
GP-LC 36/40 Li BL

Art.-Nr.: 46.000.50  I.-Nr.: 21013

13

D Originalbetriebsanleitung 
Akku-Kettensäge

GB  Original operating instructions 
Cordless Chainsaw

F  Instructions d�origine
Tronçonneuse sans Þ l

I   Istruzioni per l�uso originali
Motosega a batteria

DK/  Original betjeningsvejledning 
N Akku-kædesav

S   Original-bruksanvisning
Batteridriven kedjesåg

CZ   Originální návod k obsluze 
Akumulátorová Ŕetězová pila

SK  Originálny návod na obsluhu 
Akumulátorová reŞazová píla

NL    Originele handleiding
Accu-kettingzaag

E    Manual de instrucciones original  
Motosierra de batería

FIN  Alkuperäiskäyttöohje 
Akkukäyttöinen ketjusaha

SLO  Originalna navodila za uporabo 
Akumulatorska veri�na �aga

H   Eredeti használati utasítás 
Akkus-láncfŪrész

RO    Instrucşiuni de utilizare originale 
Ferăstrău cu lanş cu acumulator

GR    ǲĖȟșȧșȚĕĉȗ ǱĈċćȤĉȗ ȝĖȣȘċȗ
ǣĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ đĕąșąĖȤąȗ

P    Manual de instruções original
Serra sem Þ o

HR/  Originalne upute za uporabu
BIH Akumulatorska lančana pila

RS   Originalna uputstva za upotrebu 
Akumulatorska lančana testera

PL   Instrukcją oryginalną 
 Akumulatorowa piĵa ĵaĶcuchowa

TR   Orijinal Kullanma Talimatõ 
Akülü zincirli testere

RUS    Ȼɱɩɤɩɮɡɬɽɮɯɦ ɱɴɫɯɣɯɥɲɳɣɯ ɰɯ 
ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩ
 ȭɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɡʀ ɷɦɰɯɸɮɡʀ ɰɩɬɡ

EE    Originaalkasutusjuhend
Akukettsaag

LV    OriĞinālā lieto�anas instrukcija
Akumulatora įēdes zāĞis

LT    Originali naudojimo instrukcija
Akumuliatorinis grandininis pjŧkla

BG    Ȼɱɩɤɩɮɡɬɮɯ ɴɰɻɳɣɡɮɦ ɨɡ 
ɴɰɯɳɱɦɢɡ 
ȭɫɴɭɴɬɡɳɯɱɦɮ ɣɦɱɩɧɦɮ ɳɱɩɯɮ

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   1Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   1 23.05.2024   07:32:5323.05.2024   07:32:53



- 2 -

1

2

4
3

3

6 10

2

98

3
5

7

15

17

16

19

16 15

20
A

14

1

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   2Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   2 23.05.2024   07:32:5623.05.2024   07:32:56



- 3 -

4 5

6b

6c

6a
A

7

8

B

15B 16

9

16

15

9

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   3Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   3 23.05.2024   07:33:0023.05.2024   07:33:00



- 4 -

9

10 11

12 13

8

13

A

12

18

12

10

B min.

11

B

A

B

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   4Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   4 23.05.2024   07:33:0623.05.2024   07:33:06



- 5 -

14 15

B

A

16 17

18 19

A A

C
C

B

D

A

C

1

2 3

B

B

A

A

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   5Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   5 23.05.2024   07:33:1023.05.2024   07:33:10



- 6 -

20 21

22 23

24 25

B

A

B

A

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   6Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   6 23.05.2024   07:33:1223.05.2024   07:33:12



- 7 -

Li-Ion
xx

1 2 3 5 64

26 27

28

A

15 19

7 8 9 10 11 12

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   7Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   7 23.05.2024   07:33:1323.05.2024   07:33:13



D

- 8 -

Gefahr! 
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

 Erklärung der Symbole auf dem Gerät 
(Bild 28):
1. Gebrauchsanweisung lesen
2. Augenschutz tragen
3. Gehörschutz tragen
4. Das Gerät nicht dem Regen aussetzen
5. Maximale Schnittlänge / Kettengeschwindig-

keit vu: 19 m/s
 6. Kettenbremse vor Inbetriebnahme entriegeln!
7.  Lagerung der Akkus nur in trockenen Räu-

men mit einer Umgebungstemperatur von 
+10°C - +40°C. 
Akkus nur in geladenem Zustand lagern 
(mind. 40% geladen).

 8. Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.

9. Akku-Kettensäge immer mit beiden Händen 
festhalten.

10. Rückschlag kann zu tödlichen 
Schnittverletzungen führen.

11. Die Akkus müssen vor der Entsorgung aus 
dem Gerät entnommen werden. Hinweis zur 
Entsorgung von Akkus: Akkus dürfen nicht in 
den Hausmüll gegeben werden.

12. Schallleistungspegel

1. Sicherheitshinweise 

 Die entsprechenden Sicherheitshinweise Þ nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

 2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1-3, 10, 11, 12)
1.  Krallenanschlag
2. Vorderer Handschutz (Kettenbremse)
3. Vorderer HandgriƆ 
4. Hinterer HandgriƆ 
5. Einschaltsperre
6. Ein-/ Ausschalter
7. Öltankdeckel
8. Kettenradabdeckung
9. Befestigungsschraube für 

Kettenradabdeckung
10. Kettenspannschraube
11. Anzeige Kettenölfüllstand
12. Akku (nicht im Lieferumfang)
13. Rasttaste
14. Hinterer Handschutz
15. Schwert
16. Sägekette
17. Schwertschutz
18. Ladegerät (nicht im Lieferumfang)
19. Adapterplatte
20. Akku-Kapazitätsanzeige

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
�  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
�  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

�  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

�  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

�  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr! 
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
KunststoƆ beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!
�  Originalbetriebsanleitung
�  Sicherheitshinweise

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

 Die Akku-Kettensäge ist zum Fällen von kleinen 
Bäumen sowie zum Sägen von Stämmen, Ästen, 
Holzbalken, Brettern, usw. vorgesehen und kann 
für Quer- und Längsschnitte verwendet werden. 
Sie ist nicht geeignet zum Sägen von anderen 
Materialien als Holz.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

  Spannungsversorgung Motor: .................36 V d.c.
Leerlaufdrehzahl n0: .................. max. 10500 min-1

Schnittgeschwindigkeit 
bei Nenndrehzahl: ............................. max. 19 m/s
Öltank-Füllmenge: .....................................230 ml
Gewicht mit 
Schwert+Kette+Akku (5,2Ah): ............... ca. 6,8 kg
Netto Gewicht (ohne Akkus) ................. ca. 4,7 kg

Batterie und Ladegerät
Bitte verwenden Sie nur Batterien bzw. Ladegerä-
te der Power-X-Change Serie wie z.B. 1,5Ah und 
5,2Ah sowie das Ladegerät Power-X-Charger 3A.

Gefahr! 
Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden 
entsprechend EN 62841-1 und EN 62841-4-1 
ermittelt.

Schalldruckpegel LpA ........................... 92,7 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3 dB
Schallleistungspegel LWA ................... 100,7 dB(A)
Unsicherheit KWA ...................................... 2,95 dB
Schallleistungspegel garantiert LWA ...... 105 dB(A)

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841-1 
und EN 62841-4-1.

HandgriƆ  unter Last
Schwingungsemissionswert vorderer HandgriƆ 
ah = 1,47 m/s2

Schwingungsemissionswert hinterer HandgriƆ 
ah = 0,97 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und 
der angegebene Geräuschemissionswert sind 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und 
der angegebene Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorläuÞ gen Einschätzung der Be-
lastung verwendet werden. 

Ein Warnhinweis: 
Die Schwingungs- und Geräuschemissionen kön-
nen während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird. 

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
�  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
�  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
�  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
�  Überlasten Sie das Gerät nicht.
�  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
�  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
�  Tragen Sie Handschuhe.
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5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.

Gefahr! Stecken Sie den Akku erst ein, wenn 
die Kettensäge vollständig montiert ist und die 
Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie immer 
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der 
Kettensäge vornehmen, um Verletzungen zu 
vermeiden.

5.1 Montage von Schwert und Sägekette
�  Packen Sie alle Teile sorgfältig aus überprü-

fen Sie diese auf Vollständigkeit (Abb. 2-3).
�  Befestigungsschraube für Kettenradabde-

ckung (9) lösen (Abb. 4).
�  Kettenradabdeckung (8) abnehmen (Abb. 5).
�  Sägekette (16) wie abgebildet in die umlau-

fende Nut des Schwertes (15) legen (Abb. 6a/
Pos. A).

�  Schwert und Kette wie abgebildet in die Auf-
nahme der Kettensäge einlegen. Dabei die 
Kette um das Ritzel (Abb. 6b und 6c/ Pos. B) 
führen.

�  Kettenradabdeckung anbringen und mit Be-
festigungsschraube (9) befestigen (Abb. 7). 
Achtung! Befestigungsschraube erst nach 
dem Einstellen der Kettenspannung (Siehe 
Punkt 5.2) endgültig festschrauben.

5.2  Spannen der Sägekette
Warnung! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten 
immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets 
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der 
Kettensäge vornehmen, um Verletzungen zu 
vermeiden.
� Befestigungsschraube (9) für Kettenradabde-

ckung einige Umdrehungen lösen (Abb. 4).
� Kettenspannung mit der Kettenspannschrau-

be einstellen (Abb. 8/Pos. 10). Rechtsdrehen 
erhöht die Kettenspannung, Linksdrehen 
verringert die Kettenspannung. Die Sägekette 
ist richtig gespannt, wenn sie in der Mitte des 
Schwertes um ca. 3-4mm angehoben werden 
kann (Abb. 9).

� Befestigungsschraube (9) für Kettenradabde-
ckung festschrauben (Abb. 7). 
Gefahr! Alle Kettenglieder müssen ordnungs-
gemäß in der Führungsnut des Schwertes 
liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:
Die Sägekette muss richtig gespannt sein, um 
einen sicheren Betrieb zu gewährleisten. Sie 
erkennen die optimale Spannung, wenn die Sä-
gekette in der Mitte des Schwertes um 3-4 mm 
abgehoben werden kann.
Da sich die Sägekette durch das Sägen erhitzt 
und dadurch ihre Länge verändert, überprüfen 
Sie bitte alle 10min die Kettenspannung und re-
gulieren Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders 
für neue Sägeketten. Entspannen Sie nach abge-
schlossener Arbeit die Sägekette, weil sich diese 
beim Abkühlen verkürzt. Damit verhindern Sie, 
dass die Kette Schaden nimmt.

5.3  Sägekettenschmierung
Warnung! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten 
immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets 
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der 
Kettensäge vornehmen, um Verletzungen zu 
vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne 
Sägekettenöl! Die Benutzung der Kettensäge 
ohne Sägekettenöl oder bei einem Ölstand un-
terhalb der Minimum-Markierung (Abb.10/Pos.B) 
führt zur Beschädigung der Kettensäge!

Hinweis! Temperaturverhältnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen 
erfordern Schmiermittel mit einer höchst unter-
schiedlichen Viskosität. Bei niedrigen Tempera-
turen benötigen Sie dünnß üssige Öle (niedrige 
Viskosität) um einen ausreichenden SchmierÞ lm 
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Öl im Som-
mer verwenden, würde dieses alleine durch die 
höheren Temperaturen weiter verß üssigt. Dadurch 
kann der SchmierÞ lm abreißen, die Kette würde 
überhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
rüber hinaus verbrennt das Schmieröl und führt 
zu einer unnötigen SchadstoƆ belastung.

Öltank befüllen:
� Kettensäge auf ebener Fläche abstellen.
�  Bereich um den Öltankdeckel (Abb. 10/Pos. 

A) reinigen und diesen anschließend öffnen.
�  Tank mit Sägekettenöl befüllen. Achten Sie 

dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank 
gelangt, damit die Öldüse nicht verstopft.

�  Öltankdeckel schließen.

 5.4 Laden des Li-Akku-Packs (Abb. 11-12)
Der Akku ist gegen Tiefentladung geschützt. Eine 
integrierte Schutzschaltung schaltet das Gerät 
automatisch aus, wenn der Akku entladen ist. 
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Warnung! Betätigen Sie den Ein-/Ausschalter 
nicht mehr, wenn die Schutzschaltung das Gerät 
abgeschaltet hat. Dies kann zu Schäden am Akku 
führen. 
1.  Akku-Pack aus dem HandgriƆ  heraus ziehen, 

dabei die Rasttaste (13) nach unten drücken.
2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken 
Sie den Netzstecker des Ladegeräts (18) 
in die Steckdose. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.

3.  Schieben Sie den Akku auf das Ladegerät.

Unter Punkt 12 (Anzeige Ladegerät) Þ nden Sie 
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerät. 

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte
� ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist.
� ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch 
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
� das Ladegerät und Ladeadapter
� und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in KunststoƆ beutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 
Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 
Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!

5.5 Akku-Kapazitätsanzeige 
(Abb. 1/Pos. 20 und Abb. 11/Pos. B)

Drücken Sie auf den Schalter für Akku-Kapa-
zitätsanzeige (A). Die Akku-Kapazitätsanzeige 
signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus 
anhand von 3 LED�s.

Alle 3 LED�s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.
 
2 oder 1 LED(�s) leuchten
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED�s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerät und lassen Sie 
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen. 
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku 
vom Gerät. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Betrieb

 6.1 Ein-/ Auschalten 
Einschalten
� Stecken Sie den Akku am Gerät ein.
�  Kettensäge mit beiden Händen an den Grif-

fen wie in Abb. 13 dargestellt festhalten (Dau-
men unter den Handgriff). 

�  Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) drücken und 
halten.

�  Kettensäge mit Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos. 
6) einschalten. Die Einschaltsperre kann jetzt 
wieder losgelassen werden. 

Ausschalten 
Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende 
Sägekette innerhalb kürzester Zeit zum Stehen.
Stecken Sie den Akku aus, wenn Sie die Arbeit 
unterbrechen.

Warnung! Tragen Sie die Säge nur am vorderen 
GriƆ ! Wenn Sie die betriebsbereite Säge nur am 
hinteren GriƆ  mit den Schaltelementen tragen, 
kann es passieren, dass Sie versehentlich gleich-
zeitig die Einschaltsperre und den Ein-/ Ausschal-
ter betätigen, und die Kettensäge anläuft.

6.2 Schutzvorrichtungen 
Motorbremse
Der Motor bremst die Sägekette ab, sobald der 
Ein- / Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder 
die Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch 
wird die Gefahr einer Verletzung durch eine nach-
laufende Kette deutlich gesenkt.
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Kettenbremse 
Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus, 
der über den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2) 
ausgelöst wird. Wenn die Kettensäge durch einen 
Rückschlag zurückgeschleudert wird, löst die 
Kettenbremse aus und stoppt die Sägekette in 
weniger als 0,1 Sekunden.
Prüfen Sie regelmäßig die Funktion der Ket-
tenbremse. Klappen Sie dazu den Handschutz 
(Abb.1/Pos.2) nach vorne und schalten Sie die 
Kettensäge kurz ein. Die Sägekette darf nicht 
anlaufen.
Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/
Pos.2) zurück, bis dieser einrastet, um die Ketten-
bremse zu lösen.
Gefahr! Benutzen Sie die Säge nicht, wenn die 
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktio-
nieren.
Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante Schutz-
einrichtungen selbst zu reparieren, sondern 
wenden Sie sich an unseren Service oder eine 
ähnlich qualiÞ zierte Werkstatt.

Handschutz 
Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse) 
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz (Abb. 
1/ Pos. 14) schützen die Finger vor Verletzungen 
durch den Kontakt mit der Sägekette, falls diese 
durch Überlastung reißt.

7.  Arbeiten mit der Kettensäge

7.1  Vorbereitung
Überprüfen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeiten zu können:

Zustand der Kettensäge
Untersuchen Sie die Kettensäge vor Beginn der 
Arbeiten auf Beschädigungen am Gehäuse, an 
der Sägekette und am Schwert. Nehmen Sie 
niemals ein oƆ ensichtlich beschädigtes Gerät in 
Betrieb.

Ölbehälter
Füllstand des Ölbehälters. Überprüfen Sie auch 
während der Arbeit, ob immer ausreichend Öl 
vorhanden ist. Betreiben Sie die Säge nie, wenn 
kein Öl vorhanden oder der Ölstand unter die
min-Markierung gesunken ist (Abb. 10/Pos. 
B), um eine Beschädigung der Kettensäge zu 
vermeiden. Eine Füllung reicht im Schnitt für 15 
Minuten, abhängig von den Pausen und der Be-
lastung.

Sägekette
Spannung der Sägekette, Zustand der Schnei-
den. Je schärfer die Sägekette ist, umso leichter 
und kontrollierbarer lässt sich die Kettensäge be-
dienen. Das Gleiche gilt für die Kettenspannung.
Überprüfen Sie auch während der Arbeit alle 10 
Minuten die Kettenspannung, um Ihre Sicherheit 
zu erhöhen! Besonders neue Sägeketten neigen 
zu erhöhter Ausdehnung.

Kettenbremse
Prüfen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im 
Kapitel �Schutzvorrichtungen� beschrieben und 
lösen Sie sie.

Schutzkleidung
Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose, 
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehörschutz und Schutzbrille.
Tragen Sie bei Fäll- und Waldarbeiten unbedingt 
einen Schutzhelm mit integriertem Gehör- und 
Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor herab-
fallenden Ästen und zurückschlagenden Zweigen.

7.2  Erläuterung der richtigen Vorgehens-
weise bei grundlegenden Arbeiten

Baum fällen (Abb. 14-17)
Wird von zwei oder mehreren Personen gleich-
zeitig zugeschnitten und gefällt, so sollte der Ab-
stand zwischen den fällenden und den zuschnei-
denden Personen mindestens die doppelte Höhe 
des zu fällenden Baumes betragen (Abb.14). 
Beim Fällen von Bäumen ist darauf zu achten, 
dass andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt, 
keine Versorgungsleitungen getroƆ en und keine 
Sachschäden verursacht werden. Sollte ein Baum 
mit eine Versorgungsleitung in Berührung kom-
men, so ist das zuständige Energieversorgungs-
unternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.
Bei Sägearbeiten am Hang muss sich der Bedie-
ner der Kettensäge im Gelände oberhalb des zu 
fällenden Baumes aufhalten, da der Baum nach 
dem Fällen bergab rollen oder rutschen wird 
(Abb.15).
Vor dem Fällen muss ein Fluchtweg geplant und 
wenn nötig frei gemacht werden. Der Fluchtweg 
muss von der erwarteten Falllinie aus schräg 
nach hinten wegführen, wie in der Abbildung 16 
dargestellt (A=Gefahrenzone, B= Fallrichtung, 
C=Fluchtbereich). 
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Vor dem Fällen sind die natürliche Neigung des 
Baumes, die Lage größerer Äste und die Wind-
richtung in Betracht zu ziehen, um die Fallrichtung 
des Baumes beurteilen zu können.
Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, Klammern 
und Draht sind vom Baum zu entfernen.

Kerbschnitt setzen (Abb. 17)
Sägen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine 
Kerbe (A) mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurch-
messers, wie in Abbildung 17 gezeigt. Zuerst den 
unteren waagrechten Kerbschnitt (1) durchführen. 
Dadurch wird das Einklemmen der Sägekette 
oder der Führungsschiene beim Setzen des zwei-
ten Kerbschnitts vermieden.

Fällschnitt setzen (Abb. 17)
Den Fällschnitt mindesten 50 mm über den waag-
rechten Kerbschnitt ansetzen. Den Fällschnitt (B) 
parallel zum waagrechten Kerbschnitt ausführen. 
Den Fällschnitt nur so tief einsägen, dass noch 
ein Steg (Fällleiste) (D) stehen bleibt, der als 
Scharnier wirken kann. Der Steg verhindert, dass 
sich der Baum dreht und in die falsche Richtung 
fällt. Sägen Sie den Steg nicht durch. Bei Annähe-
rung des Fällschnitts an den Steg sollte der Baum 
zu fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass der 
Baum möglicherweise nicht in die gewünschte 
Fallrichtung (C) fällt oder sich zurück neigt und 
die Sägekette festklemmt, den Fällschnitt unter-
brechen und zur ÖƆ nung des Schnitts und zum 
Umlegen des Baumes in die gewünschte Falllinie 
Keile aus Holz, KunststoƆ  oder Aluminium ver-
wenden.
Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensäge 
aus dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen 
und den Gefahrenbereich über den geplanten 
Fluchtweg verlassen. Auf herunterfallende Äste 
achten und nicht stolpern.

Entasten
Hierunter versteht man das Abtrennen der Äste 
vom gefällten Baum. Beim Entasten größere nach 
unten gerichtete Äste, die den Baum stützen, 
vorerst stehen lassen bis der Stamm zersägt 
ist. Kleinere Äste gemäß der Abbildung 18 
(A=Schnittrichtung beim Entasten, B=Vom Boden 
fernhalten! Unterstützende Äste stehen lassen, 
bis der Stamm zersägt wird) von unten nach 
oben mit einem Schnitt trennen. Äste die unter 
Spannung stehen, sollten von unten nach oben 
gesägt werden, um ein Einklemmen der Säge zu 
vermeiden.

Baumstamm ablängen
Hierunter versteht man das Teilen des gefällten 
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf Ihren si-
cheren Stand und die gleichmäßige Verteilung Ih-
res Körpergewichts auf beide Füße. Falls möglich 
sollte der Stamm durch Äste, Balken oder Keile 
unterlegt und gestützt sein. Folgen Sie den einfa-
chen Anweisungen für leichtes Sägen.
Wenn die gesamte Länge des Baumstammes 
gleichmäßig auß iegt, wie in Abbildung 19 gezeigt, 
wird von oben her gesägt. Achten Sie dabei dar-
auf nicht in den Boden zu schneiden.

Wenn der Baumstamm an einem Ende auß iegt, 
wie in Abbildung 20 gezeigt, zuerst 1/3 des 
Stammdurchmessers von der Unterseite her sä-
gen (A) um Splittern zu vermeiden. Den zweiten 
Schnitt von oben (2/3 Durchmesser) auf Höhe 
des ersten Schnitts durchführen (B) (um Einklem-
men zu vermeiden).
Wenn der Baumstamm an beiden Enden auß iegt, 
wie in Abbildung 21 gezeigt, zuerst 1/3 Stamm-
durchmessers von der Oberseite her sägen um 
Splittern zu vermeiden (A). Den zweiten Schnitt 
von unten (2/3 Durchmesser) auf Höhe des ers-
ten Schnitts (B) (um Einklemmen zu vermeiden) 
durchführen.
Bei Sägearbeiten am Hang stets oberhalb des 
Baumstammes stehen, wie in Abbildung 15 ge-
zeigt. Um im Moment des Durchsägens die volle 
Kontrolle zu behalten, gegen Ende des Schnitts 
den Anpressdruck reduzieren, ohne den festen 
GriƆ  an den HandgriƆ en der Kettensäge zu lösen. 
Darauf achten, dass die Sägekette nicht den Bo-
den berührt. Nach Fertigstellung des Schnitts den 
Stillstand der Sägekette abwarten, bevor man die 
Kettensäge dort entfernt. Den Motor der Ketten-
säge immer ausschalten, bevor man von Baum 
zu Baum wechselt.

7.3  Rückschlag
Unter dem Rückschlag versteht man das plötz-
liche Hoch- und Zurückschlagen der laufenden 
Kettensäge. Die Ursachen sind meist das Berüh-
ren des Werkstücks mit der Schwertspitze oder 
das Verklemmen der Sägekette.
Bei einem Rückschlag treten unvermittelt große 
Kräfte auf. Daher reagiert die Kettensäge meist 
unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste Verlet-
zung beim Arbeiter oder Personen im Umfeld.
Besonders bei seitlichen Schnitten, Schräg- und 
Längsschnitten ist die Gefahr eines Rückschlags 
besonders groß, weil der Krallenanschlag nicht 
eingesetzt werden kann. Vermeiden Sie daher 
nach Möglichkeit solche Schnitte und arbeiten 
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Sie besonders vorsichtig, wenn sie sich nicht ver-
meiden lassen!
Die Gefahr eines Rückschlages ist am größten, 
wenn Sie die Säge im Bereich der Schwertspitze 
ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am stärks-
ten ist (Abb. 22). Setzen Sie die Säge daher im-
mer möglichst ß ach und nahe am Krallenschlag 
an (Abb.23).

Warnung! 
�  Achten Sie immer auf die richtige Ketten-

spannung!
�  Benutzen Sie nur einwandfreie Kettensägen!
�  Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmäßig 

geschärften Sägekette!
�  Sägen Sie nie über Schulterhöhe!
�  Sägen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze 

des Schwertes!
�  Halten Sie die Kettensäge immer fest mit bei-

den Händen!
�  Nutzen Sie wenn möglich immer den Krallen-

anschlag als Hebelpunkt

Sägen von Holz unter Spannung
Das Sägen von Holz, das unter Spannung steht, 
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung 
stehendes Holz, das durch Sägen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen völlig unkon-
trolliert. Das kann zu schwersten bis zu tödlichen 
Verletzung führen (Abb.24-26).
Solche Arbeiten dürfen nur von ausgebildeten 
Fachleuten ausgeführt werden.

8. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr! 
�  Vor jeder Reinigung Akku ziehen.
�  Tauchen Sie das Gerät zur Reinigung keines-

falls in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

8.1 Reinigung
�  Reinigen Sie regelmäßig den Spannmecha-

nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Bürste säubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

�  Halten Sie die Griffe ölfrei, damit Sie immer 
sicheren Halt haben.

�  Reinigen Sie das Gerät bei Bedarf mit einem 
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem 
milden Spülmittel.

�  Wird die Kettensäge über einen längeren 
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das 

Kettenöl aus dem Tank. Legen Sie die Säge-
kette und das Schwert kurz in ein Ölbad und 
wickeln Sie es danach in Ölpapier.

8.2 Wartung
 Sägekette und Schwert auswechseln 
Das Schwert muss erneuert werden, wenn
�  die Führungsnut des Schwerts abgenutzt ist.
�  das Stirnrad im Schwert beschädigt oder ab-

genutzt ist. 

Demontieren Sie die Adapterplatte (Pos. 19) wie 
in Abbildung 27 dargestellt vom Schwert. Montie-
ren Sie die Adapterplatter nun am neuen Schwert.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel �Montage von 
Schwert und Sägekette� vor!

Prüfen der automatischen Kettenschmierung
Überprüfen Sie regelmäßig die Funktion der auto-
matischen Kettenschmierung, um einer Überhit-
zung und damit verbundenen Beschädigung von 
Schwert und Sägekette vorzubeugen. Richten 
Sie dazu die Schwertspitze gegen eine glatte 
Oberß äche (Brett, Anschnitt eines Baumes) und 
lassen Sie die Kettensäge laufen.
Wenn sich während dieses Vorgangs eine zuneh-
mende Ölspur zeigt, arbeitet die automatische 
Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt sich keine 
deutliche Ölspur, lesen Sie bitte die entsprechen-
den Hinweise im Kapitel �Fehlersuche�! Wenn 
auch diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie 
sich an unseren Service oder eine ähnlich qualiÞ -
zierte Werkstatt.

Gefahr! Berühren Sie dabei nicht die Oberß äche. 
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsab-
stand (ca. 20 cm) ein.

Schärfen der Sägekette
Ein eƆ ektives Arbeiten mit der Kettensäge ist nur 
möglich, wenn die Sägekette in gutem Zustand 
und scharf ist. Dadurch verringert sich auch die 
Gefahr eines Rückschlages.
Die Sägekette kann bei jedem Fachhändler nach-
geschliƆ en werden. Versuchen Sie nicht, die Sä-
gekette selbst zu schärfen, wenn Sie nicht über 
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige 
Erfahrung verfügen.
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8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
�  Typ des Gerätes
�  Artikelnummer des Gerätes
�  Ident-Nummer des Gerätes
�  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos Þ nden Sie unter 
www.Einhell-Service.com

9.  Hinweise zu Umweltschutz / 
Entsorgung

 Führen Sie das Gerät einer ordnungsgemäßen 
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat. 
Entsorgen Sie das Gerät nicht über den Haus-
müll, sondern geben Sie es im Interesse des 
Umweltschutzes an einer Sammelstelle für Elekt-
rogeräte ab. Ihre zuständige Kommune informiert 
Sie gerne über Adressen und ÖƆ nungszeiten.
Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und 
abgenutzte Zubehörteile an den vorgesehenen 
Sammelstellen ab.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für 
Kinder unzugänglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 ûC. Bewahren 
Sie das Gerät in der Originalverpackung auf.
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11. Fehlersuche

 Gefahr! 
Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaƆ en können, wenn 
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen können, wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Ursache  Fehler Abhilfe

 Kettensäge funktio-
niert nicht

-  Rückschlagbremse (Kettenbremse) 
ausgelöst

- Keine Stromversorgung

-  Handschutz in Positon 
zurückziehen

- Akku überprüfen

 Kettensäge arbeitet 
intermittierend

- interner Wackelkontakt
- Ein-/Ausschalter defekt

-  Fachwerkstatt aufsuchen
-  Fachwerkstatt aufsuchen

 Sägekette trocken -  Kein Öl im Tank
- Entlüftung im Öltankverschluss ver-

stopft
- Ölausß usskanal verstopft

-  Öl nachfüllen
- Öltankverschluss reiningen

- Ölausß usskanal frei machen

 Kettenbremse funk-
tioniert nicht

-  Problem mit Schaltmechanismus 
im vorderen Handschutz

-  Fachwerkstatt aufsuchen

 Kette/Führungs-
schiene heiß

-  Kein Öl im Tank
- Entlüftung im Öltankverschluss ver-

stopft
- Ölausß usskanal verstopft
- Kette stumpf

-  Öl nachfüllen
- Öltankverschluss reiningen

- Ölausß usskanal frei machen
- Kette nachschleifen oder ersetzen

 Kettensäge rupft, 
vibriert oder sägt 
nicht richtig

-  Kettenspannung zu locker
- Kette stumpf
- Kette verschlissen
- Sägezähne zeigen in die falsche 

Richtung

-  Kettenspannung einstelllen
- Kette nachschleifen oder ersetzen
- Kette ersetzen
- Sägekette neu montieren mit Zäh-

nen in korrekter Richtung
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12. Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED

Aus Blinkt  Betriebsbereitschaft
Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus  Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten Þ nden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt Aus  Anpassungsladung
Das Ladegerät beÞ ndet sich im Modus für schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
-  Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
-  Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 

45° C.
Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt  Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An  Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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13. Zulässige Schneidgarnituren

Länge Schneidgarnitur 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Schnittlänge max. 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Kette 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Leitschiene 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Kette 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Leitschiene ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsß äche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsß äche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpß ichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzu nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu nehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fern kommunikations mitteln gelten als Verkaufsß ächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandß ächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel

 Verschleißteile* Schwert, Akku

 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sägekette

 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

�  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
�  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
�  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf 
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, die 

dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit nutzen wollen. 
Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusätzlich zur 
gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an dem von Ihnen in der Europäischen Uni-
on erworbenen neuen Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen 
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel oder den Austausch des Geräts beschränkt. 
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder beruß ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das 
Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder 
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand �Professional� gilt 
der Ausschluss für den gewerblichen, handwerklichen oder beruß ichen Einsatz nicht.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
� Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-

ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche 
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder 
durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

� Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), 
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, �.) Transportschäden, 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

� Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder sons-
tigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks 
einem natürlichen Verschleiß und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt. 
Der Verschleiß wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch 
Exposition gegenüber Hitze, Kälte, Vibration und Stöße negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor 
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu 
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. 
Die Reparatur oder der Austausch des Geräts führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch 
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in 
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neugeräts 
bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von 
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt 
des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rät zurück.

6. Wenn Sie das Gerät in ein anderes Land der Europäischen Union verbracht haben als das Land, in dem 
Sie das Gerät erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner. 
Bei Verbringung außerhalb der Europäischen Union besteht kein Garantieanspruch. 

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse. Für 
Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie gemäß den 
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstraße 6, 94405 Landau / Isar
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wir haben das Ziel, alles dafür zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte möglich machen können. Aus diesem 
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit über 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und 
persönlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen 
zu Ihrem Produkt zu unterstützen. Dazu gehört ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfüg-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfähige Reparatur-Organisation und ein ß ächendeckendes 
Service-Partnernetz.

Über unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfügbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher für Sie erreichbar � rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

Einhell Service
Eschenstraße 6
94405 Landau an der Isar

Telefon: 09951 - 959 2000
Telefax: 09951 - 959 1700
E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MÖGLICHMACHER,

Einhell-Service.com

>>>

ERSATZTEILE

PREIS-
INFORMATIONEN VERFÜGBARKEITEN

PRODUKT-
INFORMATIONEN

TRACK & TRACE

REPARATUR-
SERVICE

SERVICE-STELLEN 
VOR ORT

GARANTIEVER-
LÄNGERUNGEN

ZUBEHÖR
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Danger! 
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

 Explanation of the symbols on the machine 
(Fig. 28):
1. Read the operating instructions.
2. Wear safety goggles.
3. Wear ear protectors.
4. Never expose the device to rain.
5. Maximum cutting length / chain speed vu: 

19 m/s
6. Unlock chain brake before putting into opera-

tion!
7. Store the battery only in dry rooms with an 

ambient temperature of +10°C to +40°C. 
Place only charged batteries in storage (char-
ged at least 40%).

8. Always remove the battery pack before ma-
king adjustments to the equipment.

9. Always hold the cordless chainsaw Þ rmly with 
both hands.

10. Kick-back may result in fatal injuries from 
cuts.

11. The batteries must be removed from the 
tool before it is disposed of. How to dispose 
of batteries: Batteries are not allowed in 
household waste.

12. Sound power level

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
Þ re and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-3, 10, 11, 12)
1.  Claw stop
2. Front hand guard (chain brake)
3. Front handle
4. Rear handle
5. Safety lock-oƆ 
6. ON/OFF switch
7. Oil tank cover
8. Chain wheel cover
9. Fixing screw for the chain wheel cover
10. Chain tensioning screw
11. Chain oil Þ ll level indicator
12. Battery pack (not included in delivery)
13. Pushlock button
14. Rear hand guard
15. Cutter bar
16. Saw chain
17. Cutter guard
18. Charger (not included in delivery)
19. Adapter plate
20. Battery capacity indicator

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
speciÞ ed in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
�  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
�  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

�  Check to see if all items are supplied.
�  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
�  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger! 
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suƆ ocating!

� Original operating instructions
�  Safety instructions 
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3. Proper use

 The chainsaw is intended for felling trees and for 
cutting trunks, branches, wooden beams, boards 
etc. and can be used for cross cuts and longitudi-
nal cuts. It is not suitable for cutting any materials 
other than wood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

Motor power supply:  ............................... 36 V DC
Idle speed n0:  ........................... max. 10500 min-1

Cutting speed at rated rpm:  .............. max. 19 m/s
Oil tank capacity:  .......................................230 ml
Weight with cutter rail + chain + battery (5.2 Ah):   
....................................................... approx. 6.8 kg
Net weight 
(without rechargeable batteries) .... approx. 4.7 kg

Battery and charger
Please use only batteries and chargers from the 
Power-X-Change series, e.g. 1.5Ah and 5.2Ah 
batteries and the 3A Power-X charger.

Danger! 
Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN 62841-1 and EN 62841-2-13.

LpA sound pressure level  ..................... 92.7 dB(A)
KpA uncertainty  ............................................. 3 dB
LWA sound power level  ...................... 100.7 dB(A)
KWA uncertainty ........................................ 2.95 dB
LWA sound power level guaranteed ....... 105 dB(A)

Wear ear-muƆ s.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) were determined in accordance with EN 
62841-1 and EN 62841-4-1.

Handle under load
Vibration emission value front handle 
ah = 1.47 m/s2

Vibration emission value rear handle 
ah = 1.97 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and 
can be used to compare one power tool with 
another.

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values can also be used to make 
an initial assessment of exposure.

Warning:
The vibration and noise emission levels may vary 
from the level speciÞ ed during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used, 
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
�  Only use appliances which are in perfect wor-

king order.
�  Service and clean the appliance regularly.
�  Adapt your working style to suit the appliance.
�  Do not overload the appliance.
�  Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
�  Switch the appliance off when it is not in use.
�  Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making 
adjustments to the equipment.

Danger! Do not Þ t the battery until the chainsaw 
has been fully assembled and the chain tension 
has been set. Always wear protective gloves 
when working on the chainsaw to protect yourself 
against injury.
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 5.1 Assembly of the cutter rail and the saw 
chain

�  Carefully unpack all parts and check that they 
are complete (Fig. 2-3).

�  Undo the fixing screw of the chain wheel co-
ver (9) (Fig. 4).

�  Take off the chain wheel (8) (Fig. 5).
�  Lay the chain (16) as shown in the groove 

which runs around the cutter rail (15) (Fig. 6a/
Item A).

�  Insert the cutter rail and chain as shown in the 
mounting in the chainsaw. At the same time 
guide the chain around the chain wheel (Fig. 
6b/6c/Item B).

�  Attach the chain wheel cover and secure it 
with the fixing screw (9) (Fig. 7). Caution: Do 
not fully tighten the fixing screw until after ad-
justing the chain tension (refer to point 5.2).

5.2 Tensioning the saw chain
Warning! Always disconnect the mains plug 
before performing any checks or adjustments. Al-
ways wear protective gloves when working on the 
chainsaw to protect yourself against injury.
�  Undo the fixing screw (9) of the chain wheel 

cover a few turns (Fig. 4).
�  Adjust the chain tension with the chain tensio-

ning screw (Fig. 8/ Item 10). Turning the screw 
clockwise increases the tension, turning it 
counter-clockwise decreases the chain ten-
sion. The saw chain is correctly tensioned if it 
can be lifted around 3-4 mm in the middle of 
the cutter rail (Fig. 9).

�  Tighten the fixing screw (9) of the chain wheel 
cover (Fig. 7). 
Danger! All of the chain links must lie proper-
ly in the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:
The saw chain must be properly tensioned to 
ensure safe operation. You can tell that the chain 
tension is perfect if the saw chain can be lifted 
by around 3-4 mm in the middle of the cutter rail. 
As the saw chain heats up during cutting and 
thus changes in length, please check the chain 
tension every 10 minutes and adjust it again as 
required. This applies in particular to new saw 
chains. When you have Þ nished working slacken 
the chain again, as the chain will shorten when it 
cools down. This will prevent the chain from being 
damaged.

5.3 Saw chain lubrication
Warning! Always pull out the battery before per-
forming any checks or adjustments. Always wear 

protective gloves when working on the chainsaw 
to protect yourself against injury.

Notice! Never operate the chain if it is not lub-
ricated with saw chain oil. Use of the chainsaw 
without saw chain oil or if the oil level is below 
the �min� mark (Fig. 10/ Item B) will damage the 
chainsaw.

Notice! Be aware of the temperature conditions: 
diƆ erent lubricants with completely diƆ erent 
viscosities are required at diƆ erent ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need 
low viscosity oils in order to achieve a suƇ  cient 
lubricating Þ lm. However, if the same low viscosity 
oil is used during the summer it will become even 
thinner due to the ambient temperatures alone, 
and as a result the lubricating Þ lm could break 
down, causing the chain to overheat and become 
damaged. In addition, the chain oil would burn 
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank:
�  Place the chainsaw on a flat surface.
�  Clean the area around the oil tank cover (Fig. 

10/Item A) and then clean the oil tank cover.
�  Fill the tank with saw chain oil. In the process, 

make sure that no dirt enters the tank, as this 
could cause the oil nozzle to become blo-
cked.

�  Close the oil tank cover.

5.4 Charging the Li battery pack (Fig. 11-12)
The battery is protected from exhaustive dischar-
ge. An integrated protective circuit automatically 
switches oƆ  the equipment when the battery is 
ß at.
Warning! Do not actuate the On/OƆ  switch any 
more if the protective circuit has tripped. This may 
damage the battery.
1. Remove the battery pack from the handle, 

pressing the pushlock button (13) downwards 
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as 
that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
(18) into the socket outlet. The green LED will 
then begin to ß ash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 12 (Charger indicator) you will Þ nd a 
table with an explanation of the LED indicator on 
the charger.
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If the battery pack fails to charge, check for the 
following:
� voltage at the power socket
� whether there is good contact at the charging 

contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
� the charger and charging adapter
� and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged 
and delivered when you send them to us, 
please contact our customer service or the 
point of sale at which the equipment was 
purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and Þ res.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly. 
You must recharge the battery pack when you 
notice that the performance of the device drops. 
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.5 Battery capacity indicator 
(Fig. 1/20 +Fig. 11/B)

Press the button for the battery capacity indicator 
(A). The battery capacity indicator shows the 
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED ß ashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:
The battery temperature is too low. Remove the 
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone 
exhaustive discharge and is defective. Remove 
the battery from the equipment. Never use or 
charge a defective battery.

6. Operation

6.1 Switching on/oƆ 
Switching on
�  Plug in the battery on the equipment. 
� Hold the chainsaw by the handles with both 

hands as shown in Fig. 13 (thumbs under the 
handles).

�  Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/Item 
5).

�  Switch on the chainsaw at the ON/OFF switch 
(Fig. 1/Item 6). You can then release the safe-
ty lock-off.

Switching oƆ 
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/Item 6).

The integrated brake will bring the running chain-
saw to a standstill within a very short space of 
time. Always disconnect the mains plug when you 
stop working, even if it is only for a short time.

Warning! Always carry the saw by the front 
handle. If the saw is plugged in and you carry it by 
the rear handle (which is where the switches are 
located), then there is a risk that you could acci-
dentally press the safety lock-oƆ  and the ON/OFF 
switch at the same time, and the chainsaw could 
inadvertently start up.

6.2 Safety devices 
Motor brake
The motor brakes the saw chain as soon as the 
ON/OFF switch (Fig. 1/Item 6) is released or the 
power supply is interrupted. This signiÞ cantly 
reduces the risk of injury that would otherwise be 
present if the chain continued to run after being 
switched oƆ  or disconnected.

Chain brake
The chain brake is a safety mechanism which is 
triggered via the front hand guard (Fig. 1/Item 2). 
If kickback causes the chainsaw to suddenly jerk 
back then the chain brake trips and stops the saw 
chain in less than 0.1 seconds. You must check 
the operation of the chain brake on a regular ba-
sis. To do this, fold the hand guard (Fig. 1/Item 2) 
forward and brieß y switch the chainsaw on. The 
saw chain must not start up.
Pull back the front hand guard (Fig. 1/Item 2) until 
it engages to release the chain brake.
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Danger! Never use the saw if the safety equip-
ment is not working properly. Never try to repair 
safety related protection systems yourself � al-
ways have any work done by our service depart-
ment or by a similarly qualiÞ ed workshop.

Hand guard
The front hand guard (which also acts as the 
chain brake at the same time) (Fig. 1/Item 2) 
and the rear hand guard (Fig. 1/ Item 14) protect 
against Þ nger injuries resulting from contact with 
the saw chain if the chain breaks because it is 
overloaded.

 7. Working with the chainsaw

7.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chain saw
Inspect the chainsaw before the start of work for 
damage to the housing, the power cable, the saw 
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw 
which is obviously damaged.

Oil container
Fill level of the oil container. Even while working, 
keep checking that suƇ  cient oil is in the system. 
To avoid damaging the chainsaw, never run the 
saw if there is no oil in the system or if the oil 
drops below the �min� mark (Fig. 10/Item B).
On average, a single Þ lling will last around 15 
minutes depending on the number of pauses in 
cutting and the loads involved.

Saw chain
Tension of the saw chain, condition of the cutting 
elements. The sharper the chainsaw, the easier 
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension. 
Again, while working also check the chain tension 
every 10 minutes in order to increase your safety. 
New saw chains in particular often tend to expand 
more.

Chain brake
Check the operation of the chain brake as de-
scribed in the chapter �Safety devices� and then 
release it.

Safety clothing
Always wear appropriate tight-Þ tting safety 
clothing like special trousers which protect 
against cuts, protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
When felling trees or performing forest work, al-
ways wear a protective helmet with integral face 
and hearing protection. This will oƆ er protection 
against falling branches and any branches if they 
spring back.

7.2 Description of the correct procedures for 
basic use of the chainsaw

Felling a tree (Figs. 14-17)
If two or more persons are working at the same 
time on felling and cutting back then the minimum 
distance between the tree being felled and the 
tree being cut back should be at least twice the 
height of the tree being felled (Fig. 14). When 
felling trees, care must be taken to ensure that no 
other persons are endangered, no power supply 
lines are hit and no material damage is caused 
to equipment or property. In the event that a tree 
comes into contact with a power supply line, he 
responsible power supply company should be 
informed immediately.
When working with the saw on a slope, the opera-
tor of the chainsaw must be standing at a higher 
point on the slope than the tree being felled, as 
the tree will roll or slip downhill once it has been 
felled (Fig. 15).
Before felling the tree you must Þ rst plan and if 
necessary clear an escape route. This escape 
route must lead away diagonally in the opposite 
direction to the expected fall direction � this can 
be seen in Fig. 16 (A= danger zone, B= direction 
of fall, C= escape zone).

Before felling the tree you must take into account 
the natural inclination of the tree, the location of 
larger branches and the wind direction, as this will 
help you to correctly determine the direction in 
which the tree will fall.
Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire 
must be removed from the tree.

Making the felling notch (Fig. 17)
Cut a notch (A) at right angles to the fall direction 
to a depth of 1/3 of the tree diameter as shown 
in Fig. 17. First make the lower horizontal felling 
notch (1). This prevents the saw chain or the gui-
de rail from becoming trapped when the second 
felling notch is made.
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Making the felling cut (Fig. 17)
The felling cut should be positioned at least 50 
mm above the horizontal felling notch. Make the 
felling cut (B) parallel to the horizontal felling 
notch. The felling cut should be cut to a depth 
which leaves a thin strip (felling hinge strip) (D) 
which can act as a hinge. This strip prevents the 
tree from rotating and falling in the wrong direc-
tion. Do not cut through the strip. When the felling 
cut gets close to the strip the tree should start to 
fall. If it becomes clear that the tree may well fall in 
a diƆ erent direction to the desired fall direction (C) 
or it starts to lean back and traps the saw chain, 
interrupt the felling cut and insert wedges made 
of wood, plastic or aluminum to open out the cut 
and control the lean of the tree until it leans in the 
required direction.
When the tree starts to fall, remove the chainsaw 
from the cut, switch it oƆ , place it on the ground 
and exit the danger zone via the planned escape 
route. Watch out for falling branches and take 
care not to trip.

Removing branches
Here we are talking about removing branches 
from the felled tree. When removing branches, 
leave any downward facing branches which are 
supporting the tree until the trunk of the tree has 
been cut up. Smaller branches should be re-
moved as shown in Fig. 18 (A= cutting direction 
when removing branches, B= keep away from the 
ground! Supporting branches should be left until 
the trunk is cut up) in a single cut from the bottom 
to the top. Any branches which are under tension 
should be cut from the bottom to the top to pre-
vent the saw from becoming trapped.

Cutting the tree trunk into lengths
Here we are looking at the process of cutting the 
felled tree into sections. Make sure you have a 
sure footing and distribute your body weight even-
ly onto both feet. If possible the trunk should be 
underlaid and supported with branches, beams 
or wedges. For easy cutting follow the simple ins-
tructions below.
If the full length of the tree trunk is evenly suppor-
ted as shown in Fig. 19 then proceed by cutting 
from the top down. Take care not to cut into the 
ground in the process.

If the weight of the tree trunk is resting on one end 
as shown in Fig. 20, Þ rst cut through 1/3 of the 
trunk diameter from the underside (A) in order to 
prevent it from splintering. Make the second cut 
from the top (2/3 of the diameter) to the height of 

the Þ rst cut (B) (this prevents the chainsaw from 
being trapped).

If the weight of the tree trunk is resting on both 
ends as shown in Fig. 21, Þ rst cut through 1/3 of 
the trunk diameter from the top (A) in order to pre-
vent it from splintering. Make the second cut from 
underneath (2/3 of the diameter) to the height of 
the Þ rst cut (B) (this prevents the chainsaw from 
being trapped).

When working with the saw on a slope, always 
position yourself at a higher point on the slope 
above the tree as shown in Fig. 15. In order to re-
tain full control at the moment when the cut goes 
through, reduce pressure towards the end of the 
cut without releasing your Þ rm grip on the hand-
les of the chainsaw. Take care to ensure that the 
chainsaw does not touch the ground.
After completing the cut, wait for the chain saw to 
come to a standstill before removing the chain-
saw. Always switch oƆ  the motor of the chainsaw 
before moving from tree to tree.

7.3 Kickback
The term �kickback� describes what happens 
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually, this is caused by 
contact between the tip of the cutter rail and the 
workpiece or the saw chain becoming trapped.
In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the chainsaw 
usually reacts uncontrollably. This can often result 
in very serious injuries to the worker or persons 
in the vicinity. The risk of kickback is particularly 
great when performing cross cuts, angled cuts 
and longitudinal cuts, as it is not possible to use 
the claw stop on these cuts. You should therefore 
avoid these cuts as far as possible and take parti-
cular care when they are unavoidable.

The risk of kickback is at its greatest when the 
saw is positioned for a cut in the region of the tip 
of the cutter rail, as the leverage eƆ ect is greatest 
there (Fig. 22). It is therefore safest to position the 
saw ß at and as close as possible to the claw stop 
before making the cut (Fig. 23).

Warning! 
�  Make sure that the chain tension is always 

correctly adjusted.
�  Only use a chainsaw if it is in perfect working 

order.
�  Only work with a saw chain that has been 

properly sharpened in accordance with the 
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instructions.
�  Never operate the saw above shoulder height.
�  Never cut with the upper edge or the tip of the 

sword.
�  Always hold the chainsaw firmly with both 

hands.
�  Whenever possible, use the claw stop as a 

leverage point.

Cutting wood which is under tension
Special care is required when cutting wood which 
is under tension. Wood which is under tension 
from which it is released by cutting may in some 
cases react completely unpredictably and uncont-
rollably. In the worst case this could result in extre-
mely severe or even fatal injuries (Fig. 24-26).
This type of work must only be performed by per-
sons who have been specially trained.

8. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Danger! 
�  Remove the battery each time before 

cleaning.
�  Never immerse the unit in water or other li-

quids in order to clean it.

8.1 Cleaning
�   Regularly clean the clamping mechanism by 

blowing it out with compressed air or cleaning 
it with a brush. Do not use tools for cleaning.

�  Keep the handles free of grease so that you 
can maintain a firm grip.

�  Clean the device as required with a damp 
cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.

�  If the chainsaw is not to be used for an exten-
ded period of time then you should remove 
the chain oil from the tank. Briefly immerse 
the saw chain and the cutter rail in an oil bath 
and then wrap them in oil paper.

8.2 Maintenance
Replacing the saw chain and cutter rail
The cutter rail needs to be replaced if
�  the guide groove of the cutter rail is worn;
�  the nose sprocket in the cutter rail is dama-

ged or worn. 

Remove the adapter plate (Item 19) from the 
cutter rail as shown in Fig. 27. Now Þ t the adapter 
plate to the new cutter rail. Proceed as described 

in the section �Assembly of the cutter rail and the 
saw chain�.
Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic 
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
ated damage to the cutter rail and the saw chain. 
To do this, point the tip of the cutter rail towards a 
smooth surface (board, section of a cut tree) and 
allow the chainsaw to run.
If an increasing oil trace becomes evident during 
this process then the automatic chain lubrication 
system is working properly. If no clear oil trace is 
evident then please refer to the corresponding 
instructions in �Troubleshooting�. If the information 
contained there still fails to remedy the situation 
then please contact our service department or 
another similarly qualiÞ ed workshop.

Danger! Do not actually touch the surface with 
the tip of the cutter rail when performing this test. 
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain
EƆ ective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and 
sharp. This also reduces the risk of kickback.
The saw chain can be re-sharpened by any dea-
ler. Do not attempt to sharpen the saw chain your-
self unless you have the necessary special tools 
and experience.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
�  Type of machine
�  Article number of the machine
�  Identification number of the machine
�  Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com
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9.  Notes on environmental 
protection / disposal

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council oƇ  ces. 

10. Storage

Store the equipment and accessories out of 
children�s reach in a dark and dry place at above 
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric 
tool in its original packaging.
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11.  Troubleshooting

Danger! 
Before troubleshooting, switch oƆ  the equipment and pull out the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if 
your tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please con-
tact your nearest service workshop.

 Cause  Fault  Remedy

 Chainsaw does not 
work at all

- Quick stop brake (chain brake) trip-
ped

- No power supply

-   Pull the hand protection back to the 
normal position.

- Check the power supply.

 Chainsaw operates 
intermittently

- Loose connection (external)
- Loose connection (internal)
- ON/OFF switch defective

-  Consult a specialist workshop.
-  Consult a specialist workshop.
-  Consult a specialist workshop.

 Saw chain dry -  No oil in the tank
- Oil tank cap breather blocked
- Oil outlet blocked

-   Fill up with oil.
- Clean the oil tank cap.
- Clear the oil outlet.

 Chain brake does 
not work

-  Problem with the switch mecha-
nism in the front hand guard

-  Consult a specialist workshop.

 Chain/guide rail hot -   No oil in the tank
- Oil tank cap breather blocked
- Oil outlet blocked
- Blunt chain

-   Fill up with oil.
- Clean the oil tank cap.
- Clear the oil outlet 
- Re-sharpen or replace the chain.

 Chainsaw judde-
ring, vibrating or not 
sawing properly

-   Chain tension too loose
- Blunt chain
-  Worn chain
- Saw teeth pointing in the wrong 

direction

- Adjust the chain tension.
- Re-sharpen or replace the chain.
- Replace the chain.
- Reinstall the saw chain with the 

teeth facing in the correct direction.
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12. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED Green LED

OƆ Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger

On OƆ Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated 
charging times depending on the existing battery charge.

OƆ On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is 
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15 
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the 
mains supply.

Flashing OƆ Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more 
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the 
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold 
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C) 
for one day .
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13. Permissible cutter sets

Length of cutter set 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Max. cutting length 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Chain 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Chain bar 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Chain 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Chain bar ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Disposal
 

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful eƆ ects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

 The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

 Subject to technical changes
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  Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certiÞ cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certiÞ cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts* Cutter bar, Battery

Consumables* Saw chain

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eƆ ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

� Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
� Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
� What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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 Warranty certiÞ cate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-
kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown 
on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the 
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-

duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms 
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its 
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not 
aƆ ected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product 
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to 
either the rectiÞ cation of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note 
that only equipment under the brand name �Professional� has been designed for use in commercial, trade 
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used 
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. 

3. Our guarantee does not cover:
� Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by 

unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g. 
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the 
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

� Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment 
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand, 
stones, dust, �.) getting inside the equipment.  Damage in transit; damage caused by force or external 
influences (e.g. by dropping the equipment).

� Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise 
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as 
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee 
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being 
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In 
such cases, the work performed or parts Þ tted will not result in an extension of the guarantee period, and 
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts Þ tted. This also 
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will 
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof 
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the 
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a diƆ erent EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU, 
the guarantee will not apply. 

Of course, we are also happy to oƆ er a chargeable repair service for any defects which are not covered or no 
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to 
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service: 
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion�s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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 Danger ! 
 Lors de l�utilisation d�appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité aÞ n d�éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d�emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l�appareil doit être remis à d�autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d�emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d�emploi et des 
consignes de sécurité.

 Explication des symboles sur l�appareil 
(Þ gure 28) :
1. Lire le notice d�utilisation 
2. Porter une protection des yeux
3. Porter une protection de l�ouïe
4. L�appareil ne doit pas être exposé à la pluie
5. Longueur de coupe maximale / Vitesse de la 

chaîne vu : 19 m/s
6. Déverrouiller le frein de chaîne avant la mise 

en service !
7. Stockage des accumulateurs uniquement 

dans des pièces sèches à une température 
ambiante de +10 °C à +40 °C.

 Ne stocker les accumulateurs que lorsqu�ils 
sont chargés (charge min. 40%).

8. Retirez systématiquement l�accumulateur 
avant de paramétrer l�appareil.

9. Tenez toujours la tronçonneuse sans Þ l des 
deux mains.

10. Le recul peut entraîner des blessures par 
coupure mortelles.

11. Les accumulateurs doivent être retirés de 
l�appareil avant la mise au rebut. Remarque 
relative à la mise au rebut des accumulateurs 
: Les accumulateurs ne doivent pas être jetés 
dans les ordures ménagères.

12. Niveau de puissance acoustique

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
 Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 

Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l�avenir.

2. Description de l�appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l�appareil 
(Þ gure 1-3, 10,11,12)

1.  Butée à crampons
2. Protège-main avant (frein de chaîne)
3. Poignée avant
4. Poignée arrière
5. Verrouillage de démarrage
6. Interrupteurs Marche/Arrêt
7. Bouchon du réservoir d�huile
8. Couvercle de la roue d�entraînement
9. Vis de Þ xation pour le recouvrement de la 

roue à chaîne
10. Tendeur de chaîne
11. AƇ  chage du niveau d�huile de la chaîne
12. Accumulateur (non compris dans la livraison)
13. Touche à crans
14. Protège-main arrière
15. Lame
16. Chaîne de tronçonneuse
17. Protection de lame
18. Chargeur (non compris dans la livraison)
19. Plaque d�adaptateur
20. Indicateur de charge de l�accumulateur

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l�article est complet à l�aide 
de la description du volume de livraison. S�il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l�appareil muni d�une preuve d�achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la Þ n du mode d�emploi.
�  Ouvrez l�emballage et prenez l�appareil en le 

sortant avec précaution de l�emballage. 
�  Retirez le matériel d�emballage tout comme 

les sécurités d�emballage et de transport (s�il 
y en a).

�  Vérifiez si la livraison est bien complète.
�  Contrôlez si l�appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
�  Conservez l�emballage autant que possible 

jusqu�à la fin de la période de garantie.
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Danger ! 
L�appareil et le matériel d�emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des Þ lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s�étouƆ er !

�  Mode d�emploi d�origine 
�  Consignes de sécurité 

3. Utilisation conforme à 
l�aƆ ectation

 La scie à chaîne est conçue pour abattre des 
arbres ainsi que pour scier des troncs, des bran-
ches, des poutres en bois, des planches, etc. Elle 
peut aussi être utilisée pour des coupes transver-
sales et longitudinales. Elle ne peut être utilisée 
pour scier des matériaux autres que le bois. 

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son aƆ ectation. Chaque uti-
lisation allant au-delà de cette aƆ ectation est 
considérée comme non conforme. Pour les 
dommages en résultant ou les blessures de tout 
genre, le producteur décline toute responsabilité 
et l�opérateur/l�exploitant est responsable.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur :  .......36 V d.c.
Vitesse de rotation à vide n0 : ..  max. 10500 tr/min
Vitesse de coupe à vitesse 
de rotation nominale :  ......................  max. 19 m/s
Contenance du réservoir d�huile :  ..............230 ml
Poids avec lame + chaîne + 
accumulateur (5,2 Ah) :  ...................... env. 6,8 kg
Poids net (sans accumulateurs)  ......... env. 4,7 kg

Bruit et vibration
Les valeurs de bruits et de vibrations ont été dé-
terminées conformément aux normes 
EN 60745-1 et EN 60745-2-13.

Niveau de pression acoustique LpA  .... 92,7 dB(A)
Imprécision KpA  ............................................ 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA 100,7 dB(A)
Imprécision KWA  ....................................... 2,95 dB
Niveau acoustique garantit LWA............. 105 dB(A)

Portez une protection acoustique.
L�exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l�ouïe.

Valeur totale de vibration (somme vectorielle 
trois directions) déterminée conformément à EN 
62841-1 et EN 62841-4-1.

 Poignée sous charge
Valeur d�émission de vibration poignée avant 
ah = 1,47 m/s2

Valeur d�émission de vibration poignée arrière 
ah = 1,97 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d�émissions sonores indiquées ont été 
mesurées selon une méthode d�essai normée et 
peuvent être utilisées pour comparer diƆ érents 
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d�émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :
Les émissions de vibrations et les émissions 
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées 
pendant l�utilisation eƆ ective de l�outil électrique, 
en fonction du mode d�utilisation de l�outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la 
pièce à usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
�  Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
�  Entretenez et nettoyez l�appareil régulière-

ment.
�  Adaptez votre façon de travailler à l�appareil. 
�  Ne surchargez pas l�appareil.
�  Faites contrôler l�appareil le cas échéant.
�  Mettez l�appareil hors circuit lorsque vous ne 

l�utilisez pas.
�  Portez des gants.
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5. Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement l�accumulateur avant 
de paramétrer l�appareil.

Danger ! Insérez l�accumulateur seulement une 
fois que la tronçonneuse est entièrement montée 
et la tension de la chaîne réglée. Portez toujours 
des gants de protection lorsque vous procédez à 
des travaux sur la tronçonneuse aÞ n d�éviter des 
blessures.

 5.1 Montage de la lame et de la chaîne de 
scie

�  Déballez soigneusement toutes les pièces et 
vérifiez qu�il ne manque rien (fig. 2-3)

�  Dévissez les vis de fixation du couvercle de la 
roue d�entraînement (fig. 4).

�  Enlevez le couvercle de la roue 
d�entraînement (fig. 5)

�  Comme indiqué, placez la chaîne dans la rai-
nure circulaire de la lame (fig. 6a/pos. A)

�  Comme indiqué, insérez la lame et la chaîne 
dans l�ouverture de la scie à chaîne. Puis 
positionnez la chaîne autour du pignon de 
conduite (fig. 6b/6c/pos. B).

�  Fixez le couvercle de la roue d�entraînement 
et fixez-le solidement avec les vis de fixation 
(fig. 7). Attention ! Vissez les vis de fixation 
uniquement après avoir installé la tension de 
chaîne (cf. point 5.2).

5.2 Armez la scie à chaîne
Avertissement ! Avant d�eƆ ectuer des travaux 
de vériÞ cation ou de réglage, toujours débran-
chez la prise. Pour travailler sur la chaîne à scie, 
portez toujours des gants de protection pour évi-
ter les blessures.
�  Donnez quelques tours aux vis de fixation du 

recouvrement de la roue à chaîne (fig. 4) 
�  Réglez la tension de chaîne a l�aide des vis 

de fixation (fig. 8/ pos. 10). Tournez vers la 
droite pour augmenter la tension de chaîne, 
tournez vers la gauche pour la diminuer. La 
chaîne de scie est vraiment tendue si, au 
centre de la lame, elle peut être soulevée 
d�environ 3-4 mm (fig. 9). 

�  Vissez les vis de fixation du recouvrement de 
la roue à chaîne (fig. 7). 
Danger ! Tous les maillons doivent se trouver 
correctement dans la rainure de guidage de 
la lame.

Indications sur la tension de la chaîne :
La scie à chaîne doit être vraiment tendue pour 
garantir un travail en toute sécurité. La tension 
est optimale lorsque la chaîne de scie peut être 
soulevée de 3-4 mm au centre de la lame. Com-
me la chaîne de scie chauƆ e au fur et à mesure 
que vous sciez, sa longueur se modiÞ e. Veuillez 
vériÞ er la tension de chaîne toutes les 10 minu-
tes et eƆ ectuer les réglages en fonction de vos 
besoins. Ceci concerne tout particulièrement les 
nouvelles scies à chaîne. Détendez la chaîne de 
scie une fois le travail eƆ ectué car celle-ci rac-
courcit lors du refroidissement. Vous évitez ainsi 
d�endommager la chaîne.

5.3 Graissage de la chaîne de scie
Avertissement ! Retirez toujours l�accumulateur 
avant toute vériÞ cation ou travaux de réglage. 
Portez toujours des gants de protection lorsque 
vous procédez à des travaux sur la tronçonneuse 
aÞ n d�éviter des blessures.

Remarque ! N�utilisez jamais la chaîne sans hu-
ile pour chaîne de scie ! Utiliser la scie à chaîne 
sans huile pour chaîne de scie ou avec un niveau 
d�huile inférieur au niveau de repérage (Þ g. 10/
pos. B) endommage la scie à chaîne ! 

Remarque ! Faire attention aux températures : 
Les diƆ érentes températures ambiantes néces-
sitent un lubriÞ ant avec une haute diversité de 
viscosité. Lorsque les températures sont basses, 
vous utiliserez des huiles très ß uides (viscosité 
faible) pour obtenir une couche lubriÞ ante suf-
Þ sante. Si vous utilisez la même huile en été, 
celle-ci se liquéÞ era encore plus avec les hautes 
températures. Ce qui entraînera la destruction de 
la couche lubriÞ ante et la chaîne peut surchauƆ er, 
ce qui peut entraîner des dommages. De plus, 
l�huile de graissage brûle et engendre donc un 
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d�huile :
�  Posez la chaîne de scie sur une surface pla-

ne. 
�  Nettoyez la surface autour du bouchon du 

réservoir d�huile (fig. 10/pos. A) puis ouvrez 
celui-ci. 

�  Remplissez le réservoir avec de l�huile pour 
chaîne de scie. Veillez à ce qu�aucune impu-
reté n�entre dans le réservoir, ce qui pourrait 
boucher le gicleur.

�  Fermez le bouchon
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5.4 Chargement du bloc accumulateur Li 
(Þ g. 11 à 12)

L�accumulateur est protégé contre la déchar-
ge profonde. Un circuit protecteur intégré met 
l�appareil automatiquement hors circuit, lorsque 
l�accumulateur est déchargé.
Avertissement ! N�actionnez plus l�interrupteur 
marche/arrêt, lorsque le circuit protecteur a mis 
l�appareil hors circuit. Cela peut endommager 
l�accumulateur.
1. Tirez le bloc accumulateur (13) hors de sa 

poignée, en appuyant sur les touches à cran 
vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée 
sur la plaque signalétique correspond à la 
tension réseau disponible. Branchez la Þ che 
de contact du chargeur (18) dans la prise de 
courant. Le voyant LED vert commence à cli-
gnoter.

3. Insérez l�accumulateur sur le chargeur.

Au point 12 (aƇ  chage chargeur), vous trouverez 
un tableau avec les signiÞ cations des aƇ  chages 
LED sur le chargeur.

S�il est impossible de charger l�accumulateur, 
contrôlez 
� si de la tension est présente à la prise de 

courant.
� si un contact correct est présent au niveau 

des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de l�accumulateur reste toujours 
impossible, nous vous prions de bien vouloir 
rapporter,
� le chargeur et l�adaptateur de charge
� et le bloc accumulateur
à notre service après-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de 
contacter notre service après-vente ou le 
point de vente où vous avez acheté l�appareil.

Veillez à ce que, lors de l�envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans Þ l soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique aÞ n d�éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l�intérêt d�une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre 
soin de recharger le bloc accumulateur en temps 
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable 
lorsque vous constatez une diminution de la 
puissance de l�appareil. Ne déchargez jamais 

complètement le bloc accumulateur. Ceci cause 
l�endommagement du bloc accumulateur !

5.5 Indicateur de charge de l�accumulateur 
(Þ g. 1/20 + Þ g. 11/B))

Appuyez sur l�interrupteur pour l�indicateur de 
charge de l�accumulateur (A). L�indicateur de 
charge de l�accumulateur vous indique l�état de 
charge de l�accumulateur à l�aide de trois voyants 
LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L�accumulateur est complètement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L�accumulateur dispose encore d�un résidu de 
charge suƇ  sant.

1 voyant LED clignote :
L�accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
La température de l�accumulateur est trop faible. 
Retirez l�accumulateur de l�appareil et laissez-le 
reposer pendant un jour à température ambiante. 
Si l�erreur survient à nouveau, cela signiÞ e que 
l�accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez l�accumulateur de l�appareil. Un 
accumulateur défectueux ne doit plus être utilisé 
ou chargé.

6. Commande

6.1 Mettre en marche / hors circuit
Mise en marche
�  Branchez l�accumulateur sur l�appareil. 
� Tenez la scie à chaîne avec les deux mains 

sur les poignées, comme en fig. 13 tenez soli-
dement (pouces sous la poignée).

�  Appuyez sur le verrouillage de démarrage 
(fig. 1/pos.5) et maintenez-le enfoncé. 

�  Mettez la scie à chaîne en marche avec le 
bouton marche/arrêt (fig. 1/pos.6). Le verrouil-
lage de démarrage peut alors être relâché.

Mise hors circuit
Relâcher le bouton marche/arrêt (Þ g. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaîne de scie pen-
dant un temps très bref. Si vous interrompez le 
travail, débranchez toujours la prise de courant.
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Avertissement ! Portez la scie uniquement avec 
la poignée avant ! Si la scie est branchée et que 
vous la portez avec la poignée arrière, il peut 
arriver que vous activiez par erreur le verrouillage 
de démarrage et le bouton marche/arrêt simulta-
nément, ce qui entraîne la mise en marche de la 
scie à chaîne.

6.2 Dispositif de protection du frein de mo-
teur

Le moteur freine la chaîne de scie dès que le 
bouton marche/arrêt (Þ g. 1/pos.6) est relâché 
ou que l�alimentation électrique est interrompue. 
Ceci réduit considérablement le risque d�être 
blessé par une chaîne toujours en marche.

Frein de chaîne
Le frein de chaîne est un mécanisme de protec-
tion déclenché via le protège-main avant (Þ g. 1/
pos. 2). Si la scie à chaîne est déstabilisée par un 
eƆ et de recul, le frein de chaîne se déclenche et 
stoppe la chaîne de scie moins de 0,1 seconde. 
VériÞ ez régulièrement le fonctionnement du frein 
de chaîne. Rabattez le protège-main vers l�avant 
(Þ g. 1/pos.2) et allumez brièvement la scie à chaî-
ne. La chaîne de scie ne doit pas démarrer.
Retirez le protège-main avant (Þ g. 1/pos.2) 
jusqu�à ce qu�il s�enclenche pour ôter le frein de 
chaîne.

Danger ! N�utilisez pas la scie si les dispositifs de 
protection ne sont pas en parfait état de fonction-
nement. N�essayez pas de réparer vous-même 
les dispositifs de protection relatifs à la sécurité. 
Adressez-vous à notre service ou à un atelier 
équivalent qualiÞ é.

Protège-main
Le protège-main avant (aussi frein de chaîne) 
(Þ g. 1/pos.2) et le protège-main arrière (Þ g. 1/
pos.14) protègent les doigts des blessures pou-
vant résulter d�un contact avec la chaîne lors 
d�une surcharge.

 7. Travailler avec la scie à chaîne

7.1 Préparation
Avant toute utilisation, vériÞ ez les points suivants 
aÞ n de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie à chaîne
Avant de commencer à travailler, contrôlez la scie 
à chaîne et vériÞ ez que le boîtier, le câble réseau, 

la chaîne de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil 
de toute évidence endommagé.

Réservoir d�huile
Niveau du réservoir d�huile. VériÞ ez même 
pendant le travail s�il y a suƇ  samment d�huile. 
N�utilisez jamais une scie s�il n�y a pas d�huile ou 
si le niveau d�huile est inférieur au repérage mini-
mum (Þ g. 10/pos. B) pour éviter d�endommager la 
scie à chaîne.
Un remplissage suƇ  t en moyenne pour 15 minu-
tes, en fonction des pauses et du travail deman-
dé.

Chaîne de scie
Tension de la chaîne de scie. Etat de la coupe. 
Plus la chaîne de scie est aiguisée, plus la scie à 
chaîne est facile à manier. Ceci vaut aussi pour 
la tension de chaîne. Pendant le travail, vériÞ ez 
aussi toutes les 10 minutes la tension de chaîne, 
il en va de votre sécurité ! Les nouvelles scies à 
chaîne ont tout particulièrement un penchant à se 
détendre.

Frein de chaîne
VériÞ ez le fonctionnement du frein de chaîne 
comme décrit dans le chapitre �Dispositifs de pro-
tection� et relâchez.

Vêtements de protection
Portez impérativement les vêtements de protec-
tion comme des pantalons de protection, des 
gants et des chaussures de sécurité. 

Protège oreilles et lunettes de protection.
Pour les travaux d�abattage ou en forêt, portez 
impérativement un casque de protection avec 
protège oreilles intégré et écran facial. Celui-ci 
oƆ re une protection contre les branches qui tom-
bent ou sont projetées.

7.2 Explication de la procédure à suivre pour 
les travaux de base

Abattage d�arbres (Þ g. 14-17)
Si deux personnes ou plus travaillent en même 
temps à scier et abattre des arbres, la distance 
entre les personnes doit être au moins de deux 
fois supérieure à celle de l�arbre à abattre (Þ g. 
14). Lors de l�abattage d�arbres il faut veiller à ce 
que les autres personnes ne soient pas mises en 
danger, que l�alimentation ne soit pas touchée et 
que cela n�entraîne pas de dommages matériels. 
Si un arbre entre en contact avec l�alimentation, 
l�entreprise concernée doit immédiatement être 
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avertie.
Dans le cas de travaux en pente, l�utilisateur de 
la scie à chaîne doit se tenir sur le terrain situé 
au dessus de l�arbre à abattre, pour que celui-ci 
puisse glisser ou rouler le long de la pente (Þ g. 
15).
Avant de commencer le travail d�abattage, une 
sortie de secours doit être prévue et aménagée si 
besoin est. La sortie de secours doit être oblique 
et en arrière de la ligne de chute escomptée, 
comme indiqué en Þ g. 16 (A=zone à risque, 
B=sens de la chute, C=domaine de fuite).

Avant tout travail d�abattage, prenez en considé-
ration l�inclinaison naturelle de l�arbre, la position 
des plus grosses branches et la direction du vent, 
aÞ n de pouvoir évaluer la direction que prendra 
l�arbre en tombant.
Saleté, pierres, écorce qui se détache de l�arbre, 
clous, attaches et Þ l métallique doivent être enle-
vés de l�arbre.

Réaliser des biseaux (Þ g. 17)
Sciez une entaille à angle droit dans le sens de la 
chute (A) d�une profondeur d�un 1/3 du diamètre 
du tronc, comme indiqué en Þ g. 17. Tout d�abord 
eƆ ectuez le biseau horizontal inférieur (1). Ceci 
empêche le blocage de la chaîne de scie ou de 
la glissière lors de la réalisation du deuxième 
biseau.

Réaliser des traits d�abattage (Þ g. 17)
Placez le trait d�abattage au moins 50 mm au-
dessus du biseau horizontal. Le trait d�abattage 
(B) doit être parallèle au biseau horizontal. En-
taillez le bois pour le trait d�abattage de façon à 
ce qu�il reste encore une traverse (D) pouvant 
faire oƇ  ce de charnière. La traverse empêche 
l�arbre de tourner et de tomber dans la mauvaise 
direction. Ne sciez pas la traverse. A l�approche 
de la traverse, l�arbre devrait commencer a 
tomber. Si l�arbre semble ne pas vouloir tomber 
dans la direction voulue (C), penche en arrière 
ou accroche à la chaîne de scie, interrompez le 
trait d�abattage. Pour rabattre l�arbre dans la ligne 
de chute souhaitée, utilisez des cales en bois, en 
plastique ou en aluminium. 
Quand l�arbre commence à tomber, éteignez la 
scie à chaîne et éloignez-la et posez-la. Puis quit-
tez la zone à risque en utilisant la porte de sortie 
prévue à cet eƆ et. Faites attention aux branches 
qui tombent et ne trébuchez pas. 

Ebrancher
Ce qui signiÞ e ôter les branches de l�arbre abattu. 
Lorsque vous ébranchez, ne touchez pas aux 
grosses branches dirigées vers le bas qui sou-
tiennent l�arbre jusque à ce que vous ayez scié 
le tronc. Branches plus petites selon la Þ g. 18 
(A=sens de la coupe lors de l�ébranchage, B=les 
enlever du sol !) 
Ne touchez pas aux branches de soutien tant que 
vous n�avez pas scié le tronc (séparez de bas 
en haut en coupant). Les branches sous tension 
doivent être sciées de bas en haut, pour éviter de 
bloquer la scie.

Scier le tronc en longueur
Ce qui signiÞ e séparer l�arbre tombé en tronçons. 
Veillez à être en sécurité et répartissez le poids 
de votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit 
si possible être soutenu par des branches, des 
solives ou des cales. Suivez les instructions pour 
scier facilement.
Quand toute la longueur du tronc est à terre, com-
me indiqué en Þ g. 19, sciez à partir du haut. Ce 
faisant, veillez à ne pas couper dans le sol.
Si comme indiqué en Þ g. 20, le tronc repose sur 
une extrémité, sciez d�abord 1/3 du diamètre du 
tronc par en dessous (A) pour éviter les éclats. 
EƆ ectuez la deuxième coupe par en haut (2/3 du 
diamètre) à la hauteur de la première coupe (B) 
(pour éviter les blocages).

Lorsque le tronc repose sur les deux extrémités, 
comme dans la Þ g. 21, sciez d�abord 1/3 du 
diamètre du tronc à partir du haut pour éviter les 
éclats (A). EƆ ectuez la deuxième coupe par en 
bas (2/3 du diamètre) à la hauteur de la première 
coupe (B) (pour éviter tout blocage).

Dans le cas de travaux de coupe en pente, res-
tez toujours en hauteur par rapport au tronc de 
l�arbre, comme indiqué en Þ g. 15. Pour toujours 
conserver un contrôle total lorsque vous sciez, 
réduisez la pression quand arrive la Þ n de la cou-
pe sans lâcher prise sur les poignées de la scie à 
chaîne. Ce faisant, veillez à ce que la chaîne de 
scie n�entre pas en contact avec le sol.
Après avoir Þ ni la coupe, attendez l�arrêt de la 
chaîne de scie avant d�éloigner la scie à chaîne. 
Eteignez toujours le moteur de la scie à chaîne 
avant de passer d�un arbre à l�autre.

7.3 EƆ et de recul
Par ce mot, on entend les mouvements brusques 
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque 
la scie à chaîne est en marche. Ceci arrive le plus 
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souvent lorsque la pointe de la lame entre en 
contact avec l�objet sur lequel vous travaillez ou 
lorsque la chaîne de scie coince. 
Lorsqu�il y a un eƆ et de recul, de très grandes 
forces entrent soudain en action. La scie à chaîne 
réagit alors de manière incontrôlée. Ceci entraîne 
la plupart du temps des blessures assez graves 
pour la personne qui utilise l�appareil ou les per-
sonnes autour. Les coupes latérales, diagonales 
ou de proÞ l sont tout particulièrement sujettes aux 
eƆ ets de recul car la butée à crampons ne peut 
être utilisée. C�est pourquoi nous vous recom-
mandons d�éviter de telles coupes. Travaillez vrai-
ment avec beaucoup de prudence lorsque vous 
ne pouvez pas les éviter !
Le risque d�être confronté à un eƆ et de recul est 
le plus grand lorsque vous sciez avec la pointe de 
la lame car c�est ici que l�eƆ et de levier est le plus 
important (Þ g. 22). Positionnez donc si possible la 
scie toujours à plat et proche de la butée à cram-
pons (Þ g. 23)

Danger ! 
�  Veillez à toujours utiliser la bonne tension de 

chaîne !
�  Utilisez uniquement des scies à chaîne en 

parfait état de fonctionnement !
�  Travaillez uniquement avec une chaîne de 

scie parfaitement aiguisée et conforme !
�  Sciez uniquement a partir de la hauteur des 

épaules et pas en dessous !
�  Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la 

pointe de la lame !
�  Tenez toujours la chaîne de scie solidement, 

à deux mains !
�  Si possible, utilisez toujours la butée aux 

crampons comme point de levier.

Scier du bois sous tension
Scier du bois sous tension exige des précautions 
particulières ! Le bois sous tension libéré de la 
tension en étant scié réagit de manière totale-
ment incontrôlée. Cela peut entraîner des blessu-
res très graves ou mortelles (Þ g. 24-26).
Ce genre de travail doit être eƆ ectué uniquement 
par des hommes de métier expérimentés.

8. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

 Danger ! 
�  Avant chaque nettoyage, ôtez l�accumulateur.
�  Ne plongez jamais l�appareil dans l�eau ou 

autre liquide pour le nettoyer.

8.1 Nettoyage 
�   Nettoyez régulièrement le mécanisme de ten-

sion en soufflant avec de l�air comprimé ou en 
nettoyant avec une brosse. N�utilisez aucun 
outil pour nettoyer.

�  Ne laissez aucune huile sur les poignées, 
pour que vous ayez toujours une bonne prise.

�  En fonction des besoins, nettoyez l�appareil 
avec un chiffon humide ou avec un produit de 
nettoyage doux.

�  Si la scie à chaîne n�a pas été utilisée pen-
dant longtemps, enlevez l�huile de chaîne 
du réservoir. Mettez brièvement la chaîne 
de scie et la lame dans un bain d�huile, puis 
enroulez-les dans un papier huilé.

8.2 Maintenance
 Changer la chaîne et la lame
La lame doit être renouvelée lorsque
�  la rainure de guidage est usée. 
�  Lorsque la roue dentée droite de la lame est 

endommagée ou usée.

Démontez la plaque d�adaptateur (pos. 19) de 
la lame comme illustré sur la Þ gure 27. Montez 
à présent la plaque d�adaptateur sur la nouvelle 
lame. Pour cela procédez comme indiqué dans le 
chapitre « Montage de la lame et de la chaîne de 
tronçonneuse » !

VériÞ cation du graissage automatique de la 
chaîne
VériÞ ez régulièrement le bon fonctionnement du 
graissage automatique de la chaîne, pour éviter 
les surchauƆ es et dommages inhérents de la 
lame et de la chaîne de scie. Pour ce faire, diri-
gez la pointe de la lame vers une surface plane 
(planche, entame d�un arbre) et faites fonctionner 
la scie à chaîne.
Si lors de cette opération une trace d�huile ap-
paraît, le graissage automatique de la chaîne 
fonctionne parfaitement. Si aucune trace d�huile 
n�apparaît, veuillez consulter les indications du 
chapitre �Détection d�anomalies� ! Si ces indica-
tions ne vous sont d�aucun secours, adressez-
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vous à notre service ou à un atelier équivalent 
qualiÞ e. 

Danger ! Ne touchez pas la surface. Respectez 
une distance de sécurité suƇ  sante (environ 20 
cm).

Aiguiser la chaîne de scie
Réaliser un travail eƇ  cace avec la scie à chaîne 
est possible uniquement avec une chaîne de scie 
en parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi consi-
dérablement le danger d�un eƆ et de recul.
La chaîne de scie peut être aiguisée chez chaque 
marchand spécialisé. N�essayez pas d�aiguiser 
vous-même la chaîne de scie si vous ne possé-
dez pas l�outil approprié ou l�expérience néces-
saire.

8.3 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
� Type de l�appareil
�  No. d�article de l�appareil
�  No. d�identification de l�appareil
�  No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l�adresse www.Einhell-Service.com

 9. Consignes relatives à la 
protection de l�environnement / 
élimination

Une fois que l�appareil ne sert plus, disposez-en 
de manière conforme aux lois en vigueur. Ôtez 
le câble secteur pour éviter les abus. Ne jetez 
pas l�appareil dans une poubelle ménagère. 
Pour respecter la protection de l�environnement, 
donnez-le à un point de ramassage d�appareils 
électriques. Votre municipalité vous donnera 
volontiers les adresses compétentes et les 
heures d�ouverture. Donnez aussi les matériaux 
d�emballage et les accessoires usés

10. Stockage

Entreposez l�appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec et à l�abri du gel tout comme 
inaccessible aux enfants. La température de 
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C. 
Conservez l�outil électrique dans l�emballage 
d�origine.
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11.  Détection d�anomalies

 Danger ! 
Avant la recherche des erreurs, éteignez l�appareil et retirez l�accumulateur.

Le tableau suivant indique les symptômes d�anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre 
appareil ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas à localiser et à éliminer le problème, 
adressez-vous à notre service-atelier.

 Origine  Erreur  Remède

 La scie à chaîne ne 
fonctionne pas

-   Frein de recul (frein de chaîne) déc-
lenché

- Pas d�alimentation électrique

-  Remettre le protège-main en positi-
on

- VériÞ er l�alimentation électrique

 La scie à chaîne 
fonctionne de mani-
ère intermittente

- Contact externe vacillant

- Contact interne vacillant

- Bouton marche défectueux

-   Se rendre dans un atelier compé-
tent

-   Se rendre dans un atelier compé-
tent

-   Se rendre dans un atelier compé-
tent

 Chaîne de scie 
sèche

-   Pas d�huile dans le réservoir
- Aération bouchée dans le bouchon 

du réservoir d�huile
- Canal d�écoulement d�huile bouche

-  Remplir d�huile
- Nettoyer le bouchon du réservoir 

d�huile
- Déboucher le canal d�écoulement 

d�huile 

 Frein de chaîne ne 
fonctionne pas

-   Problème avec le mécanisme 
de mise en marche au niveau du 
protège-main avant

-   Se rendre dans un atelier compé-
tent

 Chaîne/Biellette 
chaude

-   Pas d�huile dans le réservoir
- Aération bouchée dans le bouchon 

du réservoir d�huile
- Canal d�écoulement d�huile bouche

- Chaîne mousse

-   Remplir d�huile
- Nettoyer le bouchon du réservoir 

d�huile
- Déboucher le canal d�écoulement 

d�huile
- Aiguiser la chaîne ou la changer

 La chaîne arrache, 
vibre ou ne scie pas 
correctement

-   Tension de chaîne trop détendue
- Chaîne mousse
- Chaîne usée
- Les dents de la chaîne ne sont pas 

dans le bon sens

-  Régler la tension de chaîne
- Aiguiser la chaîne ou la changer
- Changer la chaîne
- Remonter la chaîne de scie avec 

les dents dans la bonne direction.

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   45Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   45 23.05.2024   07:33:4823.05.2024   07:33:48



F

- 46 -

12. AƇ  chage chargeur

État de l�aƇ  chage
SigniÞ cation et mesuresVoyant 

LED rouge
Voyant 

LED vert
Arrêt Clignote État prêt à l�emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prêt à l�emploi, la batterie n�est 
pas dans le chargeur.

Marche Arrêt Chargement
Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de 
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge 
réels peuvent diƆ érer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrêt Marche La batterie est chargée et prête à l�emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu�au charge-
ment complet.
Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.
Mesures :
Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrêt Charge d�adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- L�accumulateur n�a pas été rechargé depuis longtemps.
- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale 
Mesures :
Attendez jusqu�à ce que le processus de charge soit terminé, la batterie 
peut quand même encore être rechargée.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n�est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :
Une batterie défectueuse ne doit plus être rechargée.
Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop 
froide (en dessous de 0 °C)
Mesures :
Retirez la batterie et conservez-la un jour à température ambiante 
(env. 20 °C).
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13. Équipements de coupe admissibles

Longueur de l�équipement de coupe 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Longueur de coupe max. 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Chaîne 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Rail de guidage 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Chaîne 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Rail de guidage ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Élimination des déchets 

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de 
collecte, veuillez-vous renseigner auprès de l�administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l�UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d�équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de 
collecte et de recyclage respectueux de l�environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d�extraits, est uniquement permise une fois l�accord explicite de l�Einhell Germany AG obte-
nu.

  Sous réserve de modiÞ cations techniques
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  Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l�approvisionnement en pièces de rechange et d�usure ou l�achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l�utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pièces d�usure* lame, accumulateur

Matériel de consommation/
pièces de consommation*

chaîne de tronçonneuse

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d�enregistrer le cas du défaut sur internet à l�adresse 
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

� est-ce que l�appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
� avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
� quel est le défaut de fonctionnement de l�appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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 Bon de garantie

Chère cliente, cher client,
Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement, 
nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser à notre service après-vente à l�adresse indiquée sur le 
bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers à votre disposition par téléphone au numéro de service après-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits à la garantie, les conditions suivantes s�appliquent :
1. Ces conditions de garantie s�adressent exclusivement aux consommateurs, c�est-à-dire aux personnes physiques qui 

ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité 
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant 
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie légale. Vos 
droits légaux en matière de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous. 

2. La prestation de garantie s�étend exclusivement aux vices de l�appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que 
vous avez acheté dans l�Union européenne et qui résultent d�une erreur de fabrication ou d�un défaut matériel. Il n�y a 
donc pas de contrat de garantie quand l�appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé à une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie 
est assujettie, selon notre choix, soit l�élimination du vice, soit le remplacement de l�appareil. Veuillez noter que nos 
appareils, conformément à leur aƆ ectation, n�ont pas été conçus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s�applique donc pas, à partir du moment où l�appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, où encore, exposé à une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. 
Pour les articles ��Professional��, les exclusions décrites préalablement, ne s�appliquent pas.

3. Sont exclus de notre garantie :
� les dommages sur l�appareil liés au non-respect des instructions de montage ou à une installation incorrecte, au 

non-respect du mode d�emploi (par ex. raccordement à une tension de réseau ou à un type de courant incorrect) 
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou à une exposition de l�appareil à des condi-
tions environnementales anormales ou à un manque d�entretien et de maintenance.

� les dommages sur l�appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de 
l�appareil ou utilisation d�outils ou d�accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans l�appareil 
(par ex. sable, cailloux ou poussière, ....), les dommages dus au transport, l�utilisation de la force ou les influences 
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

� les dommages sur l�appareil ou des parties de l�appareil imputables à l�usure normale liée à l�utilisation de 
l�appareil ou à toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d�accumulateurs sont 
soumis à une usure naturelle et sont conçus pour un nombre limité de cycles. L�usure est influencée négativement 
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par l�exposition à la chaleur, au froid, 
aux vibrations et aux chocs.

4. La durée de garantie est de 2 ans et débute à la date d�achat de l�appareil. Les droits à la garantie doivent être reven-
diqués avant l�expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines après avoir constaté le défaut. La 
revendication de droits à la garantie après expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de l�appareil n�entraîne ni une extension de la durée de garantie ni le début d�une nouvelle durée de garantie 
pour cet appareil ou toute autre pièce de rechange installée sur l�appareil. Cela s�applique également lors d�une inter-
vention du service après-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits à la garantie, veuillez signaler l�appareil défectueux à l�adresse suivante : 
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d�achat ou de tout autre justiÞ catif de l�achat de votre 
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justiÞ catifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus 
de la prestation de garantie en raison de l�impossibilité de les attribuer. Si le défaut de l�appareil est couvert par notre 
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Si vous avez amené l�appareil dans un pays de l�Union européenne autre que celui dans lequel vous l�avez acheté, 
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d�un partenaire de service local. Il n�y a aucun droit de garantie 
en cas de transfert hors de l�Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans l�étendue de la 
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer l�appareil à notre adresse de service après-vente. 
Pour les pièces d�usure, de consommation et les pièces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie 
conformément aux informations de service des présentes instructions d�utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo! 
 Nell�usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l�uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l�apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l�uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all�apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

 Spiegazione dei simboli sull�apparecchio 
(Fig. 28):
1. Leggete le istruzioni per l�uso.
2. Indossate occhiali protettivi
3. Portate cuƇ  e antirumore
4. Non esponete l�apparecchio alla pioggia
5. Lunghezza massima di taglio / velocità mas-

sima della catena vu: 19 m/s
6. Sbloccate il freno della catena prima della 

messa in esercizio!
7. Conservazione delle batterie soltanto in luo-

ghi asciutti con una temperatura ambiente di 
+10°C - +40°C.

 Conservate le batterie solo se sono cariche 
(almeno al 40%).

8. Togliete sempre la batteria prima di eseguire 
regolazioni sull�apparecchio.

9. Tenere sempre l�elettrosega a batteria con 
entrambe le mani.

10. Un contraccolpo può causare lesioni da taglio 
mortali.

11. Le batterie devono essere rimosse 
dall�apparecchio prima dello smaltimento. 
Avvertenza sullo smaltimento delle batterie: le 
batterie non devono essere smaltite nei riÞ uti 
domestici.

12. Livello di potenza acustica

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell�opuscolo allegato.
Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

2.  Descrizione dell�apparecchio ed 
elementi forniti

2.1 Descrizione dell�apparecchio 
(Fig. 1-3, 10, 11, 12)

1.  Battuta della lama
2. Salvamano anteriore (freno della catena)
3. Impugnatura anteriore
4. Impugnatura posteriore
5. Sicura
6. Interruttore ON/OFF
7. Coperchio del serbatoio dell�olio
8. Copertura del rocchetto per catena
9. Vite di Þ ssaggio per copertura del rocchetto 

per catena
10. Vite tendicatena
11. Indicazione del livello dell�olio per la catena
12. Batteria (non compresa tra gli elementi forniti)
13. Tasto di arresto
14. Salvamano posteriore 
15. Barra
16. Catena della sega
17. Protezione barra
18. Caricabatterie (non compreso tra gli elementi 

forniti)
19. Piastra adattatrice
20. Indicazione di carica della batteria

2.2 Elementi forniti
VeriÞ cate che l�articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l�apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall�acquisto dell�articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla Þ ne delle istruzioni.
�  Aprite l�imballaggio e togliete con cautela 

l�apparecchio dalla confezione. 
�  Togliete il materiale d�imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
�  Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
�  Verificate che l�apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
�  Se possibile, conservate l�imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.
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Pericolo! 
L�apparecchio e il materiale d�imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, Þ lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soƆ ocamento!

�  Istruzioni per l�uso originali 
�  Avvertenze di sicurezza 

3. Utilizzo proprio

 La Motosega a batteria è concepita per abbattere 
alberi e per segare tronchi, rami, travi di legno, 
tavole ecc. e può essere impiegata per tagli tras-
versali e longitudinali. Non è adatta per tagliare 
materiali diversi dal legno.

L�apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L�utilizzatore/l�operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore:  ... 36 V DC
Numero di giri al minimo n0:  ...... max. 10500 min-1

Velocità di taglio con numero 
di giri nominale:  ...............................  max. 19 m/s
Capacità del serbatoio dell�olio:  ................230 ml
Peso con barra+
catena+batteria (5,2 Ah):  ....................  ca. 6,8 kg
Peso netto (senza batterie)  .................  ca. 4,7 kg

Pericolo! 
Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo le norme EN 60745-1 ed 
EN 60745-2-13.

Livello di pressione acustica LpA  ........ 92,7 dB (A)
Incertezza KpA  .............................................. 3 dB
Livello di potenza acustica LWA  ........ 100,7 dB (A)
Incertezza KWA  ......................................... 2,95 dB
Livello di potenza acustica 
garantito LWA ......................................... 105 dB(A)

Portate cuƇ  e antirumore.
L�eƆ etto del rumore può causare la perdita 
dell�udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo le norme 
EN 62841-1; EN 62841-4-1.

 Impugnatura sotto carico
Valore emissione vibrazioni impugnatura 
anteriore ah = 1,47 m/s2

Valore emissione vibrazioni impugnatura 
posteriore ah = 1,97 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati sono stati misurati 
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati possono essere 
usati anche per una valutazione preliminare delle 
sollecitazioni.

Avvertimento:
Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante 
l�utilizzo eƆ ettivo dell�elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui 
l�elettroutensile viene utilizzato, in particolare a 
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
�  Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
�  Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell�apparecchio.
�  Adattate il vostro modo di lavorare 

all�apparecchio.
�  Non sovraccaricate l�apparecchio.
�  Fate eventualmente controllare l�apparecchio.
�  Spegnete l�apparecchio se non lo utilizzate.
�  Indossate i guanti.
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5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull�apparecchio.

Pericolo! Inserite la batteria solo quando la mo-
tosega è completamente montata e quando è 
stata regolata la tensione della catena. Per evitare 
lesioni portate sempre guanti protettivi quando 
eseguite lavori sulla motosega.

 5.1 Montaggio del braccio e della catena
�  Togliete tutti i pezzi dall�imballo e controllate 

che ci siano tutti (Fig. 2-3)
�  Allentate la vite di fissaggio per la copertura 

della catena (Fig. 4)
�  Togliete la copertura della catena (Fig. 5)
�  Mettete la catena come raffigurato nella sca-

nalatura perimetrale del braccio (Fig. 6a/Pos. 
A)

�  Inserite il braccio e la catena come raffigurato 
nella sede della motosega. Nel far questo 
posizionate la catena intorno al pignone (Fig. 
6b/6c/Pos. B).

�  Montate la copertura del rocchetto della cate-
na e fissatela con la vite di fissaggio (Fig. 7). 
Attenzione! Serrate definitivamente la vite di 
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione 
della catena (vedi Punto 5.2).

5.2 Tendere la catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di 
regolazione staccate sempre la spina dalla presa 
di corrente. Per evitare lesioni portate sempre 
guanti protettivi quando eseguite lavori sulla mo-
tosega.
�  Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per 

la copertura della catena (Fig. 4)
�  Regolate la tensione della catena usando la 

vite tendicatena (Fig. 8/ Pos. 10). Ruotando 
verso destra si aumenta la tensione della ca-
tena, verso sinistra si diminuisce. La catena 
della sega è tesa correttamente se al centro 
del braccio può essere sollevata di ca. 3-4 
mm (Fig. 9).

�  Serrate la vite di fissaggio per la copertura 
della catena (Fig. 7). 
Pericolo! Tutti gli elementi della catena de-
vono trovarsi nella scanalatura di guida del 
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:
La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete 
vedere che la catena della sega è tesa corretta-
mente se al centro del braccio può essere solle-
vata di ca. 3-4 mm. Dato che la catena della sega 
si riscalda durante l�uso e quindi cambia la sua 
lunghezza, controllate la tensione ogni 10 min e 
regolatela se necessario. Ciò vale in particolare 
per catene nuove. Una volta terminato il lavoro 
allentate la catena della sega perché raƆ reddan-
dosi si accorcia. In tal modo evitate che la catena 
subisca danni.

5.3 LubriÞ cazione della catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e 
di regolazione staccate sempre la batteria. Per 
evitare lesioni portate sempre guanti protettivi 
quando eseguite lavori sulla motosega.

Avviso! Non usate mai la catena senza l�apposito 
olio. L�uso della motosega senza l�olio per la 
catena o con un livello dell�olio al di sotto della 
marcatura del minimo (Fig. 10/Pos. B) comporta 
dei danni alla motosega!

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono 
lubriÞ canti con una viscosità molto diƆ erente. In 
caso di basse temperature avete bisogno di oli 
ß uidi (bassa viscosità) per creare una pellicola 
di lubriÞ cante suƇ  ciente. Se usate lo stesso olio 
anche in estate, questo diventerebbe ancora più 
ß uido a causa delle temperature più elevate. In tal 
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola 
di lubriÞ cante, la catena potrebbe surriscaldarsi e 
subire dei danni. Inoltre l�olio lubriÞ cante si brucia 
sviluppando inutilmente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell�olio
�  Appoggiate la catena della sega su una su-

perficie piana.
�  Pulite la zona del tappo del serbatoio dell�olio 

(Fig. 10/Pos. A) per poi aprirlo.
�  Riempite il serbatoio di olio per motoseghe. 

Nel fare questo fate attenzione che nel ser-
batoio non penetri dello sporco in modo che 
l�ugello dell�olio non si ostruisca.

�  Chiudete il tappo del serbatoio dell�olio.

5.4 Ricarica della batteria LI (Fig. 11-12)
La batteria è protetta dalla scarica profonda. Un 
circuito di protezione integrato fa spegnere auto-
maticamente l�apparecchio quando la batteria è 
scarica.
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Avvertimento! Non azionate più l�interruttore 
ON/OFF se è intervenuto il circuito di protezione 
dell�apparecchio. Ciò può danneggiare la batteria.
1. Estraete la batteria dall�impugnatura premen-

do verso il basso il tasto di arresto (13).
2. Controllate che la tensione di rete indicata 

sulla targhetta corrisponda alla tensione 
di rete a disposizione. Inserite la spina di 
alimentazione del caricabatterie (18) nella 
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 12 (Indicatori caricabatterie) trovate una 
tabella con i signiÞ cati delle spie sul caricabatte-
rie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
riÞ cate
� che sulla presa di corrente sia presente la 

tensione di rete
� che ci sia un perfetto contatto dei contatti di 

ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare 
la batteria, inviate
� il caricabatterie e l�adattatore di ricarica,
� e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita 
dove avete acquistato l�apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si 
deve provvedere a una puntuale ricarica. Ciò è 
comunque necessario quando ci si accorge della 
diminuzione delle prestazioni dell�apparecchio. 
Non fate scaricare mai completamente la batteria. 
Questo potrebbe danneggiarla!

5.5 Indicazione di carica della batteria 
(Fig. 1/20+Fig. 11/B)

Premete l�interruttore per l�indicazione di carica 
della batteria (A). L�indicazione di carica della 
batteria segnala lo stato di carica per mezzo di 3 
spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria è completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una suƇ  ciente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria è scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:
La temperatura della batteria è scesa al di 
sotto del valore minimo. Togliete la batteria 
dall�apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se l�errore si presenta di nuovo, 
la batteria si è scaricata completamente ed è 
difettosa. Togliete la batteria dall�apparecchio. 
Una batteria difettosa non deve più venire usata 
ovvero ricaricata.

6.  Esercizio

6.1 Accensione/spegnimento
Accensione
� Inserite la batteria nell�apparecchio.
�  Tenete la Motosega a batteria con ambedue 

le mani sulle impugnature con indicato nella 
Fig. 13 (pollice sotto l�impugnatura).

�  Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela 
premuta.

�  Accendete la motosega con l�interruttore ON/
OFF (Fig. 1/Pos. 6). Ora potete mollare la si-
cura.

Spegnimento
Mollate l�interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in 
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla 
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Avvertenza! Tenete la sega solo con 
l�impugnatura anteriore. Se tenete la sega col-
legata all�alimentazione di corrente solo per 
l�impugnatura posteriore con gli elementi di co-
mando, può succedere che azioniate contempo-
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raneamente la sicura e l�interruttore di ON/OFF e 
che la motosega si avvii.

6.2 Dispositivo di protezione 
Freno motore
Il motore frena la catena non appena l�interruttore 
di ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene 
interrotta l�alimentazione di corrente. In tal modo 
viene ridotto notevolmente il pericolo rappresen-
tato dalla catena che continua a girare.

Freno della catena
Il freno della catena è un meccanismo di protezi-
one che viene azionato tramite il salvamano an-
teriore (Fig. 1/Pos. 2). Se la motosega subisce un 
contraccolpo, interviene il freno della catena e la 
arresta in meno di 0,1 secondi. Controllate rego-
larmente il funzionamento del freno della catena. 
A tale scopo ribaltate in avanti il salvamano (Fig. 
1/Pos. 2) e accendete brevemente la motosega. 
La motosega non deve avviarsi.
Ribaltate all�indietro il salvamano anteriore (Fig. 
1/Pos. 2) Þ no a quando scatta in posizione per 
attivare il freno della catena.

Pericolo! Non usate la sega se i dispositivi di 
protezione non funzionano perfettamente. Non 
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione, 
ma rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad 
un�oƇ  cina ugualmente qualiÞ cata.

Dispositivo salvamano
Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno 
della catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano poste-
riore (Fig. 1/Pos. 14) proteggono le dita da lesioni 
causate dal contatto con la catena della sega nel 
caso questa si spezzi a causa di sovraccarico.

 7. Lavorare con la motosega

7.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i 
seguenti punti al Þ ne di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena
Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi 
lavoro assicurandovi che non ci siamo danni 
all�involucro, al cavo di alimentazione, alla catena 
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Recipiente dell�olio
Livello di riempimento del recipiente dell�olio. 
Controllate anche mentre state lavorando che ci 
sia sempre una quantità suƇ  ciente di olio. Per 
evitare danni alla motosega, non azionatela mai 
se non c�è abbastanza olio o il livello dell�olio è 
sceso al di sotto della marcatura min. (Fig. 10/
Pos. B). 
Un pieno è suƇ  ciente in media per 15 minuti, a 
seconda dalle pause e dalla sollecitazione. 

Catena della sega
Tensione della catena, condizioni delle lame. Più 
la catena è aƇ  lata, tanto più facilmente e in modo 
più controllato si può usare la motosega. Lo stes-
so vale per la tensione della catena. Controllate 
la tensione della catena ogni dieci minuti anche 
mentre state lavorando al Þ ne di aumentare la 
vostra sicurezza. Soprattutto le nuove catene ten-
dono ad allentarsi. 

Freno della catena
Controllate la funzione del freno della catena 
come descritto nel capitolo �Dispositivi di protezi-
one� e azionatelo. 

Indumenti protettivi
Indossate assolutamente gli indumenti protettivi 
adatti e aderenti come pantaloni antitaglio, guanti 
e scarpe di sicurezza. 

CuƇ  e antirumore e occhiali protettivi.
Per lavori forestali e di abbattimento portate asso-
lutamente un casco con integrate cuƇ  e antirumo-
re e visiera. Esso protegge da rami che cadono e 
ramoscelli che rimbalzano.

7.2 Spiegazioni per un corretto procedere in 
lavori basilari

Abbattimento di alberi (Fig. 14 -17)
Se vengono eseguiti contemporaneamente lavori 
di taglio e di abbattimento da due o più persone, 
allora la distanza tra le persone che tagliano e 
quelle che abbattono dovrebbe corrispondere 
almeno all�altezza doppia dell�albero da abbattere 
(Fig. 14). Nell�abbattere alberi si deve badare che 
altre persone non corrano pericoli, che non ven-
gano colpiti i cavi di alimentazione e che non ven-
gano causati danni a cose. Se un albero dovesse 
venire in contatto con un cavo di alimentazione, 
si deve avvertire subito l�ente locale responsabile 
della fornitura di energia elettrica.
In lavori di taglio su pendio l�utilizzatore della sega 
deve trovarsi sul terreno al di sopra dell�albero da 
abbattere, poiché l�albero dopo l�abbattimento 
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ruzzolerà o scivolerà giù per il pendio (Fig. 15).
Prima di abbattere alberi si deve pianiÞ care una 
via di fuga e, se necessario, crearla. La via di 
fuga deve condurre trasversalmente rispetto alla 
linea prevista di caduta e in direzione opposta, 
come indicato nella Þ gura 16 (A=zona di pericolo, 
B=direzione di caduta, C=area di fuga).
Prima dell�abbattimento si deve tenere in con-
siderazione la pendenza naturale dell�albero, la 
posizione dei rami più grandi e la direzione del 
vento per poter stimare la direzione di caduta 
dell�albero.
Sporco, sassi, corteccia staccata, chiodi, graƆ e e 
Þ lo metallico devono essere tolti dall�albero.

Esecuzione del taglio della tacca di direzione 
(Fig. 17)
Tagliate una tacca ad angolo retto rispetto alla di-
rezione di caduta (A) con una profondità di 1/3 del 
diametro dell�albero, come mostrato nella Fig. 17. 
Prima eseguite il taglio inferiore orizzontale (1). In 
tal modo si evita che eseguendo il secondo taglio 
la catena o la guida si incastrino.

Esecuzione del taglio di abbattimento 
(Fig. 17)
Eseguite il taglio di abbattimento almeno 50mm 
al di sopra del taglio orizzontale della tacca di 
direzione. Eseguite il taglio di abbattimento (B) 
parallelamente al taglio orizzontale della tacca di 
direzione. Il taglio di abbattimento deve avere una 
profondità tale da lasciare un listello (D) che agis-
ca da cerniera. Il listello evita che l�albero si giri e 
cada nella direzione sbagliata. Non segate mai 
completamente il listello. Avvicinando il taglio di 
abbattimento al listello l�albero dovrebbe iniziare 
a cadere. Se invece si vede che l�albero probabil-
mente non cadrà nella direzione desiderata (C) 
o torna indietro e la catena della sega si incastra, 
bisogna interrompere il taglio di abbattimento e 
impiegare dei cunei di legno, plastica o alluminio 
per aprire i taglio e abbattere l�albero nella linea di 
abbattimento desiderata.
Quando l�albero inizia a cadere, togliete la sega 
dal taglio, spegnetela, appoggiatela a terra e la-
sciate l�area di pericolo percorrendo la via di fuga 
pianiÞ cata. Fate attenzione ai rami che cadono e 
non inciampate.

Tagliare i rami
Con tale operazione si intende il taglio dei rami 
dell�albero abbattuto. Non togliete subito i rami 
più grandi diretti verso il basso, che supportano 
l�albero; aspettate Þ no a che non venga segato 
il tronco. Segare partendo dal basso verso l�alto 

i rami più piccoli come mostrato nella Fig. 18 
(A=direzione di taglio nell�operazione, B=tenere 
lontano da terra! Lasciar stare i rami che sosten-
gono il tronco Þ no a che quest�ultimo non venga 
segato). I rami che sono sotto tensione dovrebbe-
ro essere segati dal basso verso l�alto in modo da 
evitare che la sega si incastri.

Depezzatura del tronco
Con depezzatura si intende il taglio in pezzi 
dell�albero abbattuto. Accertatevi di essere in po-
sizione sicura che il peso del corpo sia distribuito 
in modo uguale su entrambi i piedi. Se possibile 
si dovrebbe supportare il tronco con rami, travi 
o cunei. Seguite le semplici istruzioni per poter 
segare facilmente.
Quando il tronco giace sul terreno uniformemente 
su tutta la lunghezza, come mostrato nella Fig. 
19, allora viene segato dall�alto. Nel far questo 
fate attenzione a non eseguire tagli nel terreno.

Se il tronco posa sul terreno solo su un�estremità, 
come mostrato nella Fig. 20, segate dal basso 
prima 1/3 del diametro del tronco (A) per evitare 
schegge. Eseguite poi il secondo taglio dall�alto 
(2/3 del diametro) all�altezza del primo taglio (B) 
(per evitare che la sega si incastri).

Se il tronco posa sul terreno su entrambe le 
estremità, come mostrato nella Fig. 21, segate 
dall�altro prima 1/3 del diametro del tronco per 
evitare schegge (A). Eseguite poi il secondo tag-
lio dal basso (2/3 del diametro) all�altezza del pri-
mo taglio (B) (per evitare che la sega si incastri).

In caso di lavori di taglio su pendio, mettetevi 
sempre al di sopra del tronco, come mostrato 
nella Fig. 15. Per mantenere il controllo totale al 
momento del completamento del taglio, riducete 
verso la Þ ne del taglio la pressione senza allen-
tare la presa salda sulle impugnature della sega. 
Badate che la sega non tocchi il terreno.
Una volta completato il taglio, aspettate che la 
catena si fermi prima di sÞ lare la sega. Spegnete 
sempre il motore della sega prima di passare ad 
un altro albero.

7.3 Contraccolpo
Con contraccolpo si intende il rinculo improvviso 
della sega in movimento. Le cause sono per lo più 
il contatto del pezzo da lavorare con la punta del 
braccio o l�incastrarsi della catena.
Nel caso di un contraccolpo si sviluppano im-
mediatamente grandi forze. Per questo la moto-
sega reagisce per lo più in modo incontrollato. 
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Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per 
l�utilizzatore o le persone nelle vicinanze. In par-
ticolare in caso di tagli laterali, trasversali e longi-
tudinali il pericolo di un contraccolpo è particolar-
mente grande perché non può essere impiegata 
la battuta della lama. Per tale motivo evitate, se 
possibile, di eseguire questi tagli; se invece non 
si possono proprio evitare, lavorate sempre con 
attenzione!
Il rischio maggiore di un contraccolpo sussiste 
quando appoggiate la sega nell�area della punta 
del braccio perché lì l�eƆ etto leva è più forte (Fig. 
22). Tenete quindi la sega sempre il più possibile 
in posizione orizzontale e vicino alla battuta della 
lama (Fig. 23).

Avvertenza! 
�  Badate sempre che la catena sia tesa corret-

tamente!
�  Utilizzate solo motoseghe in ottime condizio-

ni!
�  Lavorate solo con una catena ben affilata!
�  Non segate mai al di sopra dell�altezza delle 

spalle!
�  Non segate mai con lo spigolo superiore o la 

punta del braccio!
�  Tenete sempre ben ferma la motosega con 

entrambe le mani!
�  Se possibile usate sempre la battuta della 

lama come punto di leva.

Taglio di legno sotto tensione
Segare legno che è sotto tensione richiede 
un�attenzione particolare! Il legno sotto tensione 
che viene liberato segandolo da tale tensione 
reagisce qualche volta in modo completamente 
incontrollato. Ciò può procurare lesioni molto gra-
vi e persino mortali (Fig. 24-26).
Tali lavori devono essere eseguiti solo da persone 
professionalmente specializzate.

8. Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo! 
�  Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la bat-

teria.
�  Per la pulizia non immergete assolutamente 

l�apparecchio in acqua o altri liquidi.

8.1 Pulizia
�  Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-

ne con aria compressa o con una spazzola. 

Per la pulizia non impiegate utensili.
�  Tenete le impugnature libere da tracce di olio 

affinché abbiate sempre una presa sicura.
�  Se necessario pulite l�apparecchio con un 

pano umido e eventualmente con un deter-
gente neutro.

� Se non utilizzate la motosega per un periodo 
prolungato, togliete l�olio della catena dal ser-
batoio. Immergete brevemente la catena ed il 
braccio in un bagno d�olio e avvolgeteli poi in 
carta oleata.

8.2 Manutenzione
Cambio della catena e del braccio
Il braccio deve essere cambiato quando
�  la scanalatura di guida è consumata.
�  la ruota dentata cilindrica nel braccio è dann-

eggiata o consumata.

Smontate la piastra adattatrice (Pos. 19) dalla 
barra come indicato nella Fig. 27. Montate quindi 
la piastra adattatrice sulla nuova barra. Per tale 
operazione procedete come descritto nel capitolo 
�Montaggio della barra e della catena�!

Controllo della lubriÞ cazione automatica del-
la catena
Controllate regolarmente la funzione della lubri-
Þ cazione automatica della catena per evitare un 
surriscaldamento e quindi il conseguente dann-
eggiamento del braccio e della catena. Indirizzate 
a tal Þ ne la punta del braccio verso una superÞ cie 
liscia (tavola, tacca di un albero) e lasciate la mo-
tosega in funzione.
Se durante questa procedura si presenta una 
traccia d�olio in aumento, la lubriÞ cazione auto-
matica della catena funziona correttamente. Se 
non si presenta una chiara traccia d�olio, leggete 
le avvertenze corrispondenti nel capitolo �Ricerca 
degli errori�! Se anche queste avvertenze non vi 
sono di aiuto rivolgetevi al nostro servizio assis-
tenza o ad un�oƇ  cina ugualmente qualiÞ cata.

Pericolo! Non toccate la superÞ cie. Tenete una 
suƇ  ciente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

AƇ  latura della catena della sega
Un lavoro eƇ  ciente con la motosega è possibile 
solo se la catena è in buone condizioni ed è aƇ  -
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un 
contraccolpo.
La catena può venire aƇ  lata presso qualsiasi 
rivenditore specializzato. Non tentate di aƇ  lare 
la catena da soli se non disponete degli utensili 
adatti e dell�esperienza necessaria.
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8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dell�apparecchio
�  numero dell�articolo dell�apparecchio
�  numero d�ident. dell�apparecchio
�  numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell-Service.com

9. Avvertenze in merito alla 
protezione dell�ambiente/ 
smaltimento

Quando l�apparecchio non è più in grado di fun-
zionare, smaltitelo seguendo le norme relative. 
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne 
un uso improprio. Non gettate l�apparecchio 
nell�immondizia domestica, bensì consegnatelo 
ad un punto di raccolta per apparecchi elettrici 
contribuendo così alla protezione dell�ambiente. 
L�amministrazione comunale competente vi for-
nirà gli indirizzi e l�orario di apertura. Consegnate 
ai centri di raccolta previsti anche i materiali di 
imballo e gli accessori usati.

10. Conservazione

Conservate l�apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l�elettroutensile nell�imballaggio ori-
ginale.
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11.  Ricerca degli errori

Pericolo! 
Prima di ricercare gli errori spegnete l�apparecchio e staccate la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro 
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra oƇ  cina del servizio assistenza.

 Causa  Anomalia  Rimedio

 La motosega non 
funziona

- sistema di protezione da contrac-
colpo (freno della catena) è interve-
nuto

- Manca l�alimentazione di corrente

-   Riportate il salvamano in posizione

- VeriÞ cate l�alimentazione di corren-
te

 La motosega funzi-
ona in modo inter-
mittente

- Contatto esterno difettoso

- Contatto interno difettoso

- Interruttore di ON/OFF difettoso

-  Rivolgetevi ad un�oƇ  cina specializ-
zata

-  Rivolgetevi ad un�oƇ  cina specializ-
zata

-  Rivolgetevi ad un�oƇ  cina specializ-
zata

 Catena della sega 
asciutta

-   Manca olio nel serbatoio
- SÞ ato ostruito nel tappo dell�olio
- Canale ostruito di deß usso dell�olio

-   Rabboccate l�olio
- Pulite il tappo del serbatoio dell�olio
- Liberate il canale di deß usso 

dell�olio

 Il freno della catena 
non funziona

-   Problema nel meccanismo di com-
mutazione del salvamano anteriore

-  Rivolgetevi ad un�oƇ  cina specializ-
zata

 Catena/guida per 
catena molto calda

-   Manca olio nel serbatoio
- SÞ ato ostruito nel tappo dell�olio
- Canale ostruito di deß usso dell�olio
- Catena non più aƇ  lata

-   Rabboccate l�olio
- Pulite il tappo del serbatoio dell�olio
- Liberate il canale di deß usso 

dell�olio
 AƇ  late o sostituite la catena

 La motosega lavora 
a scossoni, vibra o 
non taglia corretta-
mente.

-  Tensione della catena insuƇ  ciente
- Catena non più aƇ  lata
- Catena consumata
- I denti della catena sono rivolti nella 

direzione sbagliata

-   Regolate la tensione della catena
- AƇ  late o sostituite la catena
- Sostituite la catena
- Montate di nuovo la catena in dire-

zione corretta
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
SigniÞ cato e interventi

LED rosso LED verde

Spento Lampeggia Pronto all�esercizio
Il caricabatterie è collegato alla rete e pronto per l�uso, la batteria non è nel 
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica 
eƆ ettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria è ricaricata e pronta per l�uso. (READY TO GO)
Poi l�apparecchio passa alla ricarica lenta Þ no a completare il processo.
A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:
Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia Spento Regolatore di carica
Il caricabatterie si trova nella modalità di ricarica lenta.
In questo modo la batteria viene ricaricata più lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede più tempo. Ciò può essere dovuto ai seguenti 
motivi:
- La batteria non è stata ricaricata per molto tempo.
- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.
Intervento:
Attendete la Þ ne della ricarica, si può comunque continuare a ricaricare la 
batteria.

Lampeggia Lampeggia Anomalia
La ricarica non è più possibile. La batteria è difettosa.
Intervento:
Una batteria difettosa non deve più venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica
La batteria è troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo 
fredda (al di sotto dei 0°C)
Intervento:
Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente 
(ca. 20°C).
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13. Utensili da taglio consentiti

Lunghezza utensili da taglio 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Lunghezza max. di taglio 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Catena 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Barra di guida 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Catena 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Barra di guida ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Smaltimento
 

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell�ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i riÞ uti domestici! 
Per un corretto smaltimento veriÞ care sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui riÞ uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell�ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere eƆ etti 
nocivi sull�ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

 La ristampa o l�ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti 
d�accompagnamento dei prodotti  è consentita solo con l�esplicita autorizzazione da parte della Einhell 
Germany AG.

 Con riserva di apportare modiÞ che tecniche
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  Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certiÞ cato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certiÞ cato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un�usura naturale o 
dovuta all�uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Braccio, Batteria

Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l�anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

� L�apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall�inizio?
� Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
� A vostro parere che cosa non funziona nell�apparecchio (sintomo principale)?  

Descrivete che cosa non funziona.
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 CertiÞ cato di garanzia

Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l�apparecchio non dovesse tuttavia funzionare 
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all�indirizzo indicato in 
questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza 
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone Þ siche che 

non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attività di lavoro autonomo. Le 
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato 
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i 
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi 
acquistato nell�Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed è limitata, a nostra discre-
zione, all�eliminazione di questi difetti dell�apparecchio o alla sostituzione dell�apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per l�impiego artigianale, professionale o imprenditoriale. 
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se l�apparecchio è stato usato entro il periodo di garanzia 
in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di 
articoli della gamma �Professional� acquistati con P.IVA non vale l�esclusione per l�impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:
� Danni all�apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un�installazione 

non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l�uso (come ad es. collegamento a una tensione 
di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall�esposizione dell�apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata 
esecuzione di pulizia e manutenzione.

� Danni all�apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell�apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei 
nell�apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico 
del cliente, all�impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

� Danni all�apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un�usura comune, dovuta all�uso o di altro tipo di 
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull�usura influiscono negativamente i carichi a cui viene 
sottoposta e le velocità di ricarica, ma anche l�esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d�acquisto dell�apparecchio; in caso di articoli acquistati con 
P.Iva il periodo di garanzia è di 1 anno. I diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del 
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di 
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell�apparecchio non comporta 
una proroga del periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso di riparazione o sostituzione eƆ ettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Per rivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova 
dell�acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta 
d�identiÞ cazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classiÞ cati in modo 
corretto. Se il difetto dell�apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente 
l�apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato l�apparecchio in un paese dell�Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la 
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di 
fuori dell�Unione Europea non sussiste diritto di garanzia. 

Naturalmente oƆ riamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei 
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare l�elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito 
www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia 
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l�uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Fare! 
 Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver 
os ethvert ansvar for skader på personer eller 
materiel, som måtte opstå som følge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig 
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

 Forklaring af symbolerne på saven (Þ g. 28):
1. Læs brugsanvisningen
2. Bær beskyttelsesbriller
3. Bær høreværn
4. Udsæt ikke saven for regn
5. Maks. snitdybde

vu: 19 m/s
6. Kædebremse oplåses før ibrugtagning!
7. Akkumulatorbatterierne skal opbevares i et 

tørt rum med en omgivende temperatur på 
+10°C - +40°C. Opbevaring skal ske i opladet 
tilstand (mindst 40%).

8. Træk altid akkumulatorbatteriet ud, inden du 
foretager indstillinger på maskinen.

9. Hold altid fast i akku-kædesaven med begge 
hænder.

10. Returslag kan føre til snitsår, evt. med døden 
til følge.

11. Akkumulatorbatterierne skal tages ud af pro-
duktet før bortskaƆ elsen. BortskaƆ else af ak-
kumulatorbatterier: Akkumulatorbatterier må 
ikke smides ud sammen med det almindelige 
husholdningsaƆ ald.

12. LydeƆ ektniveau

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger Þ nder du i det 
medfølgende hæfte.
Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske data, som dette 
el-værktøj er udstyret med. Følges de efterføl-
gende anvisninger ikke, kan dette føre til elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang 

2.1 Produktbeskrivelse (Þ g. 1-3, 10, 11, 12)
1.  Barkstød
2. Forreste håndbeskyttelse (kædebremse)
3. Forreste håndgreb
4. Bageste håndgreb
5. Spærreknap
6. Dødmandsgreb
7. Oliebeholderlåg
8. Kædehjulskærm
9. Fastgøringsskrue til kædehjulsskærm
10. Kædestrammer
11. Indikator for kædeolieniveau
12. Akkumulatorbatteri (følger ikke med leverin-

gen)
13. Anslagsknap
14. Bageste håndbeskyttelse
15. Sværd
16. Savkæde
17. Sværdbeskyttelse
18. Ladeaggregat (følger ikke med leveringen)
19. Adapterplade
20. Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator 

2.2 Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores service-
center eller nærmeste kompetente byggemarked 
med forevisning af gyldig købskvittering. Vær 
her opmærksom på garantioversigten, der er 
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-
ledningen.
�  Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
�  Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

�  Kontroller, at der ikke mangler noget.
�  Kontroller maskine og tilbehør for transports-

kader.
�  Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!
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�  Original betjeningsvejledning 
�  Sikkerhedsanvisninger 

3. Formålsbestemt anvendelse

 Kædesaven er beregnet til at fælde træer samt 
til at oversave træstammer, grene, træbjælker, 
brædder osv. og kan anvendes til tvær- og læng-
desnit. Den er ikke egnet til at save andre materi-
aler end træ.

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer eller 
materiel, der måtte opstå som følge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene 
brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

Spændingsforsyning motor:  ...................36 V d.c.
Omdrejningstal, ubelastet n0:  . Maks. 10500 min-1

Skærehastighed ved 
nominelt omdrejningstal:  ................ Maks. 19 m/s
Påfyldningsmængde olietank:  ...................230 ml
Vægt med sværd+kæde
+akkumulatorbatteri (5,2 Ah):  ..............  ca. 6,8 kg
Nettovægt 
(uden akkumulatorbatterier)  ................  ca. 4,7 kg

Fare! 
Støj og vibration
Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til 
EN 60745-1; EN 60745-2-13.

Lydtryksniveau LpA .............................. 92,7 dB(A)
Usikkerhed KpA  ............................................. 3 dB
LydeƆ ektniveau LWA  .......................... 100,7 dB(A)
Usikkerhed KWA  ....................................... 2,95 dB
Garanteret lydeƆ ektniveau LWA ............. 105 dB(A)

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage hø-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre ret-
ninger) beregnet i henhold til EN 62841-1; EN 
62841-4-1.

Håndgreb under belastning
Svingningsemissionstal forreste håndgreb 
ah = 1,47 m/s2

Svingningsemissionstal bageste håndgreb 
ah = 1,97 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier er blevet målt iht. 
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-værktøj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier kan også bruges 
til at gennemføre en foreløbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:
Svingnings- og støjemissionerne kan afvige fra de 
angivede værdier, når el-værktøjet bruges, dette 
afhænger af den måde, el-værktøjet bruges på, 
og især af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Støjudvikling og vibration skal begrænses til 
et minimum!
�  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
�  Vedligehold og rengør maskinen med jævne 

mellemrum.
�  Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
�  Overbelast ikke maskinen.
�  Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
�  Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
�  Bær handsker.

5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Træk altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger på maskinen.

Fare! Sæt først akkumulatorbatteriet i, når kæde-
saven er helt monteret, og kædespændingen er 
indstillet. Bær altid sikkerhedshandsker, når du 
arbejder med saven.

5.1 Montering af sværd og savkæde
�  Pak alle dele omhyggeligt ud, og kontrollér at 

disse er komplette (fig. 2-3)
�  Løsn fastgøringsskruen til kædehjulsskær-

men (fig. 4)
�  Tag kædehjulsskærmen af (fig. 5)
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�  Læg kæden ind i sværdets not som vist på 
billedet (fig. 6a/pos. A)

�  Læg sværd og kæde ind i kædesavens 
opfangning som vist på billedet. Før kæden 
rundt om tanddrevet (fig. 6b/6c/pos. B).

�  Sæt kædehjulsskærmen på og fastgør med 
fastgøringsskrue (fig. 7). Vigtigt! Spænd først 
fastgøringsskruen ordentligt til, når kæde-
stramningen er justeret (se pkt. 5.2).

5.2 Spænding af savkæde
Advarsel! Husk altid at trække akkumulatorbatte-
riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Bær 
altid sikkerhedshandsker, når du arbejder med 
kædesaven.
�  Løsn fastgøringsskruen til kædehjulsskær-

men nogle omgange (fig. 4) 
�  Juster kædestramningen med kædestram-

meren (fig. 8/pos. 10). Kæden strammes mod 
højre, kæden slækkes mod venstre. Savkæ-
den er strammet rigtigt, hvis den kan løftes ca. 
3-4 mm midt på sværdet (fig. 9).

�  Spænd fastgøringsskruen til kædehjulsskær-
men. 
Vigtigt! Alle kædeled skal liggekorrekt i svær-
dets styrenot.

Anvisninger om stramning af kæden:
Savkæden skal være korrekt spændt for at ga-
rantere en sikker drift. Du kan se, at kæden et 
strammet optimalt, når den kan løftes ca. 3-4 
mm midt på sværdet. Da savkæden bliver varm 
under savningen og dermed ændrer længde, skal 
du kontrollere kædestramningen hvert 10. minut 
og om nødvendigt regulere stramningen. Dette 
gælder især for nye savkæder. Slæk savkæden, 
når arbejdet er afsluttet, idet kæden bliver kortere, 
når den afkøles. På den måde kan du forhindre, at 
kæden beskadiges.

5.3 Smøring af savkæde
Advarsel! Husk altid at trække akkumulatorbatte-
riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Bær 
altid sikkerhedshandsker, når du arbejder med 
kædesaven.

Vigtigt! Kæden må aldrig arbejde uden savkæ-
deolie. Hvis kædesaven anvendes uden savkæ-
deolie, eller hvis olieniveauet er under min. mær-
ket (Þ g. 10/pos. B), beskadiges kædesaven!

Vigtigt! Vær opmærksom på temperaturforhold: 
Forskellige omgivelsestemperaturer kræver smø-
remidler med yderst forskellig viskositet. Ved lave 
temperaturer kræves tyndtß ydende olie (lav visko-

sitet) for at danne en Þ lm med tilstrækkelig smø-
reevne. Hvis du nu bruger den samme olie om 
sommeren, bliver den endnu mere tyndtß ydende 
alene på grund af de højere temperaturer. Så kan 
smøreÞ lmen slides af, kæden overhedes og kan 
tage skade. Desuden forbrænder smøreolien og 
fører til unødvendig forureningsbelastning.

Påfyldning af oliebeholderen:
�  Stil saven på en jævn overflade.
�  Rengør området omkring oliebeholderens låg 

(fig. 10/pos. A) og skru derefter låget af.
�  Fyld savkædeolie på beholderen. Vær op-

mærksom på at der ikke kommer smuds ned i 
beholderen, så oliedysen ikke tilstoppes.

�  Skru låget til oliebeholderen på.

5.4 Opladning af LI-akku-pack (Þ g. 11-12)
Akkumulatorbatteriet er sikret mod dybaß adning. 
En integreret beskyttelseskreds sørger for au-
tomatisk frakobling, når akkumulatorbatteriet er 
aß adt.
Advarsel! Tryk ikke på tænd/sluk-knappen, når 
beskyttelseskredsen har forårsaget frakobling. 
Akkumulatorbatteriet kan tage skade.
1. Træk akku-pack�en ud af håndtaget, mens du 

trykker anslagsknappen (13) ned.
2. Kontroller, at netspændingen, som står anført 

på mærkepladen, svarer til den forhånden-
værende netspænding. Sæt stikket til lade-
aggregatet (18) i stikkontakten. Den grønne 
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Indsæt akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.

Under punkt 12 (�Visninger på ladeaggregatet�) 
Þ ndes en oversigt over LED-lysdiodernes betyd-
ning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack�en, 
skal du kontrollere,
�  om der er netspænding i stikkontakten.
�  om forbindelsen til ladekontakterne på lade-

aggregatet er i orden.

Hvis det stadigvæk ikke er muligt at oplade akku-
pack�en, bedes du indsende
�  ladeaggregat og ladeadapter
�  samt akku-pack�en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har købt produktet, hvis du har 
brug for at vide, hvordan produktet sendes 
korrekt.
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Ved forsendelse og bortskaƆ else af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse 
indpakkes særskilt i en plastikpose , for at 
undgå kortslutning og brand!

Sørg for at genoplade akkupack�en i god tid for 
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under 
alle omstændigheder ske, når du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undgå, 
at akkupack�en aß ades helt. Det vil ødelægge 
akkupack�en!

5.5 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator 
(Þ g. 1/20 + Þ g. 11/B)

Tryk på kontakten til akkumulatorbatteri-kapacite-
tsindikator (A). Akkumulatorbatteri-kapacitetsin-
dikatoren indikerer akkumulatorbatteriets ladetil-
stand ved hjælp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED�er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(�er) lyser
Akkubatteriet råder over tilstrækkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er aß adt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:
Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet 
og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved 
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er 
akkumulatorbatteriet meget aß adet og defekt. 
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt 
akkumulatorbatteri må ikke længere bruges og 
oplades.

6.  Drift

6.1 Til-/frakobling

Tilkobling
�  Sæt akkumulatorbatteriet i apparatet.
�  Hold kædesaven fast med begge hænder på 

grebene som vist i fig. 13 (tommelfingre under 
håndgreb).

�  Tryk på spærreknappen (fig. 1/pos. 5) og hold 
den inde.

�  Tilkobl kædesaven med dødmandsgrebet. 
Spærreknappen kan nu slippes igen.

Frakobling
Slip dødmandsknappen (Þ g. 1/pos. 6).

Den indbyggede bremse stopper savkæden 
øjeblikkeligt. Træk altid netstikket ud, hvis du af-
bryder arbejdet.

Vigtigt! Saven må kun bæres i det forreste greb! 
Hvis du kun bærer den tilsluttede sav i det ba-
geste greb med koblingselementerne kan der 
ske det, at du utilsigtet kommer til at trykke på 
spærreknappen og dødmandsknappen samtidigt, 
hvorved kæden kører rundt.

6.2 Beskyttelsesanordning

Motorbremse
Motoren bremser savkæden, så snart dødmands-
grebet (Þ g. 1/pos. 6) slippes, eller strømtilførslen 
afbrydes. På denne måde mindskes faren for at 
blive kvæstet af en efterløbende kæde væsentligt.

Kædebremse
Kædebremsen er en beskyttelsesmekanisme, 
der udløses af parerbøjlen (Þ g. 1/pos. 2). Hvis 
kædesaven slynges tilbage på grund af et kast, 
aktiveres kædebremsen og stopper kædesaven 
på mindre end 0,1 sekund. Kontrollér kædebrem-
sens funktion regelmæssigt. Klap parerbøjlen (Þ g. 
1/pos. 2) fremad og tilkobl kædesaven kortvarigt. 
Savkæden må ikke køre rundt. Træk parerbøjlen 
tilbage (Þ g. 1/pos. 2), til den går i lås for at løsne 
kædebremsen.

Vigtigt! Brug ikke saven, hvis beskyttelsesanord-
ningen ikke fungerer fejlfrit. Forsøg ikke selv at 
reparere sikkerhedsrelevante beskyttelsesanord-
ninger men henvend dig til vores service eller et 
lignende kvaliÞ ceret værksted.

Parerbøjle
Parerbøjlen (samtidigt kædebremse) (Þ g. 1/pos. 
2) og bageste håndbeskyttelse (Þ g. 1/pos. 14) 
beskytter Þ ngrene mod kvæstelser ved kontakt 
med savkæden, hvis denne knækker på grund af 
overbelastning.

 7. At arbejde med kædesaven

7.1 Forberedelse
For at arbejde sikkert skal du kontrollere følgende 
punkter før brug: 
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Kædesavens tilstand
Undersøg kædesaven med henblik på beska-
digelser på hus, netledning, savkæde og sværd 
før arbejdet. Brug aldrig en kædesav der er åben-
lyst beskadiget.

Oliebeholder
Oliebeholderens påfyldningsniveau. Kontrollér 
også under arbejdet om der er nok olie i behol-
deren. Brug aldrig saven hvis der ikke er olie på, 
eller hvis olieniveauet er sunket under min. mar-
keringen (Þ g. 10/pos. B) for at undgå at beskadige 
kædesaven.
En påfyldning er gennemsnitligt nok til 15 minut-
ter, afhængigt af pauser og belastning.

Savkæde
Stramning af savkæden, skærenes tilstand. Jo 
skarpere savkæden er, desto lettere er det at bet-
jene kædesaven kontrolleret. Det samme gælder 
kædestramningen. Kontrollér også kædestram-
ningen hvert 10. minut under arbejdet for at øge 
sikkerheden. Særligt nye savkæder er tilbøjelige 
til at strække sig.

Kædebremse
Kontrollér kædebremsens funktion som beskrevet 
i kapitlet �Beskyttelsesanordninger� og afhjælp 
evt. fejl.

Beskyttelsesbeklædning
Bær altid tætsiddende beskyttelsesbeklædning 
som sikkerhedsbukser, handsker og sikkerheds-
sko.
Høreværn og beskyttelsesbriller
Bær altid beskyttelseshjelm med integreret høre- 
og ansigtsværn ved træfældning og skovarbejde. 
Beskyttelseshjelmen beskytter mod nedfaldende 
grene og svirpende kviste.

7.2 Instruktion om korrekt fremgangsmåde 
ved grundlæggende arbejde

Træfældning (Þ g. 14-17)
Hvis der samtidigt opsaves og fældes af to eller 
ß ere personer, skal afstanden mellem perso-
ner, der fælder, og personer, der opsaver, være 
mindst det dobbelte af højden af træet, der fæl-
des (Þ g. 14). Ved fældning af træer skal man være 
opmærksom på, at ingen andre personer udsæt-
tes for fare, at træerne ikke falder ned over forsy-
ningsledninger, og at der ikke forvoldes materielle 
skader. Hvis et træ berører en forsyningsledning, 
skal den pågældende energiforsyningsvirksom-
hed straks underrettes.

Ved savearbejde på skråninger skal kædesavs-
brugeren stå længere oppe på skråningen end 
træet, der fældes, da træet efter fældningen ruller 
eller rutscher ned ad bakke (Þ g. 15).
Før fældningen skal der forberedes og om nød-
vendig ryddes en ß ugtvej. Flugtvejen skal gå skråt 
bagud i forhold til den forventede faldlinje som 
vist i Þ g. 16 (A = farezone, B = faldretning, C = 
ß ugtområde).

Før fældningen skal træets naturlige hældning, 
de største grenes placering og vindretningen 
tages i betragtning for at kunne bedømme træets 
faldretning.
Smuds, sten, løs bark, søm, kramper og tråd skal 
fjernes fra træet.

Savning af forhug (Þ g. 17)
Sav et snit (A) i en ret vinkel på faldretningen i en 
dybde af 1/3 af træets diameter som vist i Þ g. 17. 
Sav først det nederste vandrette snit i forhugget 
(1). Således undgås det, at savkæden eller svær-
det sidder i klemme, når det andet snit i forhugget 
saves ind. 

Savning af fældesnit (Þ g. 17)
Fældesnittet lægges mindst 50 mm over det 
vandrette snit i forhugget. Læg fældesnittet 
(B) parallelt med det vandrette snit i forhugget. 
Fældesnittet må kun saves så dybt, at der er en 
fældekam (holdetræ) (D) tilbage, der kan fungere 
som et hængsel. Fældekammen forhindrer at 
træet drejer og falder i den forkerte retning. Sav 
ikke fældekammen over. Når fældesnittet nærmer 
sig fældekammen bør træet begynde at falde. 
Hvis det viser sig, at træet muligvis ikke falder 
i den ønskede retning (C) eller bøjer bagud og 
klemmer savkæden fast, skal fældesnittet afbry-
des og der lægges en kile af træ, kunststof eller 
aluminium ind i snittet for at rette træet op og sty-
re det ind i den ønskede faldlinje.
Når træet begynder at falde, skal du fjerne kæ-
desaven af snittet, frakoble, lægge den fra dig og 
forlade fareområdet via den forberedte ß ugtvej. 
Pas på grene der falder ned og pas på ikke at 
snuble.

Afgrening
Ved afgrening skilles grenene fra det fældede 
træ. Ved afgrening skal man i første omgang lade 
de grene sidde, som træet hviler på, til stammen 
er savet op. Mindre grene som vist på Þ g. 18 (A= 
snitretning ved afgrening, B= holdes væk fra 
bunden!
Lad støttegrene være, til stammen er savet op) 
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sav igennem nedefra og op med et snit. Grene, 
der ligger i spænd, skal saves nedefra og op for at 
undgå at saven kommer i klemme.

Opsavning at træstammen
Ved opsavning saver man det fældede træ over i 
passende stykker. Sørg for at stå sikkert og at din 
kropsvægt er jævnt fordelt på begge fødder. Hvis 
det er muligt, skal stammen understøttes af grene 
eller kiler, der lægges under. Følge de enkle an-
visninger. Så er det let at save.
Hvis træstammen har kontakt med bunden i hele 
sin længde som vist på Þ g. 19, saves der ovenfra 
og ned. Pas på at kæden ikke går ned i skovbun-
den.

Hvis træstammen hviler på den ene ende som 
vist på Þ g. 20, skal du først save 1/3 af stammens 
diameter igennem fra undersiden (A) for at undgå 
splinter. Det andet snit saves ovenfra (2/3 diame-
ter) i samme højde som det første snit (B) (for at 
undgå klemning).

Hvis træstammen hviler på begge ender som vist 
på Þ g. 21, skal du først save 1/3 af stammens dia-
meter igennem fra oversiden for at undgå splinter 
(A). Det andet snit saves nedefra (2/3 diameter) i 
samme højde som det første snit (B) (for at undgå 
klemning).

Ved savning på skråninger skal du som vist på 
Þ g. 15 altid stå længere oppe på skråningen end 
træstammen. Let trykket på saven uden at løsne 
det faste greb om kædesavens håndtag for at 
bevare fuld kontrol i det øjeblik stammen saves 
igennem. Vær opmærksom på at kæden ikke går 
ned i skovbunden.
Vent til savkæden står helt stille, før du fjerner 
kædesaven fra snittet. Sluk altid for kædesavens 
motor, før du går hen til et andet træ.
7.3 Kast
Ved kast slår kædesaven pludseligt op og tilbage, 
mens kæden løber. Årsagen er for det meste, at 
sværdspidsen berører emnet, eller savkæden 
kommer i klemme.
Ved kast påvirkes saven pludseligt af store kræf-
ter. Derfor reagerer kædesaven for det meste 
ukontrolleret. Følgen er ofte, at arbejderen eller 
personer i nærheden kvæstes meget alvorligt. 
Særligt ved sidesnit, skå- eller længdesnit er fa-
ren for kast særligt stor, fordi barkstødet ikke kan 
bruges. Undgå derfor disse snit, og arbejd yderst 
forsigtigt, hvis de ikke kan undgås!

Faren for kast er størst, hvis du sætter saven på 
med sværdspidsen, da vægtstangsvirkningen er 
kraftigst her (Þ g. 22). Sæt derfor altid saven på så 
ß adt som muligt og nær barkstødet (Þ g. 23).

Vigtigt!
�  Vær altid opmærksom på den korrekte kæde-

stramning!
�  Anvend altid kædesave, der er upåklagelige!
�  Arbejd altid kun med en savkæde, der er sle-

bet efter forskrifterne!
�  Sav aldrig over skulderhøjde!
�  Sav aldrig med den øverste del eller spidsen 

af sværdet!
�  Hold altid kædesaven fast med begge hæn-

der!
�  Brug så vidt muligt altid barkstødet som 

vægtstangspunkt.

Savning af træ, der er i spænd
Savning af træ, der er i spænd, kræver særlig for-
sigtighed! Træ, der ligger i spænd, og som mister 
sit spænd, når det saves over, reagerer til tider 
helt ukontrolleret. Det kan medføre de alvorligste 
og endda dødelige kvæstelser (Þ g. 24-26).
Sådanne arbejder må kun udføres af fagfolk.

8. Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Fare! 
�  Træk altid akkumulatorbatteriet ud inden ren-

holdelse.
�  Opbevar kædesaven på et sikkert og tørt sted 

og utilgængeligt for børn.

8.1 Rengøring
�   Rengør strammemekanismen regelmæssigt 

med trykluft eller med en børste. Brug ikke 
værktøj til rengøring.

�  Sørg for at håndtagene er frie for olie for at 
sikre et fast greb.

�  Rengør saven med en fugtig klud, når der er 
behov for det og om nødvendigt med et mildt 
rengøringsmiddel.

�  Tøm kædeolien ud af beholderen, hvis kæ-
desaven ikke anvendes gennem længere tid. 
Dyp savkæden og sværdet kortvarigt ned i et 
oliebad og vikl det ind i oliepapir.
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8.2 Vedligeholdelse

Udskiftning af savkæde og sværd
Sværdet skal udskiftes, hvis
�  sværdets styrenot er slidt.
�  tandhjulet i sværdet er beskadiget eller slidt.

Afmonter adapterpladen (pos. 19) fra sværdet, 
som vist på Þ g. 27. Monter nu adapterpladen på 
det nye sværd. Fremgangsmåden er beskrevet i 
kapitlet �Montering af sværd og kæde�!

Kontrol af den automatiske kædesmøring
Kontrollér regelmæssigt den automatiske kædes-
mørings funktion for at forebygge overhedning og 
den dermed forbundne beskadigelse af sværd og 
savkæde. Ret sværdspidsen mod en glat overß a-
de (bræt, snitß ade i træ) og lad kædesaven køre.
Hvis der så fremkommer et stadigt tydeligere 
oliespor, arbejder den automatisk kædesmøring 
upåklageligt. Læs de pågældende anvisninger 
i kapitlet �Fejlsøgning�, hvis der ikke viser sig et 
tydeligt oliespor! Hvis disse anvisninger ikke hjæl-
per, skal du henvende dig til vores service eller et 
lignende autoriseret værksted.

Vigtigt! Berør ikke overß aden. Hold en tilstrække-
lig sikkerhedsafstand (ca. 20 cm).

Slibning af savkæden
Det er kun muligt at arbejde eƆ ektivt med kædes-
aven, hvis savkæden er i god stand og skarp. Hvis 
den er det, er der også mindre fare for kast.
Savkæden kan slibes op igen ved alle forhandle-
re. Prøv ikke selv at slibe savkæden, hvis du ikke 
har egnet værktøj og den nødvendige erfaring.

8.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
� Produktets typebetegnelse
� Produktets varenummer
� Produktets identnummer
� Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrige oplysninger Þ nder du på 
internetadressen www.Einhell-Service.com

 

9. Anvisninger om miljøbeskyttelse/
bortskaƆ else

Bortskaf saven miljømæssigt korrekt, når den er 
udtjent. Skær netledningen over for at forebygge 
misbrug. Bortskaf ikke saven med det almindelige 
husholdningsaƆ ald, men aß ever den på gen-
brugspladsens opsamlingssted for elektrisk ud-
styr. Din kommune oplyser dig gerne om adresser 
og åbningstider. Aß ever også emballage og brugt 
tilbehør på de tilsvarende opsamlingssteder.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns ræk-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger 
mellem 5 og 30ûC. Opbevar el-værktøjet i den 
originale emballage.
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11.  Fejlsøgning

Fare! 
Sluk apparatet og tag akkumulatorbatteriet ud før fejlsøgning.

Følgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan fejlen afhjælpes, hvis din maskine ikke arbej-
der ordentligt. Hvis du alligevel ikke kan lokalisere og afhjælpe problemet, bedes du henvende dig til dit 
serviceværksted.

 Årsag  Fejl  Afhjælpning

Kædesaven virker 
ikke

- Tilbageslagsbremse (kædebremse) 
udløst

-  Ingen strømforsyning

-   Træk håndbeskyttelse tilbage i po-
sition

-  Kontroller akkumulatorbatteri

Kædesav arbejder 
diskontinuerligt

-   Intern løs forbindelse
-  Tænd/Sluk-knap defekt

-   Opsøg autoriseret værksted
-  Opsøg autoriseret værksted

 Savkæde tør -   Ingen olie i beholderen
- Udluftning i låget til oliebeholderen 

tilstoppet
- Olieudløbskanal tilstoppet

-   Påfyld olie
- Rengør låget til oliebeholderen

- Rens olieudløbskanal

 Kædebremse fun-
gerer ikke

-   Problem med koblingsmekanismen 
i parerbøjlen

-   Henvend dig til et autoriseret 
værksted

 Kæde/sværd het -   Ingen olie i beholderen
- Udluftning i låget til oliebeholderen 

tilstoppet
- Olieudløbskanal tilstoppet
- Kæde sløv

-   Påfyld olie
- Rengør låget til oliebeholde-

ren 
- Rens olieudløbskanal
- Slib kæden eller udskift den

 Kædesaven hakker, 
vibrerer eller saver 
ikke ordentligt.

-   Kædestramning for løs
- Kæde sløv
- Kæde slidt
- Savtænder peger i den forkerte ret-

ning

-  Juster kædestramning
- Slib kæden eller udskift den
- Udskift kæde
- Læg savkæden på igen med tæn-

derne i den korrekte retning
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12. Visning på ladeaggregat

Visningsstatus
Betydning og påkrævet handlingRød lysdi-

ode
Grøn lysdi-
ode

Slukket Blinker Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Tændt Slukket Opladning
Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De 
pågældende ladetider Þ ndes direkte på ladeaggregatet.
Bemærk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider 
afhængigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Tændt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skånende opladning, indtil fuldstændig opladning er 
nået.
Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. længere på ladeaggrega-
tet.
Påkrævet handling:
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra 
strømforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning
Ladeaggregatet beÞ nder sig i funktionen for skånsom opladning.
Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og 
skal bruge mere tid. Det kan have følgende årsager:
- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.
- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle område.
Påkrævet handling:
Vent, indtil ladeprocessen er færdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvæk 
oplades.

Blinker Blinker Fejl
Opladning er ikke længere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Påkrævet handling:
Et defekt akkumulatorbatteri må ikke længere oplades.
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Tændt Tændt Temperaturfejl
Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt 
(under 0° C).
Påkrævet handling:
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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13. Tilladt skæresæt

Længde skæresæt 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Skærelængde maks. 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Kæde 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Savsværd 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Kæde 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Savsværd ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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BortskaƆ else 

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaƆ ald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 2012/19/EU om aƆ ald fra elektrisk og elektronisk udstyr 
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter. 
Ved forkert bortskaƆ else kan elektrisk og elektronisk aƆ ald have skadelige virkninger på miljøet og men-
neskers sundhed på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoƆ er. 

 Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

 Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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  Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaƆ else af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel

Sliddele* Sværd, Akku

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkæde

Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell-Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

� Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
� Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
� Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?  

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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 Garantibevis

Kære kunde!
Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. I dette tilfælde beder vi dig kontakte vores kundeservice på
adressen, som er anført på dette garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det anførte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav gælder følgende:
1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge 

dette produkt i forbindelse med udøvelse af deres erhvervsmæssige eller andet selvstændigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstående producent 
lover købere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2.  Garantiydelsen dækker udelukkende mangler på det nyt produkt fra nedenstående producent, der 
er købt i den Europæiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at 
vælge, om sådanne mangler afhjælpes på produktet, eller om produktet udskiftes. Bemærk, at vore 
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller faglig brug. Garantien 
dækker således ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmæssige, håndværksmæssi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen 
�Professional� gælder udelukkelsen for erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller faglig brug ikke.

3.  Garantien dækker ikke følgende: 
� Skader på produktet som følge af tilsidesættelse af montagevejledningen eller som følge af 

usagkyndig installation, tilsidesættelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spænding eller strømtype) eller tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser 
eller som følge af at produktet udsættes for ikke normale miljøbetingelser eller manglende pleje 
og vedligeholdelse. 

� Skader på produktet som følge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsværktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt), indtrængen 
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller støv, ...) transportskader, brug af vold 
eller eksterne påvirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes). 

� Skader på produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmæs-
sigt fremstillet til et begrænset cyklustal. Sliddet opstår især på grund af stor last og ladehastig-
heder samt som følge af varme, kulde, vibration og stød.

4. Garantiperioden er 2 år fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden garantiperiodens 
udløb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gæl-
dende efter garantiperiodens udløb. Reparation eller udskiftning af produktet medfører ikke for-
længelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også 
servicearbejde, der foretages på stedet.

5.  Hvis du ønsker at gøre brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: 
http://www.Einhell-Service.com. Sørg for at have købskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af købet af det nye produkt ved hånden. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen på grund af manglende identiÞ cering. 
Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil 
modtage et helt nyt.

6.  Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europæiske Union, som ikke er det land, 
hvor produktet er købt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden 
for den Europæiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angår slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskrænkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i nærværende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhøj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara! 
 Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

 Förklaring av symbolerna på maskinen 
(bild 28):
1. Läs igenom bruksanvisningen
2. Använd ögonskydd
3. Använd hörselskydd
4. Utsätt inte maskinen för regn
5. Maximal såglängd / kedjehastighet 

vu: 19 m/s
6. Regla upp kedjebromsen innan maskinen 

används!
7. Laddningsbara batterier får endast förvaras i 

torra utrymmen med en omgivningstempera-
tur mellan +10°C och +40°C.

 Se till att batterierna har laddats (minst 40 %) 
innan de läggs undan för förvaring.

8. Dra alltid ut batteriet innan du utför inställnin-
gar på maskinen.

9. Håll alltid fast den batteridrivna kedjesågen 
ordentligt med båda händerna.

10. Rekyler kan leda till dödliga skärskador.
11. De laddbara batterierna måste tas ut ur mas-

kinen inför avfallshanteringen. Information 
om avfallshantering av laddbara batterier: 
Laddbara batterier får inte kastas i hushållss-
oporna.

12. LjudeƆ ektnivå

1. Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar Þ nns i det bifoga-
de häftet.
Varning!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som Þ nns 
på detta elverktyg. Om nedanstående instrukti-
oner inte beaktas Þ nns det risk för elektriska slag, 
brand eller allvarliga personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner för framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1 Beskrivning av maskinen 
(bild 1-3, 10, 11, 12)

1.  Tagganslag
2. Främre handskydd (kedjebroms)
3. Främre handtag
4. Bakre handtag
5. Brytarspärr
6. Strömbrytare
7. Oljetanklock
8. Kedjehjulsskydd
9. Fästskruv för kedjehjulsskydd
10. Kedjespännskruv
11. Indikering av kedjeoljans nivå
12. Batteri (medföljer ej)
13. Spärrknapp
14. Bakre handskydd
15. Svärd
16. Sågkedja
17. Svärdskydd
18. Laddare (medföljer ej)
19. Adapterplatta
20. Kapacitetsindikering för batteriet

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
�  Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
�  Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

�  Kontrollera att leveransen är komplett.
�  Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
�  Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är 
ingen leksak! Barn får inte leka med plast-
påsar, folie eller smådelar! Risk för att barn 
sväljer delar och kvävs!

�  Original-bruksanvisning
�  Säkerhetsanvisningar 
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3. Ändamålsenlig användning

 Kedjesågen är avsedd för fällning av träd samt för 
sågning av stammar, grenar, träbalkar, brädor osv. 
och kan användas till båda kap- och längssåg-
ning. Sågen är inte avsedd för sågning av andra 
material än virke.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget 
ansvar.

4. Tekniska data

Spänningsförsörjning motor  ................... 36 V DC
Tomgångsvarvtal n0  .................. max. 10500 min-1

Såghastighet vid nominellt varvtal  ...  max. 19 m/s
Oljetankens volym  .....................................230 ml
Vikt med svärd + kedja + batteri (5,2 Ah) ca 6,8 kg
Nettovikt (utan batterier) .......................  ca 4,7 kg

Fara! 
Buller och vibration
Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt 
EN 60745-1; EN 60745-2-13.

Ljudtrycksnivå LpA  .............................. 92,7 dB(A)
Osäkerhet KpA  .............................................. 3 dB
LjudeƆ ektnivå LWA  ............................. 100,7 dB(A)
Osäkerhet KWA  ......................................... 2,95 dB
LjudeƆ ektnivå LWA garanterad .............. 105 dB(A)

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre 
riktningar) har bestämts enligt EN 62841-1; EN 
62841-4-1.

 

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvärde vid främre handtaget 
ah = 1,47 m/s2

Vibrationsemissionsvärde vid bakre handtaget 
ah = 1,97 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Angivna vibrationsemissionsvärden och buller-
värden har mätts upp enligt en standardiserad 
provningsmetod och kan användas om man vill 
jämföra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvärden och buller-
värden kan även användas till en preliminär be-
dömning av belastningen.

Varning:
Beroende på hur elverktyget används, och 
särskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas, 
kan de vibrationsemissions- och bullervärden 
som uppstår under den faktiska användningen av 
elverktyget avvika från angivna värden.

Begränsa uppkomsten av buller och vibration 
till ett minimum!
�  Använd endast intakta maskiner.
�  Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
�  Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
�  Överbelasta inte maskinen.
�  Lämna in maskinen för översyn vid behov.
�  Slå ifrån maskinen om den inte används.
�  Bär handskar.

5. Före användning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du utför inställningar 
på maskinen.

Fara! Sätt inte in batteriet förrän kedjesågen har 
monterats komplett och kedjespänningen har 
ställts in. För att undvika skador måste du alltid 
bära skyddshandskar när du utför arbeten på 
kedjesågen.

5.1 Montera svärdet och sågkedjan
�  Packa noggrant upp alla delar ur förpacknin-

gen och kontrollera att allt är komplett (bild 
2-3).

�  Lossa på fästskruven till kedjehjulsskyddet 
(bild 4).

�  Ta av kedjehjulsskyddet (bild 5).
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�  Lägg in kedjan i svärdets spår enligt beskriv-
ningen i bilden (bild 6a/pos. A).

�  Lägg in svärdet och kedjan i fästet i kedjeså-
gen enligt beskrivningen. Lägg kedjan runt 
om det drivande kugghjulet (bild 6b/6c/pos. 
B).

�  Sätt fast kedjehjulsskyddet och fäst med fäst-
skruven (bild 7). Obs! Dra inte åt fästskruven 
slutgiltigt förrän kedjespänningen har ställts in 
(se punkt 5.2).

5.2 Spänna sågkedjan
Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontroller-
ar eller ställer in maskinen. För att undvika skador 
ska du alltid bära skyddshandskar när du utför 
arbeten på kedjesågen.
�  Lossa på fästskruven till kedjehjulsskyddet 

med ett par varv (bild 4).
�  Ställ in kedjespänningen med kedje-

spännskruven (bild 8/pos. 10). Vrid åt höger 
för att höja kedjespänningen, vrid åt vänster 
för att sänka kedjespänningen. Sågkedjan 
är korrekt spänd när den kan lyftas med ca 
3-4 mm i mitten av svärdet (bild 9).

�  Skruva fast fästskruven till kedjehjulsskyddet 
(bild 7). 
Fara! Alla kedjelänkar måste ligga i svärdets 
styrspår på avsett vis.

Instruktioner för att spänna kedjan
Sågkedjan måste ha spänts korrekt för att sågen 
ska kunna användas säkert. Kedjespänningen 
stämmer om kedjan kan lyftas med 3-4 mm i 
mitten av svärdet. Eftersom sågkedjan värms 
upp under sågning, vilket innebär att den blir 
längre, måste du kontrollera kedjespänningen var 
10:e minut och justera in spänningen vid behov. 
Detta gäller särskilt för nya sågkedjor. Spänn av 
sågkedjan efter att du har sågat färdigt eftersom 
kedjan blir kortare när den svalnar. På så sätt kan 
du förhindra att kedjan skadas.

5.3 Smörja sågkedjan
Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontroller-
ar eller ställer in maskinen. För att undvika skador 
ska du alltid bära skyddshandskar när du utför 
arbeten på kedjesågen.

Märk! Använd aldrig kedjan utan sågkedjeolja! 
Kedjesågen kommer att skadas om den används 
utan sågkedjeolja eller om oljenivån beÞ nner sig 
under minimum-markeringen (bild 10/pos.B)!

Märk! Beakta temperaturförhållandena: Olika 
omgivningstemperaturer kräver smörjmedel med 

mycket olika viskositet. Vid låga temperaturer 
behövs tunnß ytande oljor (låg viskositet) för att 
skapa en tillräcklig smörjÞ lm. Om du använder 
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli ännu mer ß ytande på grund av de högre 
temperaturerna. Därigenom Þ nns det risk för att 
smörjÞ lmen inte länger täcker alla avsedda ytor. 
Kedjan kan överhettas och skadas. Dessutom för-
bränner smörjoljan vilket leder till onödiga utsläpp 
till luften.

Fylla på oljetanken
�  Ställ sågkedjan på en jämn yta.
�  Rengör området runt omkring oljetanklocket 

(bild 10/pos. A) och öppna sedan locket.
�  Fyll på tanken på sågkedjeolja. Se till att in-

gen smuts tränger in i tanken eftersom detta 
kan leda till att oljemunstycket täpps till.

�  Stäng oljetanklocket.

5.4 Ladda Li-batteriet (bild 11-12)
Batteriet är skyddat mot djupurladdning. En integ-
rerad skyddskrets slår ifrån maskinen automatiskt 
om batteriet har laddats ur.
Varning! Tryck inte in strömbrytaren efter att 
skyddskretsen har slagit ifrån maskinen. Detta 
kan leda till skador på batteriet.
1. Dra ut batteriet ur handtaget samtidigt som 

du trycker ned spärrknappen (13).
2. Kontrollera att nätspänningen som anges på 

märkskylten stämmer överens med nätspän-
ningen i vägguttaget. Anslut laddarens (18) 
stickkontakt till vägguttaget. Den gröna lysdio-
den börjar blinka.

3. Skjut fast det laddbara batteriet på laddaren.

Under punkt 12 (Lampor på laddaren) Þ nns en 
tabell som förklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna på laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas måste du kon-
trollera
� att nätspänning finns i vägguttaget.
� att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-

takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas 
måste du lämna in
� laddaren och laddningsadaptern
� samt batteripaketet
till vår kundtjänstavdelning.

För en professionell returnering vill vi be dig 
att kontakta vår kundtjänst eller butiken där 
du köpte produkten.
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När du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, måste du se 
till att dessa förpackas separat i plastpåsar 
för att undvika kortslutningar eller brand!

För att batteriets livslängd ska bli så lång som 
möjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta 
är alltid nödvändigt om du märker att maskinens 
prestanda börjar försvagas. Se till att batteriet 
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet 
förstörs!

5.5 Kapacitetsindikering för batteriet 
(bild 1/20 + bild 11/B)

Tryck på knappen (A) för kapacitetsindikering för 
batteriet. Kapacitetsindikeringen visar batteriets 
laddningsnivå med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder är tända
Batteriet är fulladdat.

2 eller 1 lysdioder är tända
Batteriet har tillräcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet är tomt och måste laddas.

Alla lysdioder blinkar
Batteriets temperatur har underskridits. Dra 
av batteriet från maskinen och låt det svalna i 
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande 
indikeras har batteriet djupurladdats och är där-
med defekt. Dra av batteriet från maskinen. Du får 
inte längre använda eller försöka ladda ett defekt 
batteri.

6. Använda

 6.1 Slå på / ifrån maskinen
Slå på maskinen
�  Sätt in batteriet i maskinen. 
� Håll fast kedjesågen med båda händerna på 

handtagen enligt beskrivningen i bild 13 (tum-
men under handtaget).

�  Tryck in brytarspärren (bild 1/pos. 5) och håll 
den sedan intryckt.

�  Slå på maskinen med strömbrytaren. Nu kan 
du släppa brytarspärren (bild 1/pos. 6).

Slå ifrån maskinen
Släpp strömbrytaren (bild 1/pos. 6).

Den inbyggda bromsen ser till att den roterande 
sågkedjan stannar inom mycket kort tid. Dra alltid 
ut stickkontakten om du avbryter ditt jobb.

Varning! Bär endast sågen i det främre handta-
get! Om sågen är ansluten och du bär den endast 
i det bakre handtaget som är försett med brytar-
na, Þ nns det risk för att du av misstag trycker in 
brytarspärren och strömbrytaren samtidigt och 
kedjesågen startar.

6.2 Skyddsanordningen motorbroms
Motorbroms
Motorn bromsar genast sågkedjan när strömbry-
taren (bild 1/pos. 6) har släppts eller om ström-
försörjningen har brutits. Därigenom kan risken 
för personskador pga. en efterroterande kedja 
sänkas markant.

Kedjebroms
Kedjebromsen är en skyddsmekanism som ut-
löses av det främre handskyddet (bild 1/pos. 2). 
Om kedjesågen slungas tillbaka pga. en rekyl, 
utlöses kedjebromsen varefter sågkedjan stop-
pas inom kortare tid än 0,1 sekunder. Kontrollera 
regelbundet kedjebromsens funktion. Fäll fram 
handskyddet (bild 1/pos. 2) och försök att slå på 
kedjesågen. Sågkedjan får inte kunna startas.
Dra tillbaka det främre handskyddet (bild 1/pos. 2) 
tills det snäpper fast för att lossa på kedjebrom-
sen.

Fara! Sågen får endast användas om skyddsa-
nordningarna är intakta. Försök inte att reparera 
säkerhetsrelevanta skyddsanordningar på egen 
hand, utan kontakta vår service eller en liknande 
kvaliÞ cerad verkstad.

Handskydd
Det främre handskyddet (fungerar samtidigt som 
kedjebroms) (bild 1/pos. 2) och det bakre hands-
kyddet (bild 1/pos. 14) skyddar Þ ngrarna mot 
skador av sågkedjan för det fall att kedjan skulle 
brista vid överbelastning.
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7. Arbeta med kedjesågen

7.1 Förberedelser
Kontrollera nedanstående punkter varje gång 
innan du använder maskinen så att du kan arbeta 
säkert:

Kedjesågens skick 
Granska kedjesågen innan du börjar arbeta. Kont-
rollera om kåpan, nätkabeln, sågkedjan eller svär-
det har skadats. Använd aldrig en maskin som har 
uppenbara skador.

Oljetank
Nivån i oljetanken. Kontrollera även medan du 
använder maskinen att tillräcklig mängd olja Þ nns 
i tanken. Använd aldrig sågen om olja saknas 
eller om oljenivån har sjunkit under minimum-
markeringen (bild 10/pos. B). I annat fall Þ nns det 
risk för att kedjesågen skadas.
En påfyllning räcker i genomsnitt till 15 minuters 
sågning, beroende av pauser och belastning.

Sågkedja
Sågkedjans spänning, skärens skick. Ju vassare 
sågkedjan är, desto lättare kan kedjesågen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras bättre. 
Detsamma gäller för kedjespänningen. Kontrolle-
ra även kedjespänningen var 10:e minut medan 
du använder maskinen. Detta förbättrar din ar-
betssäkerhet! Särskilt nya sågkedjor tenderar att 
tänjas i större mån.

Kedjebroms
Kontrollera kedjebromsens funktion enligt 
beskrivningarna i kapitel �Skyddsanordningar� 
och lossa den därefter.

Skyddskläder
Bär tvunget passande, tätt åtsittande skyddsklä-
der som t ex byxor med sågskydd, handskar och 
skyddsskor.

Hörselskydd och skyddsglasögon
Vid fällning och arbeten i skogen måste du alltid 
bära skyddshjälm med integrerat hörsel- och 
ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar som 
faller ned och som slår tillbaka.

7.2 Förklaring av lämpliga metoder vid 
grundläggande arbeten

Fälla träd (bild 14-17)
Om två eller ß er personer samtidigt sågar och fäl-
ler träd, så bör avståndet mellan dessa personer 

som sågar och fäller vara minst dubbelt så stort 
som höjden på trädet som ska fällas (bild 14). 
När du fäller träd måste du se till att inga andra 
personer utsätts för fara, att trädet inte faller på 
el- eller teleledningar samt att inga materiella 
skador förorsakas. Om ett träd kommer i kontakt 
med en elledning måste behörigt elbolag genast 
underrättas.
Vid sågning på sluttningar måste användaren stå 
ovanför trädet eftersom trädet kommer att glida 
eller rulla nedåt efter att det har fällts (bild 15).
Bestäm en ß yktväg innan du fäller trädet och se 
till att denna väg är fri. Flyktvägen måste leda 
snett bakåt från trädets tänkta fallinje, enligt 
beskrivningen i bild 16 (A= farozon, B= fällrikt-
ning, C= ß yktzon).

Innan du fäller trädet måste du granska trädets 
lutning, var större grenar Þ nns samt aktuell vin-
driktning för att kunna bedöma trädets fällriktning.
Smuts, stenar, lös bark, spik, klamrar och tråd 
måste hållas på tillräckligt avstånd från trädet.

Såga riktskär (bild 17)
Såga en skåra (A) i rät vinkel mot trädets fäll-
riktning. Djupet på denna skåra måste uppgå till 
1/3 av trädets diameter, se beskrivningen i bild 
17. Såga först det undre vågräta riktskäret (1). 
Därigenom kan man förhindra att sågkedjan eller 
svärdet kläms fast när det andra riktskäret sågas.

Såga fällskär (bild 17)
Gör fällskäret minst 50 mm över det vågräta 
riktskäret. Såga fällskäret (B) parallellt till det 
vågräta riktskäret. Tänk på att fällskäret inte får 
sågas alltför djupt in i stammen. En brytmån (D) 
som fungerar som ett gångjärn måste Þ nnas kvar. 
Brytmånen ska förhindra att trädet vrids runt och 
faller på fel håll. Såga inte igenom brytmånen. När 
du sågar fällskäret och närmar dig brytmånen ska 
trädet börja falla. Om det visar sig att trädet ev. 
inte faller i önskad fällriktning (C) eller lutar bakåt 
och klämmer fast sågkedjan, måste du avbryta 
fällskäret och sätta in kilar av trä, plast eller alumi-
nium för att skäret ska öppnas. Därefter kan du du 
fälla trädet.

När trädet börjar falla måste du ta ut kedjesågen 
ur skäret, lägga ned sågen och sedan lämna fa-
rozonen via den planerade ß yktvägen. Se upp för 
grenar som faller ned och se till att du inte snavar.

Avkvistning
Detta innebär att man sågar av grenar från trädet 
som har fällts. Vänta med att såga av större gre-
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nar som stöttar upp den liggande trädstammen 
tills stammen har kapats. Såga av mindre grenar 
underifrån och upp med ett snitt enligt bild 18 
(A= sågriktning vid avkvistning, B= håll tillräckligt 
avstånd till marken, låt grenar som stöttar upp 
stammen vara kvar). Grenar som står under spän-
ning ska sågas underifrån och upp för att förhind-
ra att sågen kläms fast.

Kapa trädstammen
Detta innebär att det fällda trädet kapas till mindre 
delar. Se till att du står stabilt och att din kropps-
vikt är jämnt fördelad på båda fötter. Om möjligt 
ska stammen stöttas upp med grenar, balkar eller 
kilar. Följ de enkla instruktionerna för att underlät-
ta sågningen.
Om trädstammen ligger emot marken med sin 
kompletta längd, se bild 19, måste du såga ova-
nifrån. Var försiktig så att du inte sågar i marken.

Om endast trädstammens ena ände ligger emot 
marken, se bild 20, måste du först såga 1/3 av 
stammens diameter från undersidan (A) för att 
undvika att stammen splittras. Gör det andra snit-
tet ovanifrån (2/3 av diametern) på samma höjd 
som det första snittet (B) (därmed kan du undvika 
att sågkedjan kläms fast).

Om trädstammens båda ändar ligger emot mar-
ken, se bild 21, måste du först såga 1/3 av stam-
mens diameter från ovansidan för att undvika att 
stammen splittras (A). Gör det andra snittet un-
derifrån (2/3 av diametern) på samma höjd som 
det första snittet (B) (därmed kan du undvika att 
sågkedjan kläms fast).

Vid sågning på sluttningar måste du alltid stå 
ovanför trädstammen enligt beskrivningen i bild 
15. För att behålla kontrollen när du sågar igenom 
stammen måste du reducera trycket mot slutet 
av sågningen, men ändå fortfarande hålla fast i 
kedjesågens handtag. Se till att sågkedjan inte rör 
vid marken.
Efter att du har sågat färdigt, vänta tills sågkedjan 
har stannat helt innan du drar undan kedjesågen. 
Slå alltid ifrån kedjesågens motor innan du går till 
nästa träd.

7.3 Rekyl
En rekyl innebär att den löpande kedjesågen 
plötsligt slår uppåt och bakåt. Orsaken är ofta att 
svärdets spets har kommit åt virket eller att såg-
kedjan har klämts fast.
Vid en rekyl uppstår plötsligt stora krafter utan 
förvarning. Detta innebär att kedjesågen ofta 

reagerar okontrollerat. Följden kan bli allvarliga 
personskador på användaren eller personer i 
omgivningen. Vid sidoriktad sågning, sned- eller 
längssågning är risken för rekyler särskilt stor 
eftersom tagganslaget inte kan sättas in. Undvik 
därför i största möjliga mån sådana sågningar 
och var särskilt försiktig om sådana arbetsuppgif-
ter ändå inte kan undvikas!

Risken för rekyler är särskilt stor om du sätter 
svärdspetsen mot virket eftersom detta ger den 
största hävstångseƆ ekten (bild 22). Sätt alltid 
emot sågen så plant som möjligt och nära tag-
ganslaget (bild 23).

Varning! 
�  Se alltid till att kedjespänningen stämmer!
�  Använd endast intakta kedjesågar!
�  Använd endast sågkedjor som har slipats på 

föreskrivet sätt!
�  Såga aldrig på höjder ovanför dina axlar!
�  Såga aldrig med svärdets ovankant eller 

spets!
�  Håll alltid fast kedjesågen med båda händer-

na!
�  Använd om möjligt tagganslaget som häv-

punkt.

Såga virke som står under spänning
Var särskilt försiktig när du sågar virke som står 
under mekanisk spänning! Virke som står under 
spänning och som frigörs från denna spänning 
när det sågas igenom kan under vissa omstän-
digheter reagera helt okontrollerat. Detta kan leda 
till allvarliga personskador eller dödsolyckor (bild 
24-26).
Endast utbildat yrkesfolk får utföra sådana arbe-
ten.

8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Fara! 
� Dra alltid ut batteriet inför rengöring. 
� Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-

ra vätskor för rengöring.

8.1 Rengöra maskinen
�  Rengör spännmekanismen regelbundet. Blås 

av med tryckluft eller rengör med en borste. 
Använd inga verktyg till rengöringen.

� Se till att handtagen hålls fria från olja så att 
du alltid kan hålla fast maskinen säkert.
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�  Rengör maskinen vid behov med en fuktig 
tygduk och ev. med milt diskmedel.

�  Om kedjesågen inte ska användas under 
längre tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken. 
Lägg sågkedjan och svärdet under kort tid i 
ett oljebad och linda sedan in i oljepapper.

8.2 Underhåll
 Byta ut sågkedjan och svärdet
Svärdet måste bytas ut
�  om styrspåret i svärdet har slitits ned
�  om brythjulet i svärdet har skadats eller slitits 

ned

Demontera adapterplattan (pos. 19) från svärdet 
enligt beskrivningen i bild 27. Montera därefter 
adapterplattan på det nya svärdet. Följ instruktio-
nerna i kapitel �Montera svärd och sågkedja�.

Kontrollera den automatiska kedjesmörjnin-
gen
Kontrollera regelbundet den automatiska kedje-
funktionen för att förebygga överhettning eftersom 
detta kan leda till skador på svärd och sågkedja. 
Rikta svärdspetsen mot en jämn yta (bräda, sågy-
ta på timmer) och låt kedjesågen köra.
Om du nu kan se ett oljespår som blir allt kraftiga-
re är detta ett bevis för att den automatiska ked-
jesmörjningen fungerar. Om inget tydligt oljespår 
syns, läs igenom motsvarande instruktioner i 
kapitel �Felsökning�. Om dessa instruktioner inte 
är tillräckliga för att åtgärda felet, kontakta vår 
service eller en liknande kvaliÞ cerad verkstad.
Fara! Rör inte vid ytan. Håll ett tillräckligt säker-
hetsavstånd (ca 20 cm).

Slipa sågkedjan
Kedjesågen kan endast användas eƆ ektivt om 
sågkedjan är vass och beÞ nner sig i fullgott skick. 
Därigenom sänks även risken för rekyler.
Vänd dig till en återförsäljare som kan slipa 
sågkedjan åt dig. Försök inte slipa sågkedjan på 
egen hand, såvida du inte har lämpliga verktyg 
och tillräcklig erfarenhet av sådana arbeten.

8.3 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av reser-
vdelar:
�  Maskintyp
�  Maskinens artikel-nr.
�  Maskinens ident-nr.
�  Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information Þ nns på 
www.Einhell-Service.com

9. Instruktioner för miljöskydd / 
avfallshantering

När maskinen ska skrotas måste den avfallshan-
teras enligt gällande föreskrifter. Kapa nätkabeln 
för att utesluta att maskinen används av andra 
personer. Kasta inte maskinen i hushållssoporna 
utan lämna in den till ett insamlingsställe för els-
krot. Tänk på att skydda miljön! Hör efter med din 
kommun som kan informera dig om adresser och 
öppettider. Lämna även in förpackningsmaterial 
och skrotade tillbehörsdelar till behöriga insam-
lingsställen.

10. Förvaring

Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, 
torr och frostfri plats samt otillgängligt för barn. 
Den bästa förvaringstemperaturen är mellan 5 
och 30ûC. Förvara elverktyget i originalförpack-
ningen.
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11.  Felsökning

Fara! 
Slå ifrån maskinen och dra ut batteriet innan du börjar söka efter fel.

I tabellen nedan visas en del störningssymptom samt beskrivningar för att åtgärda dessa störningar om 
maskinen inte fungerar på rätt sätt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och åtgärda 
problemet.

 Orsak  Störning  Åtgärder

Kedjesågen funge-
rar inte

-   Rekylbromsen (kedjebromsen) har 
löst ut

-   Ingen strömförsörjning

-   Dra tillbaka handskyddet till ut-
gångsläget

-   Kontrollera batteriet

Korta avbrott 
uppstår medan ked-
jesågen kör

-   Intern glappkontakt
-   Strömbrytaren är defekt

-   Kontakta en specialverkstad
-   Kontakta en specialverkstad

 Sågkedjan är torr -   Ingen olja i tanken
- Avluftningen i oljetanklocket är till-

täppt
- Oljeutloppskanalen är tilltäppt

-   Fyll på olja
- Rengör oljetanklocket

- Rengör oljeutloppskanalen

 Kedjebromsen fun-
gerar inte

-   Problem med kopplingsmekanis-
men i det främre handskyddet

-   Kontakta en specialverkstad

 Kedjan/svärdet blir 
hett

-   Ingen olja i tanken
- Avluftningen i oljetanklocket är till-

täppt
- Oljeutloppskanalen är tilltäppt
- Kedjan är trubbig

-   Fyll på olja
- Rengör oljetanklocket

- Rengör oljeutloppskanalen
- Slipa eller byt ut kedjan

 Kedjesågen rycker, 
vibrerar eller sågar 
dåligt

-   Kedjespänningen är för låg
- Kedjan är trubbig
- Kedjan är sliten
- Sågtänderna pekar på fel håll

-   Ställ in kedjespänningen
- Slipa eller byt ut kedjan
- Byt ut kedjan
- Montera sågkedjan med tänderna 

på rätt håll
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12. Lampor på laddaren

Indikeringsstatus
Betydelse och åtgärderRöd 

lysdiod
Grön 

lysdiod
Från Blinkar Driftberedd

Laddaren är ansluten till elnätet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Från Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges på lad-
daren.
Märk! Beroende på beÞ ntlig laddningsnivå i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika från angivna laddningstider.

Från Till Batteriet har laddats och är klart för användning. (READY TO GO)
Därefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats 
helt.
Låt batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Åtgärd:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren från elnätet.

Blinkar Från Anpassningsladdning
Laddaren har ställts in på ett läge för skonsam laddning.
Av säkerhetsskäl laddas batteriet upp långsammare och behöver mer tid. 
Detta kan ha följande orsaker:
- Batteriet har inte laddats under mycket lång tid.
- Batteriets temperatur är inte i idealområdet.
Åtgärd:
Vänta tills batteriet har laddats, batteriet kan ändå laddas vidare.

Blinkar Blinkar Störning
Batteriet kan inte längre laddas. Batteriet är defekt.
Åtgärd:
Ett defekt batteri får inte längre laddas.
Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstörning
Batteriet är för varmt (t ex direkt solstrålning) eller för kallt (under 0°C) 
Åtgärd:
Ta ut batteriet och förvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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13. Tillåtna skärutrustningar

Längd skärutrustning 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Såglängd max. 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Kedja 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Svärd 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Kedja 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Svärd ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Avfallshantering
 

 Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och förpackningar ska sorteras för miljövänlig återvinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och elektronisk utrustning och dess införlivande i 
nationell lagstiftning måste elverktyg som inte längre är användbara och, enligt direktivet 2006/66/EG, 
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga eƆ ekter på 
miljön och människors hälsa, på grund av potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande av dokumentation som medföljer, i sin helhet eller delvis, 
är endast tillåtet efter skriftligt godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles
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 Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners Þ nns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel

Slitagedelar* Svärd, Batteri

Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar* Sågkedja

Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

� Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
� Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
� Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?  

Beskriv den felaktiga funktionen.
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 Garantibevis

Bästa kund,
Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt 
sätt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikor-
tet. Vi står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för 
att du ska kunna göra anspråk på garantin:
1. Dessa garantivillkor vänder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har för avsikt att 

använda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar 
ytterligare garantitjänster som nedanstående tillverkare erbjuder köpare av nya produkter. Dessa tjänster 
är en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av 
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna omfattar endast sådana brister på produkten, köpt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan härledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens köpt 
ska vara ny och härstamma från nedanstående tillverkare. Vi avgör om sådana brister i produkten ska åt-
gärdas eller om produkten ska bytas ut. Tänk på att våra produkter endast får användas till ändamålsenligt 
syfte och inte har konstruerats för kommersiell, hantverksmässig eller yrkesmässig användning. Ett garan-
tiavtal sluts därför ej om produkten inom garantitiden har använts inom yrkesmässiga, hantverksmässiga 
eller industriella verksamheter eller har utsatts för liknande påkänning. Vid artiklar av märket �Professional� 
gäller inte uteslutandet för kommersiell, hantverksmässig eller yrkesmässig användning.

3. Garantin omfattar inte:
� Skador på produkten som kan härledas till att monteringsanvisningen missaktats eller på grund av 

felaktig installation, åsidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig nätspänning eller strömtyp), 
åsidosatta underhålls- och säkerhetsbestämmelser, påverkan på produkten från onormala miljövillkor 
eller av bristfällig skötsel eller underhåll.

� Skador på produkten som kan härledas till missbruk eller ej ändamålsenlig användning (t.ex över-
belastning av produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), främmande 
partiklar som har trängt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre våld eller yttre 
påverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).

� Skador på produkten eller delar av produkten som kan härledas till bruksmässigt, normalt eller för 
övrigt naturligt slitage . Exempelvis är batterier och batteripaket utsatta för naturligt slitage och är i sin 
konstruktion dimensionerade för ett begränsat antal cykler. Slitaget påverkas negativt främst av avkräv-
da laster eller laddningshastigheter, men även av exponering mot värme, kyla, vibration och slag.

4. Garantitiden uppgår till 2 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande 
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att 
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller 
för ev. reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid service på plats.

5. Anmäl den defekta produkten på följande webbplats för att göra anspråk på garantin: 
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat på kvittot eller ett annat köpebevis som påvisar att du 
har köpt denna produkt i nytt skick. Produkter som sänds in utan köpebevis eller utan märkskylt täcks inte 
av våra garantitjänster eftersom de inte kan identiÞ eras. Om defekten i produkten täcks av våra garantit-
jänster, får du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

6. Om du har ß yttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen än det land där produkten köptes, 
tillhandahålls våra garantitjänster av en lokal servicepartner. Om produkten har ß yttats till ett land utanför 
Europeiska unionen täcks den inte längre av garantin. 

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått 
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress. För slitage- och förbrukningsdelar 
samt för delar som saknas hänvisar vi till begränsningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i 
denna bruksanvisning.

Garant/ Service:  Einhell Nordic A/S, Rokhøj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpečí! 
PŔi pou�ívání pŔístrojũ musí být dodr�ována určitá 
bezpečnostní opatŔení, aby se zabránilo zraněním 
a �kodám. PŔečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. DobŔe si ho/
je ulo�te, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud pŔedáte pŔístroj jiným osobám, 
pŔedejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. NepŔebíráme �ádné ručení 
za �kody a úrazy vzniklé v dũsledku nedodr�ování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynũ. 

 Vysvětlení symbolũ na pŔístroji (obr. 28):
1. PŔečíst návod k obsluze
2. Nosit ochranu zraku
3. Nosit ochranu sluchu
4. PŔístroj nevystavovat de�ti
5. maximální délka Ŕezu / rychlost Ŕetězu 

vu: 19 m/s
6. PŔed uvedením do provozu uvolněte brzdu 

Ŕetězu!
7. Akumulátory skladujte jen v suchých pros-

torách s teplotou v rozsahu od +10 °C do 
+40 °C. 

 Akumulátory skladujte pouze v nabitém stavu 
(min. 40% nabití).

8. Ne� začnete na pŔístroji provádět nastavení, 
v�dy z něj vyjměte akumulátor.

9. Akumulátorovou Ŕetězovou pilu v�dy pevně 
dr�te oběma rukama.

10. Zpětný ráz mũ�e vést k smrtelným Ŕezným 
poraněním.

11. PŔed likvidací pŔístroje je tŔeba vyjmout aku-
mulátory. Pokyny pro likvidaci akumulátorũ: 
Akumulátory se nesmějí vyhazovat do do-
movního odpadu.

12. Hladina akustického výkonu

1. Bezpečnostní pokyny

PŔíslu�né bezpečnostní pokyny naleznete v 
pŔilo�ené bro�urce.
Varování!
PŔečtěte si ve�keré bezpečnostní pokyny, 
graÞ cká znázornění a technické údaje, jimi� 
je toto elektrické náŔadí opatŔeno. Zanedbání 
pŔi dodr�ování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, po�ár a/
nebo tě�ká zranění.
V�echny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
ulo�te pro budoucí pou�ití.

2. Popis pŔístroje a rozsah dodávky 

2.1 Popis pŔístroje (obr. 1-3, 10, 11, 12)
1.  Ozubený doraz
2. PŔední ochrana ruky (brzda Ŕetězu)
3. PŔední rukojeŞ
4. Zadní rukojeŞ
5. Blokování zapnutí
6. Za-/vypínač
7. Uzávěr olejové nádr�e
8. Kryt Ŕetězky
9. Upevķovací �roub krytu Ŕetězky
10. Napínací �roub Ŕetězu
11. Indikace stavu naplnění oleje na mazání 

Ŕetězu
12. Akumulátor (není součástí dodávky)
13. Západkové tlačítko
14. Zadní ochrana rukou
15. Li�ta
16. Řetěz
17. Ochrana li�ty
18. Nabíječka (není součástí dodávky)
19. Kotouč adaptéru
20. Indikace kapacity akumulátoru

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V pŔípadě 
chybějících dílũ se prosím obraŞte nejpozději 
během 5 pracovních dnũ po zakoupení výrobku 
za pŔedlo�ení platného dokladu o koupi na na�e 
servisní stŔedisko nebo prodejnu, kde jste pŔístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
�  OtevŔete balení a pŔístroj opatrně vyjměte z 

balení.
�  Odstraķte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
�  PŔekontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
�  Zkontrolujte pŔístroj a pŔíslu�enství, zda neby-

ly pŔi pŔepravě po�kozeny.
�  Balení si pokud mo�no ulo�te a� do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
PŔístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udu�ení!

�  Originální návod k obsluze 
�  Bezpečnostní pokyny 
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3. Pou�ití podle účelu určení

 Řetězová pila je určena na kácení stromũ a Ŕezání 
kmenũ, větví, dŔevěných trámũ, prken atd. a mũ�e 
být pou�ívána pro pŔíčné a podélné Ŕezy. Není 
vhodná na Ŕezání jiných materiálũ ne� dŔevo. 

PŔístroj smí být pou�íván pouze podle svého 
účelu určení. Ka�dé dal�í, toto pŔekračující 
pou�ití, neodpovídá pou�ití podle účelu určení. Za 
z toho vyplývající �kody nebo zranění v�eho dru-
hu ručí u�ivatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

4. Technická data

Zdroj napětí motoru:  ...............................36 V d.c.
Otáčky naprázdno n0:  ............... max. 10500 min-1

Řezná rychlost pŔi 
jmenovitém počtu otáček:  ................ max. 19 m/s
Mno�ství náplně olejové nádr�e:  ...............230 ml
Hmotnost s li�tou+Ŕetězem+
akumulátorem (5,2 Ah):  ....................... cca 6,8 kg
Čistá hmotnost (bez akumulátorũ)  ...... cca 4,7 kg

Nebezpečí! 
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změŔeny podle normy EN 60745-1; 
EN 60745-2-13.

Hladina akustického tlaku LpA  ............. 92,7 dB(A)
Nejistota KpA  ................................................. 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA  ....... 100,7 dB(A)
Nejistota KWA  ........................................... 2,95 dB
Hladina akustického výkonu 
zaručená LWA ........................................ 105 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Pũsobení hluku mũ�e zpũsobit ztrátu sluchu.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tŔí 
směrũ) změŔeny podle normy EN 62841-1; EN 
62841-4-1.

 

RukojeŞ pŔi zátě�i
Emisní hodnota vibrací na pŔední rukojeti 
ah = 1,47 m/s2

Emisní hodnota vibrací na zadní rukojeti 
ah = 1,97 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emisní 
hodnoty hluku byly změŔeny podle normovaného 
zku�ebního postupu a lze je pou�ít pro srovnání 
elektrického nástroje s jiným elektrickým nástro-
jem.

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emis-
ní hodnoty hluku mohou být vyu�ity také pro 
pŔedbě�ný odhad zatí�ení.

Varování:
Emise vibrací a hluku se mohou během 
skutečného pou�ívání elektrického náŔadí li�it 
od udaných hodnot, proto�e závisejí na zpũsobu 
pou�ívání elektrického náŔadí, zejména na tom, 
jaký druh obrobku se zpracovává.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
�  Pou�ívejte pouze pŔístroje v bezvadném sta-

vu.
�  Pravidelně provádějte údr�bu a či�tění 

pŔístroje.
�  PŔizpũsobte Vá� zpũsob práce pŔístroji.
�  NepŔetě�ujte pŔístroj.
�  V pŔípadě potŔeby nechte pŔístroj zkontrolo-

vat.
�  PŔístroj vypněte, pokud ho nepou�íváte.
�  Noste rukavice.

5. PŔed uvedením do provozu

Varování!
Ne� začnete na pŔístroji provádět nastavení, v�dy 
z něj vyjměte akumulátor.

Nebezpečí! Akumulátor zasuķte teprve tehdy, a� 
bude Ŕetězová pila kompletně smontována a a� 
bude nastaveno napětí Ŕetězu. Pokud provádíte 
práce na pile, noste v�dy ochranné rukavice, aby-
ste zabránili zraněním.

 5.1 Montá� li�ty a Ŕetězu
�  V�echny díly opatrně vybalte a zkontrolujte 

jejich úplnost (obr. 2-3).
�  Povolit upevķovací �roub krytu Ŕetězky (obr. 
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4).
�  Sejmout kryt Ŕetězky (obr. 5).
�  Řetěz vlo�it podle obrázku do otáčející se 

drá�ky li�ty (obr. 6a/pol. A).
�  Li�tu a Ŕetěz vlo�it podle obrázku do upínání 

Ŕetězu. PŔitom vést Ŕetěz kolem pastorku (obr. 
6b/6c/pol. B).

�  Namontovat kryt Ŕetězky a pomocí 
upevķovacího �roubu ho upevnit (obr. 7). 
Pozor! Upevķovací �roub finálně utáhnout te-
prve po nastavení napětí Ŕetězu (viz bod 5.2).

5.2 Napínání Ŕetězu
Varování! PŔed kontrolními a nastavovacími pra-
cemi v�dy vyjměte akumulátor. Pokud provádíte 
práce na pile, noste v�dy ochranné rukavice, aby-
ste zabránili zraněním.
�  Upevķovací �roub krytu Ŕetězky o několik 

otočení povolit (obr. 4).
�  Napětí Ŕetězu nastavit pomocí napínacího 

�roubu Ŕetězu (obr. 8/pol. 10). Otáčením 
doprava se napětí Ŕetězu zvy�uje, otáčením 
doleva sni�uje. Řetěz je správně napnut, 
pokud se nechá ve stŔedu li�ty o cca 3-4 mm 
nadzvednout (obr. 9).

�  Utáhnout upevķovací �roub krytu Ŕetězky 
(obr. 7).
Nebezpečí! V�echny články Ŕetězu musí 
Ŕádně le�et ve vodicí drá�ce li�ty.

Pokyny k napínání Ŕetězu:
Řetěz musí být Ŕádně napnut, aby byl zaji�těn 
bezpečný provoz. Optimální napětí rozeznáte, po-
kud se Ŕetěz nechá ve stŔedu li�ty o cca 3-4 mm 
nadzvednout. Proto�e se Ŕetěz pŔi Ŕezání zahŔívá a 
mění tím svoji délku, kontrolujte ka�dých 10 minut 
napětí Ŕetězu a v pŔípadě potŔeby ho pŔizpũsobte. 
Toto platí obzvlá�Ş pro nové Ŕetězy. Po ukončení 
práce Ŕetěz povolte, proto�e se po vychladnutí 
zkrátí. Tím zabráníte �kodám na Ŕetězu.

5.3 Mazání Ŕetězu
Varování! PŔed kontrolními a nastavovacími pra-
cemi v�dy vyjměte akumulátor. Pokud provádíte 
práce na pile, noste v�dy ochranné rukavice, aby-
ste zabránili zraněním.

Upozornění! Nikdy pilu nepou�ívejte bez oleje na 
mazání Ŕetězu! Pou�ívání pily bez oleje na mazání 
Ŕetězu nebo pŔi stavu oleje pod značkou minima 
(obr. 10/pol. B) vede k po�kození pily!

Upozornění! Dbát na teplotní podmínky: rozdílné 
teploty okolí vy�adují maziva s velmi rozdílnou 
viskozitou. PŔi nízkých teplotách potŔebujete na 

vytvoŔení dostatečného olejového Þ lmu Ŕídké 
oleje (nízká viskozita). Pokud ten samý olej 
pou�íváte v létě, je tento olej z dũvodu vy��ích 
teplot je�tě Ŕid�í. Tím se mũ�e olejový Þ lm poru�it, 
Ŕetěz se pŔehŔeje a mũ�e být po�kozen. Kromě 
toho se mazací olej spálí a vede ke zbytečnému 
zatě�ování �kodlivinami.

Plnění olejové nádr�e:
�  Pilu postavit na rovný podklad.
�  Oblast okolo víčka olejové nádr�e (obr. 10/

pol. A) vyčistit a poté nádr� otevŔít.
�  Nádr� naplnit olejem na mazání Ŕetězu. Dbej-

te pŔitom na to, aby se do nádr�e nedostala 
�ádná nečistota a nedo�lo k ucpání olejové 
trysky.

�  Víčko olejové nádr�e zavŔít.

5.4 Nabíjení LI akumulátorového článku
(obr. 11-12)

Akumulátor je chráněn proti hlubokému vybití. In-
tegrované ochranné vypínání pŔístroj automaticky 
vypne, pokud je akumulátor vybitý.
Varování! Nezapínejte za-/vypínač, pokud 
ochranné vypínání vypnulo pŔístroj. To mũ�e vést 
ke �kodám na akumulátoru.
1. Akumulátorový článek vytáhněte z rukojeti, 

pŔi tom stlačte postranní západkové tlačítko 
(13) směrem dolũ.

2. Porovnejte, zda souhlasí síŞové napětí uve-
dené na typovém �títku se síŞovým napětím, 
které je k dispozici. Zastrčte síŞovou zástrčku 
nabíječky (18) do zásuvky. Zelená LED začne 
blikat.

3. Zastrčte akumulátor do nabíječky.

V bodě 12 (Indikace nabíječky) naleznete tabulku 
s významem indikace LED na nabíječce.

Pokud by nabíjení akumulátorového článku neby-
lo mo�né, zkontrolujte
� zda je v zásuvce síŞové napětí,
� zda je bezvadný kontakt na nabíjecích kon-

taktech nabíječky.

Pokud stále není mo�né akumulátor nabít, prosí-
me vás, abyste
� nabíječku a nabíjecí adaptér
� a akumulátorový článek
poslali na adresu na�eho zákaznického servisu.

Pokud jde bezpečné odeslání, kontaktujte 
na�i zákaznickou slu�bu nebo prodejnu, v ní� 
jste si pŔístroj poŔídili.
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Dbejte pŔi zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového pŔístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivě v plastovém sáčku, 
aby se zabránilo zkratũm a vzniku po�áru!

V zájmu dlouhé �ivotnosti akumulátoru byste 
měli v�dy dbát na jeho včasné nabití. To je v 
ka�dém pŔípadě tŔeba tehdy, kdy� zjistíte, �e vý-
kon pŔístroje klesá. Akumulátorový článek nikdy 
kompletně nevybíjejte. Toto vede k defektu aku-
mulátoru!

5.5 Indikace kapacity akumulátoru 
(obr. 1/20 + obr. 11/B)

Stiskněte spínač indikace kapacity akumulátoru 
(A). Indikace kapacity akumulátoru signalizuje 
stav nabití pomocí 3 LED.

V�echny 3 LED svítí:
Akumulátor je plně nabitý.

2 nebo 1 LED svítí
Akumulátor disponuje dostatečným zbytkovým 
nabitím.

1 LED bliká:
Akumulátor je prázdný, akumulátor znovu nabijte.

V�echny LED blikají:
Teplota akumulátoru je podkročena. Odpojte aku-
mulátor od pŔístroje, nechte akumulátor odpočívat 
jeden den pŔi pokojové teplotě. Pokud se chyba 
objeví znovu, do�lo k hlubokému vybití akumu-
látoru, čím� se stal defektním. Vyjměte akumulá-
tor z pŔístroje. Defektní akumulátor se ji� nesmí 
pou�ívat, resp. nabíjet.

6.  Provoz

 6.1 Za-/vypnutí
Zapnutí
�  Zasuķte akumulátor do pŔístroje. 
� Pilu dr�et oběma rukama za rukojeti jako na 

obr. 13 (palec pod rukojetí). 
�  Stisknout blokování zapnutí (obr. 1/pol. 5) a 

dr�et ho stisknuté.
�  Pomocí za-/vypínače pilu zapnout (obr. 1/pol. 

6). Blokování zapnutí nyní mũ�e být uvolněno.

Vypnutí
Za-/vypínač (obr. 1/pol. 6) pustit.

Zamontovaná brzda obíhající Ŕetěz během velmi 
krátké doby zastaví. V�dy, kdy� práci pŔeru�íte, 
vytáhněte síŞovou zástrčku.

Varování! Noste pilu pouze za pŔední rukojeŞ! 
Pokud byste pilu pŔipojenou na síŞ nosili pouze 
za zadní rukojeŞ se spínacími prvky, mohlo by se 
stát, �e byste nechtěně zmáčkli současně bloko-
vání zapnutí a za-/vypínač a pila by se rozběhla.

6.2 Ochranné zaŔízení motorová brzda
Motorová Ŕetězu
Motor Ŕetěz zabrzdí, jakmile je pu�těn za-/vypínač 
(obr. 1/pol. 6) nebo je pŔeru�eno zásobování prou-
dem. Tím je zŔetelně sní�eno nebezpečí zranění 
dobíhajícím Ŕetězem.

Brzda Ŕetězu
Brzda Ŕetězu je ochranným mechanismem, který 
je spou�těn pŔední ochranou rukou (obr. 1/pol. 
2). Pokud je pila zpětným rázem vymr�těna doz-
adu, je aktivována brzda Ŕetězu a zastaví Ŕetěz 
za čas krat�í ne� 0,1 vteŔiny. Funkci brzdy Ŕetězu 
pravidelně kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu ru-
kou (obr. 1/pol. 2) dopŔedu a pilu krátce zapněte. 
Řetěz se nesmí rozběhnout. 
Na uvolnění brzdy Ŕetězu vraŞte pŔední ochranu 
rukou zpět (obr. 1/pol. 2), a� zaskočí.

Nebezpečí! Nepou�ívejte pilu pokud ochranná 
zaŔízení bezvadně nefungují. Nesna�te se sami 
opravit bezpečnostně relevantní ochranná 
zaŔízení, ale obraŞte se na ná� servis nebo 
podobně kvaliÞ kovanou dílnu.

Ochrana rukou
PŔední ochrana rukou (současně brzda Ŕetězu) 
(obr. 1/pol. 2) a zadní ochrana rukou (obr. 1/pol. 
14) chrání prsty pŔed zraněními zpũsobenými 
kontaktem s Ŕetězem, pokud se tento pŔi pŔetí�ení 
pŔetrhne.

 7. Práce s pilou

7.1 PŔíprava
PŔed ka�dým pou�itím zkontrolujte následující 
body, abyste mohli bezpečně pracovat:

Stav pily
PŔed začátkem práce pilu prohlédněte, zda nevy-
kazuje �kody na tělese, síŞovém kabelu, Ŕetězu 
a li�tě. Nikdy nespou�tějte viditelně po�kozený 
pŔístroj.
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Nádr� na olej
Stav naplnění nádr�e na olej. Kontrolujte i během 
práce, zda je v nádr�i stále dostatek oleje. Nikdy 
pilu nespou�tějte, pokud v ní není olej nebo po-
kud stav oleje klesl pod minimální značku (obr. 
10/pol. B), zabráníte tím po�kození pily.
Jedno naplnění vystačí v prũměru na 15 minut, v 
závislosti na pŔestávkách a zatí�ení.

Řetěz
Napětí Ŕetězu, stav ostŔí. Čím ostŔej�í Ŕetěz je, tím 
lehčeji a kontrolovaněji je mo�né pilu obsluhovat. 
To samé platí o napětí Ŕetězu. I během práce 
ka�dých 10 minut kontrolujte napětí Ŕetězu, abys-
te zvý�ili své bezpečí! Obzvlá�Ş nové Ŕetězy mají 
sklony ke zvý�enému roztahování.

Brzda Ŕetězu
Zkontrolujte funkci brzdy Ŕetězu podle popisu v 
kapitole �Ochranná zaŔízení� a spusŞte ji. 

Ochranný oděv
Bezpodmínečně noste Ŕádný úzký oděv, jako 
dělené ochranné kalhoty, rukavice a ochrannou 
obuv.

Ochrana sluchu a ochranné brýle.
PŔi kácení a práci v lese noste bezpodmínečně 
ochrannou pŔilbu s integrovanou ochranou sluchu 
a obličejovým �títem. Toto poskytuje ochranu pŔed 
padajícími a vymr�těnými větvemi.

7.2 Vysvětlení správného postupu pŔi základ-
ních pracích 

Kácení stromũ (obr. 14 - 17)
Pokud Ŕe�ou a kácejí dvě nebo více osob na-
jednou, měla by vzdálenost mezi kácejícími a 
Ŕezajícími osobami činit minimálně dvojitou vý�ku 
káceného stromu (obr. 14). PŔi kácení stromũ 
je tŔeba dbát na to, aby nebyly ohro�eny jiné 
osoby, po�kozena zásobovací vedení a nebyly 
zpũsobeny věcné �kody. Pokud se dostane strom 
do styku se zásobovacím vedením, je tŔeba ihned 
informovat pŔíslu�ný energetický závod.
PŔi kácení stromu ve svahu by se měla obsluha 
Ŕetězové pily zdr�ovat v oblasti nad káceným stro-
mem, proto�e strom se po pokácení svalí nebo 
sveze po svahu dolũ (obr. 15).
PŔed kácením musí být naplánována a popŔípadě 
vyklizena ústupová cesta. Ústupová cesta by 
měla probíhat směrem dozadu a diagonálně k 
zadní straně očekávaného směru pádu, jako na 
obr. 16 (A = oblast nebezpečí, B = směr pádu, C 
= úniková oblast).

Aby bylo mo�né posoudit směr spadnutí stromu, 
je tŔeba pŔed začátkem práce zohlednit pŔirozený 
sklon stromu, polohu vět�ích větví a směr větru.
Ze stromu odstranit nečistoty, kameny, uvolněnou 
kũru, hŔebíky, skoby a dráty.

Provedení záŔezu (obr. 17)
V pravém úhlu ke směru pádu proveďte záŔez (A) 
o hloubce 1/3 prũměru stromu, jako na obr. 17. 
NejdŔíve provést spodní vodorovný záŔez (1). Tím 
se zabrání sevŔení Ŕetězu nebo li�ty pŔi provádění 
druhého záŔezu.

Provedení hlavního Ŕezu (obr. 17)
K hlavnímu Ŕezu nasadit pilu minimálně 50 mm 
nad vodorovným záŔezem. Hlavní Ŕez (B) provést 
paralelně k vodorovnému záŔezu. Hlavní Ŕez 
zaŔíznout pouze tak hluboko, aby zũstala stát 
je�tě malá část kmene (lomové jádro) (D), která 
mũ�e pũsobit jako kloubový závěs. Toto lomové 
jádro zabrání tomu, aby se strom otočil a spadl 
na �patnou stranu. Lomové jádro nepŔeŔezávejte. 
Pokud se rýsuje, �e by strom mo�ná nespadl do 
správného směru (C), nebo se naklání směrem 
zpět a Ŕetěz pily je svírán, pŔeru�it hlavní Ŕez a na 
otevŔení Ŕezu a nasměrování stromu do správné-
ho směru pádu pou�ít klíny ze dŔeva, plastu nebo 
hliníku. Jakmile strom začne padat, vytáhněte 
pilu z Ŕezu, vypněte ji a odlo�te a opusŞte oblast 
únikovou cestou. Dbát na padající větve a ne-
klopýtnout.

Odvětvování
Pod odvětvováním se rozumí odstraķování větví 
z pokáceného stromu. PŔi odvětvování ponechat 
vět�í, směrem dolũ směŔující větve, které strom 
podpírají, a� do rozŔezání kmene. Men�í větve po-
dle obrázku 18 (A = směr Ŕezání pŔí odvětvování, 
B = nedávat do blízkosti země!
Podpũrné větve ponechat do té doby, ne� je 
kmen rozŔezán) oddělit jedním Ŕezem zdola nah-
oru. Větve, které jsou pod mechanickým napětím, 
by měly být odŔíznuty zdola nahoru, aby se zabrá-
nilo sevŔení pily. 
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PŔiŔezávání kmene na délku
Pod pŔiŔezáváním se rozumí postupné 
rozŔezávání pokáceného stromu. Dbejte na 
bezpečný postoj a rovnoměrné rozdělení Va�í 
tělesné hmotnosti na obě nohy. Pokud je to 
mo�né, měl by být kmen podlo�en a podepŔen 
větvemi, trámy nebo klíny. Dodr�ujte jednoduché 
pokyny pro lehké Ŕezání.
Kdy� je kmen po celé délce rovnoměrně 
podepŔen, jako na obr. 19, Ŕezat seshora. Dbejte 
pŔitom na to, abyste neŔezali do země.

Pokud je kmen podepŔen na jednom konci, jako 
na obr. 20, rozŔíznout nejdŔíve 1/3 prũměru kmene 
zespoda (A), aby se zabránilo tŔí�tění. Druhý Ŕez 
provést seshora (2/3 prũměru) ve vý�i prvního 
Ŕezu (B) (aby se zabránilo svírání).

Pokud je kmen podepŔen na obou koncích, jako 
na obr. 21, rozŔíznout nejdŔíve 1/3 prũměru kmene 
seshora (A), aby se zabránilo tŔí�tění. Druhý Ŕez 
provést zezdola (2/3 prũměru) ve vý�i prvního 
Ŕezu (B) (aby se zabránilo svírání). 

PŔi Ŕezání ve svahu stát v�dy nad kmenem, jako 
na obr. 15. Aby byla v okam�iku proŔíznutí zacho-
vána úplná kontrola, sní�it ke konci Ŕezu tlak na 
pilu bez toho, aby bylo povoleno pevné dr�ení ru-
kojetí pily. Dbát na to, aby se Ŕetěz nedotkl země. 
Po provedení Ŕezu vyčkat, a� se pila zastaví, ne� 
je Ŕetěz z Ŕezu vyta�en. Motor pily v�dy vypnout 
dŔíve, ne� pũjdete od stromu ke stromu. 

7.3 Zpětný vrh
Pod zpětným vrhem se rozumí náhlé vymr�tění 
bě�ící pily směrem nahoru a dozadu. PŔíčiny jsou 
vět�inou dotknutí se Ŕezaného pŔedmětu �pičkou 
li�ty nebo uváznutí Ŕetězu.
PŔi zpětném vrhu náhle pũsobí velké síly. Proto 
pila vět�inou reaguje nekontrolovaně. Následkem 
jsou vět�inou velice tě�ká zranění pracovníkũ 
nebo osob stojících v blízkém okolí. Obzvlá�Ş 
pŔi bočních, �ikmých a podélných Ŕezech je 
nebezpečí zpětného vrhu velmi vysoké, proto�e 
nemũ�e být pou�it ozubený doraz. Pokud mo�no 
se takovýmto Ŕezũm vyhýbejte a pokud není 
mo�no se jim vyhnout, pracujte s obzvlá�tní opa-
trností!
Nebezpečí zpětného vrhu je největ�í, kdy� pilu 
nasadíte v oblasti �pičky li�ty, proto�e je tam 
největ�í pákový efekt (obr. 22). Nasazujte proto 
pilu v�dy pokud mo�no plo�e a blízko ozubeného 
dorazu (obr. 23).

Varování! 
�  Dbejte v�dy na správné napětí Ŕetězu!
�  Pou�ívejte pouze bezvadné Ŕetězové pily!
�  Pracujte pouze s pŔedpisově naostŔeným 

Ŕetězem!
�  NeŔe�te nikdy nad vý�kou ramen!
�  Nikdy neŔe�te s horní hranou nebo �pičkou 

li�ty!
�  Dr�te pilu v�dy pevně oběma rukama!
�  Jako bod páky v�dy pokud mo�no pou�ívejte 

ozubený doraz.

Řezání dŔeva pod mechanickým napětím
Řezání dŔeva, které je pod mechanickým 
napětím, vy�aduje obzvlá�tní pozornost! 
DŔevo pod mechanickým napětím, které je 
Ŕezáním napětí zbaveno, reaguje občas zcela 
nekontrolovaně. Toto mũ�e vést k velmi tě�kým a� 
smrtelným zraněním (obr. 24-26). Takovéto práce 
smí provádět pouze vy�kolený odborný personál.

8. Či�tění, údr�ba a objednání 
náhradních dílũ

Nebezpečí! 
� PŔed ka�dým či�těním akumulátor vyjměte.
�  PŔi či�tění v �ádném pŔípadě neponoŔte 

pŔístroj do vody nebo jiných kapalin.

8.1 Či�tění
�   Pravidelně čistěte napínací mechanismus tak, 

�e ho profouknete stlačeným vzduchem nebo 
vyčistíte kartáčem. Nepou�ívejte na či�tění 
�ádné nástroje.

�  Udr�ujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu v�dy 
mohli dobŔe dr�et.

�  V pŔípadě potŔeby pŔístroj vyčistěte vlhkým 
hadrem a jemným čisticím prostŔedkem.

�  Pokud není Ŕetězová pila del�í dobu 
pou�ívána, odstraķte z nádr�e olej na mazání 
Ŕetězu. Řetěz a li�tu krátce vlo�te do olejové 
lázně a potom oboje zabalte do naolejované-
ho papíru.

8.2 Údr�ba
Výměna Ŕetězu a li�ty
Li�ta musí být vyměněna kdy�,
�  je opotŔebována vodicí drá�ka li�ty.
�  je po�kozeno nebo opotŔebováno čelní kolo v 

li�tě.
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Odmontujte kotouč adaptéru (pol. 19) z li�ty tak, 
jak je znázorněno na obr. 27. Nyní namontujte 
kotouč adaptéru na novou li�tu. Postupujte podle 
kapitoly �Montá� li�ty a Ŕetězu�!

Kontrola automatického mazání Ŕetězu
Aby se zabránilo pŔehŔátí a s tím spojenému 
po�kození li�ty a Ŕetězu, kontrolujte pravidelně 
funkci automatického mazání Ŕetězu. K tomu 
nasměrujte �pičku li�ty směrem k hladkému povr-
chu (prkno, odŔezek stromu) a nechte pilu bě�et.
Pokud se nyní objeví pŔibývající olejová stopa, 
pracuje automatické mazání pily bezvadně. Po-
kud se nevytvoŔí �ádná olejová stopa, pŔečtěte si 
pŔíslu�né pokyny v kapitole �Vyhledávání poruch�! 
Kdy� ani tyto pokyny nepomohou, obraŞte se na 
ná� servis nebo podobně kvaliÞ kovanou dílnu.

Nebezpečí! Nedotýkejte se pŔitom povrchu. 
Dodr�ujte dostatečnou bezpečnostní vzdálenost 
(cca 20 cm).

OstŔení Ŕetězu
Efektivní práce s Ŕetězovou pilou je mo�ná pouze 
tehdy, kdy� je Ŕetěz v dobrém stavu a je ostrý. Tím 
se také sní�í nebezpečí zpětného vrhu. 
Řetěz pily mũ�e být naostŔen v ka�dé specia-
lizované prodejně. Nesna�te se naostŔit Ŕetěz 
sami, pokud k tomu nemáte vhodné náŔadí a 
zku�enosti.

8.3 Objednání náhradních dílũ:
PŔi objednávce náhradních dílũ je tŔeba uvést 
následující údaje:
�  Typ pŔístroje
�  Číslo artiklu pŔístroje
�  Identifikační číslo pŔístroje
�  Číslo po�adovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.Einhell-Service.com

9.  Pokyny k ochraně �ivotního 
prostŔedí/likvidaci

 Pokud pŔístroj jednou doslou�í, odevzdejte ho k 
Ŕádné likvidaci. Oddělte síŞový kabel, aby nedo�lo 
ke zneu�ití. Nedávejte pŔístroj do domovního 
odpadu, ale v zájmu ochrany �ivotního prostŔedí 
ho odneste do sběrny elektrických pŔístrojũ. 
Vá� pŔíslu�ný městský úŔad Vám rád poskytne 
informace o adresách a otvírací době. V těchto 
sběrnách odevzdejte také obalový materiál a 
opotŔebované pŔíslu�enství.

10. Skladování

Skladujte pŔístroj a jeho pŔíslu�enství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování le�í mezi 5 a 
30 ûC. Ulo�te elektrický pŔístroj v originálním ba-
lení.
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11.  Vyhledávání poruch

Nebezpečí! 
PŔed vyhledáváním poruch pŔístroj vypněte a vyjměte z něj akumulátor.

Následující tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mũ�ete odstranit chyby, pokud Va�e pila 
nebude správně pracovat. Pokud se Vám nepodaŔí ani s její pomocí problém lokalizovat, obraŞte se na 
Vá� servis.

 PŔíčina  Chyba  Odstranění

 Řetězová pila ne-
funguje

- brzda zpětného rázu (brzda Ŕetězu) 
zareagovala

- �ádné napájení proudem

-  ochranu rukou vraŞte do správné 
polohy

-  zkontrolujte akumulátor

 Řetězová pila pra-
cuje nepravidelně

- uvolněný interní kontakt
- defektní za-/vypínač

- vyhledejte odbornou dílnu
- vyhledejte odbornou dílnu

 Suchý Ŕetěz -   �ádný olej v nádr�i
- Odvzdu�nění ve víčku olejové 

nádr�e ucpáno
- Výtokový kanál oleje ucpán

-   Olej doplnit
- Víčko olejové nádr�e vyčistit 

- Výtokový kanál oleje uvolnit

 Brzda Ŕetězu ne-
funguje

-  Problém se spínacím mechanis-
mem v pŔední ochraně rukou

-   Vyhledat odbornou dílnu

 Řetěz/vodicí li�ta 
horká

-   �ádný olej v nádr�i
- Odvzdu�nění ve víčku olejové 

nádr�e ucpáno
- Výtokový kanál oleje ucpán
- Tupý Ŕetěz

-   Olej doplnit
- Víčko olejové nádr�e vyčistit

- Výtokový kanál oleje uvolnit
- Řetěz naostŔit nebo vyměnit

 Řetězová pila 
�kube, vibruje nebo 
neŔe�e správně.

-   Moc volné napětí Ŕetězu
- Tupý Ŕetěz
- Řetěz opotŔebován
- Zuby pily ukazují �patným směrem

-   Nastavit napětí Ŕetězu
- Řetěz naostŔit nebo vyměnit
- Řetěz vyměnit
- Řetěz znovu namontovat se zuby 

ve správném směru
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12. Indikace nabíječky

Stav indikace
Význam a opatŔeníČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Provozní pohotovost

Nabíječka je pŔipojena na síŞ a pŔipravena k provozu, akumulátor není v 
nabíječce.

Zap vyp Nabíjení
Nabíječka nabíjí akumulátor re�imem rychlého nabíjení. PŔíslu�né doby 
nabíjení najdete pŔímo na nabíječce.
Upozornění! V závislosti na konkrétním stavu nabití se mohou skutečné 
doby nabíjení poněkud li�it od uvedených dob nabíjení.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a pŔipravený k provozu. (READY TO GO)
Poté se a� do úplného nabití pŔepne na úsporné nabíjení.
Nechte akumulátor v nabíječce o cca 15 minut déle.
OpatŔení:
Vyjměte akumulátor z nabíječky. Odpojte nabíječku ze sítě.

Bliká Vyp PŔizpũsobené nabíjení
Nabíječka se nachází v re�imu �etrného nabíjení.
Akumulátor je pŔitom z bezpečnostních dũvodũ nabíjen pomaleji a 
potŔebuje více času. To mũ�e mít následující pŔíčiny:
- Akumátor nebyl ji� po dlouhou dobu nabíjen.
- Teplota akumulátoru není v ideálním rozsahu.
OpatŔení:
Počkejte, a� bude nabíjení ukončeno, akumulátor mũ�e být i pŔesto dále 
nabíjen.

Bliká Bliká Porucha
Nabíjení ji� není mo�né. Akumulátor je defektní.
OpatŔení:
Defektní akumulátor se ji� nesmí nabíjet.
Vyjměte akumulátor z nabíječky.

Zap Zap Porucha teploty
Akumulátor je pŔíli� horký (napŔ. pŔímé sluneční záŔení) nebo pŔíli� studený 
(pod 0° C).
OpatŔení:
Odeberte akumulátor a ulo�te ho 1 den pŔi pokojové teplotě (cca 20° C).
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13. PŔípustné Ŕezací soupravy

Délka Ŕezací soupravy 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Řezná délka max. 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Řetěz 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Vodicí li�ta 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Řetěz 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Vodicí li�ta ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Likvidace
 

ElektronáŔadí, akumulátory, pŔíslu�enství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

ElektronáŔadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zaŔízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí ji� nepou�itelné elektrické náŔadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotŔebované akumulátory/baterie shroma�ďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
PŔi nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zaŔízení kvũli svému potenciálně 
nebezpečnému obsahu po�kodit �ivotní prostŔedí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmno�ování dokumentace a prũvodních listin, také ve výta�cích, je pŔípustný pouze s 
výslovným souhlasem Þ rmy Einhell Germany AG. 

 Technické změny vyhrazeny

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   101Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   101 23.05.2024   07:34:0323.05.2024   07:34:03



CZ

- 102 -

  Servisní informace

Ve v�ech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejich� kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro v�echny servisní po�adavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotŔebitelných dílũ nebo nákup spotŔebních materiálũ.

Je tŔeba dbát na to, �e u tohoto pŔístroje podléhají následující díly opotŔebení pŔiměŔenému pou�ití nebo 
pŔirozenému opotŔebení, resp. jsou potŔebné jako spotŔební materiál. 

Kategorie PŔíklad

 Rychle opotŔebitelné díly* Li�ta, Akumulátor

 SpotŔební materiál/spotŔební díly* Řetěz

 Chybějící díly

* není nutně obsa�eno v rozsahu dodávky!

V pŔípadě nedostatkũ nebo chyb Vás �ádame, abyste pŔíslu�nou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosím na pŔesný popis chyby a odpovězte pŔitom v ka�dém pŔípadě 
na následující otázky: 

� Fungoval pŔístroj pŔedtím nebo byl od začátku defektní?
� V�imli jste si něčeho pŔed vyskytnutím poruchy (pŔíznak pŔed poruchou)?
� Jakou chybnou funkci pŔístroj podle Va�eho názoru vykazuje (hlavní pŔíznak)?  

Popi�te tuto chybnou funkci.
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 Záruční list

Vá�ená zákaznice, vá�ený zákazníku,
na�e výrobky podléhají pŔísné kontrole kvality. Pokud i pŔesto tento pŔístroj bezchybně nefunguje, je 
nám to velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na na�i servisní slu�bu na adrese uvedené na tomto 
záručním listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisním telefonním čísle. 
Pro uplatnění po�adavkũ poskytnutí záruky platí následující:
1. Tyto záruční podmínky jsou určeny výlučně pro spotŔebitele, tzn. fyzické osoby, které tento výrobek 

nebudou pou�ívat ani v rámci své profesní, ani jiné výdělečně činné aktivity. Tyto záruční podmínky 
upravují dodatečné záruky, které ní�e uvedený výrobce poskytuje kupujícím nových pŔístrojũ navíc k 
zákonné záruce. Va�e zákonem stanovené nároky na záruku zũstanou touto zárukou nedotčeny. Na�e 
záruka je pro Vás bezplatná.

2. Záruka se vztahuje pouze na vady nového pŔístroje, zakoupeného v Evropské unii od ní�e uvedeného 
výrobce, které jsou zpũsobeny vadou materiálu nebo výrobní vadou, a podle na�eho uvá�ení je ome-
zena na opravu těchto vad nebo výměnu pŔístroje. Upozorķujeme, �e na�e spotŔebiče nejsou určeny 
pro �ivnostenské, Ŕemeslné nebo odborné pou�ití. Záruční smlouva proto není uzavŔena, pokud byl 
pŔístroj v záruční době pou�íván v �ivnostenských, Ŕemeslnických nebo prũmyslových podnicích nebo 
byl vystaven obdobnému namáhání. Na polo�ky pod značkou �Professional� se nevztahuje výjimka pro 
�ivnostenské, Ŕemeslné nebo profesionální pou�ití.

3. Z na�í záruky jsou vyloučeny:
� �kody na pŔístroji, které vznikly nedodr�ením montá�ního návodu nebo na základě neodborné 

instalace, nedodr�ením návodu k pou�ití (jako napŔ. pŔipojení na chybné síŞové napětí nebo druh 
el. proudu), nebo nedodr�ením pokynũ k údr�bě a bezpečnostních pokynũ, vystavením pŔístroje 
nepŔirozeným povětrnostním podmínkám nebo nedostatečnou péčí a údr�bou.

� �kody na pŔístroji, které vznikly neoprávněným nebo nesprávným pou�itím (jako napŔ. pŔetí�ení 
pŔístroje nebo pou�ití neschválených pŔídavných nástrojũ nebo pŔíslu�enství), vniknutím cizích těles 
do pŔístroje (jako napŔ. písek, kameny nebo prach, �kody pŔi pŔepravě), pou�íváním násilí nebo ci-
zím pũsobením (jako napŔ. �kody zpũsobené pádem).

� �kody na pŔístroji nebo na dílech pŔístroje, které jsou zpũsobeny bě�ným opotŔebením pŔiměŔeného 
pou�ití nebo jiným pŔirozeným opotŔebením.

4. Záruční doba činí 24 měsícũ a začíná datem koupě pŔístroje. Po�adavky poskytnutí záruky musí být 
uplatķovány pŔed uplynutím záruční doby během dvou týdnũ poté, co byla vada zji�těna. Uplatķování 
po�adavkũ poskytnutí záruky po uplynutí záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna pŔístroje 
nevede ani k prodlou�ení záruční doby, ani nedojde tímto výkonem k zahájení nové záruční doby pro 
tento pŔístroj nebo pro jakékoli zabudované náhradní díly. To platí také pŔi vyu�ití místního servisu.

5. Pro uplatķování po�adavkũ na poskytnutí záruky nahlaste prosím vá� defektní pŔístroj na: www.Einhell-
Service.com. Mějte pŔipravenou nákupní účtenku nebo jiné doklady o va�em nákupu. PŔístroje, které 
jsou zaslány bez odpovídajících dokladũ a bez typového �títku, jsou ze záručního plnění vyloučeny z 
dũvodu nedostatečné mo�nosti jednoznačného pŔiŔazení. Pokud je defekt pŔístroje zahrnut v na�í záru-
ce, obdr�íte obratem zpátky opravený nebo nový pŔístroj.

6. Pokud jste spotŔebič odvezli do jiné země Evropské unie, ne� ve které jste spotŔebič zakoupili, posky-
tneme vám záruční servis prostŔednictvím tamního servisního partnera. Na zásilky mimo Evropskou 
unii se nevztahuje �ádný nárok na záruku.

SamozŔejmě Vám rádi odstraníme nedostatky na pŔístroji na Va�e náklady, pokud tyto nedostatky nejsou 
nebo u� nejsou zahrnuty v rozsahu záruky. V takovém pŔípadě nám prosím za�lete pŔístroj na na�í servisní 
adresu. V pŔípadě rychle opotŔebitelných dílũ, spotŔebních dílũ a chybějících dílũ poukazujeme na omezení 
této záruky podle servisních informací uvedených v tomto návodu k obsluze.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Závodní 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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 Nebezpečenstvo! 
Pri pou�ívaní prístrojov sa musia dodr�iavaŞ 
príslu�né bezpečnostné opatrenia, aby bolo 
mo�né zabrániŞ prípadným zraneniam a vecným 
�kodám. Preto si starostlivo prečítajte tento ná-
vod na obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne 
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali v�dy k 
dispozícii potrebné informácie. V prípade, �e 
budete prístroj po�ičiavaŞ tretím osobám, prosím 
odovzdajte im spolu s prístrojom tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Nepreberáme 
�iadne ručenie za nehody ani �kody, ktoré vz-
niknú nedodr�aním tohto návodu na obsluhu a 
bezpečnostných pokynov.

 Vysvetlenie symbolov na prístroji (obr. 28):
1. Prečítajte si návod na pou�itie.
2. Noste ochranu očí.
3. Noste ochranu sluchu.
4. Prístroj nevystavujte da�ďu.
5. Maximálna dı�ka rezu / rýchlosŞ reŞaze 

vu: 19 m/s
6. Pred uvedením do prevádzky odblokovaŞ brz-

du reŞaze!
7. Skladovanie akumulátora len v suchých 

miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu 
+10 °C - +40 °C. 

 SkladovaŞ akumulátory len v nabitom stave 
(min. 40% nabité).

8. Akumulátor vytiahnite v�dy predtým, ne� bu-
dete vykonávaŞ nastavenie na prístroji.

9. Akumulátorovú reŞazovú pílu dr�te v�dy pev-
ne obidvomi rukami.

10. Spätný náraz mô�e spôsobiŞ smrteĲné rezné 
zranenia.

11. Akumulátory sa pred likvidáciou musia vybraŞ 
z prístroja. Pokyny k likvidácii akumulátorov: 
Akumulátory sa nesmú vyhadzovaŞ do domo-
vého odpadu.

12. Hladina akustického výkonu

1. Bezpečnostné pokyny

Príslu�né bezpečnostné pokyny nájdete v 
prilo�enej bro�úrke.
 Výstraha!
Prečítajte si v�etky bezpečnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické údaje, 
ktorými je tento elektrický nástroj vybavený. 
Nedostatky pri dodr�ovaní nasledujúcich pokynov 
mô�u maŞ za následok úraz elektrickým prúdom, 
vznik po�iaru a/alebo Şa�ké poranenia.

V�etky bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odlo�te pre budúce pou�itie.

2. Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja (obr. 1-3, 10, 11, 12)
1.   Pazúrový doraz
2. Predná ochrana ruky (reŞazová brzda)
3. Predná rukoväŞ
4. Zadná rukoväŞ
5. Blokovanie zapnutia
6. Vypínač zap/vyp
7. Kryt olejovej nádr�e
8. Kryt reŞazového kolesa
9. Upevķovacia skrutka pre kryt reŞazového ko-

lesa
10. Skrutka na napínanie reŞaze
11. Zobrazenie stavu olejovej náplne reŞaze
12. Akumulátor (nie je súčasŞou dodávky)
13. Aretačné tlačidlo
14. Zadná ochrana rúk
15. Pílová li�ta
16. Pílová reŞaz
17. Ochrana li�ty
18. Nabíjačka (nie je súčasŞou dodávky)
19. Adaptačná platnička
20. Zobrazenie kapacity akumulátora

2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosŞ výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráŞte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predlo�ením platného dokladu o kúpe na na�e 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuĲku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
�  Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
�  Odstráķte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaĲ sú obsiahnuté).
�  Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
�  Skontrolujte, či nedo�lo k po�kodeniu prístro-

ja a príslu�enstva transportom.
�  PokiaĲ mo�no, uschovajte si obal a� do konca 

záručnej doby.

 Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hraŞ s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!
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�  Originálny návod na obsluhu 
�  Bezpečnostné predpisy 

3. Správne pou�itie prístroja

 ReŞazová píla je určená na pílenie stromov, ako 
aj na pílenie polien, konárov, drevených hrano-
lov, dosiek, atď. a mô�e sa pou�ívaŞ na priečne 
a pozdı�ne rezy. Nie je vhodná na pílenie iných 
materiálov ne� drevo.

Prístroj smie byŞ pou�itý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. AkékoĲvek iné odli�né pou�itie sa 
pova�uje za nespıķajúce účel pou�itia. Za �kody 
alebo zranenia akéhokoĲvek druhu spôsobené 
nesprávnym pou�ívaním ručí pou�ívateĲ / obslu-
hujúca osoba, nie v�ak výrobca.

4. Technické údaje

 Napájanie napätím motora:  ....................36 V d.c.
Otáčky pri voĲnobehu n0:  .......... max. 10500 min-1

RýchlosŞ pílenia pri 
menovitých otáčkach:  .....................  max. 19 m/s
Plniace mno�stvo olejovej nádr�e:  ............230 ml
HmotnosŞ li�ty + reŞaze 
+ akumulátora (5,2 Ah):  ......................  cca 6,8 kg
HmotnosŞ netto (bez akumulátora):  ....  cca 4,7 kg

Nebezpečenstvo! 
HlučnosŞ a vibrácie
Hodnoty hlučnosti a vibrácií boli merané podĲa 
európskej normy EN 60745-1; EN 60745-2-13.

Hladina akustického tlaku LpA  ............ 92,7 dB (A)
NepresnosŞ KpA  ............................................ 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA ...... 100,7 dB (A)
NepresnosŞ KWA  ...................................... 2,95 dB
Hladina akustického výkonu 
garantovaná LWA  .................................. 105 dB(A)

Pou�ívajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku mô�e spôsobiŞ po�kodenie 
sluchu.

Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch 
smerov) stanovené v súlade s EN 62841-1; EN 
62841-4-1.

RukoväŞ pod záŞa�ou
Emisná hodnota vibrácie prednej rukoväte 
ah = 1,47 m/s2

Emisná hodnota vibrácie zadnej rukoväte 
ah = 41,97 m/s2

Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
emisné hodnoty hluku boli namerané podĲa nor-
movaného skú�obného postupu a mô�u sa pou�iŞ 
na porovnanie elektrického prístroja s inými príst-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
emisné hodnoty hluku sa mô�u taktie� pou�iŞ za 
účelom predbe�ného posúdenia zaŞa�enia.

Výstraha:
Emisie vibrácií a hluku sa mô�u behom 
skutočného pou�ívania elektrického prístroja lí�iŞ 
od uvedených hodnôt, v závislosti od príslu�ného 
spôsobu, akým sa elektrický prístroj bude 
pou�ívaŞ, predov�etkým od toho, aký druh obrob-
ku sa obrába.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
�  Pou�ívajte len prístroje v bezchybnom stave.
�  Pravidelne vykonávajte údr�bu a čistenie 

prístroja.
�  Prispôsobte spôsob práce prístroju.
�  Prístroj nepreŞa�ujte.
�  V prípade potreby nechajte prístroj 

skontrolovaŞ.
�  Prístroj vypnite, pokiaĲ ho nepou�ívate.
�  Pou�ívajte rukavice.

5. Pred uvedením do prevádzky

Výstraha!
Akumulátor vytiahnite v�dy predtým, ne� budete 
vykonávaŞ nastavenie na prístroji.

Nebezpečenstvo! Akumulátor zapojte a� vte-
dy, keď je reŞazová píla úplne zmontovaná a je 
nastavené napnutie reŞaze. V�dy noste ochranné 
rukavice, keď vykonávate práce na reŞazovej píle, 
aby ste predi�li zraneniam.
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5.1 Montá� li�ty a pílovej reŞaze
�  Opatrne vybaĲte v�etky diely a skontrolujte, či 

je obsah kompletný (obr. 2-3).
�  PovoĲte upevķovaciu skrutku pre kryt 

reŞazového kolesa (obr. 4).
�  Odoberte kryt reŞazového kolesa (obr. 5).
�  ReŞaz zalo�te podĲa znázornenia do rotujúcej 

drá�ky li�ty (obr. 6a/pol. A).
�  Li�tu a reŞaz zalo�te podĲa znázornenia do 

upnutia reŞazovej píly. Pritom reŞaz veďte oko-
lo pastorku (obr. 6b/6c/pol. B).

�  Zalo�te kryt reŞazového kolesa a upevnite 
ho pomocou upevķovacej skrutky (obr. 7). 
Pozor! Upevķovaciu skrutku zaskrutkujte 
napevno a� po nastavení napnutia reŞaze 
(pozri bod. 5.2).

5.2 Napínanie pílovej reŞaze
Výstraha! Pred kontrolou a nastavovacími prá-
cami v�dy odpojte akumulátor. Noste ochranné 
rukavice v�dy, keď vykonávate práce na reŞazovej 
píle, aby ste predi�li zraneniam.
�  PovoĲte upevķovaciu skrutku pre kryt 

reŞazového kolesa o niekoĲko otáčok (obr. 4).
�  Napnutie reŞaze nastavte pomocou skrutky 

na napínanie reŞaze (obr. 8/pol. 10). Otáčanie 
doprava zvy�uje napnutie reŞaze, otáčanie 
doĲava zni�uje napnutie reŞaze. Pílová reŞaz 
je správne napnutá vtedy, keď sa dá v strede 
li�ty nadvihnúŞ o cca 3 - 4 mm (obr. 9).

�  Upevķovaciu skrutku pre kryt reŞazového ko-
lesa pevne dotiahnite (obr. 7). 
Nebezpečenstvo! V�etky reŞazové články 
musia byŞ správne zalo�ené vo vodiacej 
drá�ke li�ty.

Upozornenia k napínaniu reŞaze:
Pílová reŞaz musí byŞ správne napnutá, aby sa 
zaručila bezpečná prevádzka. Optimálne napnu-
tie spoznáte tak, �e sa pílová reŞaz dá v strede 
li�ty nadvihnúŞ o 3 - 4 mm. Keď�e sa pílová reŞaz 
pílením zohrieva a tým predl�uje svoju dı�ku, kon-
trolujte prosím napnutie reŞaze ka�dých 10 minút 
a nastavte ho podĲa potreby. To platí obzvlá�Ş pre 
nové pílové reŞaze. Po ukončení práce uvoĲnite 
napnutie pílovej reŞaze, preto�e sa reŞaz pri och-
ladzovaní skracuje. Týmto zabránite, aby sa reŞaz 
po�kodila.

5.3 Mazanie pílovej reŞaze
Výstraha! Pred kontrolou a nastavovacími prá-
cami v�dy odpojte akumulátor. Noste ochranné 
rukavice v�dy, keď vykonávate práce na reŞazovej 
píle, aby ste predi�li zraneniam.

Upozornenie! Nikdy neprevádzkujte reŞaz bez 
oleja na pílové reŞaze! Pou�ívanie reŞazovej píly 
bez oleja na pílové reŞaze alebo pri stave oleja 
pod minimálnou značkou (obr. 10/pol. B) vedie 
k po�kodeniu reŞazovej píly!

Upozornenie! ZohĲadnite teplotné podmienky:
Rozličné teploty prostredia vy�adujú mazacie 
prostriedky s vy��ou rozdielnou viskozitou. Pri 
nízkych teplotách potrebujete riedke oleje (nízka 
viskozita), aby ste dosiahli dostatočný mazací 
Þ lm. Ak ale ten istý olej pou�ijete v lete, vysoký-
mi teplotami e�te viac skvapalnie. Týmto mô�e 
mazací Þ lm odpadnúŞ, reŞaz sa prehreje a mô�u 
vzniknúŞ �kody. Okrem toho sa mazací olej 
spaĲuje a vedie to k nepotrebnému znečisteniu 
�kodlivými látkami.

Naplnenie olejovej nádr�e:
�  Pílu postavte na rovný podklad.
�  Vyčistite oblasŞ okolo krytu olejovej nádr�e 

(obr. 10/pol. A) a potom kryt otvorte.
�  Nádr� naplķte olejom na pílové reŞaze. Dbajte 

pritom na to, aby sa do nádr�e nedostala 
�iadna nečistota, aby sa neupchala olejová 
tryska.

�  Kryt olejovej nádr�e zatvorte.

5.4 Nabitie LI akumulátora (obr. 11-12)
Akumulátor je chránený proti úplnému vybitiu. In-
tegrované ochranné spínanie automaticky vypne 
prístroj, keď je akumulátor vybitý.
Výstraha! Nestláčajte viac vypínač zap/vyp v prí-
pade, keď ochranné spínanie vyplo prístroj. Mô�e 
to spôsobiŞ po�kodenia na akumulátore.
1. Akumulátor vybraŞ von z rukoväte, pritom 

stlačiŞ aretačné tlačidlo (13) smerom nadol.
2. Skontrolujte, či elektrické napätie uvedené 

na typovom �títku zodpovedá prítomnému 
elektrickému napätiu siete. Zapojte sieŞovú 
zástrčku nabíjačky (18) do zásuvky. Zelená 
kontrolka LED začne blikaŞ.

3. Nasuķte akumulátor do nabíjačky.

V bode 12 (signalizácia nabíjačky) nájdete 
tabuĲku s významom signalizácie kontroliek na 
nabíjačke.

Ak by nemalo byŞ mo�né nabitie akumulátora, 
skontrolujte prosím
� či je v zásuvke prítomné sieŞové napätie.
� či je kontakt na nabíjacích kontaktoch 

nabíjačky v bezchybnom stave.
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Ak by napriek tomu nemalo byŞ stále mo�né nabi-
tie akumulátora, prosíme Vás, aby ste
� nabíjačku a nabíjací adaptér
� a akumulátor
zaslali ná�mu zákazníckemu servisu.

Kvôli správnemu odoslaniu kontaktujte ná� 
zákaznícky servis alebo obchod, kde ste 
prístroj zakúpili.

Dbajte pri odosielaní alebo likvidácii akumu-
látorov, resp. akumulátorového prístroja na 
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
ných vreckách aby sa zabránilo skratom a 
vzniku po�iaru!

V záujme dlhej �ivotnosti akumulátora by ste sa 
mali postaraŞ o včasné opätovné nabíjanie aku-
mulátora. To je potrebné v ka�dom prípade vtedy, 
keď zistíte, �e sa výkon prístroja začne zni�ovaŞ. 
Akumulátor by nemal byŞ nikdy úplne vybitý. To 
toti� vedie k po�kodeniu akumulátora!

5.5 Zobrazenie kapacity akumulátora 
(obr. 1/20 + obr. 11/B)

Zatlačte na vypínač pre zobrazenie kapacity aku-
mulátora (A). Zobrazenie kapacity akumulátora 
signalizuje stav nabitia akumulátora pomocou 3 
kontroliek.

Svietia v�etky 3 kontrolky:
Akumulátor je úplne nabitý.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulátor má dostatočné zvy�kové nabitie.

1 kontrolka bliká:
Akumulátor je prázdny, nabite akumulátor.

V�etky kontrolky LED blikajú:
Po�adovaná teplota akumulátora nie je dosiahnu-
tá. Vyberte akumulátor z prístroja a nechajte ho 
jeden deķ le�aŞ pri izbovej teplote. Ak sa chyba 
bude znovu opakovaŞ, tak bol akumulátor hıbkovo 
vybitý a je defektný. Odoberte akumulátor z 
prístroja. Defektný akumulátor sa nesmie naďalej 
pou�ívaŞ, resp. nabíjaŞ.

6.  Prevádzka

6.1 Zapnutie/vypnutie
Zapnutie
� Zapojte akumulátor na prístroj. 
� ReŞazovú pílu uchopte pevne obidvoma ru-

kami na rukovätiach, ako je to znázornené na 
obrázku 13 (palec pod rukoväŞou).

�  Stlačte a dr�te blokovanie zapnutia (obr. 1/
pol. 5).

�  ReŞazovú pílu zapnite pomocou vypínača 
zap/vyp (obr. 1/pol. 6). Blokovanie zapnutia 
mô�ete teraz opäŞ pustiŞ.

Vypnutie
Pustite vypínač zap/vyp (obr. 1/pol. 6).

Vstavaná brzda zabrzdí rotujúcu pílovú reŞaz 
vo veĲmi krátkom čase. V�dy vytiahnite sieŞovú 
zástrčku, keď preru�íte prácu.

Výstraha! Pílu noste iba za prednú rukoväŞ! Keby 
ste pripojenú pílu nosili iba za zadnú rukoväŞ so 
spínacími prvkami, mohlo by sa staŞ, �e by ste 
náhodne súčasne stlačili blokovanie zapnutia 
a vypínač zap/vyp a reŞazová píla by sa spustila.

6.2 Ochranné zariadenia
Brzda motora
Motor zabrzdí pílovú reŞaz, hneď ako sa pustí 
vypínač zap/vyp (obr. 1/pol. 6) alebo sa preru�í 
prívod elektrického prúdu. Tým sa výrazne zni�uje 
nebezpečenstvo zranenia dobiehajúcou reŞazou.

Brzda reŞaze
Brzda reŞaze je ochranný mechanizmus, ktorý 
sa spú�Şa cez prednú ochranu rúk (obr. 1/pol. 
2). Keď sa reŞazová píla hodí dozadu v dôsledku 
spätného úderu, spustí sa brzda reŞaze a pílová 
reŞaz zastane v priebehu menej ako 0,1 sekundy.
Pravidelne kontrolujte, či brzda reŞaze správne 
funguje. Vyklopte pre tento účel ochranu rúk (obr. 
1/pol. 2) dopredu a krátko zapnite reŞazovú pílu. 
ReŞazová píla sa nesmie rozbehnúŞ.
Zatiahnite prednú ochranu rúk (obr. 1/pol. 2) späŞ, 
kým nezaskočí, aby ste spustili brzdu reŞaze.

Nebezpečenstvo! Nepou�ívajte pílu v tom prí-
pade, ak ochranné zariadenia nefungujú v bez-
chybnom stave. Nepokú�ajte sa sami opravovaŞ 
bezpečnostné ochranné zariadenia, ale obráŞte 
sa na ná� servis alebo na podobne kvaliÞ kovanú 
odbornú dielķu.
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Ochrana rúk
Predná ochrana rúk (zároveķ brzda reŞaze) (obr. 
1/pol. 2) a zadná ochrana rúk (obr. 1/pol. 14) chrá-
nia prsty pred poraneniami spôsobenými kontak-
tom s pílovou reŞazou v prípade, �e by sa reŞaz 
preŞa�ením roztrhla.

 7. Práca s reŞazovou pílou

7.1 Prípravy
Pred ka�dým pou�itím skontrolujte nasledovné 
body, aby ste mohli pracovaŞ bezpečnej�ie:

Stav reŞazovej píly
Pred začatím práce skontroluje reŞazovú pílu, či 
sa nenachádzajú po�kodenia na kryte, sieŞovom 
kábli, pílovej reŞazi alebo li�te. Nikdy nespú�Şajte 
do prevádzky zjavne po�kodený prístroj.

Olejová nádoba
Stav naplnenia olejovej nádoby. Kontrolujte aj 
počas práce, či sa v�dy nachádza dostatočné 
mno�stvo oleja. Neprevádzkujte pílu v prípade, �e 
sa nenachádza �iadny olej alebo stav oleja klesol 
pod minimálnu značku (obr. 10/pol. B), aby ste 
zabránili po�kodeniu reŞazovej píly. Jedna náplķ 
vystačí v priemere na 15 minút, v závislosti od 
prestávok a zaŞa�enia.

Pílová reŞaz
Napnutie pílovej reŞaze, stav ostrie. Čím je pílová 
reŞaz ostrej�ia, tým Ĳah�ie a kontrolovanej�ie sa 
dá reŞazová píla obsluhovaŞ. To isté platí pre nap-
nutie reŞaze. Kontrolujte aj počas práce ka�dých 
10 minút napnutie reŞaze, aby ste zvý�ili Va�u 
bezpečnosŞ! Najmä nové pílové reŞaze majú 
sklon k zvý�enému rozpínaniu.

Brzda reŞaze
Skontrolujte funkciu brzdy reŞaze podĲa popisu 
v kapitole �Ochranné zariadenia� a pustite ju.

Ochranné oblečenie
Noste bezpodmienečne príslu�ný, tesne prilie-
hajúci ochranný odev ako ochranné nohavice, 
rukavice a bezpečnostnú obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.
Pri píliacich a lesných prácach noste 
bezpodmienečne ochrannú prilbu so vstavanou 
ochranou sluchu a ochranou tváre. Ponúka ochra-
nu pred odpadajúcimi konármi a spätne udierajú-
cimi konárikmi.

7.2 Vysvetlenie správneho postupu pri 
základných prácach

Pílenie stromov (obr. 14 - 17)
Ak súčasne re�ú a pília dve alebo viacero osôb, 
odstup medzi píliacimi a re�úcimi osobami by 
mal byŞ minimálne v rozsahu dvojitej vý�ky 
píleného stromu (obr. 14). Pri pílení stromov je 
potrebné dbaŞ na to, aby sa iné osoby nevystavili 
nebezpečenstvu, nezasiahlo sa �iadne napájacie 
vedenie a nespôsobili sa �iadne vecné �kody. 
Ak by nejaký strom zasiahol napájacie vedenie, 
je povinné to okam�ite oznámiŞ príslu�nému 
poskytovateĲovi elektrickej energie.
Pri píliacich prácach na svahu sa musí obsluhu-
júca osoba reŞazovej píly zdr�iavaŞ v priestore 
nad padajúcimi stromami, keď�e strom po odpí-
lení spadne smerom nadol alebo sa bude kızaŞ 
dolu svahom (obr. 15). Pred pílením sa musí 
naplánovaŞ a ak je to potrebné uvoĲniŞ ústupová 
cesta. Ústupová cesta musí viesŞ od očakávanej 
pádovej čiary priečne smerom dozadu, ako je 
to znázornené na obrázku 16 (A = nebezpečná 
zóna, B = smer pádu stromov, C = ústupová 
oblasŞ).

Pri pílení sa musí zohĲadniŞ prirodzený sklon stro-
mu, poloha väč�ích konárov a smer vetra, aby sa 
mohol odhadnúŞ smer pádu stromu. Zo stromu 
sa musia odstrániŞ nečistoty, kamene, uvoĲnená 
kôra, klince, sponky a drôty.

Pílenie smerového zárezu (obr. 17)
NapíĲte v pravom uhle k smere pádu zárez (A) 
s hıbkou 1/3 priemeru stromu, ako je to zná-
zornené na obrázku 17. Najskôr urobte spodný 
rovnobe�ný zárez (1). Týmto sa zabráni zovretiu 
pílovej reŞaze alebo vodiacej li�ty pri napílení 
druhého smerového zárezu.

Pílenie hlavného rezu (obr. 17)
Hlavný rez urobte minimálne 50 mm nad vodo-
rovným smerovým zárezom. Hlavný rez (B) veďte 
rovnobe�ne k vodorovnému smerovému zárezu. 
Hlavný rez napíĲte len do takej hıbky, aby e�te 
zostal nedorez (padací okraj) (D), ktorý mô�e 
účinkovaŞ ako kıb. Nedorez zabraķuje, aby sa 
strom otočil a spadol do nesprávneho smeru. 
Nedorez neprere�te. Pri priblí�ení hlavného rezu 
k nedorezu by mal strom začaŞ padaŞ. Keď sa 
ukazuje, �e strom pravdepodobne nespadne do 
po�adovaného smeru pádu (C) alebo sa nakloní 
dozadu a zovrie pílovú reŞaz, preru�te hlavný rez 
a na otvorenie rezu a na posunutie stromu do 
po�adovanej pádovej línie pou�ite klin z dreva, 
plastu alebo hliníku.
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Keď strom začne padaŞ, vytiahnite reŞazovú 
pílu z rezu von, vypnite ju, odlo�te a opustite 
nebezpečnú oblasŞ po plánovanej ústupovej 
ceste. Dbajte na padajúce konáre a aby ste sa 
nepotkli.

Odvetvovanie
Pod odvetvovaním sa rozumie odstraķovanie 
konárov z odpíleného stromu. Pri odvetvovaní 
nechajte zatiaĲ väč�ie konáre smerujúce nadol, 
ktoré podopierajú strom, kým sa nerozpíli kmeķ. 
Men�ie konáre odstraķujte podĲa obrázku 18 
(A= smer rezu pri odvetvovaní, B= dr�aŞ smerom 
preč od podkladu! Podporné konáre nechajte 
stáŞ, kým sa neprepíli kmeķ) zdola nahor jedným 
rezom. Konáre, ktoré sú pod napätím, by sa mali 
píliŞ zospodu smerom nahor, aby sa zabránilo 
zovretiu píly.

Porezanie kmeķa stromu
Týmto sa rozumie podelenie odpíleného stromu 
do men�ích kusov. Dbajte na Va�u bezpečnú 
pozíciu a rovnomerné rozlo�enie Va�ej telesnej 
váhy na obidve nohy. Ak je to mo�né, kmeķ by sa 
mal podlo�iŞ a podoprieŞ konármi, hranolmi alebo 
klinmi. Dodr�iavajte jednoduché pokyny pre Ĳahké 
pílenie.
Keď je celková dı�ka kmeķa stromu rozlo�ená 
rovnomerne na podklade, ako je to znázornené 
na obrázku 19, píli sa zhora. Dbajte pritom na to, 
aby ste nerezali do zeme.

Keď je kmeķ stromu podlo�ený na jednom kon-
ci, ako je to znázornené na obrázku 20, najskôr 
napíĲte 1/3 priemeru kmeķa stromu zo spodnej 
strany (A), aby ste zabránili roz�tiepeniu. Druhý 
rez zhora (2/3 priemeru) urobte vo vý�ke prvého 
rezu (B) (aby ste zabránili zaseknutiu píly).

Keď je kmeķ stromu podlo�ený na obidvoch kon-
coch, ako je to znázornené na obrázku 21, najs-
kôr napíĲte 1/3 priemeru kmeķa stromu z hornej 
strany, aby ste zabránili roz�tiepeniu (A). Druhý 
rez (2/3 priemeru) urobte zospodu vo vý�ke prvé-
ho rezu (B) (aby ste zabránili zaseknutiu píly).

Pri píliacich prácach na svahu stojte v�dy nad 
kmeķom stromu, ako je to znázornené na obráz-
ku 15. Aby ste si v momente prepílenia udr�ali 
plnú kontrolu, ku koncu rezu zní�te pritláčací tlak 
bez toho, aby ste pustili pevné uchopenie na 
rukovätiach reŞazovej píly. Dbajte na to, aby sa 
reŞazová píla nedotkla podkladu. Po ukončení 
rezu počkajte na zastavenie reŞazovej píly, ne� 
pílovú reŞaz odoberiete z daného miesta. Motor 

reŞazovej píly vypnite v�dy predtým, ne� bude 
prechádzaŞ od stromu k stromu.

7.3 Spätný úder
Pod spätným úderom sa rozumie náhle 
vyskočenie a spätný náraz be�iacej reŞazovej píly. 
Príčiny sú väč�inou dotknutie obrobku so �pičkou 
li�ty alebo zaseknutie pílovej reŞaze.
Pri spätnom údere sa bezprostredne uvoĲnia 
veĲké sily. Tým reŞazová píla reaguje väč�inou 
nekontrolovane. Následkom sú často Şa�ké por-
anenia pracovníka alebo osôb v okolí. Obzvlá�Ş 
pri bočných rezoch, priečnych a pozdı�nych 
rezoch je nebezpečenstvo spätého úderu značne 
vysoké, preto�e sa nedá pou�iŞ pazúrový doraz. 
Vyhýbajte sa preto podĲa mo�ností takýmto re-
zom a pracujte obzvlá�Ş opatrne, ak sa im nedá 
vyhnúŞ.
Nebezpečenstvo spätného úderu je najväč�ie, 
keď pou�ijete pílu v oblasti �pičky li�ty, preto�e 
tam je najsilnej�í účinok páky (obr. 22). Prikladajte 
preto pílu v�dy na plocho a blízko k pazúrovému 
dorazu (obr. 23).

Výstraha! 
�  Dbajte v�dy na správne napnutie reŞaze!
�  Pou�ívajte iba bezchybné reŞazové píly!
�  Pracujte iba so správne naostrenou pílovou 

reŞazou!
�  NepíĲte nad vý�kou ramien!
�  Nikdy nepíĲte hornou hranou alebo �pičkou 

li�ty!
�  ReŞazovú pílu dr�te v�dy pevne oboma ruka-

mi!
�  V�dy ak je to mo�né pou�ívajte pazúrový do-

raz ako pákový bod

Pílenie dreva pod napätím
Pílenie dreva, ktoré je pod napätím, vy�aduje 
zvlá�tnu opatrnosŞ! Drevo pod napätím, ktoré sa 
pílením zbavuje napätia, reaguje niekedy úpl-
ne nekontrolovane. To mô�e viesŞ k Şa�kým a� 
smrteĲným zraneniam (obr. 24 - 26).
Takéto práce smú byŞ vykonávané len 
vy�koleným odborným personálom.
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8. Čistenie, údr�ba a objednanie 
náhradných dielov

  Nebezpečenstvo! 
�  Pred ka�dým čistením vytiahnite akumulátor.
�  V �iadnom prípade neponárajte prístroj za 

účelom čistenia do vody ani do �iadnych te-
kutín.

8.1 Čistenie
�   Pravidelne čistite napínací mechanizmus, 

pričom ho vyfúknite stlačeným vzduchom 
alebo vyčistite kefou. K čisteniu nepou�ívajte 
�iadne nástroje.

�  Udr�ujte rukoväte v čistom stave bez oleja, 
aby ste v�dy zabezpečili bezpečné dr�anie.

�  Čistite prístroj podĲa potreby pomocou vlhkej 
utierky a prípadne miernym prostriedkom na 
umývanie riadu.

�  Ak nebudete reŞazovú pílu dlh�í čas pou�ívaŞ, 
odstráķte reŞazový olej z nádr�e. Ponorte 
pílovú reŞaz a li�tu krátko do olejového kúpeĲa 
a potom ich zaviķte do olejového papiera.

8.2 Údr�ba
 Výmena pílovej reŞaze a li�ty
Li�ta sa musí vymeniŞ za novú, keď
�  je opotrebovaná vodiaca drá�ka li�ty.
�  je po�kodené alebo opotrebované čelné ozu-

bené koleso v li�te.

Demontujte adaptačnú platničku (pol. 19) z li�ty 
tak, ako je to znázornené na obrázku 27. Potom 
namontujte adaptačnú platničku na novú li�tu. 
Postupujte pritom podĲa kapitoly �Montá� li�ty a 
pílovej reŞaze�!

Kontrola automatického mazania reŞaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického 
mazania reŞaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s tým 
spojenému po�kodeniu li�ty a pílovej reŞaze. 
Nasmerujte k tomu �pičku li�ty proti hladkému po-
vrchu (doska, nárez stromu) a nechajte reŞazovú 
pílu be�aŞ.
Keď sa počas tohto procesu objaví pribúdajúca 
olejová stopa, pracuje automatické mazanie 
reŞaze správne. Ak sa neobjaví zreteĲná olejová 
stopa, prečítajte si prosím príslu�né pokyny v ka-
pitole �HĲadanie porúch�! Ak by nepomohli ani 
tieto pokyny, obráŞte sa na ná� servis alebo na 
podobne kvaliÞ kovanú odbornú dielķu.

Nebezpečenstvo! Nedotýkajte sa pritom povr-
chu. Dodr�ujte dostatočný bezpečnostný odstup 
(cca 20 cm).

Ostrenie pílovej reŞaze
Účinná práca s reŞazovou pílou je mo�ná len 
vtedy, keď je pílová reŞaz v dobrom stave a ostrá. 
Týmto sa tie� zni�uje nebezpečenstvo spätného 
úderu.
Pílová reŞaz sa dá nabrúsiŞ u ka�dého odborné-
ho predajcu. Nepokú�ajte sa pílovú reŞaz brúsiŞ 
sami, ak nemáte vhodné nástroje a potrebné 
skúsenosti.

8.3 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesŞ nasledovné údaje:
�  Typ prístroja
�  Výrobné číslo prístroja
�  Identifikačné číslo prístroja
�  Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell-Service.com

9.  Pokyny na ochranu �ivotného 
prostredia/k likvidácii

 Odovzdajte prístroj na správnu likvidáciu, keď 
u� stratil svoju pou�iteĲnosŞ. Odpojte sieŞový 
kábel, aby ste zabránili nesprávnemu pou�itiu. 
Neodstraķujte prístroj v be�nom domovom 
odpade, ale odovzdajte ho v záujme ochrany 
�ivotného prostredia na zberné miesto pre 
elektrospotrebiče. Va�a príslu�ná obec vás poin-
formuje o adresách a otváracích dobách.
Odovzdajte aj obalové materiály a pou�ité 
príslu�enstvo na príslu�né zberné miesta.

10. Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslu�enstvo na tmavom, 
suchom a nezamœzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 
5 a� 30 °C. Skladujte tento elektrický prístroj v ori-
ginálnom balení.
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11.  HĲadanie porúch

 Nebezpečenstvo! 
Pred hĲadaním poruchy vypnúŞ prístroj a vytiahnuŞ akumulátor.

Nasledovná tabuĲka zobrazuje príznaky chýb a popisuje, ako mô�ete nájsŞ nápravu, keď Vá� stroj 
nepracuje správne. Ak nedoká�ete pomocou nej lokalizovaŞ a odstrániŞ problém, obráŞte sa na Va�u 
servisnú odbornú dielķu.

 Príčina  Porucha  Odstránenie

 ReŞazová píla ne-
funguje

- Spustená brzda spätného nárazu 
(reŞazová brzda)

- Bez napájania elektrickým prúdom

- Ochranu rúk potiahnuŞ späŞ do po-
lohy

- SkontrolovaŞ akumulátor

 ReŞazová píla pra-
cuje preru�ovane

- Interný uvoĲnený kontakt
- Chybný vypínač zap/vyp

- VyhĲadaŞ odborný servis
- VyhĲadaŞ odborný servis

 Suchá reŞazová píla -   V nádr�i nie je olej
- Odvzdu�ķovanie v uzávere olejovej 

nádr�e upchaté
- Olejový výtokový kanál upchatý

-  Olej doplniŞ
- VyčistiŞ uzáver olejovej nádr�e
- Olejový výtokový kanál 

spriechodniŞ
 Brzda reŞaze ne-
funguje

-   Problém so spínacím mechaniz-
mom na prednej ochrane rúk

-    Vyhledat odbornou dílnu

 Řetěz/vodicí li�ta 
horká

-   V nádr�i nie je olej
- Odvzdu�ķovanie v uzávere olejovej 

nádr�e upchaté
- Olejový výtokový kanál upchatý
- ReŞaz je tupá

-  Olej doplniŞ
- VyčistiŞ uzáver olejovej nádr�e
- Olejový výtokový kanál 

spriechodniŞ 
- ReŞaz nabrúsiŞ alebo vymeniŞ

 ReŞazová píla trhá, 
vibruje alebo nepíli 
správne

-  Napnutie reŞaze príli� voĲné
- ReŞaz je tupá
- ReŞaz je opotrebovaná
- Zuby píly ukazujú do nesprávneho 

smeru

-   NastaviŞ napnutie reŞaze
- ReŞaz nabrúsiŞ alebo vymeniŞ 
- ReŞaz vymeniŞ
- Pílovú reŞaz nanovo namontovaŞ so 

zubami do správneho smeru
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12. Signalizácia nabíjačky

Stav signalizácie
Význam a opatrenieČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Pripravená k prevádzke

Nabíjačka je zapojená na sieŞ a pripravená k prevádzke, akumulátor nie je 
v nabíjačke.

Zap Vyp Nabíjanie
Nabíjačka nabíja akumulátor v rýchlo nabíjacom re�ime. Príslu�né doby 
nabíjania nájdete priamo na nabíjačke.
Upozornenie! PodĲa prítomného stavu nabitia akumulátora sa mô�u 
skutočné doby nabíjania čiastočne odli�ovaŞ.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a pripravený na pou�itie. (READY TO GO)
Potom sa po úplnom nabití prepne do udr�iavacieho nabíjania.
Za týmto účelom nechajte akumulátor pribli�ne 15 minút dlh�ie na 
nabíjačke.
Opatrenie:
Vyberte akumulátor z nabíjačky. Odpojte nabíjačku zo siete.

Bliká Vyp Prispôsobené nabíjanie
Nabíjačka sa nachádza v re�ime �etrného nabíjania.
Pritom sa akumulátor z bezpečnostných dôvodov nabíja pomal�ie a potre-
buje viac času. Toto mô�e maŞ nasledovné príčiny:
- Akumulátor sa veĲmi dlhú dobu nenabíjal.
- Teplota akumulátora nele�í v ideálnom rozsahu.
Opatrenie:
Počkajte do ukončenia procesu nabíjania, akumulátor je mo�né napriek 
tomu ďalej nabíjaŞ.

Bliká Bliká Chyba
Proces nabíjania u� nie je mo�ný. Akumulátor je defektný.
Opatrenie:
Defektný akumulátor nesmie byŞ naďalej nabíjaný!
Vyberte akumulátor z nabíjačky.

Zap Zap Tepelná porucha
Akumulátor je príli� horúci (napr. priame slnečné �iarenie) alebo príli� stu-
dený (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulátor a skladujte ho 1 deķ pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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13. Prípustné rezacie súpravy

Dı�ka rezacej súpravy 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Max. dı�ka rezu: 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

ReŞaz 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Vodiaca li�ta 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

ReŞaz 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Vodiaca li�ta ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Likvidácia
 

Elektrické náradie, batérie, príslu�enstvo a obaly sa musia odovzdaŞ na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
PodĲa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podĲa jej 
transpozície v národnom práve sa musí u� nepou�iteĲné elektrické náradie a, podĲa európskej smernice 
2006/66/ES, po�kodené alebo vybité akumulátory/batérie zbieraŞ separovane a odovzdaŞ na recykláciu 
v súlade s ochranou �ivotného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, mô�e po�kodiŞ �ivotné prost-
redie a Ĳudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktie� ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

 Technické zmeny vyhradené
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  Servisné informácie

Vo v�etkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je mo�né prevziaŞ zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoĲvek servisné 
po�iadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbaŞ na to, �e v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely be�nému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely pova�ované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad

Diely podliehajúce opotrebeniu* Li�ta, Akumulátor

Spotrebný materiál / spotrebné diely* Pílová reŞaz

Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslu�nú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell-Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v ka�dom prípade 
na nasledujúce otázky:

� Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
� V�imli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
� Aké chybné funkcie podĲa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?  

Popí�te túto chybnú funkciu.
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 Záručný list 

Vá�ená zákazníčka, vá�ený zákazník,
na�e výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, �e nebude prístroj napriek tomu bezchybne 
fungovaŞ, je nám to veĲmi Ĳúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na na�u servisnú slu�bu na adrese uvedenej 
na tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktie� telefonicky na uvedenom servisnom telefón-
nom čísle. Pre uplatnenie nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
1. Tieto záručné podmienky sa týkajú výlučne �tandardných spotrebiteĲov, t.j. takých osôb, ktoré tento výro-

bok nechcú pou�ívaŞ na účely v rámci svojich remeselníckych činností ani na iné samostatne zárobkové 
činnosti. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenia, ktoré ni��ie uvedený výrobca 
poskytuje kupujúcim svojich nových prístrojov dodatočne k zákonnej záruke. Va�e zákonné nároky na 
záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Na�e záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2. Záruka sa vzŞahuje len na chyby nového prístroja zakúpeného v Európskej únii od ni��ie uvedeného 
výrobcu, ktoré sú spôsobené chybou materiálu alebo spracovania a je obmedzená na opravu takýchto 
chýb alebo výmenu prístroja podĲa ná�ho výberu. Upozorķujeme, �e na�e spotrebiče nie sú určené 
na obchodné, remeselné alebo profesionálne pou�itie. Záruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebič 
počas záručnej doby pou�íval v obchodných, remeselných alebo priemyselných podnikoch alebo ak bol 
vystavený namáhaniu rovnocennému s takýmto pou�itím. Na polo�ky pod značkou �Professional� sa 
nevzŞahuje výnimka pre obchodné, remeselné alebo profesionálne pou�itie.

3. Z na�ej záruky sú vylúčené:
� �kody na prístroji, ktoré boli spôsobené neoprávneném alebo nesprávném pou�ívánie alebo na 

základe neo- dbornej in�talácie, nedodr�aním návodu na pou�itie (ako napr. pripojením na nesprávne 
sieŞové napätie alebo druh prúdu) alebo nedodr�aním pokynov pre údr�bu a bezpečnostných po-
kynov alebo vystavením prístroja abnormálnym poveternostným podmienkam alebo nedostatočnou 
starostlivosŞou a údr�bou.

� �kody na prístroji, ktoré boli spôsobené zneu�ívaním alebo nesprávnym pou�ívaním (ako napr. 
preŞa�enie prístroja alebo pou�itie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslu�enstva), 
vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné po�kodenia), 
pou�itím násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. �kody spôsobené pádom).

� �kody na prístroji alebo na častiach prístroja, ktoré zodpovedajú príslu�nému pracovnému, be�nému 
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba záruky je 24 mesiacov a začína plynúŞ od dátumu zakúpenia prístroja. Nároky na záruku sa musia 
uplatniŞ pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch tý�dķov od zistenia nedostatku. Uplatnenie 
nárokov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena príst- roja nevedie k 
predı�eniu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre 
prístroj ani pre akékoĲvek in�talované náhradné diely. To platí taktie� pri pou�ití miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vá�ho nároku, prosím nahláste defektný prístroj na adrese: www.Einhell-Service.com. 
Prosíme, aby ste mali k dispozícii účtenku alebo iné doklady o zakúpení nového prístroja. Prístroje, ktoré 
budú zaslané bez príslu�ných dokladov alebo bez typového �títku, budú vylúčené zo záručného plnenia 
kvôli nedostatočnej mo�nosti identiÞ kácie. Ak spadá defekt prístroja pod na�e záručné plnenie, dostane-
te obratom naspäŞ opravený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme nedostatky na prístroji na Va�e náklady, ak tieto nedostatky nespadajú do 
rozsahu záruky. Prosím, po�lite nám v takom prípade prístroj na na�u servisnú adresu.
OhĲadne opotrebovávaných, spotrebných a chýbajúcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto záruky 
podĲa servisných informácií uvedených v tomto návode na obsluhu.

Ak ste spotrebič preniesli do inej krajiny Európskej únie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebič zakúpili, záručný 
servis vám poskytneme prostredníctvom tamoj�ieho servisného partnera. Na zásielky mimo Európskej únie 
sa nevzŞahuje �iadna záruka.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Závodní 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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 Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

 Verklaring van de symbolen op het ge-
reedschap (Þ g. 28):
1. Handleiding lezen
2. Oogbeschermer dragen
3. Gehoorbeschermer dragen
4. Stel het gereedschap niet bloot aan de regen.
5. Maximale snijlengte / Kettingsnelheid vu: 

19 m/s
6. Kettingrem vóór inbedrijfstelling ontgrende-

len!
7. Opslag van de accu�s alleen in droge ruimtes 

met een omgevingstemperatuur van +10 °C 
tot +40 °C.

 De accu�s alleen in geladen toestand opber-
gen (min. 40% geladen).

8. Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen 
aan het apparaat uitvoert.

9. Accu kettingzaag altijd met beide handen 
vasthouden.

10. Terugslag kan dodelijke snijwonden tot ge-
volg hebben.

11. De accu�s moeten vóór de verwerking uit het 
apparaat worden genomen. Aanwijzing voor 
de verwerking van accu�s: accu�s mogen niet 
bij het huisvuil worden gedaan.

12. Geluidsvermogen

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
 Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang 

2.1 Beschrijving van het gereedschap 
(Þ g. 1-3, 10, 11, 12)

1.  Klauwaanslag
2. Voorste handbescherming (kettingrem)
3. Voorste handgreep
4. Achterste handgreep
5. Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
6. AAN/UIT-schakelaar
7. Olietankdop
8. Kettingwielafdekking
9. Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-

king
10. Kettingspanschroef
11. Kijkglas kettingoliepeil
12. Accu (niet meegeleverd)
13. Grendelknop
14. Achterste handbescherming
15. Zwaard
16. Zaagketting
17. Zwaardbescherming
18. Lader (niet meegeleverd)
19. Adapterplaat
20. Accu-capaciteitsindicatie

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of 
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
�  Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
�  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

�  Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

�  Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

�  Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.
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 Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

�  Originele handleiding 
�  Veiligheidsinstructies 

3. Reglementair gebruik

 De kettingzaag is bedoeld om bomen te vellen 
alsmede om stammen, takken, houten balken, 
planken enz. te zagen en kan voor dwars- en 
langssneden worden gebruikt. Zij is niet geschikt 
om andere materialen dan hout te zagen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

Spanning motor: ..................................... 36 V DC
Nullasttoerental n0:  ................... max. 10500 min-1

Snijsnelheid bij nominaal toerental:  .  max. 19 m/s
Vulhoeveelheid olietank:  ...........................230 ml
Gewicht met zwaard, 
ketting en accu (5,2 Ah):  .....................  ca. 6,8 kg
Netto gewicht (zonder accu)  ...............  ca. 4,7 kg

 Gevaar! 
Geluid en vibratie
De geluids- en trilwaarden werden vastgesteld 
overeenkomstig EN 60745-1 en EN 60745-2-13.

Geluidsdrukniveau LpA  ....................... 92,7 dB (A)
Onzekerheid KpA  ........................................... 3 dB
Geluidsvermogen LWA  ...................... 100,7 dB (A)
Onzekerheid KWA  ..................................... 2,95 dB
Geluidsvermogen gegarandeerd LWA ... 105 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale trilwaarden (vectorsom van drie richtingen) 
vastgesteld overeenkomstig EN 62841-1 en EN 
62841-4-1.

Handgreep onder last
Trillingsemissiewaarde voorste handgreep 
ah = 1,47 m/s2

Trillingsemissiewaarde achterste handgreep 
ah = 1,97 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure 
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook 
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting.

Waarschuwing:
De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de 
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van 
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat 
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
�  Gebruik enkel intacte toestellen.
�  Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
�  Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
�  Overbelast het toestel niet.
�  Laat het toestel indien nodig nazien.
�  Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.
�  Draag handschoenen.

5. Vóór inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan 
het apparaat uitvoert.

Gevaar! Steek de accu pas erin als de ketting-
zaag volledig gemonteerd en de kettingspanning 
ingesteld is. Draag om verwondingen te vermijden 
altijd werkhandschoenen als u werkzaamheden 
aan de kettingzaag verricht.
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5.1 Montage van zwaard en zaagketting
�  Pak alle onderdelen zorgvuldig uit en contro-

leer deze op volledigheid (fig. 2-3).
�  Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-

king losdraaien (fig. 4).
�  Kettingwielafdekking wegnemen (fig. 5).
�  Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de om-

lopende groef van het zwaard in leggen (fig. 
6a, pos. A).

�  Zwaard en ketting, zoals in de figuur getoond, 
de opname van de kettingzaag in leggen. 
Daarbij de ketting rond het rondsel (fig. 6b/6c, 
pos. B) leiden.

�  Kettingwielafdekking aanbrengen en bevesti-
gen d.m.v. de bevestigingsschroef (fig. 7). Let 
op! Bevestigingsschroef pas na het afstellen 
van de kettingspanning (zie punt 5.2) defini-
tief vastschroeven.

5.2 Spannen van de zaagketting
Waarschuwing! Voor controles en afstel-
werkzaamheden altijd de netstekker uit het 
stopcontact verwijderen. Draag altijd veiligheids-
handschoenen als u werkzaamheden op de ket-
tingzaag verricht om letsel te voorkomen.
� Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-

king met enkele slagen losdraaien (fig. 4).
�  Kettingspanning afstellen m.b.v. de kettings-

panschroef (fig. 8, pos. 10). Door draaien 
met de wijzers van de klok mee (naar rechts) 
verhoogt u de kettingspanning, door draaien 
tegen de richting van de wijzers van de klok 
in (naar links) verlaagt u de kettingspanning. 
De zaagketting is correct gespannen als ze in 
het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan 
worden opgeheven (fig. 9).

�  Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king vastdraaien (fig. 7). 
Gevaar! Alle kettingschakels moeten naar 
behoren in de geleidegroef van het zwaard 
liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de ket-
ting:
De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als ze 
in het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan 
worden opgeheven. Aangezien de zaagketting 
bij het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte 
verandert, dient u de kettingspanning om de 10 
minuten te controleren en, indien nodig, bij te 
regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaagkettin-
gen. Ontspan de zaagketting aan het einde van 
het werk omdat de ketting bij het afkoelen korter 

wordt. Daardoor voorkomt u dat schade aan de 
ketting wordt berokkend.

5.3 Smering van de zaagketting
Waarschuwing! Vóór controles en instelwerk-
zaamheden altijd de accu uittrekken. Draag om 
verwondingen te vermijden altijd werkhandscho-
enen als u werkzaamheden aan de kettingzaag 
verricht.

Aanwijzing! Stel de ketting nooit zonder zaag-
kettingolie in werking! Het gebruik van de zaag-
ketting zonder zaagkettingolie of bij een oliepeil 
beneden het minimummerk (Þ g. 10, pos. B) heeft 
een beschadiging van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatu-
uromstandigheden: verschillende omgevings-
temperaturen eisen smeermiddelen van zeer ver-
schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt 
u dunvloeibare oliën (lage viscositeit) nodig om 
een voldoende smeerÞ lm te doen ontstaan. Als 
u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie 
alleen door de hogere temperaturen nog meer 
vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van 
de smeerÞ lm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen 
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie 
verbranden, waardoor het milieu onnodig met 
schadelijke stoƆ en zou worden belast.

Olietank vullen:
� Zaagketting op een effen plaats neerzetten.
� Het gebied rond de olietankdop (fig. 10, pos. 

A) schoonmaken en daarna de tank openen.
� Tank met zaagkettingolie vullen. Let er goed 

op dat geen vuil in de tank terechtkomt om 
te voorkomen dat de oliesproeier verstopt 
geraakt.

� Olietankdop sluiten.

5.4 Laden van de LI-accupack (Þ g. 11-12)
De accu is beschermd tegen diepe ontlading. Het 
apparaat wordt door een geïntegreerde veilig-
heidsschakeling automatisch uitgeschakeld, als 
de accu is ontladen.
Waarschuwing! Bedien de Aan/Uit-schakelaar 
niet meer als de veiligheidsschakeling het ap-
paraat heeft uitgeschakeld. Dit kan schade aan 
de accu tot gevolg hebben.
1. Accupack uit de handgreep trekken, terwijl u 

de grendelknop (13) naar beneden drukt.
2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het 

typeplaatje overeenstemt met de beschikbare 
netspanning. Steek de netstekker van de 
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lader (18) in het stopcontact. De groene LED 
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 12 (indicatie lader) vindt u een tabel 
met de betekenissen van de LED-indicatie aan 
de lader.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk 
zijn, controleer dan:
� of aan het stopcontact de netspanning aan-

wezig is.
� of een foutloos contact aan de laadcontacten 

van de lader voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet 
mogelijk is, dan verzoeken wij u
� de lader en de laadadapter
� en de accupack
op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken 
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu�s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de 
accupack is het raadzaam om op tijd voor het 
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk 
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de 
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect 
van de accupack!

5.5 Accu-capaciteitsindicatie 
(Þ g. 1/20+Þ g. 11/B)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (A). De accu-capaciteitsindicatie (B) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand 
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:
De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder 
de accu van het apparaat en laat de accu één 
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout 
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en 
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een 
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6.  Gebruik

6.1 In-/uitschakelen
Inschakelen
�  Steek de accu aan het apparaat in. 
� Kettingzaag met beide handen aan de hand-

grepen vasthouden (duim onder de hand-
greep) zoals getoond in fig. 13.

�  Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig. 
1, pos. 5) blijven indrukken.

�  Kettingzaag inschakelen door op de AAN/
UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) te drukken. U 
kan dan de inschakelbeveiliging terug losla-
ten.

Uitschakelen
AAN/UIT-schakelaar (Þ g. 1, pos. 6) loslaten.

De geïntegreerde rem brengt de omlopende 
zaagketting in de kortst mogelijke tijd tot stilstand. 
Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact 
als u het werk onderbreekt.

Waarschuwing! Draag de zaag enkel aan de 
voorste handgreep! Als u de aangesloten zaag 
enkel aan de achterste handgreep waarop de 
schakelelementen zich bevinden draagt, kan 
het gebeuren dat u per ongeluk tegelijkertijd de 
inschakelbeveiliging én de AAN/UIT-schakelaar 
bedient en de kettingzaag aanloopt.

6.2 Veiligheidsvoorzieningen motorrem
De motor remt de zaagketting af zodra u de 
AAN/UIT-schakelaar (Þ g. 1, pos. 6) loslaat of de 
stroomtoevoer onderbreekt. Daardoor wordt het 
gevaar voor lichamelijk letsel door een ketting die 
uitloopt aanzienlijk verminderd.

Kettingrem
De kettingrem is een veiligheidsmechanisme dat 
via de voorste handbeschermer (Þ g. 1, pos. 2) in 
werking wordt gezet. Als de kettingzaag door een 
terugstoot terugschiet, reageert de kettingrem en 
wordt de zaagketting in minder dan 0,1 seconden 
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gestopt. Controleer regelmatig de functie van de 
kettingrem. Klap daarvoor de handbeschermer 
(Þ g. 1, pos. 2) naar voren en schakel de ketting-
zaag kort in. De zaagketting mag niet starten!
Trek de voorste handbeschermer (Þ g. 1, pos. 
2) terug tot hij vastklikt om de kettingrem los te 
zetten.

Gevaar! Gebruik de zaag niet als de veiligheid-
sinrichtingen niet naar behoren werken. Probeer 
geen beschermende voorzieningen die belangrijk 
zijn voor de veiligheid zelf te herstellen, maar 
wendt u zich tot onze service of tot een overeen-
komstig gekwaliÞ ceerde werkplaats.

Handbeschermer
De voorste handbeschermer (gelijktijdig ket-
tingrem) (Þ g. 1, pos. 2) en de achterste handbe-
schermer (Þ g. 1, pos. 14) beschermen uw vingers 
tegen letsel door contact met de zaagketting 
indien die door overbelasting breekt.

 7. Werken met de kettingzaag

7.1 Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om 
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag
Ga voor werkbegin na of de behuizing, de 
netkabel, de zaagketting of het zwaard van de 
kettingzaag beschadigd zijn. Neem nooit een ge-
reedschap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Olietank
Oliepeil van de tank. Controleer ook tijdens het 
werk of er steeds voldoende olie voorhanden is. 
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhan-
den is of als het oliepeil onder het minimummerk 
is gezakt (Þ g. 10, pos. B) om een beschadiging 
van de kettingzaag te vermijden.
Een vulling volstaat gemiddeld voor 15 minuten 
naargelang de ingelaste pauzen en de belasting.

Zaagketting
Spanning van de zaagketting, toestand van de 
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te 
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en 
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de 
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk 
om de 10 minuten de kettingspanning om uw vei-
ligheid te verhogen! Vooral nieuwe zaagkettingen 
neigen tot verhoogd uitzetten.

Kettingrem
Controleer de functie van de kettingrem zoals be-
schreven in hoofdstuk �veiligheidsvoorzieningen� 
en zet haar in werking.

Beschermende kleding
Draag zeker de gepaste beschermende nauw 
sluitende kleding zoals een speciale broek die 
u beschermt tegen snijwonden, alsmede hand-
schoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril
Draag bij vel- en boswerkzaamheden zeker een 
veiligheidshelm met geïntegreerde gehoor- en 
gelaatsbeschermer. Die biedt bescherming tegen 
neervallende dikke takken en terugschietende 
takjes.

7.2 Toelichting omtrent het correct te werk 
gaan bij fundamentele werkzaamheden

Boom vellen (Þ g. 14-17)
Indien twee of meer personen tegelijkertijd op 
maat snijden en vellen, moet de afstand tussen 
de vellende en op maat snijdende personen 
minstens twee boomlengtes bedragen (Þ g. 14). 
Bij het vellen van bomen dient u erop te letten 
dat geen andere personen in gevaar worden ge-
bracht, geen toevoerleidingen worden geraakt en 
geen materiële schade wordt veroorzaakt. Mocht 
een boom een toevoerleiding raken, dient de 
desbetreƆ ende energievoorzieningsmaatschappij 
onmiddellijk op de hoogte te worden gesteld.
Bij zaagwerkzaamheden op een helling moet de 
bedienaar van de kettingzaak op het terrein hoger 
staan dan de te vellen boom omdat de boom na 
het vellen bergaf gaat rollen of glijden (Þ g. 15).
Vóór het vellen moet een vluchtweg worden 
gepland en, indien nodig, vrij worden gemaakt. 
De vluchtweg moet vanaf de verwachte vallijn 
schuin naar achteren verlopen zoals voorgesteld 
in Þ g. 16 (A = gevarenzone, B = valrichting, C = 
vluchtzone).

Vóór het vellen dient u rekening te houden met de 
natuurlijke schuine stand van de boom, de stand 
van de dikkere takken en met de windrichting om 
de valrichting van de boom te kunnen beoordelen.
Vuil, stenen, losse schors, spijkers, klemmen en 
metalen draad dienen van de boom te worden 
verwijderd.

Kerfsnede maken (Þ g. 17)
Zaag haaks t.o.v. de valrichting een kerf (A) met 
een diepte van 1/3 van de boomdiameter, zoals 
in Þ g. 17 getoond. Eerst de onderste horizontale 
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kerfsnede (1) uitvoeren. Daardoor wordt voor-
komen dat de zaagketting of de geleiderail bij 
het uitvoeren van de tweede kerfsnede beklemd 
raakt.

Velsnede maken (Þ g. 17)
Met de velsnede minstens 50 mm boven de 
horizontale kerfsnede beginnen. De velsnede 
(B) evenwijdig met de horizontale kerfsnede 
doorvoeren. De velsnede enkel tot een diepte 
zagen zodat nog een tussenstuk (vellijst) (D) blijft 
staan dat als scharnier kan dienen. Het scharnier 
voorkomt dat de boom draait en de verkeerde 
richting op neervalt. Zaag het scharnier niet door. 
Als de velsnede het scharnier nadert gaat de 
boom normaal beginnen neer te vallen. Mocht het 
blijken dat de boom mogelijk niet in de gewenste 
valrichting (C) neervalt of naar achteren terug-
neigt en de zaagketting vastklemt, de velsnede 
onderbreken en wiggen van hout, kunststof of 
aluminium gebruiken om de snede te openen en 
de boom in de gewenste vallijn te doen omvallen.
Zodra de boom begint te vallen, de kettingzaag uit 
de snede verwijderen, uitschakelen, neerzetten 
en de gevarenzone via de geplande vluchtweg 
verlaten. Op neervallende takken letten en niet 
struikelen.

Onttakken
Hieronder verstaat men het verwijderen van de 
takken van de gevelde boom. Bij het onttakken 
laat u grotere omlaag wijzende takken waarop 
de boom rust voorlopig staan tot de stam is 
doorgezaagd. Kleinere takken volgens Þ g. 18 (A 
= snijrichting bij het onttakken, B = van de grond 
verwijderd houden! Steunende takken laten staan 
tot de stam is doorgezaagd) van beneden naar 
boven met één snede afzagen. Takken die onder 
spanning staan moeten van beneden naar boven 
worden afgezaagd om te voorkomen dat de zaag 
beklemd raakt.

Boomstam afkorten
Hieronder verstaat men het in stukken zagen 
van de gevelde boom. Let er goed op dat u veilig 
staat en dat uw lichaamsgewicht gelijkmatig op 
beide voeten is verdeeld. Het is aan te bevelen 
onder de stam, indien mogelijk, takken, balken of 
wiggen te plaatsen om hem te steunen. Neem de 
eenvoudige aanwijzingen voor het gemakkelijk 
zagen in acht.
Als de boomstam over de hele lengte gelijkmatig 
op de grond ligt, zoals in Þ g. 19 getoond, zaagt u 
van boven naar beneden. Let er wel op dat u niet 
in de grond snijdt.

Als de boomstam aan een uiteinde op de grond 
rust, zoals getoond in Þ g. 20, zaagt u eerst 1/3 
van de stamdiameter vanaf de onderkant (A) om 
het splinteren te voorkomen. De tweede snede 
van boven (2/3 diameter) op hoogte van de eerste 
snede uitvoeren (B) (om te voorkomen dat de 
zaag beklemd raakt).

Als de boomstam aan beide uiteinden op de 
grond rust, zoals getoond in Þ g. 21, zaagt u eerst 
1/3 van de stamdiameter vanaf de bovenkant 
om het splinteren te voorkomen (A). De tweede 
snede van beneden (2/3 diameter) op hoogte van 
de eerste snede (B) uitvoeren (om te voorkomen 
dat de zaag beklemd raakt).

Bij zaagwerkzaamheden op een helling dient u al-
tijd hoger te staan dan de boomstam, zoals in Þ g. 
15 getoond. Om op het moment van het doorza-
gen de volledige controle te behouden vermindert 
u tegen het einde van de snede de aandrukkracht 
zonder de vaste greep aan de handvaten van de 
kettingzaag te lossen. Let er goed op dat de zaag-
ketting niet de grond raakt.
Na het afmaken van de snede wacht u af tot de 
zaagketting stilstaat voordat u de kettingzaag 
daar verwijdert. Schakel de motor van de ketting-
zaag altijd uit voordat u van een boom naar de 
andere gaat.

7.3 Terugstoot
Onder terugstoot verstaat men het plots omhoog- 
of terugschieten van de draaiende kettingzaag. 
De oorzaken zijn meestal het raken van het 
werkstuk met de top van het zwaard of het be-
klemd raken van de zaagketting.
Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote 
krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag 
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak 
zwaarste letsels bij de werkman of bij personen in 
de omgeving. Vooral bij zijdelingse sneden, als-
mede bij schuine sneden en langssneden is het 
gevaar voor een terugstoot bijzonder groot omdat 
de klauwaanslag niet kan worden ingezet. Vermi-
jdt daarom zoveel mogelijk dergelijke sneden uit 
te voeren en werk bijzonder voorzichtig als ze niet 
te vermijden zijn!

Het gevaar voor een terugstoot is het grootst 
als u de zaag in de zone rond de top van het 
zwaard aanzet omdat daar de hefboomwerking 
het sterkst is (Þ g. 22). Zet de zaag daarom altijd 
zo vlak mogelijk en dichtbij de klauwaanslag aan 
(Þ g. 23).
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Waarschuwing! 
�  Let er steeds op dat de ketting correct is ge-

spannen!
�  Gebruik enkel kettingzagen die in onberispeli-

jke staat verkeren!
�  Werk alleen met een naar behoren gescherp-

te zaagketting!
�  Zaag nooit boven schouderhoogte!
�  Zaag nooit met de bovenkant of top van het 

zwaard!
�  Hou de zaag steeds met beide handen vast!
�  Maak indien mogelijk altijd gebruik van de 

klauwaanslag als steunpunt.

Zagen van hout onder spanning
Bij het zagen van hout dat onder spanning staat 
dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder 
spanning staand hout waarvan de spanning door 
zagen vrijkomt reageert soms volledig ongecon-
troleerd. Dat kan leiden tot zwaarste en zelfs do-
delijke letsels (Þ g. 24-26).
Dergelijke werkzaamheden mogen slechts door 
geschoolde vakmannen worden verricht.

8. Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

 Gevaar! 
�  Voor elke reiniging de accu uittrekken.
�  Dompel het gereedschap voor het schoon-

maken geenszins in water of andere vloeistof-
fen.

8.1 Reiniging
�   Maak het spanmechanisme regelmatig door 

uitblazen met perslucht of met een borstel 
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen 
gereedschappen.

�  Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd 
een veilige houvast hebt.

�  Maak het gereedschap, indien nodig, met 
een vochtige doek en eventueel met een mild 
spoelmiddel schoon.

�  Als u de kettingzaag een langere tijd niet ge-
bruikt, verwijdert u de kettingolie uit de tank. 
Leg de zaagketting en het zwaard kort in een 
oliebad en draai het daarna in oliepapier.

8.2 Onderhoud
 Vervangen van zaagketting en zwaard
Het zwaard dient te worden vervangen als
�  de geleidegroef van het zwaard versleten is,
�  het recht tandwiel in het zwaard beschadigd 

of versleten is.

Demonteer de adapterplaat (Þ g. 19) zoals voorge-
steld in afbeelding 27 van het zwaard. Monteer de 
adapterplaat nu aan het nieuwe zwaard. Ga hier-
voor te werk zoals beschreven in het hoofdstuk 
�Montage van zwaard en zaagketting�!

Controleren van de automatische 
kettingsmering
Ga regelmatig na of de automatische kettings-
mering functioneert teneinde een oververhitting 
en de daaruit voortvloeiende beschadiging van 
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt daar-
voor de top van het zwaard tegen een glad op-
pervlak (plank, aansnede van een boom) en laat 
de kettingzaag draaien.
Indien zich dan een toenemend oliespoor ver-
toont, werkt de automatische smering van de 
ketting perfect. Is geen duidelijk oliespoor te zien 
gelieve de overeenkomstige aanwijzingen in het 
hoofdstuk �foutopsporing� te lezen! Indien ook 
deze aanwijzingen niet vooruithelpen wendt u 
zich tot onze service of tot een overeenkomstig 
gekwaliÞ ceerde werkplaats.

Gevaar! Raak daarbij niet het oppervlak. Neem 
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in 
acht.

Scherpen van de zaagketting
U kan met de kettingzaag enkel eƆ ectief werken 
als de zaagketting in goede staat verkeert en 
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar 
voor een terugstoot.
De zaagketting kan bij elke gespecialiseerde han-
delaar worden bijgeslepen. Probeer niet de zaag-
ketting zelf te scherpen als u niet over het gepas-
te gereedschap en de nodige ervaring beschikt.

8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
�  Type van het toestel
�  Artikelnummer van het toestel
�  Ident-nummer van het toestel
�  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell-Service.com
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9.  Aanwijzingen omtrent 
milieubescherming/afvalbeheer

 Ontdoet u zich van het gereedschap op een be-
hoorlijke manier als het ooit uitgediend heeft. Ver-
wijder de netkabel om misbruik te voorkomen. Het 
gereedschap hoort niet thuis in het huisvuil, maar 
breng het in het belang van de milieubescherming 
naar een inzamelplaats voor elektrisch materieel. 
Uw gemeente informeert u over adressen en 
openingstijden. Breng ook verpakkingsmateriaal 
en versleten toebehoorstukken naar de voorziene 
inzamelplaatsen.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor 
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar 
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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11.  Foutopsporing

 Gevaar! 
Apparaat vóór een foutopsporing uitschakelen en accu uittrekken.

De volgende tabel toont foutsymptomen aan en legt uit hoe u een fout kan verhelpen mocht uw ge-
reedschap ooit niet naar behoren werken. Indien u het probleem desondanks niet kan lokaliseren en 
verhelpen gelieve zich tot uw servicewerkplaats te wenden.

 Oorzaak  Fout  Verhelpen

 Kettingzaag werkt 
niet

- Terugslagrem (kettingrem) gerea-
geerd

- Geen stroomtoevoer

-   Handbeschermer naar zijn normale 
stand terugtrekken

- Stroomtoevoer controleren

 Kettingzaag werkt 
met tussenpozen

- Extern loszittend contact
- intern loszittend contact
- AAN/UIT-schakelaar defect

-   Naar een vakwerkplaats gaan
-   Naar een vakwerkplaats gaan
-   Naar een vakwerkplaats gaan

 Zaagketting droog -   Geen olie in de tank
- Ontluchting in de olietankdop ver-

stopt geraakt
- Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

-   Olie bijvullen
- Olietankdop reinigen

- Olieuitlaatkanaal ontstoppen

 Kettingrem werkt 
niet

-   Probleem met het schakelmecha-
nisme in de voorste handgreep

-   Naar een vakwerkplaats gaan

 Ketting/geleiderail 
warm

-   Geen olie in de tank
- Ontluchting in de olietankdop ver-

stopt geraakt
- Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt
- Ketting bot

-  Olie bijvullen
- Olietankdop reinigen

- Olieuitlaatkanaal ontstoppen
- Ketting laten bijslijpen of vervangen

 Kettingzaag werkt 
met rukken, trilt of 
zaagt niet correct

-  Ketting onvoldoende gespannen
- Ketting bot
- Ketting versleten
- Tanden van de ketting wijzen in de 

verkeerde richting

-   Ketting bijspannen
- Ketting laten bijslijpen of vervangen
- Ketting vervangen
- Zaagketting met de tanden in de 

correcte richting opnieuw monte-
ren 
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus
Betekenis en maatregel

Rode LED
Groene 

LED
Uit Knippert Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de 
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct 
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken 
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een buƆ erla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen 
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur 
(ca. 20 °C).
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13. Toegelaten snijgereedschappen

Lengte snijgereedschap 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Snijlengte max. 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Ketting 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Geleiderail 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Ketting 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Geleiderail ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Afvalverwijdering 

Elektrische gereedschappen, accu�s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor 
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu�s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,  
en de implementatie hiervan in nationaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu�s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het 
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoƆ en schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van 
mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG. 

 Technische wijzigingen voorbehouden
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  Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt aß eiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaƆ en van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld

Slijtstukken* Zwaard, Accu

Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting

Ontbrekende onderdelen

 * niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

� Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
� Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
� Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?  

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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 Garantiebewijs 

Geachte klant,
onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar 
behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres 
vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit 

product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken. 
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder 
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw 
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u 
kosteloos.

2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe 
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar 
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen 
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciële, 
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat 
binnen de garantieperiode in commerciële, ambachtelijke, of industriële bedrijven werd ingezet of werd 
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk �Professional� geldt de 
uitsluiting voor de industriële, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
� Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van 

ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan 
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en 
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of 
gebrekkige verzorging en onderhoud.

� Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting 
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van 
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, �.) Transportschade die is ontstaan 
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

� Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het 
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu�s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan 
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De 
slijtage wordt met name negatief beïnvloed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door 
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims 
moeten vóór aß oop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden 
ingediend. Het indienen van garantieclaims na aß oop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of 
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe 
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook 
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft 
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de 
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de 
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze 
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het 
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de 
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie. 

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de 
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

Explicación de los símbolos que aparecen 
sobre el aparato (Þ g. 28):
1. Leer instrucciones de uso
2. Utilizar gafas protectoras 
3. Utilizar protectores para los oídos 
4. No exponer el aparato a la lluvia
5. Longitud de corte máxima/velocidad de ca-

dena vu: 19 m/s
6. ¡Desbloquear el freno de cadena antes de la 

puesta en marcha!
7. Almacenamiento de las baterías sólo en es-

pacios secos con una temperatura ambiente 
entre +10 °C y +40 °C.

 Almacenar las baterías únicamente cuando 
estén cargadas (mín. al 40%).

8. Quitar siempre la batería antes de realizar 
ajustes en el aparato.

9. Sostener la motosierra inalámbrica siempre 
con ambas manos.

10. Un contragolpe puede tener como conse-
cuencia lesiones por corte fatales.

11. Antes de eliminar el aparato es preciso retirar 
las baterías. Advertencia sobre la eliminación 
de las baterías: Las baterías no se deben de-
sechar en la basura doméstica.

12. Nivel de potencia acústica

1. Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que está provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuación puede provocar 
descargas eléctricas, incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-

dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.

2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega 

2.1 Descripción del aparato 
(Þ g. 1-3, 10, 11, 12)

1. Tope de garra
2. Protector de manos delantero (freno de cade-

na)
3. Empuñadura delantera
4. Empuñadura trasera
5. Botón de bloqueo de conexión
6. Interruptor ON/OFF
7. Tapa del depósito de aceite
8. Cubierta de la rueda de la cadena
9. Tornillo de Þ jación para la cubierta de la rue-

da de la cadena
10. Tornillo tensor de la sierra
11. Indicación del nivel de llenado del aceite de 

la cadena
12. Batería (no incluida en el volumen de entre-

ga)
13. Dispositivo de retención
14. Protector de manos trasero
15. Espada
16. Cadena de la sierra
17. Cubierta protectora
18. Cargador (no incluido en el volumen de ent-

rega)
19. Placa adaptadora
20. Indicador de capacidad de batería

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de 
entrega, comprobar que el artículo esté completo. 
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada más cer-
cana en un plazo máximo de 5 días laborales tras 
la compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al Þ nal del manual.
�  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
�  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

�  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

�  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
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transporte.
�  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 

que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asÞ xia!

�  Manual de instrucciones original 
�  Instrucciones de seguridad 

3. Uso adecuado

 La motosierra ha sido diseñada para talar árboles 
y para serrar troncos, ramas, vigas de madera, 
tablas, etc., pudiendo ser utilizada para practicar 
cortes tanto longitudinales como transversales. 
No es apta para serrar otros materiales que no 
sea la madera.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

4. Características técnicas

Alimentación de tensión de motor:  ......... 36 V CC
Velocidad en vacío n0:  ...............  máx. 10500 rpm
Rapidez de corte a 
velocidad nominal:  ..........................  máx. 19 m/s
Capacidad del depósito:  ...........................230 ml
Peso con espada, 
cadena y batería (5,2 Ah):  ..............  aprox. 6,8 kg
Peso neto (sin baterías)  .................  aprox. 4,7 kg

Peligro! 
Ruido y vibración
Los valores de vibración y ruido se han deter-
minado conforme a las normas EN 60745-1 y EN 
60745-2-13.

Nivel de presión acústica LpA  .............. 92,7 dB(A)
Imprecisión KpA  ............................................ 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA  ......... 100,7 dB(A)
Imprecisión KWA  ....................................... 2,95 dB
Nivel de potencia acústica 
garantizado LWA .................................... 105 dB(A)

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
el oído.

Valores totales de vibración (suma de vectores 
en las tres direcciones) determinados conforme a 
las normas EN 62841-1 y EN 62841-4-1.

Empuñadura bajo carga
Valor de emisión de vibraciones empuñadura de-
lantera ah = 1,47 m/s2

Valor de emisión de vibraciones empuñadura tra-
sera ah = 1,97 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibración indicados y el ni-
vel de emisión de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado 
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para 
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:
Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden 
diferir de los valores indicados durante el uso real 
de la herramienta eléctrica en función del modo 
en el que se utiliza la misma, especialmente del 
tipo de pieza que se mecaniza.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
�  Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
�  Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-

arlo con regularidad.
�  Adaptar el modo de trabajo al aparato.
�  No sobrecargar el aparato.
�  En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
�  Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
�  Llevar guantes.
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5. Antes de la puesta en marcha

¡AVISO!
Quitar siempre la batería antes de realizar ajustes 
en el aparato.

¡Peligro! Encajar la batería una vez esté comple-
tamente montada la motosierra y se haya ajusta-
do la tensión de la cadena. Llevar siempre pues-
tos guantes de protección al efectuar trabajos en 
la motosierra a Þ n de evitar lesiones.

5.1 Montaje de la espada y de la cadena
�  Desembalar todas las piezas con cuidado y 

comprobar que estén completas (fig. 2-3)
�  Soltar el tornillo de fijación para la cubierta de 

la rueda de la cadena (fig. 4)
�  Retirar la cubierta de la rueda de la cadena 

(fig. 5)
�  Colocar la cadena en la ranura circular de la 

espada como se indica en la ilustración (fig. 
6/pos. A)

�  Colocar la espada y la cadena en el aloja-
miento de la motosierra según la ilustración. 
Pasar la cadena rodeando el piñón (fig. 
6b/6c/pos. B).

�  Colocar la cubierta de la rueda de la cadena 
y sujetar con el tornillo de fijación (fig. 7). 
¡Atención! Apretar definitivamente el tornillo 
de fijación una vez que se haya ajustado la 
tensión de la cadena (véase punto 5.2).

5.2 Cómo tensar la cadena de la sierra
¡Atención! Desenchufar siempre el aparato an-
tes de proceder a las tareas de comprobación y 
ajuste. Llevar siempre puestos guantes de protec-
ción al efectuar trabajos en la motosierra a Þ n de 
evitar lesiones.
�  Soltar algunas vueltas el tornillo de fijación 

para la cubierta de la rueda de la cadena (fig. 
4) 

�  Ajustar la tensión de la cadena mediante 
el tornillo tensor de la sierra (fig. 8/pos. 10). 
Girando a la derecha se incrementa la ten-
sión de la cadena, girando a la izquierda se 
reduce la tensión de la cadena. La cadena de 
la sierra presentará la tensión correcta si se 
puede elevar en el centro de la espada aprox. 
de 3 a 4 mm (fig. 9).

�  Apretar el tornillo de fijación para la cubierta 
de la rueda de la cadena (fig. 7). 
Peligro! Todos los eslabones de la cadena 
han de alojarse correctamente en la ranura 
guía de la espada.

Instrucciones para tensar la cadena:
La cadena de la sierra ha de estar tensada cor-
rectamente a Þ n de garantizar un funcionamiento 
seguro. Se sabe que la tensión es la óptima si 
la cadena se puede elevar en el centro de la 
espada aprox. de 3 a 4 mm. Ya que la cadena de 
la sierra se calienta al serrar, modiÞ cándose así 
su longitud, es preciso comprobar su tensión 10 
minutos y regularla según sea necesario. Esto es 
especialmente importante para las cadenas de 
sierra nuevas. Destensar la cadena de la sierra 
al terminar de trabajar, ya que ésta se acorta al 
enfriarse. De este modo se evita que se dañe la 
cadena.

5.3 Lubricación de la cadena de la sierra
Aviso: Desenchufar siempre la batería antes de 
proceder a las tareas de comprobación y ajuste. 
Llevar siempre puestos guantes de protección al 
efectuar trabajos en la motosierra a Þ n de evitar 
lesiones.

Advertencia! ¡No operar jamás la cadena sin 
el aceite apropiado! ¡El uso de la motosierra sin 
aceite de cadena o con un nivel de aceite por 
debajo de la marca del mínimo (Þ g. 10/pos. B) 
provoca daños en la motosierra!

Advertencia! Tener en cuenta las condiciones 
térmicas: las distintas temperaturas ambiente 
requieren lubricantes con una viscosidad de lo 
más variado. A bajas temperaturas se requieren 
aceites muy ß uidos (baja viscosidad) para crear 
la película lubricante necesaria. Ahora bien, si se 
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste 
seguiría ß uidiÞ cándose por la simple acción de 
las altas temperaturas. De este modo puede des-
prenderse la película lubricante, sobrecalentarse 
la cadena y dañarse. Asimismo, el aceite lubri-
cante se quema, provocando una innecesaria 
emisión de contaminantes.

Llenar el depósito del aceite:
�  Colocar la cadena de la sierra sobre una su-

perficie plana.
�  Limpiar la zona que rodea a la tapa del depó-

sito de aceite (fig. 10/pos. A) y abrirla a conti-
nuación.

�  Llenar el depósito con aceite para cadena 
de sierra. Asegurarse de que no penetre su-
ciedad en el depósito para que la tobera del 
aceite no se atasque.

�  Cerrar la tapa del depósito de aceite.
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5.4 Cargar la batería LI (Þ g. 11-12)
La batería está protegida contra una descarga 
total. Un circuito de protección integrado descon-
ecta el aparato de forma automática cuando la 
batería está descargada.
Aviso: Dejar de pulsar el interruptor ON/OFF cu-
ando el circuito de protección haya desconectado 
el aparato. Podría dañar la batería.
1. Sacar la batería de la empuñadura presio-

nando hacia abajo el dispositivo de retención 
(13).

2. Comprobar que la tensión de red coincida 
con la especiÞ cada en la placa de identiÞ -
cación del aparato. Conectar el enchufe del 
cargador (18) a la toma de corriente. El LED 
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la batería en el cargador.

El apartado 12 (indicación cargador) incluye una 
tabla con los signiÞ cados de las indicaciones 
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la batería, 
comprobar que
� exista tensión de red en la toma de corriente.
� exista buen contacto entre los contactos de 

carga del cargador.

En caso de que todavía no fuera posible cargar la 
batería, rogamos enviar
� el cargador y el adaptador de carga
� y la batería
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envío adecuado, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la batería 
para procurar que dure lo máximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se 
detecta que disminuye el rendimiento del aparato. 
No descargar jamás la batería por completo. Esto 
podría provocar un defecto en la batería.

5.5 Indicador de capacidad de batería 
(Þ g. 1/20 + Þ g. 11/B)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de 
capacidad de la batería (A). El indicador de capa-
cidad de batería le indica el estado de carga de la 
batería sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED están iluminados:
La batería está completamente cargada.

Si están iluminados 1 o 2 LED:
La batería dispone de suÞ ciente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La batería está vacía, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:
La temperatura de la batería es demasiado baja. 
Quitar la batería del aparato y dejarla durante un 
día a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer 
el fallo, la batería se ha descargado completa-
mente y está defectuosa. Quitar la batería del 
aparato. Está prohibido emplear o cargar una 
batería defectuosa.

6. Manejo

6.1 Conectar/Desconectar
Conexión
�  Introducir la batería en el aparato. 
� Sujetar la motosierra por las asas con ambas 

manos según la fig. 13 (pulgares por debajo 
de la empuñadura).

�  Presionar y mantener pulsado el botón de 
bloqueo de conexión (fig. 1/pos. 5).

�  Conectar la motosierra pulsando el interrup-
tor ON/OFF (fig. 1/pos. 6). Ya se puede volver 
a soltar el botón de bloqueo de conexión.

Desconexión
Soltar el interruptor ON/OFF (Þ g. 1/pos. 6).

El freno integrado se encarga de detener de in-
mediato la cadena de la sierra. En caso de inter-
rumpir el trabajo, desenchufar siempre el aparato.

Aviso! ¡Transportar la sierra por la empuñadura 
delantera! Si transporta la sierra conectada, suje-
ta únicamente por la empuñadura posterior, que 
contiene los botones de mando, puede ocurrir 
que se accionen involuntariamente de manera 
simultánea el botón de bloqueo de conexión y el 
interruptor ON/OFF y que se ponga en marcha la 
motosierra.
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6.2 Dispositivos de seguridad 
Freno del motor
El motor frena la cadena de la sierra en cuanto se 
haya soltado el interruptor ON/OFF (Þ g. 1/pos.6) 
o se haya interrumpido la alimentación eléctrica. 
Esto reduce signiÞ cativamente el riesgo de sufrir 
lesiones por la inercia de la cadena.

Freno de cadena
El freno de la cadena es un mecanismo de pro-
tección que se activa a través del protector de 
manos delantero (Þ g. 1/pos. 2). Si la motosierra 
sale despedida hacia atrás por un contragolpe 
se accionará el freno, deteniéndose la cadena de 
la sierra en menos de 0,1 segundos. Comprobar 
con regularidad la operatividad del freno de cade-
na. A tal efecto, plegar el protector de manos (Þ g. 
1/pos. 2) hacia delante y conectar la motosierra 
durante un breve espacio de tiempo. La cadena 
de la sierra no deberá ponerse en marcha.
Para soltar el freno de la cadena tirar hacia atrás 
del protector de manos delantero (Þ g. 1/pos. 2), 
hasta que encaje.

Peligro! No utilizar la sierra si no funcionan per-
fectamente los dispositivos de protección. No 
intentar reparar uno. mismo los dispositivos de 
protección relevantes desde el punto de vista de 
la seguridad; dirigirse para ello a nuestro servicio 
posventa o a un taller similar especializado.

Protector de manos
El protector de manos delantero (a la vez freno 
de cadena) (Þ g. 1/pos. 2) y el protector de ma-
nos trasero (Þ g. 1/pos. 14) protegen los dedos 
evitando lesiones por contacto con la cadena de 
la sierra, en caso de que ésta se rompiera por 
sobrecarga.

 7. Trabajar con la motosierra

7.1 Preparación 
Antes de cada uso, comprobar los siguientes 
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra
Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen daños en la carca-
sa, el cable de conexión, la cadena de la sierra y 
la guía. Jamás se pondrá en marcha un aparato 
que presente daños evidentes.

Recipiente de aceite
Nivel de llenado del recipiente de aceite. Com-
probar también durante el trabajo que siempre 
haya aceite suÞ ciente. Jamás se operará la sierra 
sin aceite o si el nivel del mismo desciende por 
debajo de la marca del mínimo (Þ g. 10/pos. B) 
para evitar que se dañe la motosierra.
Un llenado suele bastar para trabajar unos 15 
minutos, variando en función de las pausas y de 
la carga.

Cadena de la sierra
Tensión de la cadena de la sierra, estado del 
modo de corte. Cuanto más aÞ lada esté la cade-
na de la sierra, más controlable y fácil de operar 
será la motosierra. Lo mismo sucede con la tensi-
ón de la cadena. ¡Para su seguridad, comprobar 
también durante el trabajo la tensión de la cade-
na cada 10 minutos! En particular, cadenas de si-
erra nuevas tienden a sufrir una mayor dilatación.

Freno de cadena
Comprobar la operatividad del freno de cadena 
según se describe en el capítulo �Dispositivos de 
seguridad� y proceder a soltarlo.

Ropa de protección
Es imprescindible llevar puesta la correspondien-
te indumentaria de protección ajustada al cuerpo 
como, p. ej., pantalones protectores para cortar, 
unos guantes y calzado de seguridad.

Llevar protección para los oídos y gafas pro-
tectoras.
Para efectuar trabajos de tala y forestales es im-
prescindible llevar puesto un casco de seguridad 
con protección facial y auditiva. Dicho casco ofre-
ce protección frente a ramas que caigan y tallos 
que reboten.

7.2 Explicación sobre la correcta actuación 
en trabajos básicos

Tala de árboles (Þ g. 14-17)
Si hay dos o más personas cortando y talando al 
mismo tiempo, la distancia entre dichas perso-
nas ha de ser al menos el doble de la altura del 
árbol que se esté talando (Þ g. 14). Al talar árboles 
se ha de prestar atención a que no haya nadie 
expuesto a situación de peligro, que no puedan 
dañarse cables aéreos y que no se provoquen 
daños materiales. Si un árbol entra en contacto 
con un cable aéreo será preciso ponerlo en cono-
cimiento inmediato de la empresa de suministro 
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de energía.
Al serrar en terrenos con pendiente, el usuario de 
la motosierra ha de situarse por encima del árbol 
que se va a talar, ya que el árbol se deslizará o 
rodará cuesta abajo después de talarlo (Þ g. 15).
Antes de talar, se ha de prever una vía de emer-
gencia y, si es necesario, limpiarla antes de 
empezar. Esta vía ha de conducir hacia atrás en 
diagonal con respecto a la línea de caída previs-
ta, según se indica en la Þ gura 16 (A= zona de 
peligro, B= dirección de caída, C= zona de salida 
de emergencia).

Antes de talar, considerar la inclinación natural 
del árbol, la posición de las ramas de mayor 
tamaño y la dirección del viento, a Þ n de poder 
estimar la dirección de caída del árbol. 
Eliminar cualquier suciedad, piedras, corteza su-
elta, clavos, grapas y alambres en el árbol.

Hacer el primer corte de la muesca (Þ g. 17)
Serrar, en ángulo recto a la dirección de caída, 
una muesca (A) con una profundidad de 1/3 del 
diámetro del árbol según aparece indicado en 
la Þ gura 17. En primer lugar, hacer el corte ho-
rizontal (1). Así se evita que quede aprisionada 
la cadena de la sierra o el riel guía al hacer el 
segundo corte.

Hacer el corte de talado (Þ g. 17)
Aplicar el corte de talado al menos 50 mm por en-
cima del corte de hendidura horizontal. Practicar 
el corte de talado (B) paralelo al corte horizontal. 
Hacer el corte de talado serrando a una profund-
idad tal que solo quede un trozo de partición (lis-
tón de talado) (D) que pueda actuar de bisagra. 
El trozo de partición evita que el árbol gire y caiga 
en la dirección no prevista. No aserrar el trozo 
de partición. Al acercarse al corte de talado en 
el trozo de partición, el árbol comenzará a caer. 
Cuando parezca que el árbol pueda no caer en la 
dirección de caída deseada (C) o se incline hacia 
atrás y la cadena de la sierra quede aprisionada, 
interrumpir el corte de talado y utilizar cuñas de 
madera, plástico o aluminio para abrir el corte y 
para inclinar el árbol en la línea de caída desea-
da.
Cuando el árbol comience a caer, retirar la moto-
sierra, desconectarla, depositarla y abandonar la 
zona de peligro por la vía prevista. Prestar atenci-
ón a las ramas que caigan para no tropezar.

Desramado
Desramado signiÞ ca cortar las ramas del árbol 
ya talado. Al proceder a dicha tarea, las ramas de 

mayor tamaño que miren hacia a bajo y que so-
porten el árbol se dejarán en su lugar hasta que 
se haya aserrado el tronco. Cortar de abajo hacia 
arriba con un sólo corte las ramas de menor ta-
maño según la Þ gura 18 (A= dirección de corte al 
desramar, B= ¡mantener alejado del suelo! Dejar 
las ramas que sirvan de apoyo hasta que se aser-
re el tronco). Las ramas que estén bajo tensión 
deberán serrarse de abajo arriba a Þ n de evitar 
que la sierra quede aprisionada.

Cortar el tronco a trozos
Aquí se hace referencia a cortar el árbol caído a 
trozos iguales. Cerciorarse de disponer de una 
base segura y de repartir de manera equilibrada 
el peso del cuerpo sobre ambos pies. A ser posi-
ble, utilizar ramas, travesaños o cuñas para calzar 
el tronco. Seguir las indicaciones sencillas para 
serrar con facilidad.
Si el tronco del árbol descansa sobre toda su 
longitud, según se indica en la Þ gura 19, se co-
menzará a serrar desde arriba. Prestar atención a 
no penetrar en el suelo al cortar.

Si el tronco descansa sobre un extremo, como 
en la Þ gura 20, serrar en primer lugar 1/3 del 
diámetro del mismo partiendo del lado inferior 
(A) para evitar que se astille. Efectuar el segundo 
corte desde arriba (2/3 del diámetro) a la altura 
del primer corte (B) (para evitar que quede apri-
sionado).

Si el tronco descansa sobre ambos extremos, 
como en la Þ gura 21, serrar en primer lugar 1/3 
del diámetro del mismo partiendo del lado supe-
rior para evitar que se astille (A). Efectuar el se-
gundo corte desde abajo (2/3 del diámetro) a la 
altura del primer corte (B) (para evitar que quede 
aprisionado).

Al trabajar en terrenos con pendiente, permanez-
ca siempre por encima del tronco a talar, según 
se indica en la Þ gura 15. Para mantener el control 
total durante la tala, reducir la presión aplicada 
conforme se vaya a Þ nalizar el corte, agarrando 
con Þ rmeza en todo momento las empuñaduras 
de la motosierra. Prestar atención a que la cade-
na de la sierra no entre en contacto con el suelo.
Al Þ nalizar el corte, esperar a que la cadena de la 
sierra se detenga antes de extraer la motosierra 
de la incisión. Desconectar siempre el motor de la 
motosierra antes de pasar de un árbol a otro.
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7.3 Contragolpe
Por contragolpe se entiende la sacudida súbita 
de la motosierra en marcha hacia arriba y hacia 
atrás. Las causas suelen ser que la pieza de tra-
bajo entre en contacto con el extremo de la espa-
da o que la cadena de la sierra quede atascada.
En caso de contragolpe, entran en juego fuerzas 
de gran magnitud, por lo que la motosierra reacci-
ona de manera incontrolada en la mayoría de los 
casos. La consecuencia más frecuente consiste 
en lesiones de máxima gravedad en el trabajador 
o de las personas que se hallen en las inmediaci-
ones. Especialmente en el caso de cortes latera-
les, longitudinales y en diagonal, el riesgo de que 
se produzca un contragolpe es especialmente 
elevado ya que no puede hacerse uso del tope de 
garra. ¡Por lo tanto, evitar en la medida de lo posi-
ble efectuar dichos cortes y trabajar con especial 
cuidado cuando no sea posible evitarlos!
El riesgo de que se produzca un contragolpe 
aumenta especialmente cuando se empieza una 
incisión con el extremo de la espada, ya que la 
acción de palanca alcanza en dicho punto su má-
xima fuerza (Þ g. 22). Por ello, siempre se aplicará 
la sierra lo más plana y lo más cerca posible del 
tope de garra (Þ g. 23).

¡Atención! 
�  ¡Asegurar que la tensión de la cadena siemp-

re sea la correcta!
�  ¡Utilizar únicamente motosierras en perfecto 

estado!
�  ¡Trabajar solamente con una motosierra afila-

da de forma reglamentaria!
�  ¡No serrar jamás por encima de la altura de 

los hombros!
�  ¡No serrar jamás con el canto superior o el 

extremo de la espada!
�  ¡Sujetar siempre con firmeza la motosierra 

con las dos manos!
�  Siempre que sea posible, utilizar el tope de 

garra como punto de apoyo de la palanca.

Serrar madera sometida a tensión
Serrar madera que se encuentre sometida a ten-
sión requiere especial cuidado. La madera bajo 
tensión que quede liberada de dicha fuerza al 
serrarla reacciona en ocasiones de forma com-
pletamente incontrolada. Lo cual puede provocar 
lesiones de máxima gravedad e incluso mortales 
(Þ g. 24-26).
Dichos trabajos solo podrán ser llevados a cabo 
por especialistas debidamente formados.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

Peligro! 
�  Desenchufar la batería antes de realizar tra-

bajos de limpieza.
�  Bajo ningún pretexto se sumergirá el aparato 

ni en agua ni en otro tipo de líquidos.

8.1 Limpieza
�  Limpiar con regularidad el mecanismo tensor 

mediante aire comprimido o con un cepillo. 
No utilizar ningún tipo de herramientas para 
retirar las impurezas.

�  Mantener las empuñaduras limpias de aceite 
para sujetar siempre con un agarre seguro.

�  Limpiar el aparato, según sea necesario, con 
un paño húmedo y, dado el caso, con un pro-
ducto limpiador suave.

�  Si la motosierra no se utiliza por un espacio 
prolongado de tiempo, retirar el aceite de la 
cadena procedente del depósito. Aplicar un 
baño de aceite a la cadena de la sierra y la 
espada durante un breve espacio de tiempo; 
a continuación, envolver en papel parafinado.

8.2 Mantenimiento 
 Sustitución de la cadena de la sierra y de la 
espada
La espada ha de ser sustituida si
�  la ranura guía de la espada está desgastada.
�  el engranaje recto de la espada está dañado 

o desgastado.

Desmontar la placa adaptadora (pos. 19) de la 
cuchilla como se muestra en la Þ gura 27. Montar 
ahora la placa adaptadora a la nueva cuchilla. 
¡Procédase al respecto según lo indicado en 
el capítulo �Montaje de espada y cadena de la 
sierra�!

Comprobar la lubricación automática de la 
cadena
Comprobar con regularidad la operatividad de la 
lubricación automática de la cadena con el Þ n de 
evitar el sobrecalentamiento y los daños asoci-
ados de la espada y la cadena de la sierra. A tal 
efecto, dirigir el extremo de la espada contra una 
superÞ cie lisa (tabla, incisión de un árbol) y hacer 
funcionar la motosierra.
Si aparece un rastro de aceite cada vez mayor 
durante el proceso, entonces la lubricación au-
tomática de la cadena funciona a la perfección. Si 
no aparece ningún rastro claro de aceite, ¡leer las 
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instrucciones correspondientes que aparecen en 
el capítulo �Localización de averías�! Si tampoco 
sirven de ayuda dichas instrucciones, será pre-
ciso dirigirse a nuestro servicio posventa o a un 
taller similar especializado.

Peligro! No tocar la superÞ cie durante el proce-
so. Mantener la suÞ ciente distancia de seguridad 
(aprox. 20 cm).

AÞ lar la cadena de la sierra
Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo 
con la motosierra si la cadena de la sierra se 
encuentra en óptimas condiciones y está aÞ lada. 
De este modo también se reduce el riesgo de 
contragolpe.
La cadena de la sierra puede aÞ larse en cual-
quier concesionario. No intentar aÞ lar uno mismo 
la cadena de la sierra si no se dispone de la her-
ramienta apropiada, así como de la experiencia 
necesaria.

8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
�  Tipo de aparato
�  No. de artículo del aparato
�  No. de identidad del aparato
�  No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell-Service.com

9.  Instrucciones para la protección 
del medio ambiente / eliminación 
de residuos

 Eliminar el aparato de manera adecuada cuando 
ya esté fuera de uso. Quitar el cable de conexión 
para evitar un uso indebido. No tirar el aparato 
a la basura doméstica; por el contrario, llevarlo 
a una entidad colectora de aparatos eléctricos 
en aras de salvaguardar el medio ambiente. Su 
municipio se complacerá en informarle sobre las 
direcciones y horarios de apertura de dichos pun-
tos. Asimismo, depositar los materiales de emba-
laje y los accesorios desgastados en los lugares 
de recogida previstos a tal efecto.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un 
lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e 
inaccesible para los niños. La temperatura de 
almacenamiento óptima se encuentra entre los 
5 y 30 ûC. Guardar la herramienta eléctrica en su 
embalaje original.
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11.  Localización de averías

Peligro! 
Antes de la localización de averías es preciso apagar el aparato y quitar la batería.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminación. Si no se 
puede localizar ni subsanar el problema, será preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia 
técnica.

 Causa  Fallo  Solución

 La motosierra no 
funciona

-   Freno de contragolpe (freno de ca-
dena) activado

- Sin alimentación de corriente

-   Tirar hacia atrás del protector de 
manos hasta colocarlo en posición

- Comprobar alimentación de corri-
ente

 La motosierra 
funciona de forma 
discontinua

- Contacto ß ojo externo
- Contacto ß ojo interno
- Interruptor ON/OFF defectuoso

-   Buscar un taller especializado
-   Buscar un taller especializado
-   Buscar un taller especializado

 Cadena de la sierra 
seca

-   No hay aceite en el depósito
- Purga de aire atascada en el cierre 

del depósito de aceite
- Canal de salida del aceite atascado

-   Rellenar aceite
- Limpiar cierre del depósito del 

aceite
- Desbloquear canal de salida del 

aceite

 El freno de cadena 
no funciona

-  Problema con el mecanismo de 
conmutación en el protector de ma-
nos delantero

-   Buscar un taller especializado

 Cadena/riel guía 
caliente

-   No hay aceite en el depósito
- Purga de aire atascada en el cierre 

del depósito de aceite
- Canal de salida del aceite atascado

- Cadena sin aÞ lar

-   Rellenar aceite
- Limpiar cierre del depósito del 

aceite
- Desbloquear canal de salida del 

aceite
- Volver a aÞ lar la espada o 

cambiarla

 La motosierra funci-
ona a tirones, vibra 
o no sierra correcta-
mente.

-   Poca tensión en la cadena
- Cadena sin aÞ lar

- Cadena desgastada
- Los dientes de la sierra miran en la 

dirección incorrecta

-   Ajustar tensión de la cadena
- Volver a aÞ lar la espada o 

cambiarla
- Cambiar cadena
- Los dientes de la sierra miran en la 

dirección incorrecta
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12. Indicación cargador

Estado de indicación
SigniÞ cado y medida

LED rojo LED verde
Apagado Parpadea Listo para funcionamiento

El cargador está conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
tería no está en el cargador

Encendido Apagado Carga
El cargador carga la batería en modo rápido. Consultar el tiempo de carga 
necesario en el cargador.
¡Advertencia! En función de lo cargada que esté la batería, los tiempos 
de carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido La batería está cargada y está lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la batería esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la batería en el cargador unos 15 minutos más. 
Medida:
Sacar la batería del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la batería se carga con mayor 
lentitud y tarda más tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la batería.
- La temperatura de la batería no se encuentra dentro del rango óptimo.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya Þ nalizado, la batería puede 
seguir cargándose.

Parpadea Parpadea Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La batería está defectuosa.
Medida:
Está prohibido cargar una batería defectuosa.
Sacar la batería del cargador.

Encendido Encendido Avería por temperatura
La batería está demasiado caliente (p. ej. por radiación solar directa) o 
demasiado fría (por debajo de 0° C)
Medida:
Sacar la batería y guardarla durante 1 día a temperatura ambiente 
(aprox. 20° C).
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13. Accesorios de corte admisibles

Accesorio de corte largo 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Longitud de corte máx. 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Cadena 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Riel guía 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Cadena 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Riel guía ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Eliminación
 

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios y embalajes deberán someterse a un proceso de re-
cuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos de desecho y 
su realización en la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas 
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos 
deberán ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener efectos 
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de Einhell Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modiÞ caciones técnicas
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  Información de servicio

En todos los países mencionados en el certiÞ cado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certiÞ cado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo

 Piezas de desgaste* Cuchilla, Batería

 Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra

 Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deÞ ciencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

� ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
� ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
� ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?  

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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 CertiÞ cado de garantía 

Estimado cliente:
Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este 
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención 
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le 
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el 
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantía van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-

les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autónoma. Estas condi-
ciones de garantía regulan prestaciones adicionales de garantía que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantía legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones 
de garantía que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestación de 
garantía es gratuita para usted.

2. La garantía se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado 
adquirido por usted en la Unión Europea, ocasionados por fallos de material o de producción, y está limita-
da, según nuestra elección, a la reparación de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en 
consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo 
tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantía en 
establecimientos industriales, comerciales o talleres, así como actividades similares. En caso de artículos 
de la línea �Professional� no se aplica la exclusión del uso comercial, profesional o en taller. 

3. Nuestra garantía no cubre:
� Daños en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-

talación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una tensión 
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad 
o por la exposición del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

� Daños en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del 
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introducción de cuerpos extraños en el 
aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo...), daños producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. ej., daños por caídas). 

� Daños en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido 
por el uso. Por ejemplo, las baterías están sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura 
están diseñadas para un número de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por 
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposición al calor, frío, vibración y 
sacudidas.

4. El periodo de garantía es de 2 años y comienza en la fecha de compra del artículo. Puede ampliar a 3 años 
su plazo de garantía si registra en nuestra web en los primeros 30 días desde la fecha de compra su artícu-
lo. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de garantía. La reparación o cambio del apa-
rato no con llevará una prolongación del plazo de garantía, ni un nuevo  plazo de garantía. Ni para el artículo 
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantía, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es. 
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo. 
La garantía no cubre aquellos aparatos que se envíen sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
Þ cación puesto que resulta difícil localizarlos. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido 
en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Si ha trasladado el aparato a otro país de la Unión Europea distinto al país en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantía a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la 
Unión Europea desaparecerá el derecho de garantía. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se 
encuentren dentro del periodo de garantía. 
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio  postventa-es@einhell.com  como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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 Huomio!
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

 Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 28):
1. Lue käyttöohje
2. Käytä suojalaseja
3. Käytä kuulosuojuksia
4. Älä jätä laitetta sateeseen
5. Suurin leikkaussyvyys

vu: 19 m/s
6. Vapauta ketjujarru ennen käyttöönottoa!
7. Säilytä akut vain kuivassa tilassa, jossa ym-

päristön lämpötila on +10°C ja +40°C välillä. 
 Säilytä akkuja vain ladattuna (väh. 40 % la-

taus).
8. Irrota akku aina ennen kuin teet laitteeseen 

säätöjä.
9. Pidä akku-ketjusahasta kiinni aina molemmin 

käsin.
10. Takapotku voi aiheuttaa tappavia viiltovam-

moja.
11. Akut täytyy ottaa pois ennen laitteen hävittä-

mistä. Viite akkujen hävittämiseen: Akkuja ei 
saa hävittää kotitalousjätteiden mukana.

12. Äänen tehotaso

1. Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
Varoitus!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet. 
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Säilytä kaikki 
turvallisuusmääräykset ja ohjeet myöhempää 
tarvetta varten. 

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-3, 10, 11, 12)
1.  Tarttumaleuka 
2. Edempi kädensuojus (ketjujarru)
3. Etummainen kahva
4. Taempi kahva
5. Käynnistyksenesto
6. Päälle-/pois-katkaisin
7. Öljysäiliön kansi
8. Ketjupyörän suojus
9. Ketjupyörän suojuksen kiinnitysruuvi
10. Ketjunkiristysruuvi
11. Ketjuöljyn täyttömääränäyttö
12. Akku (ei kuulu toimitukseen)
13. Lukituspainike
14. Taempi kädensuoja
15. Teräkisko 
16. Teräketju
17. Teräkiskon suojus
18. Latauslaite (ei kuulu toimitukseen)
19. Sovitinlevy
20. LI-akkusarjan lataaminen

2.2 Toimituksen sisältö
Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen 
avulla, että valmiste on täysimääräinen. Jos osia 
puuttuu, ota viimeistään 5. arkipäivänä oston 
jälkeen yhteyttä asiakaspalveluumme tai lähim-
pään toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen 
ja esitä vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös 
tämän ohjekirjan lopussa olevat takuumääräykset 
ja takuusuoritustaulukko.
�  Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
�  Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
�  Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
�  Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
�  Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuua-

jan loppuun saakka.

Huomio!
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

�  Alkuperäiskäyttöohje 
�  Turvallisuusmääräykset 
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3. Määräysten mukainen käyttö

 Ketjusaha on tarkoitettu puiden kaatamiseen sekä 
runkojen, oksien, puupalkkien, lautojen yms. sa-
haamiseen ja sitä voidaan käyttää sekä poikittais- 
että pitkittäisleikkauksiin. Se ei sovellu muiden 
materiaalien kuin puun sahaamiseen.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö 
ei ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan 
sen valmistaja.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyöttö: ....................36 V tasavirta
Joutokäyntikierrosluku n0:  ....... enint. 10500 min-1

Leikkausnopeus 
nimelliskierrosluvulla:  .....................  enint. 19 m/s
Öljysäiliön täyttömäärä:  .............................230 ml
Paino teräkiskon + 
ketjun + akun kera (5,2 Ah): ...................  n. 6,8 kg
Nettopaino (ilman akkuja)  .....................  n. 4,7 kg
 
Melu ja tärinä
Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin EN 
60745-1; EN 60745-2-13 mukaisesti.

Äänen painetaso LpA  .......................... 92,7 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3 dB
Äänen tehotaso LWA  .......................... 100,7 dB(A)
Mittausvirhe KWA  ...................................... 2,95 dB
Taattu äänen tehotaso LWA  ................... 105 dB(A)

Käytä kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tärinän kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta 
suunnasta) mitattu standardin EN 62841-1; EN 
62841-4-1 mukaisesti.

 Kahva rasituksessa
Tärinänpäästöarvo etukahvassa ah = 1,47 m/s2

Tärinänpäästöarvo takakahvassa ah = 1,97 m/s2

Mittausepätarkkuus K = 1,5 m/s2

Annetut tärinän kokonaispäästöarvot ja annetut 
melunpäästöarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmällä ja niitä voidaan käyttää sähköty-
ökalun vertaamiseksi toiseen sähkötyökaluun.

Annettuja tärinän päästöarvoja ja annettuja me-
lunpäästöarvoja voidaan käyttää myös rasituksen 
alustavaan arviointiin.

Varoitus:
Tärinä- ja melupäästöt voivat poiketa annetuista 
arvoista sähkötyökalua käytettäessä tositilan-
teessa, riippuen sähkötyökalun käyttötavasta ja 
erityisesti siitä, minkätyyppistä työstökappaletta 
käsitellään.

Rajoita melunpäästöt ja tärinä mahdollisim-
man vähäisiksi!
�  Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.
�  Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
�  Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
�  Älä ylikuormita laitetta.
�  Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
�  Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.
�  Käytä suojakäsineitä.

5. Ennen käyttöönottoa

Varoitus!
Irrota akku aina ennen kuin teet laitteeseen 
säätöjä.

Vaara! Työnnä akku paikalleen vasta sitten, kun 
ketjusaha on koottu täydellisesti ja ketjunkireys on 
säädetty. Käytä aina suojakäsineitä käsitellessäsi 
ketjusahaa, jotta vältät loukkaantumisen.

5.1 Teräkiskon ja teräketjun asennus
�  Pura kaikki osat huolellisesti pakkauksesta ja 

tarkasta, että ne ovat täysilukuiset (kuva 2-3)
�  Irroita ketjupyörän suojuksen kiinnitysruuvi 

(kuva 4)
�  Ota ketjupyörän suojus pois (kuva 5)
�  Pane ketju kuvan mukaisesti teräkiskon ym-

pärikiertävään uraan (kuva 6a/kohta A)
�  Pane teräkisko ja ketju kuvan mukaisesti ket-

jusahan istukkaan. Johdata tällöon ketju rällin 
(kuva 6b/6c/kohta B) ympäri.

�  Pane ketjupyörän suojus paikalleen ja kiinnitä 
se kiinnitysruuvilla (kuva 7). Huomio! Kiristä 
kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden säädön 
(katso kohtaa 5.2) jälkeen lopullisesti kiinni.
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5.2 Teräketjun kiristys
Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja 
säätötoimia. Käytä aina suojakäsineitä käsitelles-
säsi ketjusahaa, jotta vältät loukkaantumisen.
�  Löysennä ketjupyörän suojuksen kiinnitysru-

uvia muutama kierros (kuva 4)
�  Säädä ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla 

(kuva 8/kohta 10). Kääntö oikealle lisää ketjun 
kireyttä, kääntö vasemmalle vähentää ketjun 
kireyttä. Teräketju on kiristetty oikein, kun sitä 
voi nostaa teräkiskon keskikohdalta n. 3-4 
mm verran (kuva 9).

�  Kiristä ketjupyörän suojuksen kiinnitysruuvi 
(kuva 7). 
Huomio! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla 
kunnollisesti teräkiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristämiseen:
Teräketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvalli-
nen käyttö on taattu. Tunnistat parhaan kireyden 
siitä, että teräketjua voi nostaa teräkiskon keski-
kohdalla 3-4 mm verran. Koska teräketju kuume-
nee sahattaessa ja siksi ketjun pituus muuttuu, 
ole hyvä ja tarkasta ketjun kireys 10 minuutin 
väliajoin ja korjaa säätöä tarvittaessa. Tämä on 
erityisen tärkeää uusien teräketjujen kohdalla. 
Löysennä teräketjua lopetettuasi työskentelyn, 
koska se lyhenee jäähtyessään. Täten estät ket-
jun vahingoittumisen.

5.3 Teräketjun voitelu
Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja 
säätötoimia. Käytä aina suojakäsineitä käsitelles-
säsi ketjusahaa, jotta vältät loukkaantumisen.

Huomio! Älä koskaan käytä ketjua ilman teräket-
juöljyä! Ketjusahan käyttö ilman teräketjuöljyä tai 
jos öljymäärä on minimi-merkin (kuva 10/kohta B) 
alapuolella johtaa ketjusahan vahingoittumiseen!

Huomio! Ota huomioon lämpötilaolosuhteet: Eri 
ympäristölämpötilat vaativat voiteluaineita, joiden 
viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan. Alhai-
sissa lämpötiloissa tarvitset ohutjuoksuisia öljyjä 
(alhainen viskositeetti), jotta syntyvä voitelukerros 
on riittävä. Jos käytät samaa öljyä kesällä, niin se 
olisi jo korkeampien lämpötilojen vuoksi paljon 
juoksevampaa. Tällöin voitelukalvo saattaa erve-
tä, ketju kuumenee liikaa ja saattaa vahingoittua. 
Sen lisäksi voiteluöljy palaa ja aiheuttaa tarpee-
tonta ilmansaastumista.

Öljysäiliön täyttö:
�  Aseta teräketju tasaiselle pinnalle.
�  Puhdista öljysäiliön kannen (kuva 10/kohta A) 

ympäristö ja avaa kansi sitten.
�  Täytä säiliö teräketjuöljyllä. Huolehdi siitä, 

ettei säiliöön pääse likaa, joka saattaa tukkia 
öljysuuttimen.

�  Sulje öljysäiliön kansi.

5.4 LI-akkusarjan lataaminen (kuvat 11-12)
Akku on suojattu latauksen täydelliseltä tyhje-
nemiseltä. Integroitu suojakatkaisin sammuttaa 
laitteen automaattisesti, kun akku on tyhjentynyt.
Varoitus! Älä paina päälle-/pois-katkaisinta enää 
sen jälkeen kun suojakytkentä on sammuttanut 
laitteen. Se saattaa vahingoittaa akkua.
1. Vedä akkusarja ulos kahvasta painaen sama-

naikaisesti lukituspainiketta (13) alaspäin.
2. Tarkasta, että tyyppikilvessä annettu verkko-

jännite vastaa käytettävissä olevaa verkkojän-
nitettä. Työnnä latauslaitteen verkkopistoke 
(18) pistorasiaan. Vihreä valodiodi alkaa vilk-
kua.

3. Työnnä akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 12 (latauslaitteen näyttö) löydät taulu-
kon, josta selviävät latauslaitteen valodiodinäytön 
merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyvä ja 
tarkasta,
� onko pistorasiassa verkkojännitettä.
� ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-

sä latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieläkään onnistu, 
ole hyvä ja lähetä
� latauslaite ja lataussovitin
� sekä akkusarja
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydämme ottamaan yhteyttä asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on 
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista 
lähettämistä varten. 

Huolehdi akkujen tai akkukäyttöisen laitteen 
lähettämisessä ja hävittämisessä siitä, että 
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta 
vältetään oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinikä olisi mahdollisimman pit-
kä, tulee se aina ladata riittävän ajoissa. Tämä on 
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen 
tehon heikkenevän. Älä koskaan anna akkusarjan 
tyhjentyä täysin. Tästä seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!
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5.5 Akun tehonnäyttö (kuva 1/20 + kuva 11/B)
Paina akun tehonnäytön katkaisinta (A). Akun 
tehonnäyttö ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in 
avulla.

Kaikki 3 LED:iä palavat:
Akku on ladattu täyteen.

2 tai 1 LED(:iä) palaa:
Akussa on vielä riittävästi tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhjä, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:
Akun lämpötila on liian alhainen. Ota akku pois 
laitteesta ja anna akun olla päivän verran huone-
enlämmössä. Jos virhe esiintyy jälleen, niin akku 
on tyhjentynyt aivan täysin ja vahingoittunut. Ota 
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enää 
käyttää tai ladata.

6. Käyttö

6.1 Päälle-/pois-kytkentä
Käynnistys
�  Työnnä akku laitteeseen 
� Pidä ketjusahasta kiinni molemmat kädet kah-

voissa, kuten kuvassa 13 näytetään (peukalot 
kahvan alapuolella).

�  Paina käynnistyssulkua (kuva 1/kohta 5) ja 
pidä se alaspainettuna.

�  Käynnistä ketjusaha päälle-/pois-katkaisimel-
la. Sitten voit päästää käynnistyssulun jälleen 
irti (kuva 1/kohta 6).

Sammutus
Päästä päälle-/pois-katkaisin (kuva 1/kohta 6) 
jälleen irti.

Sisäänrakennettu jarru pysäyttää kiertävän terä-
ketjun mitä lyhimmän ajan kuluessa. Irroita verk-
kopistoke aina kun keskeytät työskentelyn.

Huomio! Kanna sahaa ainoastaan etummaisesta 
kahvasta! Jos kannat verkkoon liitettyä sahaa 
vain taemmasta kahvasta, jossa kytkentälaitteet 
ovat, voit epähuomiossa painaa samanaikaisesti 
käynnistyssulkua ja päälle-/pois-katkaisinta ja 
ketjusaha käynnistyy.

6.2 Suojavaruste
Moottorijarru
Moottori jarruttaa teräketjua heti kun päälle-/pois-
katkaisin (kuva 1/kohta 6) on päästetty irti tai kun 
virransyöttö on keskeytynyt. Täten vähennetään 
jälkikäyvän ketjun aiheuttaman tapaturman vaar-
aa huomattavasti.

Ketjujarru
Ketjujarru on turvamekanismi, joka laukaistaan 
etummaisen kädensuojan (kuva 1/kohta 2) kaut-
ta. Jos takapotku saa ketjusahan sinkoutumaan 
taaksepäin, niin ketjujarru laukeaa ja pysäyttää 
teräketjun alle 0,1 sekunnissa. Tarkasta ketjujar-
run toiminta säännöllisesti. Käännä sitä varten 
kädensuojus (kuva 1/kohta 2) eteenpäin ja käyn-
nistä ketjusaha lyhyesti. Teräketju ei saa lähteä 
käymään.
Vedä etummainen kädensuojus (kuva 1/kohta 2) 
taakse, kunnes se lukittuu paikalleen ja irroittaa 
ketjujarrun.

Huomio! Älä käytä sahaa, jos turvavarusteet 
eivät toimi moitteettomasti. Älä yritä korjata tur-
vallisuudelle tärkeitä suojalaitteita itse, vaan ota 
yhteyttä asiakaspalveluumme tai yhtä pätevään 
korjaamoon.

Kädensuojus
Etummainen kädensuojus (samalla ketjujarru) 
(kuva 1/kohta 2) sekä taempi kädensuojus (kuva 
1/kohta 14) suojaavat sormia teräketjun aiheut-
tamilta vammoilta, jos tämä sattuu katkeamaan 
ylikuormituksen vuoksi.

 7. Työskentely ketjusahalla

7.1 Valmistelutyöt
Tarkasta ennen joka käyttöä seuraavat kohdat, 
jotta voit työskennellä turvallisesti:

Ketjusahan kunto
Tarkasta ennen työhön ryhtymistä, onko ketjusa-
han kotelossa, verkkojohdossa, teräketjussa tai 
taräketjukiskossa vaurioita. Älä koskaan ryhdy 
käyttämään aivan ilmeisen vahingoittunutta lai-
tetta. 

Öljysäiliö
Öljysäiliön täyttömäärä. Tarkasta myös työn aika-
na, että käytettävissä on aina riittävästi öljyä. Älä 
koskaan käytä sahaa, jos siinä ei ole öljyä tai jos 
öljymäärä on laskenut alle min-merkin (kuva 10/
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kohta B), jotta vältät ketjusahan vahingoittumisen.
Yksi täyttö riittää keskimäärin 15 minuutin ajaksi, 
riippuen tauoista ja rasituksesta.

Teräketju
Teräketjun kireys, leikkausterien kunto. Mitä 
terävämpi teräketju on, sitä helpommin ja valvo-
tummin voit käyttää ketjusahaa. Sama koskee 
myös ketjun kireyttä. Tarkasta ketjun kireys myös 
työn aikana 10 minuutin välein, jotta työskentelet 
turvallisemmin! Erityisesti uusilla teräketjuilla on 
taipumusta venyä enemmän.

Ketjujarru
Tarkasta ketjujarrun toiminta kuten luvussa �Tur-
vavarusteet� kuvataan, ja päästä se sitten irti.

Suojavaatetus
Käytä ehdottomasti tarkoituksenmukaista, varta-
loa myötäilevää suojavaatetusta, kuten leikkaus-
suojahousuja, käsineitä ja turvajalkineita

Kuulosuojukset ja suojalasit.
Käytä puunkaato- ja metsätöissä aina ehdotto-
masti suojakypärää, joka on varustettu kuulo- ja 
kasvosuojuksilla. Se suojaa alas putoavilta oksilta 
ja takaisin piiskautuvilta latvuksilta.

7.2 Oikean menettelytavan selostus peruslu-
ontoisissa töissä

Puun kaataminen (kuvat 14-17)
Jos kaksi tai useampia henkilöitä leikkaa ja 
kaataa puita samanaikaisesti, niin puita kaatavien 
ja puita leikkaavien henkilöiden välimatkan tulee 
olla vähintään kaksi kertaa kaadettavan puun pi-
tuus (kuva 14). Puita kaadettaessa tulee huolehtia 
siitä, että muita henkilöitä ei uhkaa mikään vaara, 
ei osuta sähkö- tai puhelinjohtoihin eikä aiheuteta 
mitään aineellisia vahinkoja. Jos puu kuitenkin 
koskettaa johtoihin, tulee heti ilmoittaa tästä asia-
nosaiselle sähkölaitokselle.
Rinteessä suoritettavien sahaustöiden aikana tu-
lee ketjusahan käyttäjän olla maastossa kaadet-
tavan puun yläpuolella, koska puu pyörii tai luistaa 
rinnettä alas kaatamisen jälkeen (kuva 15). 
Ennen kaatamista täytyy suunnitella pakotie ja 
raivata se tarvittaessa. Pakotien tulee viedä odo-
tetusta kaatumislinjasta viistosti taaksepäin pois, 
kuten kuvasta 16 näkyy (A = vaaravyöhyke, B = 
kaatumissuunta, C = pakoalue).

Ennen kaatamista täytyy ottaa huomioon puun 
luonnollinen kallistuminen, paksumpien oksien 
asema ja tuulen suunta, jotta puun kaatumissuun-
ta voidaan arvioida tarkemmin.

Poista lika, kivet, irralliset parkit, naulat, sinkilät ja 
metallilangat puusta. 

Kololeikkauksen teko (kuva 17)
Sahaa suorassa kulmassa kaatumissuuntaan 
kolo (A), jonka syvyys on noin 1/3 puunrungon 
halkaisijasta, kuten kuvassa 17 näytetään. Sahaa 
ensin alempi vaakasuora kololeikkaus (1). Täten 
vältät teräketjun tai teräkiskon juuttumisen kiinni 
toista kololeikkausta tehtäessä.

Kaatoleikkauksen teko (kuva 17)
Tee kaatoleikkaus vähintään 50 mm vaakasuoran 
kololeikkauksen yläpuolelle. Tee kaatoleikkaus (B) 
samansuuntaiseksi vaakasuoraan kololeikkauk-
seen. Sahaa kaatoleikkaus vain niin syvään, että 
siihen jää reuna (kaatolista) (D), joka voi toimia 
saranana. Reuna estää puun kääntymisen ja kaa-
tumisen väärään suuntaan. Älä sahaa reunaa läpi. 
Kun kaatoleikkaus lähestyy reunaa, niin puun tuli-
si alkaa kaatua. Jos ilmenee, että puu ei mahdol-
lisesti kaadu haluttuun kaatumissuuntaan (C) tai 
se kallistuu taaksepäin ja teräketju juuttuu kiinni, 
keskeytä kaatoleikkaus ja käytä puusta, muovista 
tai alumiinista valmistettuja kiiloja avaamaan leik-
kaus ja kallistamaan puuta haluttuun kaatolinjaan.
Kun puu alkaa kaatua, ota ketjusaha pois leik-
kauksesta, sammuta se, laske se maahan ja pois-
tu vaara-alueelta suunniteltua pakotietä käyttäen. 
Varo putoavia oksia äläkä kompastu.

Oksiminen
Tällä tarkoitetaan oksien poisleikkaamista kaa-
detusta puusta. Oksiessasi jätä paksummat, alas 
suuntautuvat oksat, jotka tukevat puuta, vielä 
paikalleen, kunnes runko on sahattu osiin. Poista 
pienemmät oksat kuvan 18 mukaan (A = leikkaus-
suunta oksittaessa, B = pidä poissa maasta! Jätä 
runkoa tukevat oksat paikalleen, kunnes runko sa-
hataan osiin) alhaalta ylös yhdellä leikkauksella. 
Jos oksat ovat jännittyneinä, tulee ne sahata al-
haalta ylöspäin, jotta saha ei juutu kiinni.

Puunrungon katkaisu
Tällä tarkoitetaan kaadetun puun osittamista pala-
siksi. Huolehdi tukevasta asennosta ja painosi ja-
kautumisesta tasaisesti molemmille jaloille. Mikäli 
mahdollista tulee runko tukea sen alle asetetuilla 
oksilla, palkeilla tai kiiloilla. Seuraa yksinkertaisia 
ohjeita helpompaa sahaamista varten.
Kun koko puunrunko makaa tasaisesti maassa, 
kuten kuvassa 19 näytetään, sahataan se ylhääl-
tä. Varo leikkaamasta sahalla maahan.
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Jos puun rungon yksi pää lojuu maassa, kuten 
kuvassa 20 näytetään, sahaa ensin 1/3 rungon 
halkaisijasta alapuolelta (A) sälöilyn välttämiseksi. 
Tee toinen leikkaus ylhäältä (2/3 halkaisijasta) 
ensimmäisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-
juuttumisen välttämiseksi).

Jos puun rungon molemmat päät lojuvat maassa, 
kuten kuvassa 21 näytetään, sahaa ensin 1/3 run-
gon halkaisijasta yläpuolelta sälöilyn välttämiseksi 
(A). Tee toinen leikkaus alhaalta (2/3 halkaisijasta) 
ensimmäisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-
juuttumisen välttämiseksi).

Rinteessä suoritettavien sahaustöiden aikana 
seiso aina puunrungon yläpuolella, kuten kuvassa 
15 näytetään. Jotta työ on täysin hallinnassa sa-
han läpimennessä, vähennä leikkauksen lopulla 
puristuspainetta, irroittamatta tukevaa otettasi ket-
jusahan kahvoista. Huolehdi siitä, ettei teräketju 
kosketa maahan.
Kun leikkaus on tehty valmiiksi, odota teräketjun 
pysähtymiseen saakka, ennen kuin otat ketjus-
ahan pois. Sammuta ketjusahan moottori aina 
ennen kuin siirryt puulta toiselle.

7.3 Takapotku
Takapotkulla tarkoitetaan käyvän ketjusahan 
äkillistä ylös- ja taaksepäin sinkoutumista. Syynä 
on useimmiten työstökappaleeseen koskettami-
nen teräkiskon kärjellä tai teräketjun juuttuminen 
kiinni.
Takapotkussa esiintyy yllättävän suuria voimia. 
Siksi ketjusaha reagoi useimmiten hallitsemat-
tomasti. Seurauksena on usein erittäin vaikeita 
vammoja käyttäjälle tai läsnäolijoille. Erityisesti 
sivuleikkauksissa, viisto- ja pitkittäisleikkauksissa 
on takapotkun vaara erityisen suuri, koska tässä 
ei voida käyttää tarttumaleukoja. Vältä siksi näitä 
leikkauksia, mikäli mahdollista, ja työskentele eri-
tyisen varovasti, jos niitä ei voi välttää!

Takapotkun vaara on suurimmillaan, kun asetat 
sahan työhön teräkiskon kärjen alueella, koska si-
inä on vipuvaikutus suurimmillaan (kuva 22). Ase-
ta saha leikkaukseen siksi aina mahdollisimman 
laakeasti lähelle tarttumaleukoja (kuva 23).

Huomio!
�  Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydestä!
�  Käytä vain moitteettomia ketjusahoja!
�  Käytä työskennellessäsi vain määräysten mu-

kaisesti teroitettua teräketjua!
�  Älä koskaan sahaa olkapäitäsi korkeammalta!
�  Älä koskaan sahaa teräkiskon yläreunalla tai 

kärjellä!
�  Pidä ketjusahasta aina tukevasti molemmin 

käsin kiinni!
�  Käytä tarttumaleukoja hyväksesi vipupisteenä 

aina kun se on mahdollista 

Jännitteisen puun sahaaminen
Jännitteisen puun sahaamisessa tulee olla eri-
koisen varovainen! Jännitteellinen puu, jonka jän-
nitys laukeaa sahauksessa, käyttäytyy toisinaan 
täysin hallitsemattomasti. Tästä voi seurata erittä-
in vaikeita vammoja tai kuolema (kuvat 24-26).
Tällaisia töitä saavat suorittaa vain koulutetut am-
mattihenkilöt.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

 Huomio!
� Ota akku pois ennen joka puhdistusta.
�  Älä missään tapauksessa upota laitetta puh-

distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.

8.1 Puhdistus
�  Puhdista säännöllisin väliajoin kiristysme-

kanismi siten, että puhallat sen paineilmalla 
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Älä käytä puh-
distukseen työkaluja.

�  Pidä kahvat öljyttöminä, jotta otteesi on aina 
pitävä.

�  Puhdista laite tarvittaessa kostealla liinalla ja 
tarvittaessa miedolla astianpesuaineella.

�  Jos ketjusahaa ei käytetä pitempään aikaan, 
niin poista ketjuöljy säiliöstä. Pane teräketju ja 
teräkisko lyhyeksi aikaa öljykylpyyn ja kiedo 
ne sen jälkeen öljypaperiin.

8.2 Huolto
 Teräketjun ja teräkiskon vaihto
Teräkisko täytyy vaihtaa uuteen, kun
�  teräkiskon ohjausura on kulunut loppuun.
�  teräkiskon nokkapyörä on vahingoittunut tai 

kulunut.

Ota sovitinlevy (19) irti teräkiskosta kuten kuvassa 
27 näytetään. Asenna sovitinlevy sitten uuteen 
teräkiskoon. Toimi tässä samoin kuin luvussa 
�Teräkiskon ja teräketjun asennus�!

Automaattisen ketjuvoitelun tarkastus
Tarkasta säännöllisin väliajoin automaattisen 
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkäiset ylikuume-
nemisen ja siihen liittyvän teräkiskon ja teräketjun 
vahingoittumisen. Tätä varten kohdista teräkiskon 
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kärki sileää pintaa (lautaa, sahattua puunrunkoa) 
päin ja anna ketjusahan käydä.
Jos tässä esiintyy paksuntuva öljyjälki, niin auto-
maattinen ketjunvoitelu toimii moitteettomasti. Jos 
selvää öljyjälkeä ei havaita, lue vastaavat ohjeet 
luvusta �Häiriönpoisto�! Jos nämäkään ohjeet 
eivät auta, käänny asiakaspalvelumme tai yhtä 
pätevän korjaamon puoleen.

Huomio! Älä kosketa tässä pintaa. Säilytä riittävä 
turvallisuusvälimatka (n. 20 cm).

Teräketjun teroittaminen
Voit työskennellä ketjusahalla tehokkaasti vain 
kun teräketju on hyväkuntoinen ja terävä. Se vä-
hentää myös takapotkujen vaaraa.
Teräkdetju voidaan teroittaa jokaisessa alan 
ammattiliikkeessä. Älä yritä teroittaa teräketjua 
itse, jos sinulla ei ole sopivia työkaluja ja riittävää 
kokemusta tässä asiassa.

8.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
�  Laitteen tyyppi
�  Laitteen tuotenumero
�  Laitteen tunnusnumero
�  Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9.  Ohjeita ympäristönsuojelua / 
hävittämistä varten

 Toimita laite määräysten mukaiseen hävityspis-
teeseen, kun sen elinikä on päättynyt. Ota verk-
kojohto pois väärinkäytön estämiseksi. Älä heitä 
laitetta kotitalousjätteisiin, vaan toimita se ym-
päristön suojelemiseksi sähkölaitteiden keräys-
pisteeseen. Kunnanhallinnostasi saat mielellään 
tietoja osoitteista ja aukioloajoista. Toimita myös 
pakkausmateriaalit ja loppuun kuluneet lisävarus-
teosat niille tarkoitettuihin keräyspisteisiin.

10. Säilytys

Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta 
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten 
ulottuvilta. Paras säilytyslämpötila on 5°C ja 30°C 
välillä. Säilytä sähkötyökalut alkuperäispakkauk-
sissaan.
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11.  Vianhaku

Vaara!
Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.

Seuraavasta taulukosta löydät vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesei ei työskentele 
kunnolla. Jos et voi löytää ja poistaa ongelmaasi näillä ohjeilla, käänny teknisen asiakaspalvelun puole-
en.

 Syy  Häiriö  Poisto

Ketjusaha ei toimi - Takapotkujarru (ketjujarru) lauennut

- Ei virtaa

-   Vedä kädensuojus takaisin asen-
toon

-  Tarkasta akun kunto

Ketjusaha toimii 
pätkittäin

- Sisäinen löysä kontakti
- Päälle-/pois-katkaisin viallinen

-  Vie laite ammattikorjaamoon
-  Vie laite ammattikorjaamoon

 Teräketju kuiva -   Ei öljyä säiliössä
- Öljysäiliön tulpan ilmanvaihto tuk-

keutunut
- Öljyn vuotokanava tukkeutunut

-   Täytä lisää öljyä
- Puhdista öljytankin tulppa

- Avaa öljyn poisvirtauskanava

 Ketjujarru ei toimi -   Ongelma etummaisen kahvan kyt-
kentämekanismissa

-   Ota yhteyttä ammattikorjaamoon

 Ketju/ohjauskisko 
kuuma

-   Ei öljyä säiliössä
- Öljysäiliön tulpan ilmanvaihto tuk-

keutunut
- Öljyn vuotokanava tukkeutunut
- Ketju tylstynyt

-  Täytä lisää öljyä
- Puhdista öljytankin tulppa

- Avaa öljyn poisvirtauskanava
- Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-

teen

 Ketjusaha nykii, 
tärisee tai ei sahaa 
oikein.

-  Ketjunkireys liian löysällä
- Ketju tylstynyt

- Ketju on kulunut loppuun
- Teränhampaat näyttävät väärään 

suuntaan

-   Säädä ketjunjännite
- Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-

teen
- Vaihda ketju uuteen
- Asenna teräketju uudelleen ham-

paat oikeaan suuntaan
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12. Latauslaitteen näyttö

Näytön tila
Merkitys ja toimenpiteetPunainen 

LED
Vihreä

LED
Pois Vilkkuu Käyttövalmiustila

Latauslaite on liitetty sähköverkkoon ja valmis käyttöön, latauslaitteessa ei 
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat löytyvät suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista. 
Ne ovat riipüuvaiset akun jäljelläolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis käyttöön. (READY TO GO)
Sen jälkeen latauslaite kytkeytyy hellävaraiselle lataukselle, kunnes akku 
on ladattu aivan täyteen.
Jätä tätä varten akku vielä noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sähköverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellävaraiseen lataustilaan.
Tällöin akkua ladataan turvallisuussyistä hitaammin ja sen lataaminen ke-
stää pitempään. Mahdollisia syitä ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkään aikaan.
-Akun lämpötila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on päättynyt, akkua voidaan tästä huolimatta 
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Häiriö
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enää ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lämpötilahäiriö
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylmä 
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja säilytä sitä 1 päivän ajan huoneenlämmössä (n. 20°C).
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13. Sallitut leikkausvarusteet

Leikkausvarusteiden pituus 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Leikkauspituus enint.: 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Ketju 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Teräkisko 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Ketju 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Teräkisko ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Hävitys
 

Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön. 
Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talousjätteisiin! 

Koskee vain EU maita: 
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsäädäntöön 
saattamisen mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset 
tai loppuun käytetyt akut/paristot on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäristöystävälliseen kierrätyk-
seen. 
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet hävitetään epäasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti sisältämät vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ihmisten terveydelle. 

 Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

  Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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 Asiakaspalvelutiedot

Meillä on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa päteviä asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot löydät takuutodistuksesta. Heidän kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien sekä tarvittavien käyttömateriaalien toimitukset.

Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdistuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Teräkisko, Akku

Käyttömateriaali / käyttöosat* Teräketju

Puuttuvat osat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessä pyydämme ilmoittamaan virheestä verkossa sivustoon 
www.Einhell-Service.com. Ole hyvä ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisäksi joka tapauksessa 
seuraaviin kysymyksiin:

� Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lähtien viallinen?
� Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistä (oireita ennen vikaa)?
� Mikä mielestäsi on laitteessa vikana (pääasiallinen vika)?  

Kuvaa tätä toimintavirhettä.
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 Takuutodistus 

Arvoisa asiakas,
Kaikki tuotteemme käyvät läpi tiukan laadunvalvonnan. Mikäli tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti, 
ota yhteyttä teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tässä takuukortissa. Voit myös 
soittaa palvelunumeroomme, joka löytyy einhell.Þ  sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia 
ehtoja:
1. Nämä takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkilöitä, jotka eivät käytä tätä tuotet-

ta kaupalliseen tai muuhun ammattikäyttöön. Näissä takuuehdoissa säädellään takuun lisäpalveluja, 
jotka jäljempänä mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakisääteisen takuun lisäksi. 
Lisäpalvelut eivät vaikuta lakisääteisiin takuuoikeuksiin millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2.  Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheistä johtuvat viat  
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu päätöksemme mukaan tälläisten 
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, että, että laitteitamme ei ole su-
unniteltu käytettäväksi kaupalliseen toimintaan tai ammattikäyttöön. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta 
on takuuajan aikana käytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikäyttöön tai vastaavaan. 
Poikkeuksena�Professional� brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikäyttöä koskevaa 
rajoitusta ei sovelleta. 

3.  Takuun ulkopuolelle jäävät: 
� Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyönnistä tai ammattitaidottomasta 

asennuksesta, käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (esim. liitäntä väärään jännitteeseen tai 
virtaan), huolto- ja turvallisuusmääräysten laiminlyönnistä, laitteen altistumisesta epätavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta. 

� Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet väärästä tai epäasiallisesta käytöstä (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyväksyttyjen työkalujen tai lisävarusteiden käyttö), vieraiden aineiden (esim. hiekka, 
kivet tai pöly) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankäytöstä tai ulkoisista 
tekijöistä (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot). 

� Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista käytöstä, normaalista tai 
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle määrälle lataussyklejä. Kulumiseen 
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myös altistuminen 
kuumuudelle, kylmyydelle, tärinälle ja iskuille.

4. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaatimukset tulee esittää ennen taku-
uajan päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittäminen 
takuuajan päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidennä takuuaikaa eikä takuuaika 
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtäisiin korjaustöitä tai asennettaisiin uusia varaosia. Tämä 
koskee myös paikan päällä suoritettavia huoltopalveluita. 

5.  Takuuvaatimuksen esittämiseksi rekisteröi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com. 
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. Ilman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpeä 
palautetut laitteet eivät ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jäljitettävyyden vuoksi. Jos vika 
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan välittömästi ja palautetaan sinulle tai lähetämme sinulle uuden 
korvaavan tuotteen. 

6.  Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin mistä olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut 
kyseisessä maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole 
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellämme  myös maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka 
eivät kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole enää voimassa. Jos haluat hyödyntää tätä palvelua, 
ota yhteyttä tekniseen asiakaspalveluumme. 
Huomioithan tämän takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja 
jotka on esitetty tämän käyttöohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost! 
Pri uporabi naprav je potrebno upo�tevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili po�kodbe 
in materialno �kodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali �kodo, ki bi nastale zaradi neupo�tevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

 Obrazlo�itev simbolov na napravi (Slika 28):
1. Preberite navodila za uporabo
2. Uporabljajte za�čito za oči
3. Uporabljajte za�čito za u�esa
4. Naprave ne izpostavljajte de�ju
5. Največja globina rezanja vu: 19 m/s
6. Veri�no �ago pred zagonom odpahnite!
7. Baterije skladi�čite le v suhih prostorih, kjer je 

temperatura okolice +10 °C -+40 °C. Baterije 
vedno skladi�čite polne (vsaj 40 % polnjenja).

8. Preden začnete izvajati nastavitve na napravi, 
vedno izvlecite akumulator.

9. Akumulatorsko veri�no �ago vedno dr�ite z 
obema rokama.

10. Povratni udarec lahko povzroči smrtne urezni-
ne.

11. Akumulatorje je treba pred odstranitvijo vzeti 
iz naprave. Napotki za odstranjevanje akumu-
latorja: Akumulatorjev ni dovoljeno odlagati 
med gospodinjske odpadke.

12. Nivo zvočne moči

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v prilo�eni knji�ici!
Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
naslove slike in tehnične podatke, s ka-
terimi je to električno orodje opremljeno. 
Neupo�tevanje naslednjih navodil ima lahko 
za posledico električni udar, po�ar in/ali hude 
po�kodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila 
za kasnej�o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (Slika 1-3, 10, 11, 12)
1.  Krempljasti nastavek
2. Sprednji �čitnik za roko (veri�na zavora)
3. Sprednji ročaj
4. Zadnji ročaj
5. Vklopna zapora
6. Stikalo za vklop/izklop
7. Pokrov posode za olje
8. Pokrov veri�nika
9. Pritrdilni vijak za pokrov veri�nika
10. Vijak za vpenjanje verige
11. Prikaz nivoja olja za verigo
12. Akumulator (ni v obsegu dobave)
13. Zaskočna tipka
14. Zadnja za�čita za roko
15. Meč
16. Veriga �age
17. Za�čita za meč
18. Napajalnik (ni v obsegu dobave)
19. Adapterska plo�ča
20. Prikaz kapacitete akumulatorja

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, morate 
to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu 
artikla sporočiti na�emu servisnemu centru ali 
najbli�ji pristojni trgovini z gradbeno opremo 
s predlo�itvijo veljavnega računa. Upo�tevajte 
tabelo jamstva v garancijskih določilih ob koncu 
teh navodil.
�  Odprite embala�o in previdno vzemite napra-

vo iz embala�e.
�  Odstranite embala�ni material in embala�ne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

�  Preverite, če je obseg dobave popoln.
�  Preverite morebitne po�kodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko pri�lo med 
transportom.

�  Po mo�nosti shranite embala�o do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embala�ni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadu�itve in zau�itja tak�nih 
delov materiala!

�  Originalna navodila za uporabo 
�  Varnostni napotki 

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   158Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   158 23.05.2024   07:34:1723.05.2024   07:34:17



SLO

- 159 -

3. Predpisana namenska uporaba

 Veri�na �aga je predvidena za podiranje dreves 
in za �aganje debel, vej, lesenih tramov, desk, itd. 
in jo je mo�no uporabljati za izvajanje prečnega in 
vzdol�nega �aganja. �aga ni primerna za �aganje 
drugih materialov kot samo lesa.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba �teje 
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za 
kakr�nekoli po�kodbe ali �kodo, ki bi nastale 
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost 
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehnični podatki

Oskrba motorja z napetostjo:  .................36 V d.c.
�tevilo vrtljajev v 
prostem teku n0  ........................  najv. 10500 min-1

Hitrost reza pri nazivnem 
�tevilu vrtljajev:  ............................... maks. 19 m/s
Količina polnjenja rezervoarja z oljem:  ......230 ml
Te�a z mečem+
verigo+akumulatorjem (5,2 Ah):  .......  pribl. 6,8 kg
Neto te�a (brez akumulatorja)  ..........  pribl. 4,7 kg

Nevarnost! 
Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v 
skladu z EN 60745-1; EN 60745-2-13.

Nivo zvočnega tlaka LpA  .................... 92,7 dB (A)
Negotovost KpA  ............................................. 3 dB
Nivo zvočne moči LWA ....................... 100,7 dB (A)
Negotovost KWA  ....................................... 2,95 dB
Garantirani nivo zvočne moči LWA: ....... 105 dB (A)

Uporabljajte za�čito za u�esa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh 
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841-1; EN 
62841-4-1.

 

Ročaj pod obremenitvijo
Vrednost emisije tresljajev sprednji ročaj 
ah = 1,47 m/s2

Vrednost emisije tresljajev zadnji ročaj 
ah = 1,97 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene 
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoče 
za primerjavo električnega orodja primerjati z 
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene 
vrednosti emisij hrupa je mo�no uporabiti tudi za 
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:
Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med 
dejansko uporabo električnega orodja razlikujejo 
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od načina 
uporabe električnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
�  Uporabljajte samo brezhibne naprave.
�  Redno vzdr�ujte in čistite napravo.
�  Va� način dela prilagodite napravi.
�  Ne preobremenjujte naprave.
�  Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
�  Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
�  Uporabljajte rokavice.

5. Pred uporabo

Pozor!
Preden začnete izvajati nastavitve na napravi, 
vedno izvlecite akumulator.

Nevarnost! Akumulator vstavite �ele, ko je 
veri�na �aga povsem montirana in ko je napetost 
verige nastavljena. Ob delu z veri�no �ago vedno 
nosite za�čitne rokavice, da preprečite po�kodbe.

5.1 Monta�a meča in verige �age
�  Skrbno vzemite vse dele iz embala�e in pre-

verite popolnost dobave (Slika 2-3)
�  Odvijte pritrdilni vijak za pokrov veri�nika (Sli-

ka 4)
�  Snemite pokrov veri�nika (Slika 5)
�  Kot je prikazano vstavite verigo v obodni utor 

meča (Slika 6a/Poz. A)
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�  Kot je prikazano na sliki vstavite meč in verigo 
v sprejemni del veri�ne �age. Pri tem speljite 
verigo okrog gonilnega vretena (Slika 6b/6c/
Poz. B).

�  Namestite pokrov veri�nika in pritrdite s 
pritrdilnim vijakom (Slika 7). Pozor! Pritrdilni 
vijak dokončno privijte �ele po nastavitvi na-
petosti verige (Glej točko 5.2).

5.2 Napenjanje verige �age
Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno 
izvlecite akumulator. Ob delu z veri�no �ago 
vedno nosite za�čitne rokavice, da preprečite 
po�kodbe.
�  Pritrdilni vijak za pokrov veri�nika odvijte za 

nekaj obratov (Slika 4) 
�  Nastavite napetost verige z vijakom za na-

penjanje verige (Slika 8). Z obračanjem v des-
no povečujete napetost verige, z obračanjem 
v levo zmanj�ujete napetost verige. Veriga 
�age je pravilno napeta, če jo lahko v sredini 
meča odmaknete za ca. 3 - 4mm (Slika 9).

�  Zategnite pritrdilni vijak za pokrov veri�nika. 
Pozor! Vsi členi verige se morajo pravilno 
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:
Veriga �age mora biti pravilno napeta, da bi lahko 
zagotovili varno obratovanje. Optimalno napetost 
verige lahko ugotovite, če boste lahko verigo v 
sredini meča odmaknili za 3 - 4 mm. Ker se veriga 
�age med �aganjem segreva in s tem se spremi-
nja njena dol�ina, prosimo, da vsakih 10 minut 
preverjate napetost verige in le-to po potrebi regu-
lirate. To velja �e posebej za nove verige �ag. Po 
zaključenem delu sprostite verigo �age, ker se bo 
le-ta med ohlajanjem skraj�ala. Na ta način boste 
preprečili po�kodbe na verigi.

5.3 Mazanje verige �age
Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno 
izvlecite akumulator. Ob delu z veri�no �ago 
vedno nosite za�čitne rokavice, da preprečite 
po�kodbe.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte verige brez olja za 
verigo �age! Uporaba veri�ne �age brez olja za 
verigo �age ali uporaba veri�ne �age pri stanju 
nivoja olja pod oznako minimum (Slika 10/Poz.B) 
privede do po�kodb na veri�ni �agi!

Pozor! Upo�tevajte temperaturne okoli�čine: 
Različne temperature okiolice zahtevajo mazalna 
sredstva z najbolj različno viskoznostjo. Pri nizkih 
temperaturah potrebujejo redka tekoča olja (nizka 

viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni oljni 
Þ lm. Če bi uporabljali isto olje poleti, bi postalo to 
olje �e samo zaradi vi�jih temperatur �e bolj redko 
tekoče. Zaradi tega se lahko mazalni Þ lm prekine, 
veriga se pregreje in se lahko po�koduje. Poleg 
tega mazalno olje zgori in privede do nepotrebne 
obremenitve zaradi �kodljivih snovi.

Polnjenje posode za olje:
�  Postavite verigo �age na ravno povr�ino.
�  Očistite območje okrog pokrova posode za 

olje (Slika 10/Poz. A) in ga potem odprite.
�  Napolnite posodo z oljem za verige �ag. Pri 

tem pazite, da ne pride v posodo nikakr�na 
umazanija, ki bi lahko povzročila zama�itev 
oljne �obe.

�  Zaprite pokrov posode za olje.

5.4 Polnjenje litijevega akumulatorskega 
vlo�ka (sliki 11-12)

Akumulator je za�čiten proti popolnemu izpraz-
njenju. Integrirano za�čitno stikalo avtomatsko 
izključi napravo, ko se je akumulator izpraznil.
Pozor! Stikala za vklop/izklop več ne vključujte, 
ko je za�čitno stikalo napravo izključilo. V nasprot-
nem lahko pride do po�kodbe akumulatorja.
1. Povlecite akumulatorski vlo�ek iz ročaja, ob 

tem potisnite zaskočno tipko (13) navzdol.
2. Primerjajte, ali se omre�na napetost na tipski 

tablici ujema z omre�no napetostjo, ki je na 
voljo. Vključite vtič napajalnika (18) v zidno 
vtičnico. Zelena LED-dioda začne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V točki 12 (prikaz polnilca) najdete tabelo s po-
meni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Če polnjenje akumulatorskega vlo�ka ni mogoče, 
preverite
� ali je vtičnica pod napetostjo.
� ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-

taktih polnilne naprave.

Če polnjenje akumulatorskega vlo�ka �e vedno ni 
mogoče, po�ljite
� napajalnik in napajalni adapter 
� in akumulatorski vlo�ek
na�i slu�bi za stranke.

Za pravilno po�iljanje se obrnite na na�o 
slu�bo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste 
napravo kupili.
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Pri po�iljanju ali odstranjevanju morate 
akumulatorje oz. akumulatorske naprave 
posamično zapakirati v plastične vrečke, da 
ne prihaja do kratkih stikov in po�ara!

V interesu dolge �ivljenjske dobe baterijskega 
vlo�ka poskrbite za pravočasno polnjenje bate-
rijskega vlo�ka. To je potrebno v vsakem primeru, 
če opazite, da moč naprave pe�a. Baterijskega 
vlo�ka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem 
po�kodujete baterijski vlo�ek!

5.5 Prikaz kapacitete akumulatorja 
(sl. 1/20 + sl. 11/B)

Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumula-
torja (A). Prikaz kapacitete akumulatorja signalizi-
ra stanje napolnjenosti akumulatorja s 3 lučkami 
LED.

Vse 3 LED-lučke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lučka LED
Akumulator je �e zadostno napolnjen.

1 lučka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lučke utripajo:
Temperatura akumulatorja ni dose�ena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan 
na sobni temperaturi. Če se napaka ponovno 
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je 
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete več uporabljati 
ali polniti.

6. Uporaba

6.1 Vklop/izklop
Vklop
�  Akumulator vtaknite v napravo.
� Dr�ite veri�no �ago z obema rokama za 

ročaje kot je to prikazano na sliki 13 (s palci 
pod ročajem).

�  Pritisnite in dr�ite vklopno zaporo (Slika 1/
Poz. 5).

�  Vključite veri�no �ago s stikalom za vklop/
izklop (Slika 1/Poz. 6). Sedaj lahko zopet 
spustite vklopno zaporo.

Izklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 6).

V veri�ni �agi instalirana zavora v najkraj�em 
času ustavi vrtečo se verigo �age. Ko prekinete 
delo, zmeraj potegnite električni vtikač iz vtičnice.

Pozor! �ago prena�ajte samo za sprednji ročaj! 
Če boste prena�ali priključeno �ago samo za 
zadnji ročaj s stikalnimi elementi, se lahko zgodi, 
da pomotoma istočasno aktivirate vklopno zaporo 
in stikalo za vklop/izklop in posledično vključite 
delovanje veri�ne �age.

6.2 Za�čitna oprema 
Zavora motorja
Motor zavira verigo �age takoj, ko spustite stikalo 
za vklop/izklop (Slika 1/Poz.6) ali, ko je bil pre-
kinjeni dovod električnega toka. Na ta način se 
zmanj�a nevarnost po�kodb zaradi izteka vrtenja 
verige.

Veri�na zavora
Veri�na zavora je varnostno-za�čitni mehanizem, 
ki se aktivira s sprednjo za�čito za roke (Slika 1/
Poz.2). Če pride do vzvratnega sunka veri�ne 
�age, se aktivira veri�na zavora in zaustavi verigo 
�age v manj kot 0,1 sekunde. Redno preverjajte 
delovanje veri�ne zavore. V ta namen zaprite 
za�čito za roke (Slika 1/Poz.2) naprej in na kratko 
vključite veri�no �ago. Veri�na �aga se ne sme 
zagnati.
Potegnite sprednjo za�čito za roke nazaj (Slika 
1/Poz.2) tako, da se le-ta zaskoči, da bi sprostili 
veri�no zavoro.

Pozor! �age ne uporabljajte, če varnostno-
za�čitna oprema ne deluje brezhibno. Ne 
posku�ajte samo popravljati varnostno-za�čitne 
opreme, temveč se obrnite na na�o servisno 
slu�bo ali na podobno strokovno tehnično delav-
nico.

Za�čita za roke
Sprednja za�čita za roke (obenem veri�na zavo-
ra) (Slika 1/Poz.2) in zadnja za�čita za roke (Slika 
1/Poz. 14) �čitita prste pred po�kodbami zaradi 
kontakta z verigo �age, če bi se veriga pretrgala 
zaradi preobremenitve.
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 7. Delo z veri�no �ago

7.1 Priprave
Pred vsako uporabo preverite sledeče točke, da 
bi lahko delali varno:

Stanje veri�ne �age 
Pred začetkom dela preglejte veri�no �ago glede 
po�kodb na ohi�ju, električnem priključnem kablu, 
verigi �age in na meču. Nikoli ne začnite uporab-
ljati �age, če opazite očitne po�kodbe na �agi.

Posoda za olje
Nivo napolnjenosti posode za olje. Tudi med 
�aganjem preverjajte, če je zmeraj na voljo dovolj 
olja. Nikoli ne uporabljajte �age, če v posodi za 
olje ni olja ali, če je nivo napolnjenosti posode za 
olje padel pod označbo minimum (Slika 10/Poz. 
B), ker boste na ta način preprečili po�kodbe na 
veri�ni �agi.
Eno polnjenje zadostuje za �aganje 15 minut, 
odvisno pa je tudi od odmorov med �aganjem in 
obremenitev �age.

Veriga �age
Napetost verige �age, stanje rezanja. Čim 
ostrej�a je veriga �age, tem la�je in bolj nadzo-
rovano boste lahko delali z veri�no �ago. Enako 
velja za napetost verige. Tudi med delom prever-
jajte vsakih 10 minut napetost verige, da boste 
povečali Va�o varnost! Posebej nove verige �age 
so nagnjene k povečanemu raztegovanju.

Veri�na zavora
Preverite delovanje veri�ne zavore kot je opisano 
v poglavju �Za�čitna oprema� in jo sprostite.

Za�čitna obleka
Brezpogojno uporabljajte odgovarjajočo, ozko 
oprijeto za�čitno obleko kot so primerne delovne 
hlače, rokavice in varnostni za�čitni čevlji.

Za�čita za u�esa in za�čitna očala.
Pri podiranju dreves in gozdnih delih brezpogojno 
uporabljajte za�čitno čelado z integrirano za�čito 
za u�esa in za�čito za obraz. Tak�a oprema za-
gotavlja za�čito pred odpadanjem vej in vzvratnih 
udarcih vej.

7.2 Pojasnila k pravilnemu postopku izvajan-
ja osnovnih del

Podiranje dreves (Slike 14 - 17)
Ko istočasno odrezuje veje in podira drevje dve 
ali več oseb, takrat mora zna�ati razdalja med 
podiranim drevesom in osebo, ki �aga, najmanj 
dvakratno vi�ino podiranega drevesa (Slika 14). 
Pri podiranju dreves je potrebno paziti na to, da 
ne bodo druge osebe izpostavljane nevarnosti, da 
se ne bi po�kodovali električni napajalni kabli in, 
da ne bi pri�lo do nastanka materialne �kode. Če 
bi pri�lo podirano drevo v stik z napajalnim kab-
lom, potem je potrebno takoj obvestiti pristojno 
podjetje za oskrbo z električno energijo.
Pri �agalnih delih na pobočju se mora izvajalec 
del z veri�no �ago nahajati na zemlji�ču nad podi-
ranim drevesom, ker se po drevo po podiranju od-
kotalilo ali zdrsnilo po pobočju navzdol (Slika 15).
Pred podiranjem je potrebno načrtovati pot za 
umik in po potrebi poskrbeti, da bo pot za umik 
prosta. Pot za umik mora voditi prečno nazaj od 
pričakovane linije padanja drevesa kot je prikaza-
no na sliki 16 (A = območje nevarnosti, B = smer 
padanja drevesa, C = območje umika).

Pred podiranjem je potrebno upo�tevati naravni 
nagib drevesa, polo�aj večjih vej in smer vetra 
tako, da bi se lahko ocenilo smer padanja dreve-
sa.
Iz drevesa je potrebno odstraniti umazanijo, ka-
menje, odpadlo lubje, �eblje in �ice.

Izrez zareze na deblu (Slika 17)
Iz�agajte pod pravim kotom na smer padanja 
drevesa zarezo v deblo (A) do globine 1/3 pre-
mera debla kot je to prikazano na sliki 17. Najprej 
izvr�ite spodnji vodoravni rez za zarezo (1). Na 
ta način boste preprečili zatikanje verige �age ali 
vodilne opornice �age pri izvedbi drugega reza 
zareze.

Rez za podiranje (Slika 17)
Rez za podiranje nastavite najmanj 50 mm nad 
vodoravnim rezom zareze. Rez za podiranje (B) 
izvr�ite vzporedno na vodoravni rez za zarezo. 
Rez za podiranje �agajte samo tako globoko, 
da ostane �e en del debla (greben) (D), ki lahko 
deluje kot tečaj. Ta del nepre�aganega debla 
prepreči, da bi se drevo obračalo in podrlo v 
napačno smer. Tega dela debla ne pre�agajte. S 
pribli�evanjem reza za podiranje nepre�aganemu 
delu debla bi moralo drevo začeti padati. Če se 
izka�e, da drevo morda ne bi padalo v �eleni 
smeri podiranja (C) ali bi se nagibalo nazaj in bi 
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se veriga �age zataknila, prekinite �aganje in upo-
rabite za odpiranje reza in za nagibanje drevesa 
v �eleno smer padanja zagozdo iz lesa, plastike 
ali aluminija.
Ko začne drevo padati, potegnite veri�no �ago iz 
debla, jo izključite, odlo�ite in zapustite območje 
nevarnosti po načrtovani poti za umik. Pazite na 
padajoče veje in, da se ne boste spotaknili.

Odrezovanje vej
S tem se razume odrezovanje vej na podrtem 
drevesu. Pri odrezovanju vej najprej pustite večje, 
navzdol usmerjene veje, katere podpirajo le�eče 
deblo, da potem raz�agate deblo. Manj�e veje 
kot je prikazano na sliki 18 (A= smer rezanja pri 
odrezovanju vej, B = dr�ite proč od tal! Podporne 
veje pustite do raz�aganja debla) od�agajte z 
enim rezom od spodaj navzgor. Veje, ki so v nape-
tem stanju, morate �agati od spodaj navzgor, da 
preprečite zagozditev �age.

Rezanje debla po dol�ini
S tem se razume razrezovanje podrtega drevesa 
na dele po dol�ini. Pazite na varni stabilni polo�aj 
Va�ega telesa in na enakomerno porazdelitev 
Va�e telesne te�e na obe nogi. Če je mo�no, lah-
ko deblo podlo�ite in podprete z vejami, tramovi 
ali zagozdami. Upo�tevajte enostavna navodila za 
la�je �aganje.
Če deblo drevesa enakomerno nalega po celotni 
dol�ini, kot prikazuje slika 19, ga �agate od zgoraj 
navzdol. Pri tem pazite, da ne boste zarezali z 
�ago v zemljo.

Če deblo drevesa nalega na enem koncu, kot 
prikazuje slika 20, potem najprej od�agajte 1/3 
premera debla od spodaj k sebi (A), da preprečite 
iverasti razkol debla. Drugi rez izvr�ite od zgoraj 
(2/3 premera debla) na vi�ini prvega reza (B) (da 
preprečite zagozditev).

Če deblo drevesa nalega na obeh koncih, kot pri-
kazuje slika 21, potem najprej �agajte 1/3 preme-
ra debla od zgornje strani navzdol, da preprečite 
iverasti razkol debla (A). Drugi rez izvr�ite od 
spodaj (2/3 premera debla) na vi�ini prvega reza 
(B) (da preprečite zagozditev).

Pri �aganju na pobočju stojte zmeraj vi�je od 
debla drevesa, kot prikazuje slika 15. Da bi v 
trenutku pre�aganja debla ohranili popolni nad-
zor, zmanj�ajte pritiskanje z �ago proti koncu 
reza brez, da bi popu�čali s čvrstim prijemom na 
ročajih veri�ne �age. Pazite na to, da se ne bo 
veriga �age dotaknila tal.

Po končanem rezu počakajte, da se veriga �age 
ustavi in �ele potem potegnite veri�no �ago 
vstran. Zmeraj izključite motor veri�ne �age pre-
den greste od drevesa do drevesa.

7.3 Vzvratni sunki
Pod vzvratni sunki razumemo nenadne sunke 
delujoče veri�ne �age v smeri navzgor in nazaj. 
Vzrok za to je večinoma stik obdelovanca s koni-
co meča ali zagozditev verige �age.
Pri vzvratnih sunkih nastopijo nenadne velike sile. 
Zato reagira veri�na �aga večinoma nenadzoro-
vano. Posledice so pogosto najhuj�e po�kodbe 
delavca ali oseb, ki se nahajajo v bli�ini. Nevarn-
ost vzvratnih sunkov je �e posebej velika pri izva-
janju stranskih rezov, po�evnih in vzdol�nih rezov, 
ker ni mo�no uporabljati kremljastih nastavkov. 
Zato po mo�nosti preprečite tak�ne reze in delajte 
posebej previdno, ko se le-tem ne morete izogniti!
Nevarnost vzvratnega sunka je največja takrat, ko 
nastavite �ago v območju konice meča, ker je tam 
učinek vzvoda najmočnej�i (Slika 22). Zato nas-
tavljajte �ago po mo�nosti zmeraj ravno in blizu 
krempljastega nastavka (Slika 23).

Pozor!
�  Zmeraj pazite na pravilno napetost verige!
�  Uporabljajte samo brezhibne veri�ne �age!
�  Delajte samo s predpisano ostro verigo �age!
�  Nikoli ne �agajte nad vi�ino ramen!
�  Nikoli ne �agajte z vrhnjim robom ali s konico 

meča!
�  Zmeraj čvrsto dr�ite veri�no �ago z obema 

rokama!
�  Po mo�nosti zmeraj uporabljajte krempljasti 

nastavek kot točko vzvoda!

�aganje lasa pod napetostjo
�aganje lesa, ki se nahaja v napetem stanju, 
zahteva posebno previdnost! Pod napetostjo 
nahajajoči se les, ki se bo z �aganjem sprostila, 
včasih reagira popolnoma nenadzorovano. To lah-
ko privede do najhuj�ih ali celo smrtnih po�kodb 
(Slike 24-26).
Tak�na dela sme izvajati samo strokovno usposo-
bljeno �olano osebje.
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8. Či�čenje, vzdr�evanje in 
naročanje nadomestnih delov

 Pozor!
�  Pred vsakim či�čenjem izvlecite akumulator. 
�  Pri či�čenju naprave le-te v nobenem primeru 

ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.

8.1 Či�čenje
�   Redno čistite mehanizem napenjanja verige 

tako, da ga izpihate s komprimiranim zrakom 
ali očistite s �četko. Za či�čenje ne uporabljaj-
te nobenega orodja.

�  Poskrbite, da se ne bo na ročajih nahajalo 
olje tako, da boste zmeraj zagotovili dober 
prijem.

�  Po potrebi očistite napravo z vla�no krpo in, 
če je potrebno, tudi z blagim čistilnim sredst-
vom.

�  Če veri�ne �age ne uporabljate dlje časa, 
potem izlijte olje za verigo iz posode za olje. 
Za kratki čas dajte verigo �age in meč v oljno 
kopel in ju potem zavijte v oljnati papir.

8.2 Vzdr�evanje
 Zamenjava verige �age in meča
Meč �age je potrebno zamenjati, ko
�  je vodilni utor meča obrabljeni;
�  je zvezdasti zobnik v meču po�kodovan ali 

obrabljen.

Demontirajte adaptersko plo�čo (poz. 19), kot 
je prikazano v sliki 27, od meča. Montirajte ad-
aptersko plo�čo na nov meč. Ravnajte tako, kot 
je opisano v poglavju »Monta�a meča in verige 
�age«!

Kontrola avtomatskega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje avtomatskega ma-
zanja verige, da boste preprečili pregrevanje in s 
tem povezane po�kodbe meča in verige �age. V 
ta namen usmerite konico meča �age proti gladki 
povr�ini (deska, zarezana povr�ina drevesa) in 
pustite veri�no �ago delovati.
Če se pri tem postopku poka�e povečana oljna 
sled, deluje avtomatsko mazanje verige brez-
hibno. Če se ne poka�e nikakr�na občutna oljna 
sled, prosimo, da preberete odgovarjajoče napot-
ke v poglavju �Iskanje napak�! Če ne bi pomagali 
niti tak�ni napotki, se obrnite na na�o servisno 
slu�bo ali na podobno strokovno tehnično delav-
nico.

Pozor! Pri tem se ne dotikajte povr�ine. Dr�ite 
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

Ostrenje verige �age
Učinkovito delo z veri�no �ago je mo�no samo, 
če je veriga �age v dobrem stanju in ostra. V 
tak�nem primeru se zmanj�a tudi nevarnost vzv-
ratnih sunkov.
Verigo �age lahko dodatno naostrijo pri vsakem 
trgovcu z �agami. Ne posku�ajte sami ostriti 
verige �age, če nimate ustreznega orodja in pot-
rebnih izku�enj.

8.3 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
�  Tip naprave
�  Art. �tevilko naprave
�  Ident- �tevilko naprave
�  �tevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell-Service.com

9.  Napotki za za�čito okolja/
odstranjevanje

 Ko je naprava enkrat odslu�ila svojemu name-
nu, jo odstranite v skladu s predpisi. Odre�ite 
električni priključni kabel, da bi preprečili zlora-
bo. Naprave ne odstranjujte med gospodinjske 
odpadke, temveč jo v namen za�čite okolja pre-
dajte na zbirnem mestu za odstranjevanje starih 
električnih naprav. Va�a pristojna komunalna 
slu�ba Vas bo z veseljem obvestila o naslovih 
in času obratovanja tak�nih zbirnih mest za od-
stranjevanje odpadkov. Tudi embala�ni material in 
izrabljene dele opreme predajte v odstranjevanje 
na ustreznem zbirnem mestu.

10. Skladi�čenje

Napravo in pribor za napravo skladi�čite na 
temnem, suhem in pred mrazom za�čitenem 
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna 
skladi�čna temperature je med 5 in 30 ûC. 
Električno orodje shranjujte v originalni embala�i.

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   164Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   164 23.05.2024   07:34:1823.05.2024   07:34:18



SLO

- 165 -

11.  Iskanje napak

Nevarnost!
Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite akumulator.

Sledeča tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomoč za odpravo napak, ko Va� stroj pravilno 
ne bi deloval. Če s tem ne bi mogli re�iti te�av, se obrnite na Va�o servisno delavnico.

 Vzrok  Napaka  Odprava napake

 Veri�na �aga ne 
deluje

- Spro�ena je zavora proti povratne-
mu udarcu (veri�na zavora)

- ni napajanja

- ročno za�čito povlecite nazaj v 
polo�aj

- preverite akumulator

Veri�na �aga dela s 
presledki

- notranji zrahljani kontakt 
- okvarjeno stikalo za vklop/izklop

- obrnite se na servisno delavnico
- obrnite se na servisno delavnico

 Veriga �age je suha -  Ni olja v posodi za olje
- Zama�eno prezračevanje na pokro-

vu posode za olje
- Zama�en kanal za iztekanje olja

-  Dolijte olje
- Očistite pokrov posode za olje

- Sprostite kanal za iztekanje olja 

 Zavora verige ne 
deluje

-   Te�ava s stikalnim mehanizmom na 
sprednji za�čiti za roke

-  Obrnite se na strokovno tehnično 
delavnico 

 Veriga/vodilna tirni-
ca je vroča

-  Ni olja v posodi za olje
- Zama�eno prezračevanje na pokro-

vu posode za olje
- Zama�en kanal za iztekanje olja
- Veriga je topa

-  Dolijte olje
- Očistite pokrov posode za olje

- Sprostite kanal za iztekanje olja
- Izvr�ite ostrenje verige ali jo zamen-

jajte

 Veri�na �aga iz-
trguje, vibrira ali ne 
�aga pravilno

-  Napetost verige je ohlapna
- Veriga je topa

- Veriga je obrabljena
- Zobje �age gledajo v napačno smer

-   Nastavite napetost verige
- Izvr�ite ostrenje verige ali jo zamen-

jajte
- Zamenjajte verigo
- Ponovno montirajte verigo �age s 

pravilno usmerjenimi zobmi verige
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12. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Pomen in ukrepiRdeča 
LED-dioda

Zelena 
LED-dioda

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priključen na omre�je in pripravljen na uporabo, akumulator ni 
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v načinu hitrega polnjenja. Časi polnjenja so 
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski časi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od na-
vedenih časov polnjenja glede na obstoječe stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku pribli�no 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik ločite od omre�ja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v načinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri  tem zaradi varnosti počasneje polni in potrebuje več 
časa. Vzroki so lahko naslednji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem območju.
Ukrep:
Počakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite naprej.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogoč. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja več ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevroč (npr. neposredni sončni �arki) ali prehladen 
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi 
(pribl. 20 °C).
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13. Dovoljene rezalne garniture

Dolga rezalna garnitura 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Dol�ina reza najv.: 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Veriga 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Vodilna tirnica 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Veriga 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Vodilna tirnica ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Odlaganje
 

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embala�. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za dr�ave Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslu�ena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslu�ene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavr�ena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

 Ponatis ali kakr�nokoli razmno�evanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po 
izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

  Pridr�ana pravica do tehničnih sprememb
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  Servisne informacije

V vseh dr�avah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro�nimi materiali.

Upo�tevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro�ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Meč, Akumulator

Obrabni material/ obrabni deli* Veri�na �aga

Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opi�ite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vpra�anja:

Odgovorite na naslednja vpra�anja:
� Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
� Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
� Kaj na napravi po va�em mnenju ne dela (glavni znak)?  

Opi�ite to napačno delovanje.
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 Garancijska listina  

Spo�tovana stranka,
na�i izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo več delovala brezhibno, 
nam je to iskreno �al in vas prosimo, da se obrnete na na� servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav 
tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko �tevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:
1. Ti garancijski pogoji so usmerjeni izključno na potro�nika, tj. Þ zične osebe, ki �elijo ta izdelek upora-

bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji določajo dodatna jamstva, 
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v va�e zakonske garancijske zahtevke. Na�e jamstvo je za vas brezplačno.

2. Jamstvo izključno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana�ajo na 
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po na�i presoji omejeno na odpravljanje tak�nih 
okvar ali zamenjavo naprave. Upo�tevajte, da na�e naprave niso bile izdelane za namene uporabe 
v obrtni�tvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, če se je naprava v 
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni 
stopnji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr�čamo v znamko »Professional« izključitev za obrt, rokodelstvo 
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vključuje:
� �kode na napravi, nastale zaradi neupo�tevanja navodil za monta�o ali zaradi neustrezne na-

mestitve, neupo�tevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napačno omre�no napetost ali vrsto 
električnega toka), neupo�tevanja določil za vzdr�evanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja 
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdr�evanja.

� �kode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomočkov za uporabo) in vdora tujkov v 
napravo (npr. pesek, kamenčki ali pra�ni delci ...). Transportne �kode, nasilne uporabe ali tujih 
vplivov (npr. �koda zaradi padca).

� �kode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi običajne ali naravne obrabe. Tako so denimo 
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni 
za določeno �tevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podalj�ana obremenitev, 
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vročini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje zna�a dve leti in se prične z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke 
je treba vlo�iti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski 
zahtevki, vlo�eni po poteku garancijskega obdobja, so nični. Zaradi popravila ali zamenjave naprave 
se ne podalj�a garancijsko obdobje in prav tako se ne začne novo garancijsko obdobje za napravo 
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Če �elite vlo�iti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu: 
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite račun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plo�čic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Če okvaro naprave krije na�e jamstvo, boste v najkraj�em mo�nem času prejeli popravljeno 
ali novo napravo.

6. Če ste napravo uporabljali v drugi dr�avi članici EU, kot v dr�avi, v kateri ste napravo kupili, se 
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoče uveljavljati, 
če je bilo blago odposlano izven EU. 

Proti povračilu stro�kov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje �e 
poteklo. V ta namen napravo odpo�ljite na na� servisni naslov. Pri obrabi, potro�nih in manjkajočih delih 
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za 
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Začretski 19/H, 49223 Sv. Kri� Začretje, Hrvatska
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Veszély! 
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelŇséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és 
a biztonsági utasításoknak a Þ gyelmen kívül ha-
gyásából keletkeznek.

 A készüléken található szimbólumok mag-
yarázata (képek 28):
1. Elolvasni a használati utasítást
2. SzemvédŇt hordani
3. ZajcsökkentŇ fülvédŇt hordani
4. Ne tegye ki a készülékét esŇnek
5. Maximális vágásmélység

vu: 19 m/s
6. Az üzembevétel elŇtt kireteszelni a 

láncfŪrészt!
7. Az akkuk tárolása csak száraz termek-

ben +10°C - +40°C fok közötti környezeti 
hŇmérsékletnél történjen. Az akkukat csak 
feltöltött állapotban tárolni (legalább 40%-ra 
feltöltötten).

8. MielŇtt beállításokat végezne el a készüléken, 
húzza mindig ki az akkut.

9. Az akkus-láncfŪrészt mindig mind a két kéz-
zel feszesen fogni.

10. Visszacsapódás halálos vágási sérülésekhez 
vezethet.

11. Megsemmisítés elŇtt ki kell venni az akkukat 
a készülékbŇl. Utasítás az akkuk megsem-
misítéséhez: Nem szabad az akkukat a 
háztartási szemét közé adni.

12. Hangteljesítménymérték

1. Biztonsági utasítások

A megfelelŇ biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Veszély! 
Olvason minden biztonsági utalást és utasí-
tást el. A biztonsági utalások és utasítások 
betartásán belüli mulasztások következménye 
áramcsapás, tŪz és/vagy nehéz sérülések lehet-
nek. Őrizze meg a biztonsági utalásokat és 
utasításokat a jövŇre nézve.

2. A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása (1-3, 10, 11, 12-as kép)
1.  Körmös ütközŇ
2. ElülsŇ kézvédŇ (láncfék)
3. ElülsŇ fogantyú
4. Hátulsó fogantyú
5. Bekapcsolás elleni zár
6. Be- / Kikapcsoló
7. Olajtartályfedél
8. Lánckerék burkolat
9. RögzítŇcsavar a lánckerék burkolathoz
10. LáncfeszitŇ csavar
11. Kijelzés láncolajtöltésállás
12. Akku (nincs a szállítás terjedelmében)
13. RögzítŇtaszter
14. Hátulsó kézvédŇ
15. Kard
16. FŪrészlánc
17. KardvédŇ
18. TöltŇkészülék (nincs a szállítás terjedelmé-

ben)
19. Adapterlemez
20. Akku-kapacitás jelzŇ

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük ellenŇrizze le a leírt szállítási terjedelem 
alapján a cikk teljességét. Hiányzó részek ese-
tén forduljon a cikk vásárlása után legkésŇbb 5 
munkanapon belül, az érvényes vásárlási bizo-
nylat felmutatása melett a szervíz központunkhoz 
vagy a legközelebbi illetékes barkácsárúházhoz. 
Kérjük vegye ehhez Þ gyelembe az utasítás végén 
levŇ garanciahatározatokban foglalt szavatossági 
teljesítmény táblázatát.
� Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
�  Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

�  EllenŇrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

�  EllenŇrizze le a készüléket és a tartozékrés-
zeket szállítási károkra.

�  Ha lehetséges, akkor Ňrizze meg a csomago-
lást a garanciaidŇ lejáratának a végéig.

Veszély! 
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
mŪanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!
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�  Eredeti használati utasítás 
�  Biztonsági utasítások 

3. RendeltetésszerŪi használat 

 A láncfŪrész fák vágására valamint fatörzsök, 
ágak, fagerendák, lécek, stb. fŪrésezlésére van 
elŇrelátva és haránt- és hosszvágásokra lehet 
felhasználni. Nem alkalmas más anyagok mint fák 
fŪrészelésére.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerŪnek. EbbŇl adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelŇ felelŇs és nem a gyártó.

4. Technikai adatok

Feszültségellátás motor:  ........................36 V d.c.
Üresjárati fordulatszám n0 : .....  max. 10500 perc-1

Vágássebesség a 
névleges fordulatszámnál:  ..............  max. 19 m/s
Olajtartály-töltési mennyiség:  ....................230 ml
Súly karddal+lánccal+akkuval (5,2 Ah):  .  cca. 6,8 
kg
Nettó súly (akkuk nélkül)  .................... cca. 4,7 kg

Veszély! 
Zaj és vibrálás
A zaj és a vibrálási értékek az EN 60745-1; EN 
60745-2-13 szerint lettek mérve.

Hangnyomásmérték LpA  ..................... 92,7 dB(A)
Bizonytalanság KpA  ....................................... 3 dB
Hangteljesítménymérték LWA ............. 100,7 dB(A)
Bizonytalanság KWA  ................................. 2,95 dB
Garantált hangtelyesítményszint LWA: ... 105 dB(A)

Hordjon egy zajcsökkentŇ fülvédŇt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

Rezgésösszértékek (három irány vektorösszege) 
az EN 62841-1; EN 62841-4-1 szerint lettek meg-
határozva. 

Fogantyú teher alatt
Rezgés emisszióérték, elülsŇ fogantyú 
ah = 1,47 m/s2

Rezgés emisszióérték, hátulsó fogantyú 
ah = 1,97 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemisszióértékek és a me-
gadott zajkibocsátási értékek egy normált 
ellenŇrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het Ňket használni az egyik elektromos szerszám-
nak egy másikkal való összehasonlítására.

A megadott rezgésemisszióértékeket és a mega-
dott zajkibocsátási értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsülésére is fel lehet használni.

Figyelmeztetés:
A rezgési és a zajkibocsátási értékek az elektro-
mos szerszám tényleges használata alatt eltérhet 
a megadott értékektöl, attol függŇen, hogy hogy-
an és milyen módon lesz az elektromos szerszám 
használva, fŇleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást 
egy minimumra!
�  Csak kifogástalan készülékeket használni.
�  A készüléket rendszeresen karbantartani és 

megtisztítani.
�  Illessze a munkamódját a készülékhez.
�  Ne terhelje túl a készüléket.
�  Hagyja adott esetben leellenŇrizni a készü-

léket.
�  Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
�  Hordjon kesztyŪket.

5. Beüzemeltetés elŇtt

Figyelmeztetés!
MielŇtt beállításokat végezne el a készüléken, 
húzza mindig ki az akkut.

Veszély! Csak akkor dugni be az akkut, ha 
már teljesen fel van szerelve a láncfŪrész és 
be van állítva a láncfeszesség. Hordjon mindig 
védŇkesztyŪket, ha a láncfŪrészen dolgozna, 
azért hogy elkerülje a sérüléseket.
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5.1 A kard és a fŪrészlánc felszerelése
�  Csomagoljon minden részt gondosan ki és 

ellenŇrizze le Ňket teljességükre. (2-3-es 
ábra)

�  Kiengedni a láncherékburkolat 
rögzítŇcsavarját (4-ös ábra)

�  Levenni a lánckerékburkolatot (5-os ábra)
�  Az ábrázolás szerint befektetni a láncot a 

kard horonyába (6a-os ábra/ poz. B)
�  Az ábrázolás szerint befektetni a kardot a 

lánccal a láncfŪrész befogadójába. Ennél a 
láncot a kis fogaskerék köré vezetni (6b/6c-os 
ábra/poz. B).

�  Felrakni a lánckerékburkolatot és odarögzíte-
ni a rögzítŇcsavarral (7-as ábra). Figyelem! 
A rögzítŇcsavart csak a lancfeszesség (lásd 
a 5.2-es pontot) beállítása után véglegesen 
feszesre csavarni.

5.2 A fŪrészlánc megfeszítése
Figyelmeztetés! A leellenŇrzési és a beállítási 
munkálatok elŇtt mindig kihúzni az akkut. Hordjon 
mindig védŇkesztyŪket, ha a láncfŪrészen dolgoz-
na, azért hogy elkerülje a sérüléseket.
�  Kiengedni egy pár fordulattal a lánckerékbur-

kolat rögzítŇcsavarját (4-ös ábra) 
�  A láncfeszítŇcsavar által beállítani a láncfes-

zességet (8-es ábra/ poz. 10). Jobbracsa-
varás növeli a láncfeszességet, balracsavarás 
csökkenti a láncfeszességet. A fŪrészlánc 
akkor van helyesen megfeszítve, ha a kard 
közepén cca. 3-4 mm-ig meg lehet emelni (9-
es ábra).

�  Feszesre csavarozni a lánckerékburkolat 
rögzítŇcsavarját (7-es ábra). 
Figyelem! Minden láncszemnek rendesen 
benne kell feküdnie a kard vezetŇhoronyában.

Utasítások a fŪrészlánc megfeszítéséhez:
A fŪrészláncnak helyesen meg kell feszítve len-
nie, ahhoz hogy egy biztos üzemet garantáljon. 
Az optimális feszességet azon ismeri fel, ha 
a kard közepén a fŪrészláncot körülbelül 3-4 
mm-re meg lehet emelni. Mivel a fŪrészlánc a 
fŪrészelésnél felhevül és azáltal megváltozik a 
hossza, kérjük ellenŇrizze minden 10 percben a 
láncfeszességet és állítsa be szükség esetén. Ez 
fŇleg új fŪrészláncoknál érvényes. A befejezett 
munka után lazítsa meg a fŪrészláncot, mivel a le-
hülésnél ez megrövidül. Ezáltal megakadályozza, 
hogy a lánc kárt vegyen.

5.3 FŪrészlánckenés
Figyelmeztetés! A leellenŇrzési és a beállítási 
munkálatok elŇtt mindig kihúzni az akkut. Hordjon 

mindig védŇkesztyŪket, ha a láncfŪrészen dolgoz-
na, azért hogy elkerülje a sérüléseket.

Figyelem! Ne üzemeltese sohasem a lán-
cot fŪrészláncolaj nélkül! A láncfŪrésznek a 
fŪrészlánc olajnélküli vagy a minimális-jelzésalatti 
olajállással való használata (10-es ábra/poz. B) a 
lácfŪrész megrongálódásához vezet!

Figyelem! Figyelembe venni a hŇmérsékleti 
viszonyokat: KülönbözŇ környezeti 
hŇmérsékleteknek nagyon különbözŇ viszko-
zitású kenŇszerekre van szüksége. Alacsony 
hŇmérsékleteknél, elegendŇ olajÞ lm eléréséhez 
egy hígfolyós olajra (alacsony viszkozitás) van 
szükség. Ha ugyanezt az olajat nyáron használná, 
akkor ez már eleve a magasabb hŇmérsékletek 
által tovább csepfolyósodna. Azáltal megszakad-
hat az olajÞ lm, a lánc túlhevülhet és megrongá-
lódhat. Továbbá elég a kenŇolaj és azáltal egy 
nem szüksékes környezetszennyezéshez vezet.

Az olajtartály feltöltése:
�  Leállítani a fŪrészláncot egy sík felületre.
�  Megtisztítani az olajtartálfedél körüli részt (10-

es ábra/poz. A) és azt azután kinyitni.
�  Megtölteni a tartályt fŪrészláncolajjal. Ügyel-

jen ennél arra, hogy ne kerüljön piszok a tar-
tályba, azért hogy ne duguljon el a porlasztó.

�  Bezálrni az olajtartályfedelet.

5.4 A LI-akku-csomag feltöltése 
(ábrák 11-tŇl � 12-ig)

Az akku védve van mélylemerülés elöl. Egy inte-
grált védŇkapcsoló automatikusan kikapcsolja a 
készüléket, ha lemerült az akku.
Figyelmeztetés! Ne üzemeltesse többet a be-/
kikapcsolót, ha a védŇkapcsoló lekapcsolta a 
készüléket. Ez az akkun károkhoz vezethet.
1. Kihúzni az akku-csomagot a kézi markolatból, 

ennél lefelé nyomni a rögzítŇtasztert (13).
2. Hasonlítsa össze, hogy a típustáblán me-

gadott hálózati feszültség, megegyezik-e 
a fennálló hálózati feszültséggel. Dugja a 
töltŇkészülék (18) hálózati csatlakozóját a 
dugaszoló aljzatba. Pislogni kezd a zöld LED.

3. Tolja az akkut a töltŇkészülékre.

A 12-es pont (a töltŇkészülék kijelzése) alatt egy 
táblázat található a töltŇkészüléken levŇ LED 
jelzések különbözŇ jelentéseivel.

Ha az akku-csomag töltése nem lehetséges, ak-
kor kérjük vizsgálja meg,
�  hogy a hálózati aljzatban van e hálózati fes-
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zültség.
�  hogy a töltŇkészülék töltŇkontaktusain kifo-

gástalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag töltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjük, 
�  a töltŇkészüléket és a töltŇadaptert
�  és az akku-csomagot
a vevŇszolgálatunkhoz beküldeni.

Egy szakszerŪ elküldéséhez kérjük kontaktál-
ja a vevŇszolgálatunkat vagy az eladó helyet, 
ahol vásárolta a készüléket.

Az akkuk ill. akkus készülékek elküldésénél 
vagy megsemmisítésénél vegye Þ gyelembe, 
hogy rövidzárlat és tŪz elkerüléséhez ezek 
külön külön legyenek mŪanyagtasakokban 
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszú élettartamának az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag 
idŇbeni újboli feltöltésérŇl. Ez minden esetben 
akkor szükséges, ha megállapítaná, hogy a 
készülék teljesítménye alábbhagy. Ne merítse ki 
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusához vezet!

5.5 Akku-kapacitás jelzŇ 
(1/20-es ábra+11/B-es ábra)

Nyomja meg az akku-kapacitás jelzŇ (A) kapcso-
lóját. A 3 LED által szignalizálja az akku-kapacitás 
jelzŇ az akku töltésállapotát.

Mind a 3 LED világít:
Az akku teljesen fel van töltve.

2 vagy 1 LED világít:
Az akku elegendŇ fennmaradt töltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Üres az akku, töltse fel az akkut.

Minden LED villog:
Alul van lépve az akku hŇmérséklete. Távolítsa 
el az akkut a készülékrŇl és hagyja az akkut egy 
napig szobahŇmérsékletnél lehülni. Ha újra fellép 
a hiba, akkor mélyre le lett merítve az akku és 
defektes. Távolítsa el az akkut a készülékrŇl. Egy 
defektes akkut nem szabad többet használni ill. 
nem szabad többet tölteni.

6.  Üzem

6.1 Be-/kikapcsoló

Bekapcsolni
�  Dugja be az akkut a készüléken.
�  A 13-as ábrán mutatottak szerint a láncfŪrészt 

mind a két kézzel feszesen megfogni (hüvely-
kujj a fogantyú alatt).

�  Nyomni és tartani a bekapcsolási zárt (1-es 
ábra/poz. 5).

�  A be-/kikapcsolóval bekapcsolni a 
láncfŪrészt. Most ismét el lehet engedni a be-
kapcsolási zárat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolót (1-es ábra/poz. 6).

A beépített fék rövid idŇn belül leállítja a forgó 
fŪrészláncot. Húzza mindig ki a hálózati csatlako-
zót, ha megszakítja a munkát.

Figyelem! A fŪrészt csak az elüsŇ fogantyúnál 
fogva hordani! Ha a csatlakoztatott fŪrészt csak 
a kapcsolóelemekkel való hátulsó fogantyúnál 
fogva hordja, akkor megtörténhet, hogy véletlenül 
egyidejüleg a bekapcsolás elleni zárt és a be-/
kikapcsolót üzemelteti és megindul a láncfŪrész.

6.2 A motorfék védŇberendezései

Motorfék
A motor zonnal lefékezi a fŪrészláncot, miután a 
be-/kikapcsoló (1-es ábra/poz. 6) el lett engdeve 
vagy meg lett szakítva az áramellátás. Azáltal az 
utánfutó lánc általi sérülés veszélye lényegessen 
le lesz csökentve.

Láncfék
A láncfék az egy védŇmechanizmus, amely az 
elülsŇ kézvédŇ (1-es ábra/poz. 2) által lesz kiol-
dva. Ha a láncfŪrész egy visszacsapódás által 
hátra lesz hajítva, akkor kiold a láncfŪrész és 
0,1 másodpercnél rövidebb idŇ alatt leállítja a 
fŪrészláncot EllenŇrizze rendszeresen le a lán-
cfék mŪködését. Hajtsa ehhez elŇre a kézvédŇt 
(1-es ábra/poz. 2) és kapcsolja röviden be a 
láncfŪrészt. A fŪrészláncnak nem szabad megin-
dulnia.
Húzza addig hátra az elülsŇ kézvédŇt (1-es ábra/
poz. 2), amig be nem reteszel, azért hogy kie-
resztje a láncféket.
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Figyelem! Ne használja a fŪrészt, ha a 
védŇberendezések nem mŪködnek kifogástala-
nul. Ne próbálja meg a bizonságra releváns 
védŇberendezéseket saját maga megjavítani, 
hanem forduljon a szevízünkhöz vagy egy hason-
lóan kvaliÞ kált mŪhelyhez.

KézvédŇ
Az elülsŇ kézvédŇ (egyidejüleg láncfék) (1-es 
ábra/poz. 2) és a hátulsó kézvédŇ (1-es ábra/poz. 
14) védik az ujjakat a fŪrészlánc kontaktus általi 
sérülések elöl, ha az túlterhelés miatt elszakadna.

 7. Dolgozás a láncfŪrésszel

7.1 ElŇkészítés
Minden bevetés elŇtt ellenŇrizze le a következŇ 
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A láncfŪtrész állapota 
A munkálatok elkezdése elŇtt ellenŇrizze le 
a láncfŪrészt a gépházon, hálózati kábelon, 
fŪrészláncon és a kardon levŇ sérülésekre. Ne 
vegyen sohasem nyílvánosan megrongálódott 
készüléket üzembe.

Olajtartály
Az olajtartály töltöttségi állapota. EllenŇrizze a 
munka alatt is le, hogy mindig elegendŇ olaj van e 
benn. A lancfŪrész serülésének az elkerüléséhez 
ne üzemeltese sohasem a fŪrészt, ha nincs ben-
ne olja vagy ha az olajállás a min. jelzés alá esett 
(10-es ábra/poz. B).
Egy töltés átlagban 15 percre elég, a szünetektŇl 
és a megterheléstöl függŇen.

FŪrészlánc
A fŪrészlánc feszessége, a vágóélek állapota. 
Minnél élesebb a fŪrészlánc, annál könnyebben 
és kontroláltabban lehet a láncfŪrészt kezelni. 
Ugyanez érvényes a láncfeszességre. A dolgozás 
alatt is minden 10 percben leellenŇrizni a lánc-
feszességet, azért hogy növelje a biztonságot! 
Különösen új fŪrészláncok hajlamosak a növelt 
kitágulársa.

Láncfék
EllenŇrizze le a �VédŇberendezések� fejzetben 
leírottak szerint a láncfék mŪködését és engedje 
ki.

VédŇruha
Viseljen okvetlenül a megfelelŇ, feszesen tes-
thez álló védŇruhát mint vágásvédŇnadrágot, 
kesztyŪket és biztonsági cipŇket.

ZajcsökkentŇ fülvédŇt és védŇszemüveget.
Hordjon a fák kivágásánál és erdŇben való 
munkáknál okvetlenül egy integrált hallás és 
arcvédŇvel feszerelt védŇszemüveget. Ez védel-
met nyújt a leesŇ ágak és visszacsapódó gallyak 
elöl.

7.2 Az alapvetŇ munkáknál való helyes el-
járás módjának a magyarázata

Fakivágás (ábrák 14-tŇl � 17-ig)
Ha két vagy több személy egyidejŪleg felvagdal 
vagy kivág, akkor a fát kivágó és a vágó személy 
közötti távolságnak a kivágásra elŇrelátott fának 
legalább a duplájának kellene lennie (14-es ábra). 
A fák kivágásánál ügyelni kell arra, hogy más sze-
mélyek ne legyenek veszélynek kitéve, ellátóve-
zetékek ne legyenek eltalálva és más tárgyi károk 
se legyenek okozva. Ha a fa egy ellátóvezetékkel 
kerülne érintkezésbe, akkor ezt a környezeti 
energiaellátási vállalatnak azonnal a tudására kell 
hozzni.
A lejtŇn való fŪrészelési munkálatoknál a 
láncfŪrész kezelŇjének a terepen mindig a kiváf-
gásra elŇrelátott fa felett kell tartózkodnia, mivel a 
fa a kivágás után a hegyen lefelé fog gurulni vagy 
csúszni (15-ös ábra).
A fa kivágása elŇtt egy menkülési útat kell tervez-
ni és ha szükséges akkor szabaddá tenni. A me-
nekülési útnak az elvárt döntési vonaltól ferdén 
hátrafelé kell elvezetnie, mint ahogyan a 16-os 
ábrán mutatva van (A=veszélyeztetett zóna, 
B=döntési irány, C=menekülési rész).

A kivágás elŇtt Þ gyelembe kell venni a fa termés-
zetes dŇlését, a nagyobb ágak helyzetét és a szél 
irányát, azért hogy meg tudja itélni a fa döntési 
irányát.
Szennyezéseket, köveket, laza fakérgeket, szöge-
ket, kapcsokat és drótot el kell távolítani a fáról.

Rovátkoló vágást tenni (17-es ábra)
A döntési irányal derékszögben a faátmérŇ 1/3-
ának megfelelŇ mélységŪ rovátkát (A) fŪrészelni, 
a 17-es ábrán mutatottak szerint. ElŇsször az 
alulsó vízszintes rovátkoló vágást (1) elvégezni. 
Ezáltal meg lesz akadáyozva a fŪrészlánc vagy a 
vezetŇsín beszorulása a második rovátkoló vágás 
feltevésénél. 
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DöntŇvágást tenni (17-es ábra)
A döntŇvágást legalább 50 mm-re a vízszintes 
rovátkoló vágás felé helyezni. A döntŇvágást (B) 
a rovátkáló vágáshoz vízszintesen elvégezni. 
A döntŇvágást csak olyan mélyre befŪrészelni, 
hogy még egy gerinc (döntésoldal) (D) maradjon 
állva. A gerinc megakadályozza, hogy a fa meg-
forduljon és rossz irányba dŇljön. Ne fŪrészelje át 
a gerincet. A döntŇvágásnak a gernchez való kö-
zeledésekor a fának el kellene kezdenie dŇlni. Ha 
úgy mutatkozik, hogy a fa esetleg nem a kívánt 
döntési irányba (C) dŇl vagy visszafelé hajlik és 
beszorítja a fŪrészláncot, akkor megszakíatni a 
döntŇvágást és a nyíllás kinyitásához valamint a 
fának a kívánt döntési irányba való átdöntéséhez 
használjon ékeket fából, mŪanyagból vagy alumi-
niumból.
Ha a fa elkezd dŇlni, akkor eltávolítani a 
láncfŪrészt a vágásból, kikapcsolni, lefektetni és 
a veszélyeztetett területet a tervezet menekülési 
úton elhagyni. A leesŇ ágakra ügyelni és no bot-
lódjon meg.

Gallyaktó megfosztani
Ezalatt a kivágott fa gallyainak a levágását értjük. 
A gallyaktól való megfosztásnál elŇsször a lefelé 
irányuló nagyobb galyakat, amelyek támaszt-
ják a fát, rajta hagyni, amig a törzs szét nincs 
fŪrészelve. A kissebb ágakat a 18-as ábrának 
megfelelŇen (A=vágásírány a gallyaktól való meg-
fosztásnál, B=a talajtól távol tartani!
a támasztó ágakat addig rajta hagyni, amig a 
törzs szét nincs fŪrészelve) alulról felfelé egy 
vágással levágni. Ágakat amelyek feszesség alatt 
állnak, azokat alulról felfelé kellene fŪrészelni, 
azért hogy elkerülje a fŪrész beszorulását. 

Fatörzsöt feldarabolni 
Ezalatt a kivágott fának a részekre való felosz-
tását értik. Ügylejen a biztos állására és a testi 
súlyának mind a két lábára való egyenletes elosz-
tására. Ha lehetséges, akkor a törzsnek ágak, 
gerendák vagy ékek által alá kell támasztva vagy 
fektetve lennie. Kövesse az egyszerŪ utasításokat 
az egyszerŪ fŪrészeléshez.
Ha a fatörzsnek az egész hossza egyenletesen 
felfekszik, a 19-es ábrán mutatottak szerint, akkor 
felülrŇl lefelé lesz fŪrészeleve. Ügyeljen ennél ara, 
hogy ne vágjon a talajba.

Ha a fatörzs az egyik végén felfekszik, a 20-
as ábrán mutatottak szerint, akkor elŇsször a 
fatörzsátmérŇnek 1/3-át aluról indulva fŪrészeleni 
(A) azért hogy elkerülje a széthasadást. A má-
sodik vágást felülrŇl (2/3 átmérŇ) az alulsóvágás 

magasságában elvégezni (B) (azért hogy elkerül-
je a beszorulást).

Ha a fatörzs mind a két végén felfekszik, a 21-
as ábrán mutatottak szerint, akkor elŇsször 
a fatörzsátmérŇnek 1/3-át a felsŇ oldalról 
fŪrészeleni azért hogy elkerülje a széthasadást 
(A). A második vágást alúlról (2/3 átmérŇ) az 
elsŇvágás magasságában elvégezni (B) (azért 
hogy elkerülje a beszorulást).

A lejtŇn való fŪrészelésnél mindig a fatörzs fe-
lett állni, a 15-ös ábrán mutatottak szerint. Az 
átfŪrészelési pillanatbani teljes kontorllának a 
megtartásáért, a vágás vége felé a rányomási 
nyomást csökkenteni, anélkül hogy a láncfŪrész 
fogantyújain levŇ feszes fogást megeresztené. 
Ügyelni arra, hogy a fŪrészlánc ne érintse meg a 
talajt.
A vágás befejezése után a láncfŪrész eltávolítása 
elŇtt megvárni a fŪrészlánc nyugalmi állapotát. 
Mindig kikapcsolni a láncfŪrész motorját, mielŇtt 
az egyik fától a másikhoz váltana.

7.3 Visszacsapódás
Visszacsapódás alatt a futó láncfŪrész hirtelen 
fel- és visszacsapódást értjük. Az okok legtöbb-
nyire a munkadarab megérintése a kardhegy által 
vagy a fŪrészlánc beszorulása.
Visszacsapódásnál hirtelen nagy erŇk lépnek fel. 
Ezért a lácfŪrész többnyire ellenŇrizhetetlenül 
reagál. A következmények sŪrŪn a munkások és 
a környezetben levŇ személyek nagyon nehéz 
sérülése. Különösen az oldali vágásoknál, a 
ferde- és hsszvágásoknál nagyon magas a viss-
zacsapódás veszélye, mivel nem lehet használni 
a körmös ütközŇt. Ezért kerülje el, ha lehetséges 
ilyen vágásokat és dolgozon különösen óvatosan, 
ha nem lehet elkerülni Ňket.
Egy visszacsapódás veszélye akkor a legma-
gasabb, ha a fŪrészt a kardhegy környékén teszi 
fel, mivel ott a legnagyobb az emelŇhatás (22-es 
ábra). Ezért a fŪrészt mindig lehetŇleg laposan és 
a körmös ütközŇ közelében feltenni (23-as ábra).

Figyelem!
�  Ügyeljen mindig a helyes láncfeszességre!
�  Csak kifogástalan láncfŪrészeket használni!
�  Mindig csak elŇírásosan élesített 

fŪrészlánccal dolgozni!
�  Ne fŪrészeljen sohasem a vállmagasság fe-

lett!
�  Ne fŪrészeljen sohasem a kard felsŇ szélével 

vagy hegyével!
�  Tartsa a fŪrészláncot mindig feszesen mind a 
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két kézzel!
�  Használja mindig amikor csak lehet a körmös 

ütközŇt elemŇpontként.

Feszültség alatt álló fa fŪrészelése
Feszültség alatt álló fának a fŪrészelése különös 
óvatoságot követel! Feszültség alatt álló fa, amely 
a fŪrészelés által a feszültség alol fel lesz sza-
badítva, némelykor teljessen ellenŇrizhetetlenül 
reagál. Ez legnehezebb sérülésektŇl halálos sérü-
lésekhez vezethet (ábrák 24-tŇl � 26-ig).
Ilyen munkákat csak a kiképzett szakembereknek 
szabad elvégezniük.

8. Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély! 
�  Minden tisztítás elŇtt kihúzni az akkut.
�  Ne meritse a készüléket tisztításhoz semmi 

esetre sem vízbe vagy más folyadékokba.

8.1 Tisztítás
�   Tisztítsa rendszeresen meg a 

feszítŇmechanizmust, azáltal hogy présléggel 
kifújja vagy egy kefével megtisztítja. Ne hasz-
náljon szerszámokat a tisztításhoz.

�  Tartsa a fogantyúkat olajmentesen, azért 
hogy mindig biztos állása legyen.

�  Szükség esetén a készüléket egy nedves 
ronggyal megtisztítani és adott esetben egy 
enyhe öblítŇszerrel.

� Ha a láncfŪrészt hosszabb ideig nem has-
ználná, akkor távolítsa el a láncolajat a 
tartályból. Tegye a fŪrészláncot és a kardot 
röviden egy olajkádba és csavarja azután egy 
olajpapírba be.

8.2 Karbantartás

 A fŪrészlánc és a kard kicserélése
Ki kell cserélni egy újért a kardot, ha
�  a kard vezetŇhoronya el van kopva.
�  meg van károsulva vagy elhasználódva a csil-

lagkerék a kardban

A 27-es ábrán mutatottak szerint leszerelni a 
kardról az adapterlemezt (poz. 19). Szerelje most 
fel az új kardon az adapterlemezt. Járjon ehhez 
�A kard és a fŪrészlánc felszerelése� fejezet sze-
rint el!

Az automatikus lánckenés leellenŇrzése
EllenŇrizze rendszeresen le az automatikus 
lánckenés mŪködését, azért hogy megelŇzze a 
túlhevülést és az ezzel járó kard és a fŪrészlánc 
megrongálást. Irányítsa ehhez a kardhegyet egy 
sima felület felé (léc, egy fának felvágása) és ha-
gyja a láncfŪrész futni.
Ha ez a folyamat alatt egy növekvŇ olajnyom 
mutatkozna, akkor az autmatikus lánckenés kifo-
gástalanul mŪködik. Ha nem mutatkozik egy vilá-
gos olajnyom, akkor kérjük olvassa el a megfelelŇ 
utasításokat a �Hibakeresés� fejezetben! Ha ezek 
az utasítások sem segítenek, akkor forduljon a 
szervízünkhöz vagy egy hasonlóan kvaliÞ kált 
mŪhelyhez.

Figyelem! Ne érintse ennél meg a felületet. Tart-
son elegedŇ biztonsági távolságot (cca. 20 cm) 
be.

A fŪrészlánc élesítése
A láncfŪrésszel csak akkor lehetséges eƆ ektiven 
dolgozni, ha a fŪrészlánc jó állapotban van és 
éles. Ezáltal a visszacsapódás veszélye is lec-
sökken.
A fŪrészláncot minden szakkereskedŇnél után-
na lehet élesíteni. Ne próbálja a fŪrészláncot 
saját maga megélesíteni, ha nem rendelkezik a 
megfelelŇ szerszámmal és a szükséges tapasz-
talattal.

8.3 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következŇ adato-
kat kellene megadni:
�  A készülék típusát
�  A készülék cikk-számát
�  A készülék ident- számát
�  A szükséges pótalkatrész pótalkatrész 

számát
Aktuális árak és inforációk a www.Einhell-Service.
com alatt találhatóak.
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9.  Utasítások a 
környezetvédelemhez /
megsemmisítéshez

 Vezesse a készüléket egy rendeltetésszerŪi 
megsemmisítéshez, ha egyszer kiszolgált. 
Válassza le a hálózati kábelt, azért hogy elkerülje 
a visszaélést. Ne semmisítse meg a készüléket 
a házi hulladék által, hanem a környezetvéde-
lem érdekében adja le az elektomoskészülékek 
gyŪjtŇhelyén. Az önre illetékes kommuna szíve-
sen informálja Önt a címek és a nyitási órákkal 
kapcsolatban. Adja a csomagolási anyagokat 
és az elhasznált tartozékokat is az elŇrelátott 
gyŪjtŇhelyeken le.

10. Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhetŇ helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hŇmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban Ňrizni.
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11.  Hibakeresés

Veszély! 
A hibakeresés elŇtt kikapcsolni és kihúzni az akkut.

A következŇ táblázat felmutatja a hibaszimptómákat és leírja hogy hogyan lehet Ňket elhárítani, ha a gép 
egyszer nem mŪködne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizálni és megoldani a problémát, akkor kérjük 
forduljon a szervíz-mŪhelyéhez.

 Ok  Hiba  Elhárítás

A láncfŪrész nem 
mŪködik rendesen

- Ki van oldva a visszacsapódási fék 
(láncfék)

-  Nincs áramellátás

-   Visszahúzni a kézvédŇt a pozcióba

-  LeellenŇrizni az akkut

A láncfŪrész kiha-
gyásosan dolgozik

-   Interni, laza érintkezŇ
-  Defektes a be- / kikapcsoló

-  Felkeresni a szakmŪhelyt
-  Felkeresni a szakmŪhelyt

 Száraz a fŪrészlánc -  Nincs olaj a tartályban
- El van dugulva a szellŇzetetŇ az 

olajtartályzárban
- Edugulva az olajkifolyó kanális

-   Olajat utántöleni 
- Megtisztítani aolajtartályzárat 

- Szabaddá tenni az olajkifolyó kaná-
list 

 Nem mŪködik a 
láncfŪrész

-   Probléma a kapcsolómechaniz-
mussal az elülsŇ kézvédŇben.

-  Felkeresni a szakmŪhelyet

 Forró a lánc/
vezetŇsín

-   Nincs olaj a tartályban
- El van dugulva a szellŇzetetŇ az 

olajtartályzárban
- Edugulva az olajkifolyó kanális 

- Tompa a lánc

-  Olajat utántöleni
- Megtisztítani az olajtartályzárat

- Szabaddá tenni az olajkifolyó kaná-
list

- Utánnacsiszolni vagy kicserélni a 
láncot

 A láncfŪrész té-
pdes, vibrál vagy 
nem fŪrészel ren-
desen

-   Túl laza a láncfeszesség
- Tompa a lánc

- Elkopott a lánc
- Rossz irányba mutatnak a 

fŪrészfogak

-   Beállítani a láncfeszességet 
- Utánnacsiszolni vagy kicserélni a 

láncot
- Kicserélni a láncot
- Újra felszerelni a helyes irányban 

levŇ fogakkal 
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12. A töltŇkészülék kijelzése

Kijelzési státusz
Jelentés és teendŇk

Piros LED Zöld LED
Ki Pislog Üzemkészenlét

Rá van kapcsolva a töltŇkészülék a hálózatra és üzemkész, az akku nincs 
a töltŇkészülékben

Be Ki Töltés
A töltŇkészülék a gyorstöltési üzemben tölti az akkut A megfelelŇ töltési 
idŇk direkt a töltŇkészüléken találhatóak.
Utasítás! A fennálló akkutöltéstöl függöen valamennyire eltérhetnek a va-
lódi töltési idŇk a megadott töltési idŇktöl. 

Ki Be Az akku fel van töltve és használatra kész. (READY TO GO)
Azután a teljes feltöltésig kímélŇ töltésre kapcsol át.
Hagyja ehhez az akkut körülbelül 15 percel tovább a töltŇkészüléken.
TeendŇ:
Távolítsa el az akkut a töltŇkészülékbŇl. Válassza le a töltŇkészüléket a 
hálózatról.

Pislog Ki Alkalmazkodó töltés
A töltŇkészülék a kíméletes töltési módban van.
Ennél az akku biztonsági okokból lassabban lesz töltve és több idŇre van 
szükség. Ennek a következŇek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszú ideig nem lett töltve.
- Az akkuhŇmérséklet nincs az ideális téren belül.
TeendŇ:
Várja meg amig le nem zárult a töltési folyamat, az akkut ennek ellenére 
tovább lehet tölteni.

Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovább a töltési folyamat. Defektes az akku.
TeendŇ:
Egy defektes akkut nem szabad többet tölteni.
Távolítsa el az akkut a töltŇkészülékbŇl.

Be Be HŇmérsékletzavar
Túl forró az akku (például direkti napsugárzás) vagy túl hideg (0° C alatt)
TeendŇ:
Vegye ki az akkut és tárolja 1 napig szobahŇmérsékletnél (cca. 20° C).
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13. Engedélyezett vágógarnitúrák

A vágógarnitúra hossza 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Vágáshossz max. 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Lánc 91PX052X 91PX056X 91PX062X

VezetŇsín 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Lánc 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

VezetŇsín ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Ártalmatlanítás

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátorokat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelŇen kell a környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, elŇkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a 
nemzeti jogba való átültetésének megfelelŇen a már nem használható elektromos kéziszerszámokat 
és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelŇen a már nem használható akkumulátorokat/ elemeket 
külön kell gyŪjteni, és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelŇen kell ártalmatlanítani, újrafel-
használásra leadni. Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan elektromos és elektronikus 
készülékek a bennük található veszélyes anyagok következtében káros hatással lehetnek a környezetre 
és az emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérŇpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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  Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetŇségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetŇségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következŇ részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következŇ részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa

Gyorsan kopó részek* Kard, Akku

Fogyóeszköz/ fogyórészek* FŪrészlánc

Hiányzó részek

 * nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következŇ kérdéseket:

� MŪködött már egyszer a készülék, vagy elejétŇl kezdve már defekt volt?
� Feltünt Önnek a defekt fellépése elŇtt valami a készüléken (tünet a defekt elŇtt)?
� Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás mŪködése (fŇtünet)?  

Írja le ezt a hibás mŪködést.
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 Garanciaokmány 

Tisztelt VevŇ,
termékeink szigorú minŇségi ellenŇrzés alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem mŪködne kifo-
gástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt, forduljon a szervízszolgáltatásunkhoz amely ebben a ga-
ranciakártyában megadott cím alatt található. Szívesen állunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott 
szervíz telefonszám alatt. A garanciaigény érvényesítésével kapcsolatban a következŇ érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizárólagosan a fogyasztóknak szólnak, ez annyit jelent hogy természetes 

személyeknek, akik nem szánják ezt a terméket sem üzemszerŪ sem egyébb önálló tevékenységeik körén 
belüli használatra. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítŇ garanciateljesítményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyártó a vásárlóknak az új készülékeire igér a törvényileg elŇírt garanciaszolgála-
thoz kiegészítŇen. A jogi szavatossági igényei, nincsenek ez a garnacia által érintve. A garanciateljesítmé-
nyünk az  Ön számára ingyenes.

2. A garanciateljesítmény csak kizárólagosan az Ön által az európai egyesületen belül, a lent megnevezet 
gyártótól, megvásárolt új készüléken felmerülŇ olyan hibákra terjed ki, amelyek egy anyaghibán vagy egy 
gyári hibán alapszanak és korlátolva van választásunk szerint, vagy ezeknek a hibáknak az elhárítására 
vagy a készülék kicserélésére. Kérjük vegye Þ gyelembe, hogy a készülékeink rendeltetésük szerint nem 
az ipari, kézmŪipari vagy szakmai használatra lettek konstruálva. Ezért a garanciaszerzŇdés nem jön létre, 
ha a készülék a garancia ideje alatt kisipari, kézmŪipari vagy ipari üzemek területén lett használva vagy ha, 
egyenértékŪ igénybevételnek lett kitéve. A �Professzionális� márka alatti cikkekre nem érvényes az ipari, 
kézmŪvesi vagy szakmai felhasznásra szóló kizárás.

3. A szavatosságunk alol ki vannak véve:
� Olyan károk a készüléken, amelyek az összeszerelési utasítás figyelmen kívül hagyása vagy amelyek 

a nem szakszerŪ felszerelés, a használati utasítás figyelmen kívül hagyása (mint például egy rossz há-
lózati feszültségre vagy áramfajtára való rákapcsolás), vagy a karbantartási és biztonsági határozatok 
figyelmen kívül hagyása vagy a készüléknek egy nem normális környezeti feltételeknek történŇ kitétele 
vagy egy hiányos ápolás és karbantartás által keletkeztek.

� Károk a készüléken, amelyek egy rossz bánásmód vagy nem szakszerŪ használatok (mint például 
a készülék túlterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok használata), ide-
gen testeknek a készülékbe levŇ behatolása (mint például homok, kövek és por, ....) szállítási károk, 
erŇszak kifejtése vagy külsŇ behatások (mint például leesés általi károk) által keletkeztek.

� Károk a készüléken vagy a készülék részein, amelyek a használatnak megfelelŇ, szokásos vagy eg-
yébb természetes elkopásra vezethetŇek vissza. Például az akkuk és az akku csomagok természetes 
elhasználódás alá esnek és a konstrikciójuk által egy korlátolt ciklusszámra vannak méretezve. Az 
elhasználódás különösen az igénybevett terhelésektŇl, töltési sebességektŇl de a hŇségnek, hidegnek, 
vibrációnak és ütésnek való kitettség által is negatívan be lesz folyásolva.

4. A garancia idŇtartama 2 év és a készülék vásárlasi napjával kezdŇdik. Garanciaigényeket a garancia idŇ 
lejárata elŇtt kell, két héten belül, a defekt felismerése után érvényesíteni. Ki van zárva a garanciaigények 
érvényesítése a garanciaidŇ letelte után. A készülék javítása vagy kicserélése nem hosszabbítja meg a 
szavatosság idejét, se nem indul ez a teljesítmény által egy új garanciaidŇ a készülékre vagy az esetleg 
beépített pótalkatrészekre. Ez egy helyszíni szervíz esetében is érvényes.

5. A garanciajogának az érvénysítéséhez kérjük jelentse be a defektes készüléket a következŇ cím alatt: 
www.Einhell-Service.com. Kérjük tartsa készenlétben az új készülék ön általi vásárlásának a bizonylatát 
vagy más igazolásait. Olyan készülékeket, amelyek megfelelŇ igazolás vagy típustábla nélkül kerülnek be-
küldésre, azok a hiányzó hozzárendelési lehetŇség miatt ki vannak zárva a garnciateljesítmény alól. Ha a 
készülék defektjére kiterjed a garnciateljesítményünk, akkor azonnal visszakap egy megjavított vagy egy új 
készüléket.

6. Ha a készüléket az európai egyesület más országába vitte át, mint az az ország ahol megvásárolta a kés-
züléket, akkor a garanciateljesítményt egy ottani partnerszervíz által végeztetjük el. Az európai egyesüle-
ten kívülre való elvitelnél nem áll fenn a garanciajogosultság. 

Magától érthetŇdŇ, hogy a költségek megtérítése ellenében szívesen megjavítsuk azokat a  készüléken levŇ 
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme alá vagy amelyeket már nem érinti a garancia. Ehhez 
kérjük a készüléket a szervízcímünkre beküldeni. Ennek a használati utasításnak a szervíz-információja szerint 
utalunk ennek a garanciának a gyorsan kopó részekkel, használati részekkel és hiányzó részekkel kapcsolat-
ban fennálló fenntartásáira.

Kezes/ Szolgáltatás: Einhell Hungária Kft. , 2092. Budakeszi Budaörsi u. 2749/2
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranşă, pentru a evita accidentele 
ři daunele. De aceea, citişi cu grijă instrucşiunile 
de utilizare/indicaşiile de siguranşă. Păstraşi aces-
te materiale în bune condişii, pentru ca aceste 
informaşii să Þ e disponibile în orice moment. 
Dacă predaşi aparatul altor persoane, înmânaşi-
le ři aceste instrucşiuni de utilizare /indicaşii de 
siguranşă. Nu ne asumăm nici o răspundere 
pentru accidente sau daune care rezultă din ne-
respectarea acestor instrucşiuni de utilizare ři a 
indicaşiilor de siguranşă.

Explicarea simbolurilor de pe aparat (Fig. 28):
1. Citişi manualul de utilizare
2. Purtaşi ochelari de protecşie
3. Se va proteja auzul
4. Nu lăsaşi aparatul în ploaie
5. Lungimea maximă a tăieturii / Viteza lanşului 

vu: 19 m/s
6. Deblocaşi frâna lanşului înainte de punerea în 

funcşiune
7. Depozitarea acumulatoarelor se face numai 

în încăperi uscate cu temperatura mediului de 
+10°C - +40°C. 
Depozitaşi acumulatoarele numai în stare 
încărcată (încărcate cel puşin 40%).

8. Scoateşi întotdeauna acumulatorul înainte de 
a efectua reglaje ale aparatului.

9. Ţineşi ferăstrăul cu lanş cu acumulator întot-
deauna bine cu ambele mâini.

10. Un recul poate duce la vătămări prin tăiere 
mortale.

11. Acumulatorii trebuie scoři din aparat înainte 
de eliminarea acestuia ca deřeu. Indicaşie re-
feritoare la eliminarea ca deřeu a acumulato-
rilor: acumulatorii nu se vor elimina în gunoiul 
menajer.

12. Nivelul puterii sonore

1. Indicaşii de siguranşă
Indicaşiile de siguranşă corespunzătoare le găsişi 
în brořura anexată!
Avertisment!
Citişi toate indicaşiile de siguranşă, 
instrucşiunile ři şineşi cont de imaginile ři da-
tele tehnice care însoşesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea următoarelor instrucşiuni pot 
duce la electrocutare, incendiu ři/sau răniri grave.
Păstraşi toate instrucşiunile ři indicaşiile de 
siguranşă pentru viitor.

2. Descrierea aparatului ři cuprinsul 
livrării 

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3, 10, 11, 12)
1. Opritor cu gheare
2. Protecşia din faşă a mâinii (Frâna lanşului)
3. Mâner anterior
4. Mâner posterior
5. Blocaj de pornire
6. Întrerupător pornire/oprire
7. Capacul rezervorului de ulei
8. Capacul roşii lanşului
9. Şurub de Þ xare a capacului roşii lanşului
10. Şurub de tensionare a lanşului
11. Indicator pentru nivelul uleiului
12. Acumulator (nu este cuprins în livrare)
13. Tastă de blocare
14. Protecşia din spate a mâinii
15. Lamă
16. Lanşul ferăstrăului
17. Protecşie pentru lamă
18. Aparat de încărcat (nu este cuprins în livrare)
19. Placă de adaptare
20. AÞ řarea capacităşii acumulatorului

2.2 Cuprinsul livrării
Vă rugăm să veriÞ caşi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaşi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aşi achizişionat aparatul, prezentaşi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să şineşi cont de tabelul de garanşie cuprins în 
informaşiile de service din capătul instrucşiunilor 
de utilizare.
�  Deschideşi ambalajul ři scoateşi aparatul cu 

grijă.
�  Îndepărtaşi ambalajul, precum ři siguranşele 

de ambalare ři de transport (dacă există).
�  Verificaşi dacă livrarea este completă.
�  Controlaşi aparatul ři accesoriile dacă nu 

prezintă pagube de transport.
�  Păstraşi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanşie.

Pericol! 
Aparatul ři ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii ři piese mici! 
Există pericolul de înghişire ři sufocare!

�  Instrucşiuni de utilizare originale 
�  Indicaşii de siguranşă 
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3. Utilizarea conform scopului

Ferăstrăul cu lanş este prevăzut pentru retezarea 
copacilor mici, precum ři pentru tăierea butucilor, 
ramurilor, grinzilor de lemn, scândurilor, etc. ři 
poate Þ  folosit atât pentru tăieturi transversale cât 
ři pentru tăieturi longitudinale. El nu se pretează 
la tăierea altor materiale în afară de lemn.

Aparatul poate Þ  utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăřeřte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul ři nu producătorul. 

4. Date tehnice

Sursă de alimentare a motorului:  ............36 V d.c.
Turaşia la mers în gol n0:  ........... max. 10500 min-1

Viteza de tăiere la turaşie nominală:   max. 19 m/s
Volumul de ulei din rezervor:  .....................230 ml
Greutate cu lamă + 
lanş + acumulator (5,2 Ah):  ................. cca. 6,8 kg
Greutate netă (fără acumulatori)  ........ cca. 4,7 kg

Pericol! 
Zgomote ři vibraşii
Valorile de zgomot ři vibraşie au fost evaluate 
conform EN 60745-1 ři EN 60745-2-13.

Nivelul presiunii sonore LpA ................. 92,7 dB(A)
Nesiguranşa KpA ............................................ 3 dB
Nivelul puterii sonore LWA  .................. 100,7 dB(A)
Nesiguranşa KWA  ...................................... 2,95 dB
Nivelul puterii sonore garantat LWA  ......  105 dB(A)

Purtaşi protecşie antifonică.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea 
sau pierderea auzului.

Valoarea vibraşiilor totale (suma vectorilor a trei 
direcşii) a fost evaluată conform EN 62841-1 ři EN 
62841-4-1

Mâner sub sarcină
Valoarea vibraşiilor emise la mânerul anterior 
ah = 1,47 m/s2

Valoarea vibraşiilor emise la mânerul posterior 
ah = 1,97 m/s2

Nesiguranşa K = 1,5 m/s2

Valorile vibraşiilor totale ři valorile emisiei sonore 
menşionate au fost măsurate conform unui pro-
ces de veriÞ care normat ři pot Þ  utilizate pentru 
comparaşia cu alte aparate electrice ale altor 
producători.

Valorile vibraşiilor totale ři valorile emisiei sonore 
menşionate pot Þ  utilizate pentru ři la o estimare 
provizorie a solicitării aparatului.

Avertisment:
Emisiile de vibraşie ři emisiile sonore pot devia de 
la valorile menşionate în timpul utilizării efective a 
aparatului electric, în funcşie de modul de utilizare 
al aparatului electric ři în special de tipul piesei 
de prelucrat.

Limitaşi zgomotul ři vibraşiile la un nivel mi-
nim.
�  Utilizaşi numai aparate în stare ireprořabilă.
�  Întreşineşi ři curăşaşi aparatul cu regularitate.
�  Adaptaşi modul dvs. de lucru aparatului.
�  Nu suprasolicitaşi aparatul.
�  Dacă este necesar, lăsaşi aparatul să fie veri-

ficat.
�  Decuplaşi aparatul, atunci când acesta nu 

este utilizat.
�  Purtaşi mănuři!

5. Înainte de punerea în funcşiune

Avertisment!
Scoateşi întotdeauna acumulatorul înainte de a 
efectua reglaje ale aparatului.

Pericol! Introduceşi acumulatorul abia când 
ferăstrăul cu lanş este montat complet ři ten-
siunea lanşului este reglată. Purtaşi întotdeau-
na mănuři de protecşie atunci când lucraşi la 
ferăstrăul cu lanş, pentru a evita vătămările.

5.1 Montarea lamei ři a lanşului ferăstrăului
�  Scoateşi cu atenşie toate piesele din ambalaj 

ři verificaşi dacă sunt complete (Fig. 2-3).
�  Desfaceşi řurubul de fixare a capacului roşii 
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lanşului (Fig. 4).
�  Demontaşi capacul roşii lanşului (Fig. 5).
�  Ařezaşi lanşul în canelura circulară a lamei 

(Fig. 6/Poz. A).
�  Lama ři lanşul se vor ařează în suportul 

ferăstrăului ařa cum este indicat în imagine. 
Aici lanşul se va ghida după pinionul de antre-
nare (Fig. 6b ři 6c / Poz. B).

�  Se ařează la loc capacul roşii lanşului ři se 
fixează cu řurubul de fixare (Fig. 7). Atenşie! 
Şurubul de fixare se va înřuruba complet abia 
după reglarea tensionării lanşului de ferăstrău 
(a se vedea punctul 5.2.)

5.2 Tensionarea lanşului ferăstrăului 
Avertisment! Înaintea efectuării controalelor ři 
a lucrărilor de reglare se va scoate întotdeauna 
acumulatorul. Purtaşi întotdeauna mănuři de 
protecşie atunci când lucraşi la ferăstrăul cu lanş, 
pentru a evita vătămările.
�  Desfaceşi puşin řurubul de fixare a capacului 

roşii lanşului (Fig. 4).
�  Reglaşi tensionarea lanşului cu ajutorul 

řurubului de tensionare a lanşului (Fig. 8/Poz. 
10). Prin rotire spre dreapta se măreřte tensi-
onarea lanşului, prin rotire spre stânga se sca-
de tensionarea acestuia. Lanşul ferăstrăului 
este tensionat corect atunci când acesta 
poate fi ridicat cca. 3 � 4 mm la mijlocul lamei 
(Fig. 9).

�  Se strânge řurubul de fixare al capacului roşii 
lanşului (Fig. 7). Pericol! Toate elementele 
lanşului trebuie să se găsească corect în ca-
nelura de ghidare a lamei.

Indicaşii pentru tensionarea lanşului:
Pentru asigurarea unei funcşionări sigure, lanşul 
ferăstrăului trebuie să Þ e tensionat corect. Veşi 
recunoařte tensionarea optimă atunci când lanşul 
ferăstrăului poate Þ  ridicat cca. 3 � 4 mm la mijlo-
cul lamei. 
Deoarece lanşul ferăstrăului se încălzeřte în 
timpul tăierii, controlaşi tensionarea lanşului la 
Þ ecare 10 minute ři dacă este necesar reglaşi-o. 
Acest lucru este valabil în special pentru lanşurile 
noi. După terminarea lucrării, detensionaşi lanşul 
de ferăstrău deoarece prin răcire acesta se 
scurtează. Veşi evita astfel deteriorarea lanşului.

5.3 Ungerea lanşului de ferăstrău
Avertisment! Înaintea efectuării controalelor ři 
a lucrărilor de reglare se va scoate întotdeauna 
acumulatorul. Purtaşi întotdeauna mănuři de 
protecşie atunci când lucraşi la ferăstrăul cu lanş, 
pentru a evita vătămările.

Indicaşie! Nu exploataşi niciodată ferăstrăul fără 
ulei de ungere pentru lanş! Utilizarea ferăstrăului 
cu lanş fără ulei de ungere a lanşului sau la un 
nivel al uleiului aß at sub marcajul minim (Fig. 10/
Poz. B) duce la deteriorarea ferăstrăului cu lanş!

Indicaşie! Fişi atenşi la condişiile de temperatură: 
temperaturile diferite ale mediului ambiant 
necesită lubriÞ anşi cu vâscozităşi foarte diferite. La 
temperaturi joase aveşi nevoie de uleiuri ß uide (cu 
o vâscozitate mică) pentru a crea un Þ lm de un-
soare suÞ cient. Dacă însă veşi folosi acelaři ulei 
pe timp de vară, acesta se va licheÞ a ři mai mult 
datorită tempraturilor înalte. Din acest motiv Þ lmul 
de unsoare se poate întrerupe, lanşul se poate în-
Þ erbânta ři se poate deteriora. Pe lângă aceasta 
unsoarea se arde ři duce la o poluare inutilă cu 
substanşe nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei:
�  Ferăstrăul cu lanş se ařează pe o suprafaşă 

plană.
�  Curăşaşi zona din jurul capacului rezervorului 

de ulei (Fig. 10/Poz. A) ři apoi deschideşi-l.
�  Rezervorul se umple cu ulei pentru ungerea 

lanşului de ferăstrău. Fişi atenşi aici să nu intre 
mizerie în rezervor pentru a nu se înfunda 
duza de ulei.

�  Închideşi capacul rezervorului de ulei.

5.4 Încărcarea pachetului de acumulatori LI 
(Fig. 11-12)

Acumulatorul este protejat împotriva descărcării 
totale. Un dispozitiv de protecşie integrat 
decuplează automat aparatul atunci când acu-
mulatorul este descărcat. Avertisment! Nu mai 
apăsaşi întrerupătorul pornire/oprire atunci când 
dispozitivul de protecşie a decuplat aparatul. 
Acest lucru poate duce la deteriorarea acumula-
torului.
1. Scoateşi pachetul de acumulatori (13) din mâ-

ner, apăsând tasta de blocare (13) în jos.
2. Comparaşi dacă tensiunea de reşea indicată 

pe plăcuşa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reşea. Introduceşi řtecherul 
de reşea al aparatului de încărcat (18) în 
priză. LED-ul verde începe să lumineze inter-
mitent.

3. Împingeşi acumulatorul pe încărcător. 

La punctul 12 (AÞ řajul aparatului de încărcat) 
găsişi un tabel cu semniÞ caşiile aÞ řajului LED-
urilor pe aparatul de încărcat.

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   187Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   187 23.05.2024   07:34:2323.05.2024   07:34:23



RO

- 188 -

Dacă nu este posibilă încărcarea pachetului de 
acumulatori vă rugăm să veriÞ caşi
�  dacă există tensiune la priză
�  dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare ale aparatului de încărcat.

Dacă totuři nu este posibilă încărcarea pachetului 
de acumulatori, vă rugăm să trimiteşi
�  încărcătorul ři adaptorul de încărcare
�  ři pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienşi.

În scopul unei expedieri corespunzătoare, vă 
rugăm să contactaşi serviciul nostru pentru 
clienşi sau magazinul la care aşi achizişionat 
aparatul.

Ţineşi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să Þ e ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraşi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci 
când constataşi că puterea aparatului scade. Nu 
descărcaşi niciodată complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului 
de acumulatori!

5.5 AÞ řarea capacităşii acumulatorului 
(obr. 1/20 + obr. 11/B)

Apăsaşi comutatorul pentru aÞ řarea capacităşii 
acumulatorului (A). AÞ řajul capacităşii acumula-
torului vă semnalizează nivelul de încărcare al 
acumulatorului în baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile luminează:
Acumulatorul este complet încărcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suÞ ciente.

1 LED clipeřte:
Acumulatorul este gol, încărcaşi acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:
Temperatura acumulatorului este prea scăzută. 
Îndepărtaşi acumulatorul din aparatul de încărcat 
ři lăsaşi-l o zi la temperatura camerei. În cazul 
în care defecşiunea persistă, acumulatorul este 
descărcat profund ři este defect. Îndepărtaşi acu-
mulatorul din aparatul de încărcat. Încărcarea ři 
utilizarea unui acumulator defect este interzisă.

6. Operare

6.1 Pornirea / Oprirea
Pornirea
�  Introduceşi acumulatorul în aparat.
�  Ferăstrăul cu lanş se prinde cu ambele mâini 

de mânere ařa cum este indicat în figura 13 
(degetul mare sub mâner).

�  Se apasă ři se şine apăsat blocajul de pornire 
(Fig. 1/Poz. 5).

�  Pornişi ferăstrăul cu lanş cu întrerupătorul por-
nire/oprire (Fig. 1/Poz. 6). Blocajul împotriva 
pornirii poate fi acum eliberat.

Oprirea
Se eliberează întrerupătorul pornire/oprire (Fig. 1/
Poz. 6).

Frâna integrată opreřte lanşul ferăstrăului într-un 
timp foarte scurt. Scoateşi acumulatorul atunci 
când întrerupeşi lucrul.

Avertisment! Transportaşi ferăstrăul numai 
de mânerul din faşă! Dacă purtaşi ferăstrăul 
pregătit de pornire numai de mânerul din spate 
cu elementele de cuplare, se poate întâmpla ca 
întrerupătorul pornire/oprire să Þ e acşionat acci-
dental simultan cu blocajul de pornire ři ferăstrăul 
poate Þ  pornit neintenşionat.

6.2 Dispozitive de protecşie

Frână de motor
Motorul frânează lanşul ferăstrăului imediat ce 
întrerupătorul pornire/oprire (Fig. 1/Poz. 6) este 
eliberat sau alimentarea cu curent este întreruptă. 
Prin aceasta pericolul accidentării datorită rotirii 
din inerşie a lanşului este redus considerabil.

Frâna lanşului
Frâna lanşului este un mecanism de protecşie 
care se declanřează prin inermediul protecşiei 
din faşă a mâinii (Fig. 1/Poz. 2). Dacă ferăstrăul cu 
lanş este aruncat înapoi datorită unui recul, frâna 
lanşului se declanřează ři opreřte ferăstrăul cu 
lanş într-un timp mai scurt de 0,1 secunde.
VeriÞ caşi cu regularitate funcşionarea frânei 
lanşului. Pentru aceasta rabataşi protecşia mâinii 
(Fig. 1/Poz. 2) în faşă ři pornişi scurt ferăstrăul cu 
lanş. Lanşul ferăstrăului nu are voie să pornească.
Pentru a debloca frâna lanşului, trageşi înapoi 
protecşia din faşă a mâinii (Fig. 1/Poz. 2) până 
când aceasta a intrat în lăcař.
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Pericol! Nu folosişi ferăstrăul atunci când dispozi-
tivele de protecşie nu funcşionează impecabil.
Nu încercaşi să reparaşi singuri dispozitivele de 
protecşie relevante pentru siguranşă, ci adresaşi-
vă la centrul nostru service sau la un atelier simi-
lar caliÞ cat.

Protecşia mâinii
Protecşia din faşă a mâinii (în acelaři timp frâna 
lanşului) (Fig. 1/Poz. 2) ři protecşia din spate a 
mâinii (Fig. 1/Poz. 14) protejează degetele împo-
triva vătămării la contactul cu lanşul ferăstrăului, 
în cazul în care acesta se rupe datorită 
suprasolicitării.

7. Lucrul cu ferăstrăul cu lanş
7.1 Pregătirea
Înaintea oricărei utilizări controlaşi următoarele 
puncte, pentru a putea lucra în siguranşă:

Starea ferăstrăului cu lanş 
Înaintea începerii lucrului controlaşi ferăstrăul cu 
lanş dacă nu prezintă deteriorări la carcasă, lanş 
sau lamă. Nu puneşi niciodată în funcşiune un 
aparat evident deteriorat.

Rezervorul pentru ulei
Nivelul uleiului în rezervor. Controlaşi chiar ři pe 
timpul lucrului dacă există suÞ cient ulei în rezer-
vor. Nu folosişi niciodată aparatul atunci când nu 
există ulei în rezervor sau când nivelul acestuia 
a scăzut sub marcajul minim (Fig. 10/Poz. B), 
pentru a evita deteriorarea ferăstrăului cu lanş. 
Un rezervor plin ajunge de regulă pentru circa 15 
minute, în funcşie de pauze ři de sarcină.

Lanşul ferăstrăului 
Tensionarea lanşului de ferăstrău, starea de uzură 
a dinşilor. Cu cât lanşul de ferăstrău este mai 
ascuşit cu atât ferăstrăul poate Þ  folosit ři cont-
rolat mai uřor. Acest lucru este valabil ři pentru 
tensionarea lanşului. VeriÞ caşi pe timpul lucrului la 
Þ ecare 10 minute tensionarea lanşului, pentru a 
mări siguranşa dumneavoastră de lucru! În special 
lanşurile de ferăstrău noi tind să se întindă mai 
mult.

Frâna lanşului
Controlaşi funcşionarea frânei lanşului ařa cum 
este descris în capitolul �Dispozitive de protecşie� 
ři deblocaşi-o.

Îmbrăcămintea de protecşie
Purtaşi neapărat îmbrăcăminte de protecşie 
corespunzătoare, strânsă pe corp cum ar Þ  pan-
taloni de protecşie împotriva tăieturilor, mănuři ři 
încălşăminte de siguranşă.

Protejarea auzului ři ochelari de protecşie.
Pe timpul retezării ři lucrărilor în pădure purtaşi 
neapărat o cască cu protecşie integrată a auzului 
ři feşei. Aceasta oferă protecşie împotriva ramu-
rilor în cădere ři loviturilor bruřte provocate de 
crengi.

7.2 Descrierea modului de operare corect la 
lucrările de bază 

Doborârea copacilor (Fig. 14 - 17)
Dacă se taie ři se doboară copaci de către două 
sau mai multe persoane simultan, atunci distanşa 
dintre persoanele care taie ři care doboară trebu-
ie să Þ e cel puşin dublă faşă de înălşimea copacu-
lui care va cădea (Fig. 14). La doborârea copaci-
lor se va şine cont ca nicio altă persoană să nu Þ e 
în pericol, să nu se atingă linii de curent electric 
ři să nu se producă pagube materiale. Dacă 
un copac a atins o linie de curent, atunci se va 
anunşa imediat Þ rma de alimentare cu energie. La 
lucrările de tăiere în pantă, operatorul ferăstrăului 
cu lanş trebuie să se găsească deasupra copacu-
lui care urmează a Þ  tăiat, deoarece după tăiere 
copacul va aluneca sau se va rostogoli la vale 
(Fig. 15).
Înainte de doborâre se va stabili ři dacă este 
necesar se va elibera o cale de retragere. Calea 
de retragere trebuie să se găsească oblic în 
spatele liniei din care se ařteaptă să cadă copa-
cul, ařa cum este indicat în Þ gura 16. (A = zona 
periculoasă, B = direcşia de cădere, C = intervalul 
de retragere).

Înainte de doborâre se va şine cont de înclinarea 
naturală a copacului, pozişia crengilor mai groase 
ři direcşia vântului, pentru a putea aprecia direcşia 
de cădere a acestuia. 
Se vor îndepărta mizeria, pietrele, coaja 
desprinsă, cuiele, scoabele ři sârmele de pe 
copac.

Aplicarea tăieturii de crestare (Fig. 17)
Tăiaşi o crestătură (A) în unghi drept faşă de 
direcşia de cădere, cu o adâncime de 1/3 din 
diametrul copacului, ařa cum este indicat în Þ -
gura 17. Mai întâi se execută tăietura de crestare 
orizontală de jos (1). Astfel se evită blocarea 
ferăstrăului cu lanş sau a řinei de ghidare la exe-
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cutarea celei de-a doua tăieturi de crestare.

Aplicarea tăieturii de doborâre (Fig. 17)
Tăietura de doborâre se începe la cel puşin 50 
mm deasupra tăieturii orizontale de crestare. 
Tăietura de doborâre (B) se execută paralel 
cu tăietura orizontală de crestare. Tăietura de 
doborâre se va efectua numai într-atât încât să 
rămână o inimă (stinghia de doborâre) (D) care va 
putea acşiona drept řarnieră. Inima rămasă va îm-
piedica întoarcerea copacului ři căderea acestuia 
în direcşia greŚită. Nu tăiaşi complet inima. La 
apropierea tăieturii de doborâre de inimă, copacul 
trebuie să înceapă să cadă. Dacă eventual se 
observă că copacul nu va cădea în direcşia dorită 
(C), ci se apleacă înapoi ři blochează ferăstrăul 
cu lanş, se va întrerupe executarea tăieturii de do-
borâre ři, pentru deschiderea tăieturii ři îndrepta-
rea copacului pe direcşia dorită, se vor folosi pene 
din lemn, material plastic sau aluminiu.
Atunci când copacul începe să cadă, se scoate 
ferăstrăul cu lanş din copac, se opreřte, se pune 
jos ři se părăseřte zona periculoasă pe calea de 
retragere. Se va şine cont de crengile care cad ři 
de faptul că există pericol de împiedicare.

Tăierea crengilor
Prin aceasta se înşelege despărşirea crengilor de 
pe copacul doborât. La această operaşie, crengile 
mai mari de dedesubt care sprijină copacul se 
vor lăsa mai întâi ařa cum sunt până când s-a 
tăiat trunchiul. Crengile mai mici, conform de-
scrierii din imaginea 18 se vor despărşi de copac 
printr-o tăietură de jos în sus (A = direcşia de 
tăiere a crengilor după doborâre, B = se vor şine 
la distanşă de sol! Crengile de sprijin se vor lăsa 
până când trunchiul este tăiat). Crengile tensio-
nate trebuie tăiate de jos în sus pentru a se evita 
blocarea ferăstrăului.

Scurtarea trunchiului copacului
Prin aceasta se înşelege împărşirea copacului 
doborât în segmente. Fişi atenşi la o pozişie sigură 
ři la o uniformizare a greutăşii dumneavoastre 
corporale pe ambele picioare. Dacă este posibil, 
copacul trebuie ařezat pe crengi, grinzi sau pene 
ři sprijinit. Urmaşi indicaşiile simple pentru o tăiere 
uřoară. 
Dacă toată lungimea trunchiului copacului este 
distribuită uniform, ařa cum este indicat în Þ gura 
19, se începe tăierea acestuia de sus. Fişi atenşi 
aici să nu se taie în sol. 

Dacă trunchiul se sprijină numai pe un capăt, ařa 
cum este indicat în Þ gura 20, se va executa mai 

întâi o tăietură de 1/3 din diametrul trunchiului 
din partea de jos (A), pentru a se evita formarea 
ařchiilor. Cea de-a doua tăietură se va aplica de 
sus (2/3 din diametru) pe linia primei tăieturi (B) 
(pentru a se evita blocarea). 
Dacă trunchiul copacului se sprijină pe ambele 
capete, ařa cum este indicat în Þ gura 21, atunci 
se execută mai întâi o tăietură de 1/3 din diamet-
rul trunchiului din partea de sus pentru a se evita 
formarea ařchiilor (A). Cea de-a doua tăietură se 
va aplica de jos (2/3 din diametru) pe linia primei 
tăieturi (B) (pentru a se evita blocarea).
La efectuarea lucrărilor de tăiere în pantă se va 
sta întotdeauna deasupra trunchiului de copac, 
ařa cum este indicat în Þ gura 15. Pentru a păstra 
în momentul tăierii controlul complet asupra 
situaşiei, către sfârřitul operaşiei de tăiere se va 
reduce presiunea de apăsare fără a se neglija 
însă şinerea stânsă a mânerelor ferăstrăului cu 
lanş. Se va şine cont aici ca lanşul ferăstrăului să 
nu atingă solul. După terminarea tăieturii se va 
ařtepta oprirea lanşului ferăstrăului înainte de 
îndepărtarea ferăstrăului de la locul de tăiere. 
Înainte de deplasarea de la un copac la altul, se 
va decupla întotdeauna motorul ferăstrăului cu 
lanş.

7.3 Reculul
Prin recul se înşelege sărirea bruscă în sus ři 
înapoi a ferăstrăului în funcşiune. Cauzele sunt 
de cele mai multe ori atingerea obiectului de 
prelucrat cu vârful lamei sau blocarea lanşului de 
ferăstrău. 
Pe timpul unui recul iau nařtere abrubt forşe foar-
te puternice. Din acest motiv ferăstrăul cu lanş 
reacşionează de obicei necontrolat. Urmările sunt 
deseori vătămări grave ale operatorului sau a per-
soanelor din apropiere. În special la tăieturile late-
rale, oblice sau longitudinale, pericolul producerii 
unui recul este foarte mare, deoarece opritorul cu 
gheare nu poate Þ  Þ xat. Dacă este posibil, evitaşi 
astfel de tăieturi sau lucraşi cu deosebită atenşie 
atunci când acestea nu pot Þ  evitate!
Pericolul producerii unui recul este cel mai mare 
atunci când ařezaşi ferăstrăul cu vârful pe locul 
de tăiat, deoarece acolo efectul de ridicare este 
cel mai mare (Fig. 22). De aceea ařezaşi întot-
deauna ferăstrăul pe cât posibil plan ři aproape 
de opritorul cu gheare (Fig. 23).

Avertisment!
�  Fişi atenşi întotdeauna la tensionarea corectă 

a lanşului!
�  Folosişi numai ferăstraie cu lanş cu o 

funcşionare impecabilă!
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�  Lucraşi numai cu un ferăstrău cu lanş ascuşit 
regulamentar! 

�  Nu se va tăia niciodată deasupra înălşimii 
umărului!

�  Nu se va tăia niciodată cu muchia de sus sau 
cu vârful lamei ferăstrăului!

�  Ţineşi întotdeauna ferăstrăul cu lanş strâns cu 
ambele mâini!

�  Folosişi întotdeauna pe cât posibil opritorul cu 
gheare drept punct de ridicare.

Tăierea lemnului tensionat
Tăierea lemnului sub tensiune necesită o 
atenşie deosebită! Lemnul tensionat care 
se detensionează prin tăiere, reacşionează 
câteodată complet necontrolat. Acest lucru poate 
provoca vătămări grave sau chiar mortale (Fig. 
24 � 26). 
Aceste lucrări trebuie efectuate numai de către 
specialiřti instruişi.

8. Curăşirea, întreşinerea ři comanda 
pieselor de schimb

Pericol! 
�  Înaintea fiecărei operaşii de curăşare se va 

scoate acumulatorul.
�  Pentru curăşare nu se va introduce aparatul 

sub nici o formă în apă sau în alte lichide.

8.1 Curăşarea
� Curăşaşi cu regularitate mecanismul de tensi-

onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer 
sub presiune sau cu o perie. Nu folosişi unelte 
pentru curăşare.

� Păstraşi mânerele curate, fără urme de ulei 
pe ele, pentru a avea întotdeauna o stabilitate 
sigură.

� Dacă este necesar, curăşaşi aparatul cu o 
cârpă umedă ři eventual cu un detergent 
uřor.

� Dacă ferăstrăul cu lanş nu este folosit timp 
mai îndelungat, îndepărtaşi uleiul din rezervor. 
Ařezaşi lanşul ferăstrăului ři lama într-o baie 
de ulei ři învelişi-le apoi în hârtie uleioasă.

8.2 Întreşinerea
Schimbarea lanşului ři a lamei ferăstrăului
Lama trebuie schimbată atunci când 
�  canelura de ghidare a lamei este uzată.
�  roata dinşată cilindrică în lamă este 

deteriorată sau uzată.

Demontaşi placa de adaptare (Poz. 19) de pe 
lamă ařa cum este indicat în Þ gura 27. Montaşi 
placa de adaptare din nou pe lamă. Procedaşi aici 
ařa cum s-a descris în capitolul �Montarea lamei 
ři lanşului de ferăstrău�!

VeriÞ carea ungerii automate a lanşului
VeriÞ caşi cu regularitate funcşionarea ungerii auto-
mate a lanşului pentru a se evita supraîncălzirea ři 
deci deteriorarea lamei ři lanşului ferăstrăului pro-
vocate de aceasta. Îndreptaşi pentru aceasta vâr-
ful lamei asupra unei suprafeşe drepte (scândură, 
faşa tăiată a unui copac) ři lăsaşi ferăstrăul să 
meargă. 
Dacă pe timpul acestei operaşii se observă o 
urmă de ulei crescătoare, ungerea automată 
a lanşului funcşionează impecabil. Dacă nu se 
observă formarea unei urme de ulei clare, citişi 
indicaşiile corespunzătoare din �Depistarea de-
ranjamentelor�! Dacă nici aceste indicaşii nu vă 
ajută mai departe, adresaşi-vă service-ului nostru 
sau unui alt atelier de specialitate similar caliÞ cat.

Pericol! Nu atingeşi suprafaşa. Păstraşi o distanşă 
de siguranşă corespunzătoare (cca. 20 cm).

Ascuşirea lanşului ferăstrăului
Un lucru efectiv cu ferăstrăul cu lanş este numai 
atunci posibil când lanşul ferăstrăului se găseřte 
într-o stare bună ři este ascuşit. Prin aceasta se 
reduce ři pericolul unui recul. 
Lanşul ferăstrăului poate Þ  ascuşit de orice comer-
ciant de specialitate. Nu încercaşi să ascuşişi sin-
gur lanşul ferăstrăului atunci când nu dispuneşi de 
uneltele corespunzătoare ři experienşa necesară.

8.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaşii;
�  Tipul aparatului
�  Numărul articolului aparatului
�  Numărul de identificare al aparatului
�  Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaşii ři preşuri actuale găsişi la adresa 
www.Einhell-Service.com
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9. Indicaşii referitoare la protecşia 
mediului înconjurător/
îndepărtarea ferăstrăului cu lanş

Dacă aparatul s-a uzat complet, predaşi-l la un 
centru de colectare a deřeurilor corespunzător. 
Nu aruncaşi aparatul la gunoiul menajer ci, în 
interesul protecşiei mediului înconjurător, predaşi-l 
la un centru de colectare a aparatelor electrice 
uzate. Comuna dumneavoastră responsabilă vă 
informează cu plăcere în legătură cu adresele ři 
programul acestor centre. Predaşi ři ambalajul 
precum ři piesele auxiliare uzate la centrele de 
colectare respective.

10. Lagăr

Depozitaşi aparatul ři accesoriile acestuia la loc 
întunecos, uscat ři ferit de îngheş, precum ři inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optimă 
este între 5 ři 30 ûC. Păstraşi aparatul electric în 
ambalajul original.
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11. Căutarea erorilor

Pericol!
Înainte de căutarea erorilor oprişi aparatul ři scoateşi acumulatorul.

Tabelul următor indică anumite simptome ale deranjamentelor ři descrie cum se pot remedia acestea, 
atunci când mařina dumneavoastră nu funcşionează corespunzător. Dacă cu ajutorul acestor informaşii 
nu puteşi localiza ři remedia deranjamentul, adresaşi-vă vă rugăm atelierului dumneavoastră service.

Cauză Defecşiune Remediere

 Ferăstrăul cu lanş nu 
funcşionează

-  Frâna de recul (frâna lanşului) a fost 
declanřată

-  Nu există alimentare cu curent

-  Protecşia mâinii se trage înapoi pe 
pozişie

-  Se veriÞ că acumulatorul

Ferăstrăul cu lanş 
lucrează intermitent

- Contact intern slăbit

-  Întrerupătorul pornire/oprire defect

-  Se contactează un atelier de speci-
alitate

-  Se contactează un atelier de speci-
alitate

Lanşul de ferăstrău 
uscat

-  Nu există ulei în rezervor
-  Aerisirea din capacul rezervorului 

de ulei înfundată
-  Canalul de scurgere a uleiului în-

fundat

-  Se completează cu ulei
-  Se curăşă capacul rezervorului cu 

ulei
-  Se curăşă canalul de scurgere a 

uleiului

Frâna lanşului nu 
funcşionează

- Există probleme la mecanismul de 
cuplare din protecşia din faşă a mâi-
nii

- Se contactează un atelier de speci-
alitate

Lanşul/řina de ghi-
dare Þ erbinşi

- Nu există ulei în rezervor
-  Aerisirea din capacul rezervorului 

de ulei înfundată
-  Canalul de scurgere a uleiului în-

fundat
-  Lanşul tocit

- Se completează cu ulei
-  Se curăşă capacul rezervorului de

-  Se curăşă canalul de scurgere a 
uleiului

-  Se ascute sau se înlocuieřte lanşul

Ferăstrăul rupe, 
vibrează sau nu taie 
corect

-  Tensionarea lanşului prea lejeră
-  Lanşul tocit
-  Lanşul uzat
-  Dinşii ferăstrăului sunt îndreptaşi în 

direcşie greřiită

- Se reglează întinderea lanşului
-  Se ascute sau se înlocuieřte lanşul
-  Se înlocuieřte lanşul
-  Se montează lanşul ferăstrăului din 

nou cu dinşii în direcşia corectă
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12. AÞ řajul aparatului de încărcat

Starea aÞ řajului
SemniÞ caşia ři măsura de remediereLED-ul 

rořu
LED-ul 
verde

stins intermitent Stare de funcşionare
Aparatul de încărcat este conectat la reşea ři pregătit de funcşionare, acu-
mulatorul nu este în aparatul de încărcat

aprins stins Încărcare
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare rapidă. 
Timpii de încărcare corespunzători îi găsişi direct pe aparatul de încărcat.
Indicaşie! În funcşie de nivelul de încărcare al acumulatorului timpii de 
încărcare efectivi pot Þ  diferişi de timpii de încărcare menşionaşi.

stins aprins Acumulatorul este încărcat ři poate Þ  pus în 
folosinşă. (READY TO GO)
După aceea se comută într-o încărcare de protecşie până la încărcarea 
completă.
Pentru aceasta lăsaşi acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul 
de încărcat.
Măsură de remediere:
Îndepărtaşi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaşi aparatul de 
încărcat de la reşea.

intermitent stins Încărcare adaptată
Aparatul de încărcat se găseřte în regimul de încărcare de protecşie.
În acest regim, din motive de siguranşă, acumulatorul este încărcat mai în-
cet ři necesită mai mult timp. Acest lucru poate avea următoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se găseřte în intervalul ideal.
Măsură de remediere:
Ařteptaşi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi acumula-
torul poate Þ  încărcat în continuare.

intermitent intermitent Defecşiune
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Măsură de remediere:
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă.
Îndepărtaşi acumulatorul din aparatul de încărcat.

aprins aprins Deteriorare datorată temperaturii
Acumulatorul este prea Þ erbinte (de ex. la radiaşie solară directă) sau prea 
rece (sub 0° C)
Măsură de remediere:
Îndepărtaşi acumulatorul din aparatul de încărcat ři păstraşi-l o zi la tempe-
ratura încăperii (cca. 20° C). 
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13. Garnituri de tăiere admise

Lungimea garniturii de tăiere 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Lungimea max. a tăieturii 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Lanş 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Şină de ghidare 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Lanş 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Şină de ghidare ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Eliminare
 

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile ři ambalajele trebuie direcşionate către o staşie de revaloriÞ -
care ecologică. 

Nu aruncaşi sculele electrice ři acumulatorii/ bateriile în gunoiul menajer! 

Numai pentru şările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deřeurile de echipamente electrice ři electronice 
ři transpunerea acesteia în legislaşia naşională, sculele electrice scoase din uz ři, conform Directivei 
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecşi/defecte sau uzaşi/uzate trebuie colectaşi/colectate 
separat ři predaşi/predate la un centru de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice ři electronice pot avea un efect nociv asupra 
mediului ři sănătăşii din cauza posibilei prezenşe a substanşelor periculoase. 

 Retipărirea sau orice altă multiplicare a documentaşiei ři documentelor însoşitoare ale produselor, chiar 
ři parşial, este permisă numai cu acordul în mod expres a Þ rmei Einhell Germany AG.

  Ne rezervăm dreptul pentru modiÞ cări de ordin tehnic
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  Informaşii de service

În toate şările menşionate în certiÞ catul de garanşie dispunem de parteneri de service competenşi, datele 
de contact ale acestora le puteşi găsi în certiÞ catul de garanşie. Aceřti parteneri vă stau la dispozişie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb ři de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va şine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzură* Lamă, Acumulator

Material de consum/ Piese de consum* Lanşul ferăstrăului

Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunşaşi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să şineşi cont de descrierea exactă a defecşiunii ři răspundeşi în 
orice caz la următoarele întrebări:

� A funcşionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
� Aşi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
� Ce fel de defecşiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?  

Descrieşi această defecşiune.
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 CertiÞ cat de garanşie  

Stimată clientă, stimate client,
produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuři vreodată acest aparat nu va 
funcşiona ireproŚabil, ne pare foarte rău ři vă rugăm să vă adresaşi centrului nostru service, la adresa indicată 
la Þ nalul acestui certiÞ cat de garanşie. Bineînşeles că vă stăm ři la telefon cu plăcere la dispozişie, la numărul 
de service menşionat. Pentru revendicarea pretenşiilor de garanşie trebuie şinut cont de următoarele:
1. Aceste condişii de garanşie se adresează exclusiv consumatorilor, deci persoanelor Þ zice, care nu doresc 

să utilizeze acest produs în cadrul unor activităşi lucrative sau pentru activităşi profesionale independente. 
Aceste condişii de garanşie reglementează prestaşiile de garanşie suplimentare, pe care producătorul jos 
numit le promite cumpărătorilor săi la cumpărarea unui aparat nou, suplimentar garanşiei legale. Pretenşiile 
dumneavoastră de garanşie legale nu sunt atinse de această garanşie. Prestaşia noastră de garanşie este 
gratuită pentru dumneavoastră.

2. Prestaşia de garanşie se extinde în exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizişionat de 
dumneavoastră de la producătorul jos numit în Uniunea Europeană, care provin din erori de material sau 
de fabricaşie ři se limitează, în funcşie de decizia noastră, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Vă rugăm să şineşi de asemenea cont de faptul că aparatele noastre nu sunt construite 
pentru utilizare în scopuri lucrative, meřteřugăreřti sau profesionale. Din acest motiv nu se va încheia un 
contract de garanşie, atunci când aparatul este folosit în perioada de garanşie în întreprinderi lucrative, 
meřteřugăreřti sau industriale precum ři pentru activităşi similare. Pentru articolele sub marca �Professio-
nal�, excluderea pentru uz lucrativ, meŚteŚugăresc sau profesional nu se aplică.

3. Excluse de la garanşie sunt următoarele:
� Deteriorări datorate neluării în considerare a instrucşiunilor de montare, a instrucşiunilor de utilizare 

sau instalării necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de reşea greřită sau la un 
curent greřit), neluării în considerare a prescripşiilor referitoare la lucrările de întreşinere ři siguranşă, 
expunerea aparatului la condişii de mediu anormale sau îngrijire ři întreşinere insuficientă.

� Deteriorări ale aparatului, cauzate de utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atařabile sau auxiliarilor neadmiŚi), intrarea corpurilor străine în aparat 
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorări din timpul transportului, recurgerea la violenşă sau influenşe 
străine (cum ar fi de exemplu deteriorări datorită căderii).

� Deteriorări ale aparatului sau ale unor părşi ale acestuia, care se explică prin uzură normală, conformă 
utilizării sau altă uzură naturală. De exemplu, acumulatorii Śi pachetele de acumulatori sunt supuse 
uzurii naturale Śi sunt proiectate pentru un număr limitat de cicluri. Uzura este influenşată negativ în 
special de sarcinile solicitate, vitezele de încărcare, dar Śi de expunerea la căldură, frig, vibraşii Śi 
Śocuri.

4. Durata de garanşie este de 2 ani ři începe din ziua cumpărării aparatului. Pretenşiile de garanşie se vor re-
vendica în interval de două săptămâni de la data aparişiei defectului. Este exclusă revendicarea pretenşiei 
de garanşie după expirarea duratei de garanşie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la 
prelungirea duratei de garanşie ři nici nu se va Þ xa o durată de garanşie nouă pentru prestaşia efectuată la 
acest aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil ři în cazul unui service la faşa 
locului.

5. Pentru revendicarea pretenşiilor de garanşie, vă rugăm să anunşaşi aparatul defect la: 
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să aveşi pregătit bonul de cumpărare sau altă dovadă de cumpărare 
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fără dovadă corespunzătoare sau fără plăcută de identiÞ care sunt 
excluse de la prestaşia de garanşie, datorită posibilităşilor insuÞ ciente de alocare. Dacă defectul aparatului 
este cuprins în prestaşiile noastre de garanşie, veşi primi imediat înapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Dacă aşi dus aparatul într-o şară din Uniunea Europeană, alta decât şara în care aşi achizişionat aparatul, vă 
oferim prestaşia de garanşie printr-un partener de service local. Nu există nicio pretenşie de garanşie dacă 
aparatele sunt duse în afara Uniunii Europene. 

Bineînşeles că remediem cu plăcere contra cost ři defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse în 
prestaşiile de garanşie. Pentru aceasta, vă rugăm să trimiteşi aparatul la adresa noastră de service. La piesele 
de uzură, de consum ři piesele lipsă vă informăm în mod expres, că trebuie avute în vedere restricşiile garanşiei 
menşionate în informaşiile de service ale acestor instrucşiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale, 
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iß ov, 077096. Tel: 021.318.55.44, oƇ  cero@einhell.com
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ǬȤĒĈȚĒĔȗ! 
Ǭąșȡ șċ ȝĖȣȘċ șȟĒ ȘȚȘďĉȚȫĒ ĕĖȢĕĉĎ, ĕĖĔȗ 
ąĕĔțȚćȣ șĖąȚđąșĎȘđȫĒ, Ēą șċĖĔȨĒșąĎ ďąĎ 
Ēą ĐąđĆȡĒĔĒșąĎ ĔĖĎȘđȢĒą đȢșĖą ąȘțąĐĉȤąȗ. 
ǦĎąĆȡȘșĉ ćĎą șĔ ĐȧćĔ ąȚșȧ ĕĖĔȘĉďșĎďȡ șĎȗ 
ǱĈċćȤĉȗ ȝĖȣȘċȗ / ǶĕĔĈĉȤēĉĎȗ ąȘțąĐĉȤąȗ. 
ǸȚĐȡēșĉ șĎȗ ďąĐȡ ćĎą Ēą Ȣȝĉșĉ șĎȗ ĕĐċĖĔțĔĖȤĉȗ 
ĕȡĒșą Șșċ ĈĎȡČĉȘȣ Șąȗ. ǧȡĒ ĕąĖąĈȫȘĉșĉ șċ 
ȘȚȘďĉȚȣ Șĉ ȡĐĐą ȡșĔđą, ĈȫȘșĉ đąĊȤ ďąĎ ąȚșȢȗ 
șĎȗ ǱĈċćȤĉȗ ȝĖȣȘċȗ / ǶĕĔĈĉȤēĉĎȗ ąȘțąĐĉȤąȗ. ǦĉĒ 
ąĒąĐąđĆȡĒĔȚđĉ ďąđȤą ĉȚČȨĒċ ćĎą ąșȚȝȣđąșą 
ȣ ĆĐȡĆĉȗ ĕĔȚ ĔțĉȤĐĔĒșąĎ Șĉ đċ șȣĖċȘċ ąȚșȫĒ 
șȟĒ ǱĈċćĎȫĒ ȝĖȣȘċȗ ďąĎ șȟĒ ǶĕĔĈĉȤēĉȟĒ 
ąȘțąĐĉȤąȗ.

 ǧēȣćċȘċ șȟĒ ȘȚđĆȧĐȟĒ Șșċ ȘȚȘďĉȚȣ 
(ĉĎď. 28):
1. ǦĎąĆȡȘșĉ șċĒ ǱĈċćȤą ȝĖȣȘċȗ
2. ǯą țĔĖȡșĉ ĕĖĔȘșąȘȤą đąșĎȫĒ
3. ǯą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ ċȝĔĕĖĔȘșąȘȤą
4. ǮċĒ ĉďșȤČĉșĉ șċ ȘȚȘďĉȚȣ Șĉ ĆĖĔȝȣ
5. ǮȢćĎȘșĔ đȣďĔȗ ďĔĕȣȗ / ǵąȝȨșċșą ąĐȚȘȤĈąȗ 

vu: 19 m/s
6. ǣĕąȘțąĐȤȘșĉ șĔ țĖȢĒĔ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ ĕĖĎĒ 

șċ ČȢȘċ Șĉ ĐĉĎșĔȚĖćȤą!
7. ǱĎ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȢȗ Ēą țȚĐȡȘȘĔĒșąĎ đȧĒĔ 

Șĉ ȘșĉćĒĔȨȗ ȝȫĖĔȚȗ ďąĎ Șĉ ČĉĖđĔďĖąȘȤą 
ĕĉĖĎĆȡĐĐĔĒșĔȗ +10°C - +40°C. 
ǯą ąĕĔČċďĉȨĉșĉ șĎȗ đĕąșąĖȤĉȗ đȧĒĔ 
Șĉ țĔĖșĎȘđȢĒċ ďąșȡȘșąȘċ (șĔȚĐ. 40% 
țĔĖșĎȘđȢĒċ)

8. ǯą ąțąĎĖĉȤșĉ ĕȡĒșą șċ đĕąșąĖȤą ĕĖĎĒ 
ďȡĒĉșĉ ĉĖćąȘȤĉȗ ĖȨČđĎȘċȗ Șșċ ȘȚȘďĉȚȣ.

9. ǯą ďĖąșȡșĉ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ đĕąșąĖȤąȗ 
ĕȡĒșą ďąĎ đĉ șą ĈȨĔ ȝȢĖĎą!

10. ǽĒą ĕȢșąćđą ĕĖĔȗ șą ĕȤȘȟ đĕĔĖĉȤ Ēą 
ĕĖĔďąĐȢȘĉĎ ȘĔĆąĖĔȨȗ Ȣȟȗ ČąĒąșċțȧĖĔȚȗ 
șĖąȚđąșĎȘđĔȨȗ.

11. ǲĖĎĒ șċ ĈĎȡČĉȘċ Șșą ąĕĔĖĖȤđđąșą Ēą 
ąțąĎĖĔȨĒșąĎ ĔĎ đĕąșąĖȤĉȗ. ǶĕȧĈĉĎēċ ćĎą șċ 
ĈĎȡČĉȘċ șȟĒ đĕąșąĖĎȫĒ Șșą ąĕĔĖĖȤđđąșą: 
ǱĎ đĕąșąĖȤĉȗ Ēą đċĒ ĕĉșĎĔȨĒșąĎ Șșą ĔĎďĎąďȡ 
ąĕĔĖĖȤđđąșą.

12. ǴșȡČđċ ċȝċșĎďȣȗ ĎȘȝȨĔȗ

1. ǶĕĔĈĉȤēĉĎȗ ąȘțąĐĉȤąȗ
Ǫą ĆĖĉȤșĉ șĎȗ ąĒȡĐĔćĉȗ ȚĕĔĈĉȤēĉĎȗ ąȘțąĐĉȤąȗ 
ȘșĔ ĉĕĎȘȚĒąĕșȧđĉĒĔ ĆĎĆĐĎȡĖĎĔ! 
ǲĖĔĉĎĈĔĕĔȤċȘċ!
ǦĎąĆȡȘșĉ ȧĐĉȗ șĎȗ ȚĕĔĈĉȤēĉĎȗ ąȘțąĐĉȤąȗ, 
șĎȗ ĔĈċćȤĉȗ, șĎȗ ąĕĉĎďĔĒȤȘĉĎȗ ďąĎ șą șĉȝĒĎďȡ 
ȝąĖąďșċĖĎȘșĎďȡ ąȚșȣȗ șċȗ ċĐĉďșĖĎďȣȗ 

ȘȚȘďĉȚȣȗ. Ǵĉ ĕĉĖȤĕșȟȘċ ĕąĖąĐĉȤȞĉȟĒ ďąșȡ 
șċĒ șȣĖċȘċ șȟĒ ȚĕĔĈĉȤēĉȟĒ ąȘțąĐĉȤąȗ đĕĔĖĉȤ 
Ēą ĕĖĔďĐċČĉȤ ċĐĉďșĖĔĕĐċēȤą, ĕȚĖďąćĎȡ ďąĎ/ȣ 
ȘĔĆąĖĔȤ șĖąȚđąșĎȘđĔȤ.
ǸȚĐȡēșĉ ćĎą đĉĐĐĔĒșĎďȣ ȝĖȣȘċ ȧĐĉȗ șĎȗ 
ǶĕĔĈĉȤēĉĎȗ ąȘțąĐĉȤąȗ ďąĎ șĎȗ ĔĈċćȤĉȗ.

2. ǲĉĖĎćĖąțȣ șċȗ ȘȚȘďĉȚȣȗ ďąĎ 
ȘȚđĕąĖąĈĎĈȧđĉĒą 

2.1 ǲĉĖĎćĖąțȣ șċȗ ȘȚȘďĉȚȣȗ 
(ĉĎď. 1-3, 10, 11, 12)

1. ǶĕĔĈĔȝȣ Đȡđąȗ
2. ǮĕĖĔȘșĎĒȣ ĕĖĔȘșąȘȤą ąĐȚȘȤĈąȗ (țĖȢĒĔ 

ąĐȚȘȤĈąȗ)
3. ǮĕĖĔȘșĎĒȣ ĐąĆȣ
4. ǲȤȘȟ ĐąĆȣ
5. ǸĖąćȣ ĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ
6. ǦĎąďȧĕșċȗ ĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ / 

ąĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ
7. ǬąĕȡďĎ ĈĔȝĉȤĔȚ ĐąĈĎĔȨ
8. ǬȡĐȚđđą șĖĔȝĔȨ ąĐȚȘȤĈąȗ
9. BȤĈą ȘșĉĖȢȟȘċȗ ďąĐȨđđąșĔȗ șĖĔȝĔȨ 

ąĐȚȘȤĈąȗ
10. ǤȤĈą ȘȨȘțĎēċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ
11. ǦĉȤďșċȗ ȘșȡČđċȗ ĐąĈĎĔȨ
12. ǮĕąșąĖȤą (ĈĉĒ ȘȚđĕąĖąĈȤĈĉșąĎ)
13. ǲĐȣďșĖĔ ďĔȚđĕȫđąșĔȗ
14. ǲȤȘȟ ĕĖĔȘșąȘȤą ȝĉĖĎĔȨ
15. ǭȧćȝċ
16. ǣĐȚȘȤĈą
17. ǲĖĔȘșąȘȤą Đȧćȝċȗ
18. ǸĔĖșĎȘșĎďȧ (ĈĉĒ ȘȚđĕąĖąĈȤĈĉșąĎ)
19. ǲĐȡďą ąĒșȡĕșĔĖą
20. ǽĒĈĉĎēċ ĈȚĒąđĎďȧșċșąȗ đĕąșąĖȤąȗ

2.2 ǴȚđĕąĖąĈĎĈȧđĉĒą
ǤȡȘĉĎ șċȗ ĕĉĖĎćĖąțȣȗ șȟĒ ȘȚđĕąĖąĈĎĈȧđĉĒȟĒ 
ĕąĖąďąĐĔȨđĉ Ēą ĉĐȢćēĉșĉ șċĒ ĕĐċĖȧșċșą 
șĔȚ ĕĖĔȥȧĒșĔȗ. Ǵĉ ĕĉĖȤĕșȟȘċ ĉĐĐĉȤȞĉȟĒ 
șđċđȡșȟĒ ĕąĖąďąĐĔȨđĉ Ēą ąĕĔșąĒČĉȤșĉ ĉĒșȧȗ 
5 ĉĖćȡȘĎđȟĒ ċđĉĖȫĒ ąĕȧ șċĒ ċđĉĖĔđċĒȤą 
ąćĔĖȡȗ ȘșĔ ǬȢĒșĖĔ ǴȢĖĆĎȗ (Service Center) șċȗ 
ĉșąĎĖĉȤąȗ đąȗ ȣ ȘșĔ ďąșȡȘșċđą ąĕȧ șĔ ĔĕĔȤĔ 
ąćĔĖȡȘąșĉ șċ ȘȚȘďĉȚȣ, ĕĖĔȘďĔđȤĊĔĒșąȗ șċĒ 
ĎȘȝȨĔȚȘą ąĕȧĈĉĎēċ ąćĔĖȡȗ. ǲąĖąďąĐĔȨđĉ Ēą 
ĕĖĔȘȢēĉșĉ șĔĒ ĕȤĒąďą ĉććȨċȘċȗ ȘșĔȚȗ ȧĖĔȚȗ 
ĉććȨċȘċȗ ȘșĔ șȢĐĔȗ șȟĒ ĔĈċćĎȫĒ.
�  ǣĒĔȤēșĉ șċ ȘȚȘďĉȚąȘȤą ďąĎ ĆćȡĐșĉ 

ĕĖĔȘĉďșĎďȡ șċ ȘȚȘďĉȚȣ.
�  ǣĕĔđąďĖȨĒșĉ șą ȚĐĎďȡ ȘȚȘďĉȚąȘȤąȗ 

ďąČȫȗ ďąĎ șą ȘȚȘșȣđąșą ĕĖĔȘșąȘȤąȗ șċȗ 
ȘȚȘďĉȚąȘȤąȗ / đĉșąțĔĖȡȗ (ĉȡĒ ȚĕȡĖȝĔȚĒ).
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�  ǧĐȢćēșĉ ĉȡĒ ĉȤĒąĎ ĕĐȣĖĉȗ șĔ ĕĉĖĎĉȝȧđĉĒĔ.
�  ǧĐȢćēșĉ șċ ȘȚȘďĉȚȣ ďąĎ șą ąēĉȘĔȚȡĖ ćĎą 

ĉĒĈĉȝȧđĉĒĉȗ ĊċđĎȢȗ ąĕȧ șċ đĉșąțĔĖȡ.
�  ǸȚĐȡēșĉ șċ ȘȚȘďĉȚąȘȤą ąĒ ćȤĒĉșąĎ đȢȝĖĎ șċĒ 

ĕȡĖĔĈĔ șċȗ ĕĖĔČĉȘđȡĎȗ șċȗ ĉććȨċȘċȗ.

ǬȤĒĈȚĒĔȗ! 
H ȘȚȘďĉȚȣ ďąĎ șą ȚĐĎďȡ ȘȚȘďĉȚąȘȤąȗ ĈĉĒ 
ĉȤĒąĎ ĕąĎȝĒȤĈĎą! ǵą ĕąĎĈĎȡ ĈĉĒ ĉĕĎșĖȢĕĉșąĎ 
Ēą ĕąȤĊĔȚĒ đĉ ĕĐąȘșĎďȢȗ ȘąďĔȨĐĉȗ, 
ĕĐąȘșĎďȢȗ đĉđĆĖȡĒĉȗ ďąĎ đĎďĖĔąĒșĎďĉȤđĉĒą! 
ǶțȤȘșąșąĎ ďȤĒĈȚĒĔȗ ďąșȡĕĔȘċȗ ďąĎ 
ąȘțȚēȤąȗ!

� ǲĖȟșȧșȚĕĉȗ ǱĈċćȤĉȗ ȝĖȣȘċȗ 
�  ǶĕĔĈĉȤēĉĎȗ ąȘțąĐĉȤąȗ 

3. ǴȟȘșȣ ȝĖȣȘċ
 ǵĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ ĕĖĔĔĖȤĊĉșąĎ ćĎą ďȧȞĎđĔ 
ĈȢĒșĖȟĒ, ćĎą ďȧȞĎđĔ ďĔĖđȫĒ, ďĐąĈĎȫĒ, 
ēȨĐĎĒȟĒ ĈĔďąĖĎȫĒ, ȘąĒȤĈȟĒ ďĐĕ. ďąĎ đĕĔĖĉȤ 
ĒąȝĖċȘĎđĔĕĔĎċČĉȤ șȧȘĔ ćĎą ĉćďȡĖȘĉȗ, ȧȘĔ ďąĎ 
ćĎą ďąșȡ đȣďĔȗ ďĔĕȢȗ. ǦĉĒ ĕĖĔĔĖȤĊĉșąĎ ćĎą șĔ 
ďȧȞĎđĔ ȡĐĐȟĒ ȚĐĎďȫĒ ĉďșȧȗ ąĕȧ ēȨĐĔ.

ǩ đċȝąĒȣ ĉĕĎșĖȢĕĉșąĎ Ēą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎċČĉȤ đȧĒĔ 
ćĎą șĔĒ ȘďĔĕȧ ćĎą șĔĒ ĔĕĔȤĔ ĕĖĔĔĖȤĊĉșąĎ. ǬȡČĉ 
ĕȢĖąĒ șĔȨșĔȚ ȝĖȣȘċ ĈĉĒ ąĒșąĕĔďĖȤĉĒșąĎ ȘșĔ 
ȘďĔĕȧ ćĎą șĔĒ ĔĕĔȤĔ ĕĖĔĔĖȤĊĉșąĎ. ǥĎą ĆĐȡĆĉȗ 
ĕĔȚ ĔțĉȤĐĔĒșąĎ Șĉ ĕąĖȧđĔĎą ȝĖȣȘċ ȣ ćĎą 
șĖąȚđąșĎȘđĔȨȗ ĕąĒșȧȗ ĉȤĈĔȚȗ ĉȚČȨĒĉșąĎ Ĕ 
ȝĖȣȘċșȗ/ȝĉĎĖĎȘșȣȗ ďąĎ ȧȝĎ Ĕ ďąșąȘďĉȚąȘșȣȗ.

4. ǵĉȝĒĎďȡ ȝąĖąďșċĖĎȘșĎďȡ
ǵĖĔțĔĈĔȘȤą șȡȘċȗ ďĎĒċșȣĖą:  ................36 V d.c.
ǭĉĎșĔȚĖćȤą ĖĉĐąĒșȤ n0:  .............  đȢć. 10500 min-1

ǵąȝȨșċșą ďĔĕȣȗ đĉ 
ĔĒĔđąȘșĎďȧ ąĖĎČđȧ ȘșĖĔțȫĒ:  .........  đȢć. 19 m/s
ǹȟĖċșĎďȧșċșą ĒșĉĕȧĊĎșĔȚ ĐąĈĎĔȨ:  ............230 ml
ǤȡĖĔȗ đĉ Đȧćȝċ + 
ąĐȚȘȤĈą ß đĕąșąĖȤą (5,2 Ah):  ...........  ĕĉĖ. 6,8 kg
ǬąČąĖȧ ĆȡĖĔȗ (ȝȟĖȤȗ đĕąșąĖȤĉȗ)  ....  ĕĉĖ. 4,7 kg

ǬȤĒĈȚĒĔȗ! 
ǪȧĖȚĆĔȗ ďąĎ ĈĔĒȣȘĉĎȗ
O ČȧĖȚĆĔȗ ďąĎ ĔĎ ĈĔĒȣȘĉĎȗ đĉșĖȣČċďąĒ 
ȘȨđțȟĒą đĉ șĔ ĕĖȧșȚĕĔ EN 60745-1 ďąĎ ǧǯ 
60745-2-13.

ǴșȡČđċ ċȝċșĎďȣȗ ĕȤĉȘċȗ LpA  .............. 92,7 dB(A)
ǣĆĉĆąĎȧșċșą KpA  .......................................... 3 dB
ǴșȡČđċ ċȝċșĎďȣȗ ĎȘȝȨĔȗ LWA  ............ 100,7 dB(A)
ǣĆĉĆąĎȧșċșą KWA ..................................... 2,95 dB
ǴșȡČđċ ąďĔȚȘșĎďȣȗ ĎȘȝȨĔȗ 
ĉććȚċđȢĒċ LWA: .................................... 105 dB(A)

ǯą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ ċȝĔĕĖĔȘșąȘȤą.
ǩ ĉĕȤĈĖąȘċ ČĔĖȨĆĔȚ đĕĔĖĉȤ Ēą ȢȝĉĎ ȘąĒ 
ȘȚĒȢĕĉĎą șċĒ ąĕȫĐĉĎą șċȗ ąďĔȣȗ.

ǴȚĒĔĐĎďȣ șĎđȣ ĈĔĒȣȘĉȟĒ (ȡČĖĔĎȘđą ĈĎąĒȨȘđąșĔȗ 
șĖĎȫĒ ďąșĉȚČȨĒȘĉȟĒ) ĈĎąĕĎȘșȟČĉȤȘą ȘȨđțȟĒą 
đĉ EN 62841-1 ďąĎ EN 62841-4-1.

ǹĉĎĖĔĐąĆȣ Țĕȧ țĔĖșȤĔ
ǵĎđȣ ĉďĕĔđĕȣȗ ĈĔĒȣȘĉȟĒ đĕĖĔȘșĎĒȣȗ 
ȝĉĎĖĔĐąĆȣȗ ah = 1,47 m/s2

ǵĎđȣ ĉďĕĔđĕȣȗ ĈĔĒȣȘĉȟĒ ĕȤȘȟ ȝĉĎĖĔĐąĆȣȗ 
ah = 1,97 m/s2

ǣĆĉĆąĎȧșċșą K = 1,5 m/s2

ǱĎ ąĒąțĉĖȧđĉĒĉȗ ȘȚĒĔĐĎďȢȗ șĎđȢȗ đĉșȡĈĔȘċȗ 
ĈȧĒċȘċȗ ďąĎ ĔĎ șĎđȢȗ ĉďĕĔđĕȣȗ ČĔĖȨĆĔȚ 
đĉșĖȣČċďąĒ ĆȡȘĉĎ șȚĕĔĕĔĎċđȢĒċȗ đĉČȧĈĔȚ 
ĈĔďĎđȣȗ ďąĎ đĕĔĖĔȨĒ Ēą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎċČĔȨĒ ćĎą 
șċ ȘȨćďĖĎȘċ đȤąȗ ċĐĉďșĖĎďȣȗ ȘȚȘďĉȚȣȗ đĉ đȤą 
ȡĐĐċ.

ǱĎ ąĒąțĉĖȧđĉĒĉȗ ȘȚĒĔĐĎďȢȗ șĎđȢȗ đĉșȡĈĔȘċȗ 
ĈȧĒċȘċȗ ďąĎ ĔĎ șĎđȢȗ ĉďĕĔđĕȣȗ ČĔĖȨĆĔȚ 
đĕĔĖĔȨĒ Ēą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎċČĔȨĒ ćĎą ĕĖĔȘȟĖĎĒȣ 
ĉďșȤđċȘċ șċȗ ȘȝĉșĎďȣȗ ĉĕĎĆȡĖȚĒȘċȗ.

ǲĖĔĉĎĈĔĕĔȤċȘċ:
ǩ șĎđȣ đĉșȡĈĔȘċȗ șċȗ ĈȧĒċȘċȗ đĕĔĖĉȤ Ēą 
ĈĎąțȢĖĉĎ ďąșȡ șċĒ ĕĖąćđąșĎďȣ ȝĖȣȘċ șċȗ 
ċĐĉďșĖĎďȣȗ ȘȚȘďĉȚȣȗ ąĕȧ șċĒ ąĒąțĉĖȧđĉĒċ 
șĎđȣ, ąĒȡĐĔćą đĉ șĔĒ șĖȧĕĔ ȝĖȣȘċȗ șċȗ, 
ĎĈĎąȤșĉĖą ąĕȧ șĔ ĉȤĈĔȗ șĔȚ ąĒșĎďĉĎđȢĒĔȚ ĕĔȚ Čą 
ďąșĉĖćąȘČĉȤșĉ.

ǲĉĖĎĔĖȤȘșĉ șċĒ ĈċđĎĔȚĖćȤą ČĔĖȨĆĔȚ ďąĎ șĎȗ 
ĈĔĒȣȘĉĎȗ ȘșĔ ĉĐȡȝĎȘșĔ!
�  ǯą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ đȧĒĔ ȘȚȘďĉȚȢȗ Șĉ ȡȞĔćċ 

ďąșȡȘșąȘċ.
�  ǯą ȘȚĒșċĖĉȤșĉ ďąĎ Ēą ďąČąĖȤĊĉșĉ șąďșĎďȡ șċ 
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ȘȚďȘĉȚȣ.
�  ǯą ĕĖĔȘąĖđȧĊĉșĉ Șșċ ȘȚȘďĉȚȣ șĔĒ șĖȧĕĔ 

ĉĖćąȘȤąȗ Șąȗ.
�  ǲĖĔȘȢēșĉ Ēą đċĒ ȚĕĉĖțĔĖșȫĒĉșĉ șċ 

ȘȚȘďĉȚȣ.
�  ǣțȣȘșĉ șċ ȘȚȘďĉȚȣ ĒĈĉȝĔđȢĒȟȗ Ēą 

ĉĐĉćȝČĉȤ ąĕȧ ĉĎĈĎďȧ șĉȝĒȤșċ.
�  ǯą ąĕĉĒĉĖćĔĕĔĎĉȤșĉ șċ ȘȚȘďĉȚȣ ȧșąĒ ĈĉĒ 

șċĒ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ.
�  ǯą țĔĖȡșĉ ćȡĒșĎą.

5. ǲĖĎĒ șċ ČȢȘċ Șĉ ĐĉĎșĔȚĖćȤą
ǲĖĔĉĎĈĔĕĔȤċȘċ!
ǤćȡĐșĉ ĕĖȫșą șċ đĕąșąĖȧą ĕĖĎĒ ďȡĒĉșĉ șĎȗ 
ĖȚČđȤȘĉĎȗ Șșċ ȘȚȘďĉȚȣ.

ǬȤĒĈȚĒĔȗ! ǵĔĕĔČĉșȣȘșĉ șċ đĕąșąĖȤą đȧĒĔ 
ąțĔȨ ȘȚĒąĖđĔĐĔćċČĉȤ ĕĐȣĖȟȗ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĒĔ 
ďąĎ ĖȚČđĎȘșĉȤ ċ ȢĒșąȘċ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ. ǲĖĔȗ 
ąĕĔțȚćȣ ąșȚȝċđȡșȟĒ Ēą țĔĖȡșĉ ĕȡĒșą 
ĕĖĔȘșąșĉȚșĎďȡ ćȡĒșĎą ȧșąĒ ĉďșĉĐĉȤșĉ ĉĖćąȘȤĉȗ 
ȘșĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ.

5.1 ǴȚĒąĖđĔĐȧćċȘċ ďĔĒșąĖĎĔȨ ďąĎ ąĐȚȘȤĈąȗ
� ǰĉĕąďĉșȡĖĉșĉ ĕĖĔȘĉďșĎďȡ ȧĐą șą 

ĉēąĖșȣđąșą ďąĎ ĉĐȢćēșĉ ĉȡĒ ĉȤĒąĎ ĕĐȣĖċ 
(ǧĎď. 2-3)

� ǣĒĔȤēșĉ șċ ĆȤĈą ȘșĉĖȢȟȘċȗ ćĎą șĔ ďȡĐȚđđą 
șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ (ǧĎď. 4)

�  ǣțąĎĖȢȘșĉ șĔ ďȡĐȚđđą șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ (ǧĎď. 5)
�  ǵĔĕĔČĉșȣȘșĉ șċĒ ąĐȚȘȤĈą ȧĕȟȗ ĕĖĔďȨĕșĉĎ 

ąĕȧ șċĒ ĉĎďȧĒą ȘșĔ ĕĉĖĎȘșĖĉțȧđĉĒĔ ąȚĐȡďĎ 
șĔȚ ďĔĒșąĖĎĔȨ (ǧĎď. 6A/ąĖ. A)

�  ǵĔĕĔČĉșȣȘșĉ șĔ ďĔĒșȡĖĎ ďąĎ șċĒ ąĐȚȘȤĈą 
ȧĕȟȗ ĕĖĔďȨĕșĉĎ ąĕȧ șċĒ ĉĎďȧĒą ȘșċĒ 
ȚĕĔĈĔȝȣ. ǲĉĖȡȘșĉ șċĒ ąĐȚȘȤĈą ćȨĖȟ ąĕȧ șĔ 
ĕĎĒĎȧĒ (ǧĎď. 6b/6c/ ąĖ. B).

�  ǵĔĕĔČĉșȣȘșĉ ďąĎ ȘșĉĖĉȫȘșĉ đĉ șċ ĆȤĈą 
ȘșĉĖȢȟȘċȗ șĔ ďȡĐȚđđą șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ (ǧĎď. 
7). ǲĖĔȘĔȝȣ! Ǫą ȘțȤēĉșĉ șĉĐĉĎȟșĎďȡ șċ 
ĆȤĈą ȘșĉĖȢȟȘċȗ đȧĒĔ đĉșȡ șċ ĖȨČđĎȘċ șċȗ 
ȢĒșąȘċȗ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ (ĆĐȢĕĉ ĉĈȡțĎĔ 5.2).

5.2 ǵȢĒșȟđą șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ
ǲĖĔȘĔȝȣ! ǲĖĎĒ șĔĒ ȢĐĉćȝĔ șȟĒ ĉĖćąȘĎȫĒ 
ĖȨČđĎȘċȗ Ēą ĆćȡĊĉșĉ ĕȡĒșą șĔ țĎȗ ąĕȘĔșċ 
ĕĖȤĊą. ǲĖĔȗ ąĕĔțȚćȣ șĖąȚđąșĎȘđȫĒ Ēą țĔĖȡșĉ 
ĕȡĒșą ĕĖĔȘșąșĉȚșĎďȡ ćȡĒșĎą ȧșąĒ ĉĖćȡĊĉȘșĉ đĉ 
șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ.
� ǹąĐąĖȫȘșĉ șċ ĆȤĈą ȘșĉĖȢȟȘċȗ ćĎą șĔ 

ďȡĐȚđđą șĔȚ șĖĔȝĔȨ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ (ǧĎď. 4) 
�  ǳȚČđȤȘșĉ șċĒ ȢĒșąȘċ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ đĉ șċ 

ĆȤĈą ȘȨȘțĎēċȗ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ (ǧĎď. 8/ ąĖ. 10). 
�  ǲĉĖĎȘșĖĔțȣ ĕĖĔȗ șą ĈĉēĎȡ ąȚēȡĒĉĎ șċĒ 

ȢĒșąȘċ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ, ĕĉĖĎȘșĖĔțȣ ĕĖĔȗ șą 
ąĖĎȘșĉĖȡ đĉĎȫĒĉĎ șċĒ ȢĒșąȘċ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ. 
ǩ ąĐȚȘȤĈą ĉȤĒąĎ ȘȟȘșȡ șĉĒșȟđȢĒċ, ȧșąĒ 
đĕĔĖĉȤ Ēą ąĒąȘċďȟČĉȤ Șșċ đȢȘċ șċȗ Đȡđąȗ 
ďąșȡ ĕĉĖ. 3-4 ȝĎĐ. (ǧĎď.9).

�  ǴțȤēșĉ șċ ĆȤĈą ȘșĉĖȢȟȘċȗ ćĎą șĔ ďȡĐȚđđą 
șĔȚ șĖĔȝĔȨ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ. 
ǬȤĒĈȚĒĔȗ! āĐĔĎ ĔĎ ďĖȤďĔĎ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ 
ĕĖȢĕĉĎ Ēą ďȚĐĔȨĒ ȘȟȘșȡ ȘșĔ ąȚĐȡďĎ șċȗ 
Đȡđąȗ.

ǶĕĔĈĉȤēĉĎȗ ćĎą șċĒ șȡĒȚȘċ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ:
ǩ ąĐȚȘȤĈą ĕĖȢĕĉĎ Ēą ĉȤĒąĎ ȘȟȘșȡ șĉĒșȟđȢĒċ 
ćĎą Ēą ĉēąȘțąĐȤĊĉșąĎ ċ ȡȞĔćċ ĐĉĎșĔȚćȤą. ǩ 
ąĐȚȘȤĈą ĉȤĒąĎ ȘȟȘșȡ șĉĒșȟđȢĒċ, ȧșąĒ đĕĔĖĉȤ 
Ēą ąĒąȘċďȟČĉȤ Șșċ đȢȘċ șċȗ Đȡđąȗ ďąșȡ ĕĉĖ. 
3-4 ȝĎĐ. .ǧĕĉĎĈȣ ċ ąĐȚȘȤĈą ČĉĖđąȤĒĉșąĎ đĉ șĔ 
ĕĖĎȧĒĎȘđą ďąĎ ȢșȘĎ đĉșąĆȡĐĐĉșąĎ șĔ đȣďĔȗ șċȗ, 
Ēą ĉĐȢćȝĉșĉ ďȡČĉ 10 Đĉĕșȡ șċĒ șȡĒȚȘċ șċȗ 
ąĐȚȘȤĈąȗ ďąĎ Ēą șċ ĖȚČđȤĊĉșĉ ĉȡĒ ȝĖĉĎȡĊĉșąĎ. 
ǣȚșȧ ĎȘȝȨĉĎ ďȚĖȤȟȗ ćĎą ĒȢĉȗ ąĐȚȘȤĈĉȗ. Ǯĉșȡ 
șċ Đȣēċ șċȗ ĉĖćąȘȡĎȗ Șąȗ Ēą ȝąĐąĖȫĒĉșĉ șċĒ 
ąĐȚȘȤĈą, ĈĎȧșĎ đĉĎȫĒĉșąĎ șĔ đȣďĔȗ șċȗ ȧșąĒ 
ďĖȚȫȘĉĎ. ǽșȘĎ ąĕĔțĉȨćĉșĉ ďȡČĉ ĉĒĈĉȝȧđĉĒċ 
ĊċđĎȡ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ.

5.3 ǭȤĕąĒȘċ ąĐȚȘȤĈąȗ
ǲĖĔĉĎĈĔĕĔȤċȘċ! ǲĖĎĒ șĔĒ ȢĐĉćȝĔ ďąĎ ĕĖĎĒ 
șĎȗ ĉĖćąȘȤĉȗ ĖȨČđĎȘċȗ Ēą ąțąĎĖĉȤșĉ ĕȡĒșą 
șċ đĕąșąĖȤą ąĕȧ șċ ȘȚȘďĉȚȣ. ǲĖĔȗ ąĕĔțȚćȣ 
ąșȚȝċđȡșȟĒ Ēą țĔĖȡșĉ ĕȡĒșą ĕĖĔȘșąșĉȚșĎďȡ 
ćȡĒșĎą ȧșąĒ ĉďșĉĐĉȤșĉ ĉĖćąȘȤĉȗ ȘșĔ 
ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ.

ǶĕȧĈĉĎēċ! ǲĔșȢ đċ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ șĔ 
ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ ȧșąĒ ĈĉĒ ȢȝĉĎ ĐĎĕąĒČĉȤ ċ ąĐȚȘȤĈą! 
ǩ ȝĖȣȘċ șĔȚ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔȚ ȝȟĖȤȗ Ēą ȢȝĉĎ 
ĐĎĕąĒČĉȤ ċ ąĐȚȘȤĈą ȣ ȧșąĒ ċ ȘșȡČđċ șĔȚ ĐąĈĎĔȨ 
ĉȤĒąĎ ďȡșȟ ąĕȧ șċĒ ĉĐȡȝĎȘșċ ĉĕĎșĖĉĕșȣ ȘșȡČđċ 
đĉ șĔ ąĒȡĐĔćĔ ȘċđȡĈĎ (ǧĎď.10/ąĖ.B) đĕĔĖĉȤ 
Ēą ȢȝĉĎ ȘąĒ ȘȚĒȢĕĉĎą șċĒ ďąșąȘșĖĔțȣ șĔȚ 
ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔȚ!

ǶĕȧĈĉĎēċ! ǯą ĕĖĔȘȢȝĉșĉ șĎȗ ȘȚĒČȣďĉȗ 
ČĉĖđĔďĖąȘȤąȗ: ǦĎąțĔĖĉșĎďȢȗ ČĉĖđĔďĖąȘȤĉȗ 
ĕĉĖĎĆȡĐĐĔĒșĔȗ ąĕąĎșĔȨĒ ĐĎĕąĒșĎďȡ đĉ șĉĐĉȤȟȗ 
ĈĎąțĔĖĉșĎďȧ ĎēȫĈĉȗ. Ǵĉ ȝąđċĐȢȗ ČĉĖđĔďĖąȘȤĉȗ 
ȝĖĉĎȡĊĉȘșĉ ąĖąĎȡ ĐȡĈĎą (ȝąđċĐȧ ĎēȫĈĉȗ) ćĎą șĔĒ 
ȘȝċđąșĎȘđȧ ĉĕąĖďĔȨȗ țĎĐđ ĐąĈĎĔȨ. ǧȡĒ ĐĔĎĕȧĒ 
ȝĖċȘĎđĔĕĔĎȣȘĉșĉ șĔ ȤĈĎĔ ĐȡĈĎ șĔ ďąĐĔďąȤĖĎ, șȧșĉ 
đȧĒĔ ďąĎ đȧĒĔ đĉ șĎȗ ȚȞċĐȢȗ ČĉĖđĔďĖąȘȤĉȗ Čą 
ąĖąĎȫȘĉĎ ąďȧđċ ĕĉĖĎȘȘȧșĉĖĔ. ǽșȘĎ șĔ țĎĐđ 
ĐąĈĎĔȨ đĕĔĖĉȤ Ēą ȘȝċđąșȤȘĉĎ ĖȟćđȢȗ, ȘȚĒȢĕĉĎą 
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Čą ĉȤĒąĎ ċ ȚĕĉĖČȢĖđąĒȘċ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ ďąĎ 
ĊċđĎȡȗ ćĎą șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ. ǲȢĖąĒ șĔȨșĔȚ 
ďąȤćĉșąĎ șĔ ĐĎĕąĒșĎďȧ ĐȡĈĎ ďąĎ ĖȚĕąȤĒĉĎ ȡȘďĔĕą 
șĔ ĕĉĖĎĆȡĐĐĔĒ.

ǲĐȣĖȟȘċ șĔȚ ĈĔȝĉȤĔȚ ĐąĈĎĔȨ:
�  ǣďĔȚđĕȣȘșĉ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ Șĉ ĉĕȤĕĉĈċ 

ĉĕĎțȡĒĉĎą.
� ǬąČąĖȤȘșĉ șċĒ ĕĉĖĎĔȝȣ ćȨĖȟ ąĕȧ șĔ 

ďȡĐȚđđą șĔȚ ĈĔȝĉȤĔȚ șĔȚ ĐąĈĎĔȨ (ǧĎď. 10/ąĖ. 
A) ďąĎ ąďĔĐĔȨČȟȗ ąĒĔȤēșĉ șĔ.

�  ǥĉđȤȘșĉ șĔ ĈĔȝĉȤĔ đĉ ĐȡĈĎ ćĎą ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒą. 
ǲĖĔȘȢēșĉ Ēą đċĒđĕĔȚĒ ąďąČąĖȘȤĉȗ ȘșĔ 
ĈĔȝĉȤĔ șĔȚ ĐąĈĎĔȨ ćĎą Ēą đċ ĆĔȚĐȫȘĉĎ șĔ 
ąďĖĔȘșȧđĎĔ șĔȚ ĐąĈĎĔȨ.

�  ǬĐĉȤȘșĉ șĔ ďȡĐȚđđą șĔȚ ĈĔȝĉȤĔȚ șĔȚ ĐąĈĎĔȨ.

5.4 ǸȧĖșĎȘċ șċȗ đĔĒȡĈąȗ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ LI 
(ĉĎď. 11-12)

Ǳ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣȗ ĕĖĔȘșąșĉȨĉșąĎ ąĕȧ ĆąČĎȡ 
ĉďțȧĖșĎȘċ. ǽĒą ĉĒȘȟđąșĔđȢĒĔ ȘȨȘșċđą 
ąȘțąĐĉȤąȗ ąĕĉĒĉĖćĔĕĔĎĉȤ șċ ȘȚȘďĉȚȣ Șĉ 
ĕĉĖȤĕșȟȘċ ďĉĒĔȨ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ.
ǲĖĔĉĎĈĔĕĔȤċȘċ! ǮċĒ ȝĉĎĖȤĊĉȘșĉ șĔĒ ĈĎąďȧĕșċ 
ĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ/ąĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ ĕĐȢĔĒ, ȧșąĒ 
șĔ ȘȨȘșċđą ąȘțąĐĉȤąȗ ąĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘĉ șċ 
ȘȚȘďĉȚȣ. ǣȚșȧ Čą đĕĔĖĔȨȘĉ Ēą ĕĖĔďąĐȢȘĉĎ 
ĆĐȡĆċ șĔȚ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ.
1. ǤćȡĐșĉ șċ đĔĒȡĈą șĔȚ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ ąĕȧ 

șċ ȝĉĎĖĔĐąĆȣ ďąĎ ĕĎȢȘșĉ șĔ ĕĐȣďșĖĔ 
ďĔȚđĕȫđąșĔȗ (13) ĕĖĔȗ șą ďȡșȟ.

2. ǴȚćďĖȤĒĉșĉ ĉȡĒ ċ șȡȘċ ĕĔȚ ąĒąțȢĖĉșąĎ 
ȘșċĒ ĉșĎďȢșą ąĒșĎȘșĔĎȝĉȤ đĉ șċĒ șȡȘċ șĔȚ 
ĈĎďșȨĔȚ. ǤȡĐșĉ șĔ ĆȨȘđą șĔȚ țĔĖșĎȘșȣ 
(18) ȘșċĒ ĕĖȤĊą. ǵĔ ĕĖȡȘĎĒĔ LED ąĖȝȤĊĉĎ Ēą 
ąĒąĆĔȘĆȣĒĉĎ.

3. ǴĕĖȫēșĉ șĔ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ ĕȡĒȟ ȘșĔ 
țĔĖșĎȘșȣ.

ǴșĔ ĉĈȡțĎĔ 12 (ȢĒĈĉĎēċ țĔĖșĎȘșȣ) Čą ĆĖĉȤșĉ 
ĕȤĒąďą đĉ șĎȗ ĉēċćȣȘĉĎȗ șċȗ ȢĒĈĉĎēċȗ șĔȚ LED 
ȘșĔ țĔĖșĎȘșȣ.

ǧȡĒ ĈĉĒ ĉȤĒąĎ ĈȚĒąșȣ ċ țȧĖșĎȘċ șĔȚ 
ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ, ĕąĖąďąĐĔȨđĉ Ēą ĉĐȢćēĉșĉ 
�  ĉȡĒ ȚĕȡĖȝĉĎ șȡȘċ ȘșċĒ ĕĖȤĊą.
�  ĉȡĒ ȚĕȡĖȝĉĎ ȡȞĔćċ ĉĕąțȣ ȘșĎȗ ĉĕąțȢȗ 

țȧĖșĎȘċȗ șĔȚ țĔĖșĎȘșȣ.

ǧȡĒ ĈĉĒ ĉȤĒąĎ ĈȚĒąșȣ ċ țȧĖșĎȘċ șĔȚ 
ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ, ĕąĖąďąĐĔȨđĉ Ēą ąĕĔȘșĉȤĐĉșĉ 
�  șĔĒ țĔĖșĎȘșȣ ďąĎ șĔĒ ĕĖĔȘąĖđĔćȢą 

țȧĖșĎȘċȗ
�  ďąĎ șċĒ đĔĒȡĈą șĔȚ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ.
ȘșĔ șđȣđą đąȗ ĉēȚĕċĖȢșċȘċȗ ĕĉĐąșȫĒ.

ǥĎą ȘȟȘșȣ ąĕĔȘșĔĐȣ Ēą ĉĕĎďĔĎĒȟĒȣȘĉșĉ đĉ 
șĔ șđȣđą đąȗ ĉēȚĕċĖȢșċȘċȗ ĕĉĐąșȫĒ ȣ đĉ 
șĔ ďąșȡȘșċđą ĕȟĐȣȘĉȟĒ, ȧĕĔȚ ąćĔĖȡȘąșĉ 
șċ ȘȚȘďĉȚȣ.

Ǭąșȡ șċĒ ąĕĔȘșĔĐȣ ȣ ąĕȧĖĖĎȞċ đĕąșąĖĎȫĒ 
ȣ  ȘȚȘďĉȚȫĒ đĕąșąĖȤąȗ ĕĖĔȘȢēșĉ Ēą 
đĕĔȚĒ ȝȟĖĎȘșȡ Șĉ ĕĐąȘșĎďȢȗ ȘąďĔȨĐĉȗ 
ȫȘșĉ Ēą ąĕĔțĉȚȝČĉȤ ȢĒą ĆĖąȝȚďȨďĐȟđą ȣ 
ĕȚĖďąćĎȡ!

ǥĎą đĉćȡĐċ ĈĎȡĖďĉĎą Ċȟȣȗ șċȗ đĔĒȡĈąȗ șĔȚ 
ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ, țĖĔĒșȤȘșĉ ćĎą șċĒ ȢćďąĎĖċ 
ĉĕąĒąțȧĖșĎȘċ șċȗ đĔĒȡĈą șĔȚ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ. 
ǣȚșȧ ĉȤĒąĎ ĔĕȟȘĈȣĕĔșĉ ąĕąĖąȤșċșĔ ȧșĒą 
ĈĎąĕĎȘșȫȘĉșĉ ĕȟȗ đĉĎȫĒĉșąĎ ċ ąĕȧĈĔȘċ. 
ǲĔșȢ đċĒ ĉďțĔĖșȤĊĉșĉ ĕĐȣĖȟȗ șċ đĔĒȡĈą șĔȚ 
ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ. ǣȚșȧ Čą ĉȤȝĉ ȘąĒ ȘȚĒȢĕĉĎą đȤą 
ĆĐȡĆċ șċȗ đĔĒȡĈąȗ șĔȚ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ!

5.5 ǽĒĈĉĎēċ ĈȚĒąđĎďȧșċșąȗ đĕąșąĖȤąȗ 
(ĉĎ. 1/20 + ĉĎ. 11/B)

ǲĎȢȘșĉ șĔ ĕĐȣďșĖĔ ćĎą șċĒ ȢĒĈĉĎēċ 
ĈȚĒąđĎďȧșċșąȗ șĔȚ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ (A). ǩ ȢĒĈĉĎēċ 
ĈȚĒąđĎďȧșċșąȗ șĔȚ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ Șąȗ ĈĉȤȝĒĉĎ șċĒ 
ďąșȡȘșąȘċ țȧĖșĎȘċȗ șĔȚ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ ĆȡȘĉĎ 
șȟĒ 3 LED.

ǧȤĒąĎ ąĒąđđȢĒą ďąĎ șą 3 LED:
Ǳ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣȗ ȢȝĉĎ țĔĖșĎȘșĉȤ ĕĐȣĖȟȗ.

ǣĒȡĆĔȚĒ/ĉĎ 2 ȣ 1 LED:
ǩ đĕąșąĖȤą ĉȤĒąĎ ąďȧđċ ąĖďĉșȡ țĔĖșĎȘđȢĒċ.

ǣĒąĆĔȘĆȣĒĉĎ ȢĒą LED:
Ǳ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣȗ ĉȤĒąĎ ȡĈĉĎĔȗ, țĔĖșȤȘșĉ șĔĒ.

ǣĒąĆĔȘĆȣĒĔȚĒ ȧĐą șą LED:
ǶĕȢĖĆąȘċ șċȗ ČĉĖđĔďĖąȘȤąȗ șċȗ đĕąșąĖȤąȗ. 
ǣțąĎĖȢȘșĉ șĔĒ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣ ąĕȧ șċ ȘȚȘďĉȚȣ 
ďąĎ ąțȣȘșĉ șĔĒ ĉĕȤ đȤą ċđȢĖą Șĉ ČĉĖđĔďĖąȘȤą 
ĈȟđąșȤĔȚ. ǧȡĒ ĉĕąĒąĕąĖĔȚȘĎąȘșĉȤ șĔ ȘțȡĐđą 
șȧșĉ Ĕ ȘȚȘȘȟĖĉȚșȣȗ ȢȝĉĎ ĉďțĔĖșĎȘșĉȤ ĉď ĆȡČĔȚȗ 
ďąĎ ĉȤĒąĎ ĉĐąșșȟđąșĎďȧȗ. ǣțąĎĖȢȘșĉ șċ đĕąșąĖȤą 
ąĕȧ șċ ȘȚȘďĉȚȣ. ǮȤą ĉĐąșșȟđąșĎďȣ đĕąșąĖȤą 
ĈĉĒ ĉȤĒąĎ ĈȚĒąșȧĒ Ēą ĉĕąĒąȝĖċȘĎđĔĕĔĎċČĉȤ ȣ Ēą 
ĉĕąĒąțĔĖșĎȘșĉȤ!
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6. ǹĉĎĖĎȘđȧȗ
6.1 ǧĒĉĖćĔĕĔȤċȘċ / ǣĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċ

EĒĉĖćĔĕĔȤċȘċ
�  ǬĖąșȣȘșĉ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ đĉ șą ĈȨĔ ȝȢĖĎą 

Șąȗ ȧĕȟȗ țąȤĒĉșąĎ ȘșċĒ ǧĎď. 13 (ąĒșȤȝĉĎĖąȗ 
ďȡșȟ ąĕȧ șċ ȝĉĎĖĔĐąĆȣ).

�  ǲĎȢȘșĉ șċ țĖąćȣ ĉďďȤĒċȘċȗ (ǧĎď. 1/ąĖ. 5) ďąĎ 
ďĖąșȣȘșĉ șċĒ ĕĎĉȘđȢĒċ.

�  ǧĒĉĖćĔĕĔĎȣȘșĉ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ 
đĉ șĔ ĈĎąďȧĕșċ ĉĖĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ / 
ąĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ (ǧĎď. 1/ąĖ. 6). ǵȫĖą 
đĕĔĖĉȤșĉ Ēą ąțȣȘĉșĉ ĉĐĉȨČĉĖċ șċ țĖąćȣ 
ĉďďȤĒċȘċȗ.

AĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċ
ǣțȣȘșĉ ĉĐĉȨČĉĖĔ șĔ ĈĎąďȧĕșċ ĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ / 
ąĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ (ǧĎď. 1/ąĖ. 6).

ǵĔ ĉĒȘȟđąșȟđȢĒĔ țĖȢĒĔ ąďĎĒċșĔĕĔĎĉȤ șċĒ 
ĕĉĖĎȘșĖĉțȧđĉĒċ ąĐȚȘȤĈą ĉĒșȧȗ ȘȚĒșĔđȧșąșĔȚ 
ȝĖȧĒĔȚ. āșĒ ĈĎąďȧĕșĉșĉ șċĒ ĉĖćąȘȤą Ēą ĆćȡĊĉșĉ 
șĔ țĎȗ ąĕȧ șċĒ ĕĖȤĊą.

ǲĖĔĉĎĈĔĕĔȤċȘċ! ǯą đĉșąțȢĖĉșĉ șĔ 
ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ đȧĒĔ ąĕȧ șċ đĕĖĔȘșĎĒȣ ĐąĆȣ! ǧȡĒ 
ďĖąșȡșĉ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ ĕĔȚ ĉȤĒąĎ ȘȚĒĈĉĈĉđȢĒĔ 
đĉ șĔ ĈȤďșȚĔ đȧĒĔ ąĕȧ șċĒ ĕȤȘȟ ĐąĆȣ đĉ șą 
ȘșĔȝĉȤą ďąĎ ĉēąĖșȣđąșą ĉĐȢćȝĔȚ, đĕĔĖĉȤ Ēą 
ȘȚđĆĉȤ Ēą ĕĎȢĊĉșĉ ȘȚćȝĖȧĒȟȗ ȝȟĖȤȗ Ēą șĔ 
ČȢĐĉșĉ ďąĎ șċ țĖąćȘċĉďďȤĒċȘċȗ ďąĎ șĔ ĈĎąďȧĕșċ 
ĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ / ąĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ ďąĎ Ēą 
ąĖȝȤȘĉĎ Ēą ĐĉĎșĔȚĖćĉȤ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ.

6.2 ǴȨȘșċđą ąțąĐĉȡĎȗ 

ǸĖȢĒĔ ďĎĒċșȣĖą
Ǳ ďĎĒċșȣĖąȗ țĖĉĒȡĖĉĎ șċĒ ąĐȚȘȤą đȧĐĎȗ 
ąțĉČĉȤ ĉĐĉȨČĉĖĔȗ Ĕ ĈĎąďȧĕșċȗ ĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ/
ąĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ (ǧĎď.1/ąĖ. 6) ȣ đȧĐĎȗ ĈĎąďĔĕĉȤ 
ċ ĕąĖĔȝȣ ĖĉȨđąșĔȗ. Ǯĉ șĔĒ șĖȧĕĔ ąȚșȧ 
đĉĎȫĒĉșąĎ ȘċđąĒșĎďȡ Ĕ ďȤĒĈȚĒĔȗ șĖąȚđąșĎȘđĔȨ 
ąĕȧ șċĒ ąĐȚȘȤĈą ĕĔȚ ȘȚĒĉȝȤĊĉĎ Ēą ďĎĒĉȤșąĎ ćĎą 
ȘȨĒșĔđĔ ȝĖȧĒĔ.

ǸĖȢĒĔ ąĐȚȘȤĈąȗ
ǵĔ țĖȢĒĔ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ ąĕĔșĉĐĉȤ ȢĒą 
ĕĖĔȘșąșĉȚșĎďȧ đċȝąĒĎȘđȧ ĕĔȚ ĉĒĉĖćĔĕĔĎĉȤșąĎ 
đȢȘȟ șċȗ đĕĔĖȘșĎĒȣȗ ĕĖĔȘșąȘȤąȗ ȝĉĖĎȫĒ 
(ǧĎď.1/ąĖ.2). ǧȡĒ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ șĎĒąȝșĉȤ 
ĕĖĔȗ șą ĕȤȘȟ đĉșȡ ąĕȧ ąĒșȤďĖĔȚȘċ, 
ĉĒĉĖćĔĕĔĎĉȤșąĎ șĔ țĖȢĒĔ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ ďąĎ 
ąďĎĒċșĔĕĔĎĉȤ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ Șĉ ĐĎćȧșĉĖĔ ąĕȧ 

0,1 ĈĉȚșĉĖȧĐĉșĕą. ǯą ĉĐȢćȝĉșĉ șąďșĎďȡ șċ 
ĐĉĎșĔȚĖćȤą șĔȚ țĖȢĒĔȚ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ. ǥĎą șĔ 
ȘďĔĕȧ ąȚșȧ ąĒąĈĎĕĐȫȘșĉ șċĒ ĕĖĔȘșąȘȤą ȝĉĖĎĔȨ 
(ǧĎď.1/ąĖ.2) ĕĖĔȗ șą ĉđĕĖȧȗ ďąĎ ĉĒĉĖćĔĕĔĎȣȘșĉ 
ȘȨĒșĔđą șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ. ǵȫĖą ĈĉĒ ĉĕĎșĖȢĕĉșąĎ 
Ēą ĐĉĎșĔȚćȣȘĉĎ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ.

ǵĖąĆȣēșĉ șċĒ đĕĖĔȘșĎĒȣ ĕĖĔȘșąȘȤą ȝĉĖĎȫĒ 
(ǧĎď.1/ąĖ.2) ĕĖĔȗ șą ĕȤȘȟ, đȢȝĖĎ Ēą ĆĖĉĎ 
ąĒșȤȘșąȘċ, ćĎą Ēą ąĒĔȤēĉșĉ șĔ țĖȢĒĔ șċȗ 
ąĐȚȘȤĈąȗ.

ǬȤĒĈȚĒĔȗ! Ǯċ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ 
ȧșąĒ ĈĉĒ ĐĉĎșĔȚĖćĔȨĒ ȡȞĔćą șą ȘȚȘșȣđąșą 
ąȘțąĐĉȤąȗ. Ǯċ ĕĖĔȘĕąČȣȘĉșĉ Ēą ĉĕĎȘďĉȚȡȘĉșĉ 
ĉȘĉȤȗ ĔĎ ȤĈĎĔĎ șą ȘȚȘșȣđąșą ȣ ĉēąĖșȣđąșą ĕĔȚ 
ȘȝĉșȤĊĔĒșąĎ đĉ șċĒ ąȘțȡĐĉĎą, ąĐĐȡ ąĕĔșąĒČĉȤșĉ 
ĕĖĔȗ șĔ șđȣđą đąȗ ĉēȚĕċĖȢșċȘċȗ ĕĉĐąșȫĒ ȣ 
ĕĖĔȗ ĕąĖȧđĔĎĔ ĉēĉĎĈĎďĉȚđȢĒĔ ȘȚĒĉĖćĉȤĔ.

ǲĖĔȘșąȘȤą ȝĉĖĎȫĒ
ǩ đĕĖĔȘșĎĒȣ ĕĖĔȘșąȘȤą ȝĉĖĎȫĒ (ȘȚćȝĖȧĒȟȗ 
ďąĎ țĖȢĒĔ ąĐȚȘȤĈąȗ) (ǧĎď. 1/ąĖ.2) ďąĎ ċ ĕȤȘȟ 
ĕĖĔȘșąȘȤą ȝĉĖĎȫĒ (ǧĎď. 2/ ąĖ. 14) ĕĖĔȘșąșĉȨĔȚĒ 
șą ĈȡďșȚĐȡ Șąȗ ąĕȧ șĖąȚđąșĎȘđĔȨȗ đĉșȡ 
ąĕȧ ĉĕąțȣ đĉ șċĒ ąĐȚȘȤĈą șĔȚ ĕĖĎĔĒĎĔȨ, Șĉ 
ĕĉĖȤĕșȟȘċ ďąșȡ șċĒ ĔĕĔȤą ďĔĕĉȤ ċ ąĐȚȘȤĈą ąĕȧ 
ȚĕĉĖțȧĖșȟȘċ.

 7. ǧĖćąȘȤą đĉ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ
7.1 ǲĖĔĉșĔĎđąȘȤą
ǲĖĎĒ ąĕȧ ďȡČĉ ȝĖȣȘċ Ēą ĉĐȢćȝĉșĉ șą ĉēȣȗ, ȫȘșĉ 
Ēą ĉȤȘșĉ ȘȤćĔȚĖĔĎ ĕȟȗ ĉĖćȡĊĉȘșĉ đĉ ąĕȧĐȚșċ 
ąȘțȡĐĉĎą:

ǬąșȡȘșąȘċ șĔȚ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔȚ 
ǯą ĉĐȢćȝĉșĉ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ ĕĖĎĒ șċĒ ȢĒąĖēċ 
șċȗ ĉĖćąȘȤąȗ ćĎą ĉĒĈĉȝȧđĉĒĉȗ ĆĐȡĆĉȗ ȘșĔ 
ĕĉĖȤĆĐċđą, ȘșĔ ďąĐȫĈĎĔ ĈĎďșȨĔȚ, ȘșċĒ ąĐȚȘȤĈą 
ďąĎ Șșċ Đȡđą. ǲĔșȢ đċ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ đȤą 
ȘȚȘďĉȚȣ đĉ ĉđțąĒȣ ĉĐąșșȫđąșą.

ǦĔȝĉȤĔ ĐąĈĎĔȨ
ǴșȡČđċ ĐąĈĎĔȨ ȘșĔ ĈĔȝĉȤĔ șĔȚ ĐąĈĎĔȨ. ǯą 
ĉĐȢćȝĉșĉ ďąĎ ďąșȡ șċ ĈĎȡĖďĉĎą șċȗ ĉĖćąȘȤąȗ 
ĉȡĒ Ȣȝĉșĉ ĕȡĒșą ąĖďĉșȧ ĐȡĈĎ. ǥĎą Ēą ąĕĔțȨćĉșĉ 
șċĒ ďąșąȘșĖĔțȣ șĔȚ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔȚ đċ 
ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ șĔ ĕĖĎȧĒĎ, ȧșąĒ ĈĉĒ Ȣȝĉșĉ ĐȡĈĎ ȣ 
ȧșąĒ ċ ȘșȡČđċ șĔȚ ĐąĈĎĔȨ ĉȤĒąĎ ȝąđċĐȧșĉĖċ ąĕȧ 
șĔ ȘċđȡĈĎ min (ĉĐȡȝ.) (ĉĎď. 10/ąĖ. B).
ǽĒą ćĉđȡșĔ ĈĔȝĉȤĔ ĐąĈĎĔȨ ąĖďĉȤ ďąșȡ đȢȘĔ ȧĖĔ 
ćĎą 15 Đĉĕșȡ, ąĒȡĐĔćą đĉ șą ĈĎąĐĉȤđđąșą ďąĎ șĔ 
țĔĖșȤĔ.
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ǣĐȚȘȤĈą ĕĖĎĔĒĎĔȨ
ǽĒșąȘċ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ, ďąșȡȘșąȘċ șȟĒ 
ďĔĕșȣĖȟĒ. āȘĔ ĕĎĔ ďąĐȡ șĖĔȝĎȘđȢĒċ ĉȤĒąĎ 
ċ ąĐȚȘȤĈą, șȧȘĔ ĕĎĔ ďąĐȡ ĉĐȢćȝĉșąĎ șĔ 
ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ. ǵĔ ȤĈĎĔ ĎȘȝȨĉĎ ďąĎ ćĎą șċĒ ȢĒșąȘċ 
șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ. ǥĎą ĕĉĖĎȘȘȧșĉĖċ ąȘțȡĐĉĎȡ Șąȗ 
Ēą ĉĐȢćȝĉșĉ ďąĎ ďąșȡ șċ ĈĎȡĖďĉĎą șċȗ ĉĖćąȘȤąȗ 
ďȡČĉ 10 Đĉĕșȡ șċĒ ȢĒșąȘċ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ! 
ǫĈĎąȤșĉĖą șą ďąĎĒĔȨĖćĎą ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒą șĉȤĒĔȚĒ 
ĕĖĔȗ đĉćąĐȨșĉĖċ ĈĎąȘșĔĐȣ.

ǸĖȢĒĔ ąĐȚȘȤĈąȗ
ǧĐȢćēșĉ șċ ĐĉĎșĔȚĖćȤą șĔȚ țĖȢĒĔȚ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ 
ȧĕȟȗ ĕĉĖĎćĖȡțĉșąĎ ȘșĔ ďĉțȡĐąĎĔ �ǴȚȘșȣđąșą 
ąȘțąĐĉȤąȗ� ďąĎ ĐȨȘșĉ șĔ.

ǲĖĔȘșąșĉȚșĎďȧȗ ĖĔȚȝĎȘđȧȗ
ǯą țĔĖȡșĉ ĔĕȟȘĈȣĕĔșĉ șą ąĒȡĐĔćą 
ĕĖĔȘșąșĉȚșĎďȡ ďąĎ ĉțąĖđĔȘșȡ ĖĔȨȝą, ĈċĐąĈȣ 
ĕąĒșąĐȧĒĎ đĉ ąȘțȡĐĉĎą ąĕȧ ďĔȞȤđąșą, 
ĕĖĔȘșąșĉȚșĎďȡ ćȡĒșĎą ďąĎ ȚĕĔĈȣđąșą 
ąȘțąĐĉȤąȗ.

ǻșĔĕĖĔȘșąȘȤą ďąĎ ĕĖĔȘșąșĉȚșĎďȡ ćȚąĐĎȡ.
Ǵĉ ĉĖćąȘȤĉȗ ďĔĕȣȗ ĈȢĒșĖȟĒ ďąĎ Șĉ 
ĈąȘĔďĔđĎďȢȗ ĉĖćąȘȤĉȗ Ēą țĔĖȡșĉ ĔĕȟȘĈȣĕĔșĉ 
ĕĖĔȘșąșĉȚșĎďȧ ďĖȡĒĔȗ đĉ ĉĒȘȟđąșȟđȢĒċ 
ȟșĔĕĖĔȘșąȘȤą ďąĎ ĕĖĔȘșąȘȤą ĕĖĔȘȫĕĔȚ. ǩ ǽșȘĎ 
Čą ĕĖĔȘșąșĉȨĉȘșĉ ąĕȧ ďĐąĈĎȡ ĕĔȚ ĕȢțșĔȚĒ ďąĎ 
ĕĔȚ ĉďȘțĉĒĈĔĒȤĊĔĒșąĎ.

7.2 EēȣćċȘċ șċȗ ȘȟȘșȣȗ ȘȚđĕĉĖĎțĔĖȡȗ Șĉ 
ĆąȘĎďȢȗ ĉĖćąȘȤĉȗ

ǳȤēĎđĔ ĈȢĒșĖȟĒ (ǧĎď. 14-17)
ǧȡĒ ďȧĆĉșĉ ďąĎ ĖȤȝĒĉșĉ ȢĒą ĈȢĒșĖĔ ȘȚćȝĖȧĒȟȗ 
đĉ ȡĐĐĔ ȢĒą ȡșĔđĔ, șȧșĉ ċ ąĕȧȘșąȘċ đĉșąēȨ 
șĔȚ ąșȧđĔȚ ĕĔȚ ĉȤĒąĎ ȚĕĉȨČȚĒĔ ćĎą șċĒ 
ďĔĕȣ șĔȚ ĈȢĒșĖĔȚ ďąĎ șĔȚ ąșȧđĔȚ ĕĔȚ ĉȤĒąĎ 
ȚĕĉȚČȚĒĔ ćĎą șĔ ĖȤēĎđĔ șĔȚ ĈȢĒșĖĔȚ ĕĖȢĕĉĎ 
Ēą ĉȤĒąĎ șĔȚĐȡȝĎȘșĔĒ ĈĎĕĐȡȘĎĔ ąĕȧ șĔ ȨȞĔȗ 
șĔȚ ĈȢĒșĖĔȚ ĕĔȚ Čą ĖȤēĉșĉ (ǧĎď.14). Ǭąșȡ șĔ 
ĖȤēĎđĔ șȟĒ ĈȢĒșĖȟĒ Ēą ĕĖĔȘȢēĉșĉ, Ēą đċĒ 
ďĎĒĈȚĒĉȨĔȚĒ ȡĐĐą ȡșĔđą, Ēą đċĒ ĊċđĎȫĒĔĒșąĎ 
ąćȟćĔȤ șĖĔțĔĈĔȘȤąȗ ďąĎ Ēą đċ ĕĖĔēĉĒĔȨĒșąĎ 
ȚĐĎďȢȗ ĊċđĎȢȗ. ǧȡĒ ȢĒą ĈȢĒșĖĔ ȢĐČĉĎ Șĉ ĉĕąțȣ 
đĉ ąćȟćȧ ĕąĖĔȝȣȗ ĖĉȨđąșĔȗ, ĕĖȢĕĉĎ Ēą 
ĉĒċđĉĖȟČĉȤ ąđȢȘȟȗ ċ ąĖđȧĈĎą ǧĕĎȝĉȤĖċȘċ 
ǧĒȢĖćĉĎąȗ.
Ǵĉ ĉĖćąȘȤĉȗ ĕĖĎĔĒȤȘđąșĔȗ Șĉ ąĒċțȧĖĉȗ/
ďąșċțȧĖĉȗ ĕĖȢĕĉĎ Ĕ ȝĖȣȘșċȗ șĔȚ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔȚ 
Ēą ĆĖȤȘďĉșąĎ ĕȡĒȟ ąĕȧ șĔ ĈȢĒșĖĔ ĕĔȚ Čą ďĔĕĉȤ, 
ĈĎȧșĎ ȧșąĒ ďĔĕĉȤ șĔ ĈȢĒșĖĔ, Čą ĕȢȘĉĎ ȣ Čą ďȚĐȤȘĉĎ 
ĕĖĔȗ șą ďȡșȟ (ǧĎď.15). 
ǲĖĎĒ șĔ ĖȤēĎđĔ șĔȚ ĈȢĒșĖĔȚ ĕĖȢĕĉĎ Ēą 

ȘȝĉĈĎȡȘĉșĉ ĉĒĈĉȝȧđĉĒĔ ĈĖȧđĔ ĈĎąțȚćȣȗ Ĕ 
ĔĕĔȤĔȗ, ĉȡĒ ȝĖĉĎȡĊĉșąĎ, ĕĖȢĕĉĎ Ēą ďąČąĖĎȘșĉȤ 
ćĎą Ēą ĉȤĒąĎ ĉĐĉȨČĉĖĔȗ. Ǳ ĈĖȧđĔȗ ĈĎąțȚćȣȗ 
ĕĖȢĕĉĎ Ēą ĔĈċćĉȤ ĐĔēȡ ĕĖĔȗ șą ĕȤȘȟ ąĕȧ 
șċĒ ąĒąđĉĒȧđĉĒċ ďąșĉȨČȚĒȘċ ĕșȫȘċȗ șĔȚ 
ĈȢĒșĖĔȚ, ȧĕȟȗ ĕąĖĎȘșȡĒĉșąĎ ȘșċĒ ĉĎďȧĒą 16 (A= 
ĉĕĎďȤĒĈȚĒċ ĕĉĖĎĔȝȣ, B= ďąșĉȨČȚĒȘċ ĕșȫȘċȗ, C= 
ĕĉĈȤĔ ĈĎąțȚćȣȗ).

ǲĖĎĒ șĔ ĖȤēĎđĔ Ēą ĐȡĆĉșĉ ȚĕȧȞċ Șȗ șċĒ țȚȘĎďȣ 
ďĐȤȘċ șĔȚ ĈȢĒșĖĔȚ, șċ ČȢȘċ đĉćąĐȨșĉĖȟĒ 
ďĐąĈĎȫĒ ďąĎ șċĒ ďąșĉȨČȚĒȘċ șĔȚ ąȢĖą, ȫȘșĉ Ēą 
ĉȤȘșĉ Șĉ ČȢȘċ Ēą ȚĕĔĐĔćȤȘĉșĉ șċĒ ďąșĉȨČȚĒȘċ 
ĕșȫȘċȗ șĔȚ ĈȢĒșĖĔȚ. 
ǯą ąĕĔđąďĖȨĒĉșĉ ąĕȧ șĔ ĈȢĒșĖĔ ąďąČąĖȘȤĉȗ, 
ĕȢșĖĉȗ, ȝąĐąĖĔȨȗ țĐĔĎĔȨȗ, ďąĖțĎȡ, ďąĎ 
ȘȨĖđąșą.

ǴțċĒĔĉĎĈȣȗ șĔđȣ (ǧĎď. 17)
ǬȡĒșĉ đȤą ĉćďĔĕȣ Șĉ ĔĖČȣ ćȟĒȤą ĕĖĔȗ șċĒ 
ďąșĉȨČȚĒȘċ șĔȚ ĖĎēȤđąșĔȗ (A) đĉ ĆȡČĔȗ 1/3 
șċȗ ĈĎąđȢșĖĔȚ șĔȚ ďĔĖđĔȨ șĔȚ ĈȢĒșĖĔȚ, ȧĕȟȗ 
ĕąĖĎȘșȡĒĉșąĎ ȘșċĒ ĉĎďȧĒą 17. ǬȡĒșĉ ĕĖȫșą șċĒ 
ĔĖĎĊȧĒșĎą ȘțċĒĔĉĎĈȣ șĔđȣ (1). ǽșȘĎ ąĕĔțĉȨćĉșĉ 
Ĕ đĕĐĔďȡĖĎȘđą șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ ȣ șċȗ șĖĔȝĎȡȗ ȧșąĒ 
Čą ąĖȝȤȘĉșĉ đĉ șċ ĈĉȨșĉĖċ ȘțċĒĔĉĎĈȣ șĔđȣ.

ǵĔđȣ ĖĎēȤđąșĔȗ (ǧĎď. 17)
ǣĖȝȤȘșĉ șċĒ șĔđȣ ĖĎēȤđąșĔȗ șĔȚĐȡȝĎȘșĔĒ 50 
ȝĎĐĎĔȘșȡ ĕȡĒȟ ąĕȧ șċĒ ĔĖĎĊȧĒșĎą ȘțċĒĔĉĎĈȣ 
șĔđȣ. ǧďșĉĐȢȘșĉ șċĒ șĔđȣ ĖĎēȤđąșĔȗ (B) 
ĕąĖȡĐĐċĐą ĕĖĔȗ șċĒ ĔĖĎĊȧĒșĎą ȘțċĒĔĉĎĈȣ șĔđȣ. 
ǧďșĉĐȢȘșĉ șċĒ șĔđȣ ĖĎēȤđąșĔȗ đȧĒĔ Șĉ șȧȘĔ 
ĆȡČĔȗ, ȫȘșĉ Ēą ĕąĖąđȢĒĉĎ ąďȧđċ ȢĒą șđȣđą 
ĕĔȚ ĈĉĒ ȢȝĉĎ ďĔĕĉȤ (D), ĕĔȚ đĕĔĖĉȤ Ēą ĈĖȡȘĉĎ 
ȘąĒ đĉĒșĉȘȢȗ. ǣȚșȧ șĔ șđȣđą ĉđĕĔĈȤĊĉĎ șĔ Ēą 
ȘșĖąțĉȤ șĔ ĈȢĒșĖĔ ďąĎ Ēą ĕȢȘĉĎ Șșċ ĐȡČĔȗ 
ďąșĉȨČȚĒȘċ. SđċĒ ďȧȞșĉ ąȚșȧ șĔ șđȣđą. āșąĒ 
ĕĐċȘĎȡȘĉĎ ċ ďĔĕȣ ĖĎēȤđąșĔȗ ȘșĔ șđȣđą ąȚșȧ, 
ĕĖȢĕĉĎ șĔ ĈȢĒșĖĔ Ēą ąĖȝȤȘĉĎ Ēą ĕȢțșĉĎ. ǧȡĒ 
ĈĉȤșĉ ĕȟȗ șĔ ĈȢĒșĖĔ ĉĒĈĉȝĔđȢĒȟȗ ĈĉĒ ĕȢȘĉĎĔ 
ȘșċĒ ĉĕĎČȚđĔȨđĉĒċ ďąșĉȨČȚĒȘċ (C), ȣ ďĐȤĒĉĎ 
ĕĖĔȗ șą ĕȤȘȟ ďąĎ ĕȟȗ đĕĐĔďȡĖĉĎ ċ ąĐȚȘȤĈą, 
ĈĎąďȧȞșĉ șċĒ șĔđȣ ĖĎēȤđąșĔȗ ďąĎ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎȣȘșĉ 
ćĎą șċĒ ȚĕĔȘșȣĖĎēċ șĔȚ ĈȢĒșĖĔȚ ȘțȣĒĉȗ ąĕȧ 
ēȨĐĔ, ĕĐąȘșĎďȧ ȣ ąĐĔȚđȤĒĎĔ.
āșąĒ șĔ ĈȢĒșĖĔ ąĖȝȤȘĉĎ Ēą ĕȢțșĉĎ, 
ąĕĔđąďĖȨĒșĉ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ ąĕȧ șċĒ ĉćďĔĕȣ, 
ąĕĉĒĉĖćĔĕĔĎȣȘșĉ șĔ, ąďĔȚđĕȣȘșĉ șĔ ȘșċĒ ȡďĖċ 
ďąĎ ĉćďąșąĐĉȤȞșĉ șċĒ ĉĕĎďȤĒĈȚĒċ ĕĉĖĎĔȝȣ ąĕȧ 
șĔĒ ĈĖȧđĔ ĈĎąțȚćȣȗ. ǲĖĔȘȢēșĉ șą ďĐąĈĎȡ ĕĔȚ 
ĕȢțșĔȚĒ ďąĎ ĕĖĔȘȢēșĉ Ēą đċĒ ȘďĔĒșȡȞĉșĉ.
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ǣțąȤĖĉȘċ ďĐąĈĎȫĒ
ǣȚșȧ ȘċđąȤĒĉĎ șċĒ ąțąȤĖĉȘċ șȟĒ ďĐąĈĎȫĒ 
ąĕȧ șĔ ďĔđđȢĒĔ ĈȢĒșĖĔ. Ǭąșȡ șċĒ ąțąȤĖĉȘċ 
șȟĒ ďĐąĈĎȫĒ ąțȣȘșĉ ȘșċĒ ąĖȝȣ ąďȧđċ șą 
đĉćąĐȨșĉĖą ďĐąĈĎȡ ĕĔȚ ĉȤĒąĎ ȘșĖąđđȢĒą ĕĖĔȗ 
șą ďȡșȟ, đȢȝĖĎ Ēą ďĔĕĉȤ Ĕ ďĔĖđȧȗ. ǵą đĎďĖȧșĉĖą 
ďĐąĈĎȡ ďȧȞșĉ șą ȧĕȟȗ țąȤĒĉșąĎ ȘșċĒ ĉĎďȧĒą 18 
(A= ďąșĉȨČȚĒȘċ ďĔĕȣȗ ďąșȡ șċĒ ąțąȤĖĉȘċ șȟĒ 
ďĐąĈĎȫĒ, B= đąďĖĎȡ ąĕȧ șĔ ȢĈąțĔȗ!
ǣțȣȘșĉ ąďȧđċ șą ȚĕĔĆĔċČĔȨĒșą ďĐąĈĎȡ, đȢȝĖĎ 
Ēą ďĔĕĉȤ Ĕ ďĔĖđȧȗ. ǵą ďȧĆĉșĉ ąĕȧ ďȡșȟ ĕĖĔȗ șą 
ĉĕȡĒȟ đĉ đȤą ďĔĕȣ. ǵą ďĐąĈĎȡ ĕĔȚ ĆĖȤȘďĔĒșąĎ 
Țĕȧ ȢĒșąȘċ Ēą ďȧĆĔĒșąĎ ąĕȧ ďȡșȟ ĕĖĔȗ șą 
ĉĕȡĒȟ, ćĎą Ēą ąĕĔțĉȚȝČĉȤ șĔ đĕĐĔďȡĖĎȘđą șĔȚ 
ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔȚ.

ǬĔĕȣ șĔȚ ďĔĖđĔȨ șĔȚ ĈȢĒșĖĔȚ
ǣȚșȧȗ ȘċđąȤĒĉĎ șĔ ďȧȞĎđĔ șĔȚ ďĔĖđĔȨ șĔȚ 
ĈȢĒșĖĔȚ Șĉ șđȣđąșą. ǲĖĔȘȢēșĉ Ēą ȘșȢďĉȘșĉ 
ȘșąČĉĖȡ ďąĎ Ēą ďąșąĒȢđĉșąĎ șĔ ĆȡĖĔȗ șĔȚ 
ȘȫđąșȗĔ Șąȗ ďąĎ Șșą ĈȨĔ Șąȗ ĕȧĈĎą. ǧȡĒ ĉȤĒąĎ 
ĈȚĒąșȧĒ Ēą ȚĕĔȘșċĖĎȝČĉȤ Ĕ ďĔĖđȧȗ ąĕȧ ďĐąĈĎȡ, 
ĈĔďȡĖĎą ȣ ȘțȣĒĉȗ. ǣďĔĐĔȚČȣȘșĉ șĎȗ ąĕĐȢȗ 
ĔĈċćȤĉȗ ćĎą ĉȨďĔĐĔ ĕĖĎȧĒĎȘđą.
ǧȡĒ ąďĔȚđĕȡĉĎ Ĕ ďĔĖđȧȗ ĔđĔĎȧđĔĖțą Șĉ ȧĐĔ 
șĔȚ șĔ đȣďĔȗ, ȧĕȟȗ țąȤĒĉșąĎ ȘșċĒ ĉĎďȧĒą 19, 
șĔ ĕĖĎȧĒĎȘđą ćȤĒĉșąĎ ąĕȧ ĕȡĒȟ. ǲĖĔȘȢēșĉ Ēą đċ 
ďȧĆĉșĉ ȘșĔ ȢĈąțĔȗ.

ǧȡĒ ąďĔȚđĕąȢĎ Ĕ ďĔĖđȧȗ đĉ șċ đȤą șĔȚ ȡďĖċ 
ȧĕȟȗ țąĎĒĉșąĎ ȘșċĒ ĉĎďȧĒą 20, ďȧȞșĉ ĕĖȫșą 
1/3 șċȗ ĈĎąđȢșĖĔȚ șĔȚ ďĔĖđĔȨ ąĕȧ șċĒ ďȡșȟ 
ĕĐĉȚĖȡ ĕĖĔȗ șą ĉĕȡĒȟ (A) ćĎąĒą ąĕĔțȨćĉșĉ șą 
ČĖȤđđąșą. ǩ ĈĉȨșĉĖċ ďĔĕȣ ąĕȧ ĉĕȡĒȟ (2/3 șċȗ 
ĈĎąđȢșĖĔȚ) Ēą ĉďĉșĉĐĉȘČĉȤ ȘșĔ ȞĔȗ șċȗ ĕĖȫșċȗ 
ďĔĕȣȗ (B) (ćĎą Ēą ąĕĔțĉȚȝČĉȤ șĔ đĕĐĔďȡĖĎȘđą).

ǧȡĒ Ĕ ďĔĖđȧȗ ąďĔȚđĕȡĉĎ ďąĎ ȘșĎȗ ĈȨĔ ȡďĖĉȗ șĔȚ 
ȧĕȟȗ țąȤĒĉșąĎ ȘșċĒ ĉĎďȧĒą 21, ďȧȞșĉ ďąșąĖȝȣ 
1/3 șċȗ ĈĎąđȢșĖĔȚ ąĕȧ șċĒ ĉĕȡĒȟ ĕĐĉȚĖȡ ĕĖĔȗ 
ąĕĔțȚćȣ ČĖĎđđȡșȟĒ (A). ǩ ĈĉȨșĉĖċ ďĔĕȣ ąĕȧ 
ĉĕȡĒȟ (2/3 șċȗ ĈĎąđȢșĖĔȚ) Ēą ĉďĉșĉĐĉȘČĉȤ ȘșĔ 
ȨȞĔȗ șċȗ ĕĖȫșċȗ ďĔĕȣȗ (B) (ćĎą Ēą ąĕĔțĉȚȝČĉȤ 
șĔ đĕĐĔďȡĖĎȘđą).

Ǵĉ ĉĖćąȘȤĉȗ ďĔĕȣȗ ĈȢĒșĖȟĒ Șĉ ąĒċțȧĖĉȗ/
ďąșċțȧĖĉȗ Ēą ȘșȢďĉȘșĉ ĕȡĒșą ĕȡĒȟ ąĕȧ șĔĒ 
ďĔĖđȧ șĔȚ ĈȢĒșĖĔȚ ȧĕȟȗ țąȤĒĉșąĎ ȘșċĒ ĉĎďȧĒą 
15. ǥĎą Ēą Ȣȝĉșĉ șĔĒ ĕĐȣĖċ ȢĐĉćȝĔ șċ ȘșĎćđȣ 
ĕĔȚ ďȧĆĉșąĎ șĉĐĉȤȟȗ șĔ ĈȢĒșĖĔ Ēą đĉĎȫĒĉșĉ 
șċĒ ĕȤĉȘċ ďąșȡ șĔ șȢĐĔȗ șċȗ ďĔĕȣȗ ȝȟĖȤȗ Ēą 
ȝąĐąĖȫȘĉșĉ șĔ ĈȚĒąșȧ ďĖȡșċđą ȘșĎȗ ĐąĆȢȗ 
șĔȚ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔȚ. ǲĖĔȘȢēșĉ Ēą đċĒ ȢĐČĉĎ șĔ 
ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ Șĉ ĉĕąțȣ đĉ șĔ ȢĈąțĔȗ.
Ǯĉșȡ șċĒ ĕĉĖȡșȟȘċ șċȗ ďĔĕȣȗ, ĕĉĖĎđȢĒșĉ 

Ēą ąďĎĒċșĔĕĔĎċČĉȤ ĕĖȫșą ċ ąĐȚȘȤĈą ĕĖĔșĔȨ 
ąĕĔđąďĖȨĒĉșĉ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ ąĕȧ șĔ ȘċđĉȤĔ 
ąȚșȧ. ǯą ąĕĉĒĉĖćĔĕĔĎĉȤșĉ ĕȡĒșą șĔĒ ďĎĒċșȣĖą 
șĔȚ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔȚ ĕĖĔșĔȨ ĕȡșĉ Șĉ ȡĐĐĔ ĈȢĒșĖĔ.

7.3 ǣĒșȤďĖĔȚȘċ
ǣĒșȤďĖĔȚȘċ ȘċđąȤĒĉĎ șĔ ąĕȧșĔđĔ ďșȨĕċđą 
ĕĖĔȗ șą ĉĕȡĒȟ ȣ ďąĎ ĕĖĔȗ șą ĕȤȘȟ șĔȚ 
ĐĉĎșĔȚĖćĔȨĒșĔȗ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔȚ. ǩ ąĎșȤą ĉȤĒąĎ 
ȘȚĒȣČȟȗ ċ ĉĕąțȣ șĔȚ ďąșĉĖćąĊȧđĉĒĔȚ 
ąĒșĎďĉĎđȢĒĔȚ đĉ șċ đȨșċ șċȗ Đȡđąȗ ȣ șĔ 
đĕĐĔďȡĖĎȘđą șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ.
Ǵĉ ĕĉĖȤĕșȟȘċ ąĒșȤďĖĔȚȘċȗ ĈċđĎĔȚĖćĔȨĒșąĎ 
ąĕȧșĔđą đĉćȡĐĉȗ ĈȚĒȡđĉĎȗ. ǽșȘĎ șĔ 
ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ ąĒșĎĈĖȡ șĉĐĉȤȟȗ ąĒĉēȢĐĉćďșą. 
ǴȚĒȢĕĉĎą ĉȤĒąĎ ȘĔĆąĖȧșąșĔĎ șĖąȚđąșĎȘđĔȤ șĔȚ 
ȝĖȣȘșċ ȣ ąșȧđȟĒ ĕĔȚ ĆĖȤȘďĔĒșąĎ ďĔĒșȡ șĔȚ. 
ǧĎĈĎďȡ Șĉ ĕĐąȥĒȢȗ ďĔĕȢȗ, ĉćďȡĖȘĎĉȗ ȣ ďąĎ ďąșȡ 
đȣďĔȗ ďĔĕȢȗ ĉȤĒąĎ ĎĈĎąȤșĉĖą đĉćȡĐĔȗ Ĕ ďȤĒĈȚĒĔȗ 
ąĒșȤďĖĔȚȘċȗ. ǥĎą șĔ ĐȧćĔ ąșȚșȧ Ēą ąĕĔțĉȨćĉșĉ 
ĉĎ ĈȚĒąșȧĒ ąȚșȡ șą ĉȤĈċ ďĔĕȫĒ ďąĎ ĉȡĒ ĈĉĒ 
đĕĔĖĉȤșĉ Ēą șą ąĕĔțȨćĉșĉ, Ēą ĉĖćȡĊĉȘșĉ 
ĎĈĎąȤșĉĖą ĕĖĔȘĉďșĎďȡ! 

Ǳ ďȤĒĈȚĒȗĔ ąĒșȤďĖĔȚȘċȗ ĉȤĒąĎ ĎĈĎąȤșĉĖą 
đĉćȡĐĔȗ, ȧșąĒ ąďĔȚđĕȡșĉ șĔ ĕĖĎȧĒĎ đĉ șċ 
đȨșċ șċȗ Đȡđąȗ, ĈĎĔșĎ ĉďĉȤ ĉȤĒąĎ đĉćąĐȨșĉĖċ ċ 
ĉĒȢĖćĉĎą șĔȚ đĔȝĐĔȨ (ǧĎď. 22). ǥĎą șĔ ĐȧćĔ ąȚșȧ 
Ēą ąďĔȚđĕȡșĉ ȘșċĒ ąĖȝȣ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ ȧȘĔ 
ĕĎĔ ĉĕȤĕĉĈą ćȤĒĉșąĎ ďąĎ ďĔĒșȡ ȘșċĒ ȚĕĔĈĔȝȣ șċȗ 
Đȡđąȗ (ǧĎď.23).

ǲĖĔĉĎĈĔĕĔȤċȘċ! 
�  ǯą ĕĖĔȘȢȝĉșĉ ĕȡĒșą șċ ȘȟȘșȣ șȡĒȚȘċ șċȗ 

ąĐȚȘȤĈąȗ!
�  ǯą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ đȧĒĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒą ĕĔȚ 

ĆĖȤȘďĔĒșąĎ Șĉ ȡȞĔćċ ďąșȡȘșąȘċ!
�  ǯą ĉĖćȡĊĉȘșĉ đȧĒĔ đĉ ȘȟȘșȡ șĖĔȝĎȘđȢĒĔ 

ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ!
�  ǲĔșȢ đċĒ ďȧĆĉșĉ ĕȡĒȟ ąĕȧ șĔ ȨȞĔȗ șĔȚ 

ȫđĔȚ Șąȗ!
�  ǲĔșȢ đċ ďȧĆĉșĉ đĉ șċĒ ĉĕȡĒȟ ȡďĖċ ȣ șċ 

đȨșċ șċȗ Đȡđąȗ!
�  ǯą ďĖąșȡșĉ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ ĕȡĒșą ďąĐȡ ďąĎ 

đĉ șą ĈȨĔ ȝȢĖĎą!
�  ǧȡĒ ćȤĒĉșąĎ Ēą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșąĎ ĕȡĒșą șċĒ 

ȚĕĔĈĔȝȣ șċȗ Đȡđąȗ ȘąĒ ȘċđĉȤĔ đĔȝĐĔȨ

ǲĖĎȧĒĎȘđą ēȨĐȟĒ Țĕȧ ȢĒșąȘċ
ǹĖĉĎȡĊĉșąĎ ĎĈĎąȤșĉĖċ ĕĖĔȘĔȝȣ ȧșąĒ ďȧĆĉșĉ 
ēȨĐą ĕĔȚ ĉȤĒąĎ Țĕȧ ȢĒșąȘċ! ǵą Țĕȧ ȢĒșąȘċ 
ĉȚĖĎȘďȧđĉĒą ēȨĐą, ĕĔȚ ąĒąďĔȚțȤĊĔĒșąĎ ąĕȧ 
șċĒ ȢĒșąȘċ đĉ șĔ ďȧȞĎđĔ, ąĒșĎĈĖĔȨĒ đĉĖĎďȢȗ 
țĔĖȢȗ șĉĐĉȤȟȗ ąĒĉēȢĐĉćďșą, ĕĖȡćđą ĕĔȚ 
đĕĔĖĉȤ Ēą ĕĖĔēĉĒȣȘĉĎ ȘĔĆąĖȧșąșĔȚȗ ąĐĐȡ ďąĎ 
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ČąĒąșċțȧĖĔȚȗ șĖąȚđąșĎȘđĔȨȗ. (ǧĎď.24-26).
ǱĎ ĉĖćąȘȤĉȗ ąȚșȢȗ ĉĕĎșĖȢĕĉșąĎ Ēą ĉďșĉĐĔȨĒșąĎ 
đȧĒĔ ąĕȧ ĉĎĈĎďȡ ĉďĕąĎĈĉȚđȢĒą ĕĖȧȘȟĕą.

8. ǬąČąĖĎȘđȧȗ, ȘȚĒșȣĖċȘċ ďąĎ 
ĕąĖąććĉĐȤą ąĒșąĐĐąďșĎďȫĒ

 ǲĖĔȘĔȝȣ!
�  ǲĖĎĒ ąĕȧ ďȡČĉ ĉĖćąȘȤą ďąČąĖĎȘđĔȨ Ēą 

ąțąĎĖĉȤșĉ șċ đĕąșąĖȤą.
�  Ǯċ ĆȚČȤĊĉșĉ șċ ȘȚȘďĉȚȣ ćĎą șĔĒ ďąČąĖĎȘđȧ 

șċȗ Șĉ ĒĉĖȧ ȣ Șĉ ȡĐĐą ȚćĖȡ.

8.1 ǬąČąĖĎȘđȧȗ
�   ǯą ďąČąĖȤĊĉșĉ șąďșĎďȡ șĔ đċȝąĒĎȘđȧ 

șȡĒȚȘċȗ đĉ ĕĉĕĎĉȘđȢĒĔ ąȢĖą ȣ đĉ ĆĔȨĖșȘą. 
Ǯċ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ ĉĖćąĐĉȤą ćĎą șĔĒ 
ďąČąĖĎȘđȧ.

�  ǱĎ ĐąĆȢȗ Ēą ĉȤĒąĎ ĉĐĉȨČĉĖĉȗ ąĕȧ ĐȡĈĎą ĕĖĔȗ 
ąĕĔțȚćȣ ĔĐȤȘČċȘȣȗ Șąȗ.

�  ǧȡĒ ȝĖĉĎąȘșĉȤ, Ēą ďąČąĖȤĊĉșĉ șċ ȘȚȘďĉȚȣ đĉ 
ȢĒą ȚćĖȧ ĕąĒȤ ďąĎ ĉĒĈĉȝĔđȢĒȟȗ ďąĎ đĉ ȣĕĎĔ 
ąĕĔĖĖȚĕąĒșĎďȧ.

�  ǧȡĒ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ ĈĉĒ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎċČĉȤ 
ćĎą ȢĒą đĉćąĐȨșĉĖĔ ȝĖĔĒĎďȧ ĈĎȡȘșċđą, 
ąțąĎĖȢȘșĉ șĔ ĐȡĈĎ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ ąĕȧ șĔ 
ĈĔȝĉȤĔ șĔȚ ĐąĈĎĔȨ. ǵĔĕĔČĉșȣȘșĉ șċĒ ąĐȚȘȤĈą 
ďąĎ șċ Đȡđą ćĎą ȘȨĒșĔđĔ ȝĖĔĒĎďȧ ĈĎȡȘșċđą 
Șĉ ĐĔȚșĖȧ ĐąĈĎĔȨ ďąĎ ďąșȧĕĎĒ șȚĐȤēșĉ șċĒ 
ąĐȚȘȤĈą ďąĎ șċ Đȡđą ĐąĈȧȝąĖșĔ. 

8.2 ǴȚĒșȣĖċȘċ

 ǣĒșĎďąșȡȘșąȘċ ąĐȚȘȤĈąȗ ďąĎ ďĔĒșąĖĎĔȨ
ǵĔ ďĔĒșȡĖĎ ĕĖȢĕĉĎ Ēą ąĒșĎďąșąȘșąȘČĉȤ ȧșąĒ
�  ȢȝĉĎ țČąĖĉȤ șĔ ąȚĐȡďĎ ĔĈȣćċȘċȗ șĔȚ 

ďĔĒșąĖĎĔȨ.
�  ȢȝĉĎ ďąșąȘșĖąțĉȤ ȣ ȢȝĉĎ țČąĖĉȤ Ĕ 

đĕĖĔȘșĎĒȧȗ șĖĔȝȧȗ ȘșĔ ďĔĒșȡĖĎ.

ǣĕĔȘȚĒąĖđĔĐĔćȣȘșĉ ąĕȧ șċ Đȧćȝċ șċĒ ĕĐȡďą 
șĔȚ ąĒșȡĕșĔĖą (ąĖ. 19) ȧĕȟȗ țąȤĒĉșąĎ ȘșċĒ 
ĉĎďȧĒą 27. ǵĔĕĔČĉșȣȘșĉ șȫĖą șċĒ ĕĐȡďą șĔȚ 
ąĒșȡĕșĔĖą Șșċ ĒȢą Đȧćȝċ. ǧĈȫ ąďĔĐĔȚČȣȘșĉ 
șĎȗ ĔĈċćȤĉȗ ȘșĔ ďĉțȡĐąĎĔ �ǴȚĒąĖđĔĐȧćċȘċ 
Đȧćȝċȗ ďąĎ ąĐȚȘȤĈąȗ�!

ǽĐĉćȝĔȗ șċȗ ąȚșȧđąșċȗ ĐȤĕąĒȘċȗ șċȗ 
ąĐȚȘȤĈąȗ
ǯą ĉĐȢćȝĉșĉ șąďșĎďȡ șċ ĐĉĎșĔȚĖćȤą șĔȚ 
ȘȚȘșȣđąșĔȗ ąȚșȧđąșċȗ ĐȤĕąĒȘċȗ ćĎą Ēą 
ąĕĔțȨćĉșĉ șċĒ ȚĕĉĖČȢĖđąĒȘċ ďąĎ ȢșȘĎ șċĒ 
ĉĒĈĉȝȧđĉĒċ ĊċđĎȡ șċȗ Đȡđąȗ ďąĎ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ. 

ǥĎą șĔ ȘďĔĕȧ ąȚșȧ șĉȤĒĉșĉ șċ đȨșċ șċȗ Đȡđąȗ 
ĕĖĔȗ đȤą ĐĉȤą ĉĕĎțȡĒĉĎą (ȘąĒȤĈą, ȘċđĉȤĔ 
ȢĒąĖēċȗ șċȗ ďĔĕȣȗ ĈȢĒșĖĔȚ) ďąĎ ąțȣȘșĉ șĔ 
ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ Ēą ĐĉĎșĔȚĖćȣȘĉĎ.
ǧȡĒ ďąșȡ șċ ĈĎȡĖďĉĎą șċȗ ĈĎąĈĎďąȘȤąȗ ąȚșȣȗ 
ĕąĖĔȚȘĎąȘČĉȤ ąȚēąĒȧđĉĒĔ ȤȝĒĔȗ ĐąĈĎĔȨ, șĔ 
ȘȨȘșċđą ąȚșȧđąșċȗ ĐȤĕąĒȘċȗ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ 
ĐĉĎșĔȚĖćĉȤ ȡȞĔćą. ǧȡĒ ĈĉĒ ĉđțąĒĎȘČĉȤ ȘąțȢȗ 
ȤȝĒĔȗ ĐąĈĎĔȨ, ĕąĖąďąĐĔȨđĉ Ēą ĈĎąĆȡȘĉșĉ șĎȗ 
ąĒȡĐĔćĉȗ ȚĕĔĈĉȤēĉĎȗ ȘșĔ ďĉțȡĐąĎĔ �ǣĒąĊȣșċȘċ 
ĆĐȡĆċȗ�! ǬąĎ ĉȡĒ ďąĎ ąȚșȢȗ ĔĎ ȚĕĔĈĉȤēĉĎȗ ĈĉĒ 
ĆĔċČĔȨĒ ĕĉĖĎȘȗȘșĔĉĖĔ, Ēą ąĕĔșąĒČĉȤșĉ ĕĖĔȗ șĔ 
ȘȚĒĉĖćĉȤĔ đąȗ ĉēȚĕċĖȢșċȘċȗ ĕĉĐąșȫĒ ȣ ĕĖĔȗ 
ĕąĖȧđĔĎĔ ĉēĉĎĈĎďĉȚđȢĒĔ ȘȚĒĉĖćĉȤĔ.

ǬȤĒĈȚĒĔȗ! ǯą đċĒ ąććȤēĉșĉ șȫĖą șċĒ ĉĕțȡĒĉĎą. 
ǯą șċĖĉȤșĉ ĉĕąĖďȣ ąĕȧȘșąȘċ ąȘțąĐĉȤąȗ 
(ĕĉĖȤĕĔȚ 20 ĉď.).

ǵĖȧȝĎȘđą șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ
ǣĕĔșĉĐĉȘđąșĎďȣ ĉĖćąȘȤą đĉ șĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ 
ĉȤĒąĎ ĉțĎďșȣ đȧĒĔ ȧșąĒ ċ ąĐȚȘȤĈą ĉȤĒąĎ Șĉ ďąĐȣ 
ďąșȡȘșąȘċ ďąĎ ďąĐȡ șĖĔȝĎȘđȢĒċ. ǽșȘĎ đĉĎȫĒĉșąĎ 
Ĕ ďȤĒĈȚĒĔȗ ąĒșĎďĖĔȨȘĉȟĒ.
ǩ ąĐȚȘȤĈą đĕĔĖĉȤ Ēą șĖĔȝĎȘșĉȤ Șĉ ĔĕĔĎĔĈȣĕĔșĉ 
ĉĎĈĎďȧ ďąșȡȘșċđą. Ǯċ ĕĖĔȘĕąČȣȘĉșĉ Ēą 
șĖĔȝȤȘĉșĉ ĉȘĉȤȗ șċĒ ąĐȚȘȤĈąĉȡĒ ĈĉĒ ĈĎąČȢșĉșĉ 
ďąșȡĐĐċĐą ĉĖćąĐĉȤą ďąĎ șċĒ ąĕąĎșĔȨđĉĒċ ĕĉȤĖą.

8.3 ǲąĖąććĉĐȤą ąĒșąĐĐąďșĎďȫĒ:
Ǭąșȡ șċĒ ĕąĖąććĉĐȤą ąĒșąĐĐąďșĎďȫĒ Ēą 
ąĒąțȢĖĉșĉ șą ĉēȣȗ:
�  ǵȨĕĔȗ șċȗ ȘȚȘďĉȚȣȗ
�  ǣĖĎČđȧȗ ĉȤĈĔȚȗ șċȗ ȘȚȘďĉȚȣȗ
�  ǣĖĎČđȧȗ șąȨșĎȘċȗ șċȗ ȘȚȘďĉȚȣȗ
�  ǣĖĎČđȧȗ ąĒșąĐĐąďșĎďĔȨ
Ǫą ĆĖĉȤșĉ șĎȗ ĎȘȝȨĔȚȘĉȗ șĎđȢȗ ďąĎ ĕĐċĖĔțĔĖȤĉȗ 
ȘșċĒ ĎȘșĔȘĉĐȤĈą www.Einhell-Service.com
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9.  ǶĕĔĈĉȤēĉĎȗ ćĎą șċĒ ĕĖĔȘșąȘȤą 
șĔȚ ĕĉĖĎĆȡĐĐĔĒșĔȗ / ĈĎȡČĉȘċ 
ąĕĔĖĖĎđđȡșȟĒ

 āșąĒ ĈĉĒ ĕĖȧďĉĎșąĎ Ēą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎȣȘĉșĉ ĕĐȢĔĒ 
șċ ȘȚȘďĉȚȣ Ēą ĕĖĔȘȢēĉșĉ Ēą șċ ĈĎąČȢȘĉșĉ 
ȘȟȘșȡ Șșą ąĕĔĖĖȤđđąșą. ǬȧȞșĉ șĔ ďąĐȫĈĎĔ 
ćĎą Ēą ąĕĔțȨćĉșĉ ĉĒĈĉȝȧđĉĒċ ďąșȡȝĖċȘċ. Ǯċ 
ĕĉșȡēĉșĉ șċ ȘȚȘďĉȚȣ Șșą ĔĎďĎąďȡ ąĕĔĖĖȤđđąșą, 
ąĐĐȡ, ćĎą Ēą ȘȚđĆȡĐĉșĉ ȘșċĒ ĕĖĔȘșąȘȤą șĔȚ 
ĕĉĖĎĆȡĐĐĔĒșĔȗ, ĕąĖąĈȫȘșĉ șċ Șĉ ďȢĒșĖĔ 
ȘȚĐĐĔćȣȗ ċĐĉďșĖĎďȫĒ ȘȚȘďĉȚȫĒ. ǲąĖąĈȫȘșĉ 
ĉĕȤȘċȗ șą ȚĐĎďȡ șċȗ ȘȚȘďĉȚąȘȤąȗ ďąĎ șą 
țČąĖđȢĒą ąēĉȘĔȚȡĖ Șșą ďȢĒșĖą ȘȚĐĐĔćȣȗ 
ĕąĖȧđĔĎȟĒ ȚĐĎďȫĒ.

10. ǸȨĐąēċ
Ną ĈĎąșċĖĉȤșĉ șċ ȘȚȘďĉȚȣ ďąĎ șąąēĉȘĔȚȡĖ 
șċȗ Șĉ ȘďĔșĉĎĒȧ, ȘșĉćĒȧ ȝȫĖĔ, ȝȟĖȤȗ ĕąćĉșȧ, 
ďąĎ đąďĖĎȡ ąĕȧ ĕąĎĈĎȡ. ǩ ĎĈąĒĎďȣ ČĉĖđĔďĖąȘȤą 
ąĕĔČȣďĉȚȘċȗ ĉȤĒąĎ đĉșąēȨ 5 ďąĎ 30 °C. ǯą 
țȚĐȡēĉșĉ șċĒ ċĐĉďșĖĎďȣ Șąȗ ȘȚȘďĉȚȣ ȘșċĒ 
ĕĖȟșȧșȚĕċ ȘȚȘďĉȚąȘȤą șċȗ.
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11.  ǣĒąĊȣșċȘċ ĆĐąĆȫĒ
ǬȤĒĈȚĒĔȗ! 
ǲĖĎĒ șċĒ ąĒąĊȣșċȘċ șċȗ ĆĐȡĆċȗ ąĕĉĒĉĖćĔĕĔĎȣȘșĉ șċ ȘȚȘďĉȚȣ ďąĎ ĆćȡĐșĉ șċ đĕąșąĖȤą.

ǣĕȧ șĔĒ ąďȧĐĔȚČĔ ĕȤĒąďą ĕĖĔďȨĕșĔȚĒ ĉĒĈĉȝȧđĉĒĉȗ ĆĐȡĆĉȗ ďąĎ ĕĉĖĎĖćĖȡțĉșąĎ ċ 
ȘȚĒąșȧșċșąąĕĔďąșȡȘșąȘȣȗ șĔȚȗ, ĉȡĒ ďȡĕĔșĉ ċ đċȝąĒȣ Șąȗ ĈĉĒ ĐĉĎșĔȚĖćĉȤ ȘȟȘșȡ. ǧȡĒ ĕąĖȘȧĐċ 
șċ ĆĔȣČĉĎą ąȚșȣ ĈĉĒ đĕĔĖĉȤșĉ Ēą ĉĒșĔĕȤȘĉșĉ șĔ ĕĖȧĆĐċđą ďąĎ Ēą ĉĕĎȘďĉȚȡȘĉșĉ șċ ȘȚȘďĉȚȣ, 
ąĕĔșąĒČĉȘșĎĉ ĕĖĔȗ șĔ șđȣđą ĉēȚĕċĖȢșċȘċȗ ĕĉĐąșȫĒ.

 ǣĎșȤą  ǤĐȡĆċ  ǣĕĔďąșȡȘșąȘċ
 ǦĉĒ ĐĉĎșĔȚĖćĉȤ șĔ 
ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ

-   ǧĒĉĖćĔĕĔĎȣČċďĉ șĔ țĖȢĒĔ 
ąĒșȤďĖĔȚȘċȗ (țĖȢĒĔ ąĐȚȘȤĈąȗ)

- ǽĐĐĉĎȞċ ĕąĖĔȝȣȗ ĖĉȨđąșĔȗ

-   ǵĖąĆȣēșĉ ĕȤȘȟ șċĒ ĕĖĔȘșąȘȤą 
ȝĉĖĎĔȨ

- ǧĐȢćēșĉ șċĒ șĖĔțĔĈĔȘȤą ĖĉȨđąșĔȗ
 ǵĔ ąĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ 
ĐĉĎșĔȚĖćĉȤ đĉ 
ĈĎąĐĉȤȞĉĎȗ

- ǧēȟșĉĖĎďȣ ďąďȣ ĉĕąțȣ

- ǧȘȟșĉĖĎďȣ ďąďȣ ĉĕąțȣ

- EĐąșșȟđąșĎďȧȗ ĈĎąďȧĕșċȗ 
ĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ/ąĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ

-   ǣĕĔșąĒČĉȤșĉ Șĉ ĉĎĈĎďĉȚđȢđĔ 
ȘȚĒĉĖćĉȤĔ

-   ǣĕĔșąĒČĉȤșĉ Șĉ ĉĎĈĎďĉȚđȢđĔ 
ȘȚĒĉĖćĉȤĔ

-   ǣĕĔșąĒČĉȤșĉ Șĉ ĉĎĈĎďĉȚđȢđĔ 
ȘȚĒĉĖćĉȤĔ

 ǴșĉćĒȣ ąĐȚȘȤĈą -   ǦĉĒ ȚĕȡĖȝĉĎ ĕĐȢĔĒ ĐȡĈĎ ȘșĔ ĈĔȝĉȤĔ
- ǤĔȚĐȟđȢĒĔȗ Ĕ ąĉĖĎȘđȧȗ ȘșĔ ĕȫđą 
șĔȚ ĒșĉĕȧĊĎșĔȚ ĐąĈĎĔȨ 

- ǤĔȚĐȟđȢĒċ ċ ȢēĔĈĔȗ șĔȚ ĐąĈĎĔȨ 

-  ǥĉđȤȘșĉ ĐȡĈĎ
- ǬąČąĖȤȘșĉ ĕȫđą ĒșĉĕȧĊĎșĔȚ 
ĐąĈĎĔȨ

- ǬąČąĖȤȘșĉ șċĒ ȢēĔĈĔ ĐąĈĎĔȨ
 ǦĉĒ ĐĉĎșĔȚĖćĉȤ 
șĔ țĖȢĒĔ șċȗ 
ąĐȚȘȤĈąȗ

-  ǲĖȧĆĐċđą đĉ đċȝąĒĎȘđȧ 
ĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċȗ Șșċ đĕĔĖȘșĎĒȣ 
ĕĖĔȘșąȘȤą ȝĉĖĎĔȨ

-   ǣĕĔșąĒČĉȤșĉ Șĉ ĉĎĈĎďĉȚđȢđĔ 
ȘȚĒĉĖćĉȤĔ

 ǨĉȘșȡČċďĉ ċ 
ąĐȚȘȤĈą / Ĕ ĔĈċćȧȗ

-   ǦĉĒ ȚĕȡĖȝĉĎ ĐȡĈĎ ȘșĔ ĒșĉĕȧĊșĔ
- ǤĔȚĐȟđȢĒĔȗ Ĕ ąĉĖĎȘđȧȗ ȘșĔ ĕȫđą 
șĔȚ ĒșĉĕȧĊĎșĔȚ ĐąĈĎĔȨ

- ǤĔȚĐȟđȢĒċ ȢēĔĈĔȗ ĐąĈĎĔȨ
- ǣđĆĐĉȤą ąĐȚȘȤĈą

-   ǥĉđȤȘșĉ ĐȡĈĎ
- ǬąČąĖȤȘșĉ ĕȫđą ĒșĉĕȧĊĎșĔȚ 
ĐąĈĎĔȨ 

- ǬąČąĖȤȘșĉ șċĒ ȢēĔĈĔ ĐąĈĎĔȨ
- ǵĖĔȝȤȘșĉ ȣ ąĒșĎďąșąȘșȣȘșĉ șċĒ 
ąĐȚȘȤĈą

 ǵĔ ąĐȚȘĕĖȤĔĒĔ 
ĕċĈȡĉĎ, ďĔđĕȡĊĉĎ ȣ 
ĈĉĒ ďȧĆĉĎ ďąĐȡ.

-  ǦĉĒ ĉȤĒąĎ ďąĐȡ șĉĒșȟđȢĒċ ċ 
ąĐȚȘȤĈą

- ǣđĆĐĉȤą ąĐȚȘȤĈą

- ǸČąĖđȢĒċ ąĐȚȘȤĈą
- ǵą ĈȧĒșĎą șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ șĔȚ 
ĕĖĎĔĒĎĔȨ ĈĉȤȝĒĔȚĒ ĕĖĔȗ șċĒ ĐȡČĔȗ 
ďąșĉȨČȚĒȘċ

-  ǳȚČđȤȘșĉ șċĒ ȢĒșąȘċ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ

- ǵĖĔȝȤȘșĉ ȣ ąĒșĎďąșąȘșȣȘșĉ șċĒ 
ąĐȚȘȤĈą

- ǣĒșĎďąșąȘșȣȘșĉ șċĒ ąĐȚȘȤĈą
- ǯȢą șĔĕĔČȢșċȘċȗ șċȗ ąĐȚȘȤĈąȗ 
đĉ șą ĈȧĒșĎą ĕĖĔȗ șċ ȘȟȘșȣ 
ďąșĉȨČȚĒȘċ
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12. ǽĒĈĉĎēċ țĔĖșĎȘșȣ
ǬąșȡȘșąȘċ ȢĒĈĉĎēċȗ ǴċđąȘȤą ďąĎ đȢșĖąǬȧďďĎĒĔ LED ǲĖȡȘĎĒĔ LED

ąĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċ 
(OFF)

ǣĒąĆĔȘĆȣĒĉĎ ǧșĔĎđȧșċșą ćĎą ĐĉĎșĔȚĖćȤą
Ǳ țĔĖșĎȘșȣȗ ĉȤĒąĎ ȘȚĒĈĉĈĉđȢĒĔȗ đĉ șĔ ĈȤďșȚĔ ďąĎ ȢșĔĎđĔȗ 
ćĎą ĐĉĎșĔȚĖćȤą. ǩ đĕąșąĖȡĎ ĈĉĒ ĉȤąĒĎ đȢȘą ȘșĔ țĔĖșĎȘșȣ.

ǧĒĉĖćĔĕĔĎċđȢĒĔȗ ąĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċ 
(OFF)

ǸȧĖșĎȘċ
Ǳ țĔĖșĎȘșȣȗ țĔĖșȤĊĉĎ șċ đĕąșąĖȤą Șĉ ĐĉĎșĔȚĖćȤą șąȝĉȤąȗ 
țȧĖșĎȘċȗ. ǩ ĈĎȡĖďĉĎą țȧĖșĎȘċȗ ąĒąćĖȡțĉșąĎ ȘșĔĒ țĔĖșĎȘșȣ.
ǶĕȧĈĉĎēċ! ǣĒȡĐĔćą đĉ șċĒ ȚĕȡĖȝĔȚȘą țȧĖșĎȘċ ċ 
ĕĖąćđąșĎďȣ ĈĎȡĖďĉĎą țʬĖĔșĎȘċȗ đĕĔĖĉȤ Ēą ĈĎąțȢĖĉĎ ąĕȧ 
ąȚșȣĒ ĕĔȚ ąĒąćĖȡțĉșąĎ ȘșĔ țĔĖșĎȘșȣ.

ąĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċ 
(OFF)

ǧĒĉĖćĔĕĔĎċđȢĒĔȗ ǩ đĕąșąĖȤą ĉȤĒąĎ țĔĖșĎȘđȢĒċ ďąĎ ȢșĔĎđċ ćĎą 
ȝĖȣȘċ. (READY TO GO)
ǬąșȧĕĎĒ ĉĒĉĖćĔĕĔĎĉȤșąĎ ċ țȧĖșĎȘċ ąȘțąĐĉȤąȗ đȢȝĖĎ șċĒ 
ĕĐȣĖċ țȧĖșĎȘċ.
ǣțȣȘșĉ șċ đĕąșąĖȤą ĕĉĖȤĕĔȚ 15 Đĉĕșȡ ĕĉĖĎȘȘȧșĉĖĔ ȘșĔĒ 
țĔĖșĎȘșȣ.
ǵĎ ĕĖȢĕĉĎ Ēą ďȡĒĉșĉ:
ǣțąĎĖȢȘșĉ șċ đĕąșąĖȤą ąĕȧ șĔĒ țĔĖșĎȘșȣ. ǦĎąďȧȞșĉ șċĒ 
ĕąĖĔȝȣ ĖĉȨđąșĔȗ ĕĖĔȗ șĔĒ țĔĖșĎȘșȣ.

ǣĒąĆĔȘĆȣĒĉĎ ąĕĉĒĉĖćĔĕĔȤċȘċ 
(OFF)

ǸȧĖșĎȘċ ĕĖĔȘąĖđĔćȣȗ
Ǳ țĔĖșĎȘșȣȗ ĆĖȤȘďĉșąĎ Șșċ ĐĉĎșĔȚĖćȤą ćĎą ĕĖĔȘĉďșĎďȣ 
țȧĖșĎȘċ.
ǥĎą ĐȧćĔȚȗ ąȘțąĐĉȤąȗ Ĕ țĔĖșĎȘșȣȗ țĔĖșȤĊĉșąĎ ĕĎĔ ąĖćȡ ďąĎ 
ȝĖĉĎȡĊĉșąĎ ĕĉĖĎȘȘȧșĉĖĔ ȝĖȧĒĔ. ǣȚșȧ đĕĔĖĉȤ Ēą ĔțĉȤĐĉșąĎ 
Șșą ĉēȣȗ:
- ǩ đĕąșąĖȤą ĈĉĒ țĔĖșȤȘșċďĉ ĉĈȫ ďąĎ ĕĔĐȨ ďąĎĖȧ- ǩ 
ČĉĖđĔďĖąȘȤą șċȗ đĕąșąĖȤąȗ ĈĉĒ ďȚđąȤĒĉșąĎ Șșą ĎĈąĒĎďȡ 
ĉĕȤĕĉĈą.
- ǩ ČĉĖđĔďĖąȘȤą șċȗ đĕąșąĖȤąȗ ĈĉĒ ďȚđąȤĒĉșąĎ Șșą ĎĈąĒĎďȡ 
ĉĕȤĕĉĈą.
ǵĎ ĕĖȢĕĉĎ Ēą ďȡĒĉșĉ:
ǲĉĖĎđȢĒĉșĉ đȢȝĖĎ Ēą ĕĉĖąșȟČĉȤ ċ ĈĎąĈĎďąȘȤą țȧĖșĎȘċȗ, 
ĕąĖȧĐą ąȚșȡ đĕĔĖĉȤ Ēą ȘȚĒĉȝĎȘșĉȤ ċ țȧĖșĎȘċ șċȗ 
đĕąșąĖȤąȗ.

ǣĒąĆĔȘĆȣĒĉĎ ǣĒąĆĔȘĆȣĒĉĎ ǴțȡĐđą
ǦĉĒ ĉȤĒąĎ ĈȚĒąșȣ ĕĐȢĔĒ ċ țȧĖșĎȘċ. ǩ đĕąșąĖȤą ĉȤĒąĎ 
ĉĐąșșȟđąșĎďȣ.
ǵĎ ĕĖȢĕĉĎ Ēą ďȡĒĉșĉ:
ǮȤą ĉĐąșșȟđąșĎďȣ đĕąșąĖȤą ĈĉĒ ĉȤĒąĎ ĈȚĒąșȧĒ Ēą 
ĉĕąĒąțĔĖșĎȘșĉȤ.
ǣțąĎĖȢȘșĉ șċ đĕąșąĖȤą ąĕȧ șĔĒ țĔĖșĎȘșȣ.

ǧĒĉĖćĔĕĔĎċđȢĒĔȗ ǧĒĉĖćĔĕĔĎċđȢĒĔȗ ǤĐȡĆċ ČĉĖđĔďĖąȘȤąȗ:
ǩ đĕąșąĖȤą ĉȤĒąĎ ĕĔĐȨ ĊĉȘșȣ (ĕ. ȝ. ȡđĉȘċ ċĐĎąďȣ 
ąďșĎĒĔĆĔĐȤą) ȣ ĕĔĐȨ ďĖȨą (ďȡșȟ ąĕȧ 0°C).
ǵĎ ĕĖȢĕĉĎ Ēą ďȡĒĉșĉ:
ǣțąĎĖȢȘșĉ șċ đĕąșąĖȤą ďąĎ țȚĐȡēșĉ șċĒ ąȚșȣ șċ 1 ċđȢĖą Șĉ 
ČĉĖđĔďĖąȘȤą ĈȟđąșȤĔȚ (ĕĉĖ. 20° C).
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13. ǧĕĎșĖĉĕșȡ Șĉș ďĔĕȣȗ

ǮȣďĔȗ Șĉș ďĔĕȣȗ 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

ǮȢć. đȣďĔȗ ďĔĕȣȗ 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

ǣĐȚȘȤĈą 91PX052X 91PX056X 91PX062X

ǱĈċćȧȗ 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

ǣĐȚȘȤĈą 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

ǱĈċćȧȗ ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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ǣĕȧȘȚĖȘċ
 

ǵą ċĐĉďșĖĎďȡ ĉĖćąĐĉȤą, ĔĎ đĕąșąĖȤĉȗ, șą ĉēąĖșȣđąșą ďąĎ ĔĎ ȘȚȘďĉȚąȘȤĉȗ ĕĖȢĕĉĎ Ēą ąĒąďȚďĐȫĒĔĒșąĎ 
đĉ șĖȧĕĔ țĎĐĎďȧ ĕĖĔȗ șĔ ĕĉĖĎĆȡĐĐĔĒ. 
ǮċĒ ĖȤȝĒĉșĉ șą ċĐĉďșĖĎďȡ ĉĖćąĐĉȤą ďąĎ șĎȗ đĕąșąĖȤĉȗ Șșą ąĕĔĖĖȤđđąșą șĔȚ ȘĕĎșĎĔȨ Șąȗ! 

ǮȧĒĔ ćĎą ȝȫĖĉȗ șċȗ ǧǧ: 
ǴȨđțȟĒą đĉ șċĒ ǧȚĖȟĕąȥďȣ ĔĈċćȤą 2012/19/ǧǧ ȘȝĉșĎďȡ đĉ șĎȗ ĕąĐĎȢȗ ċĐĉďșĖĎďȢȗ ďąĎ ċĐĉďșĖĔĒĎďȢȗ 
ȘȚȘďĉȚȢȗ ďąĎ șċ đĉșąțĔĖȡ șċȗ ĔĈċćȤąȗ ąȚșȣȗ Șĉ ĉČĒĎďȧ ĈȤďąĎĔ șą ȡȝĖċȘșą ċĐĉďșĖĎďȡ ĉĖćąĐĉȤą 
ďąĎ ȘȨđțȟĒą đĉ șċĒ ǧȚĖȟĕąȥďȣ ĔĈċćȤą 2006/66/ǧǬ ĔĎ ȝąĐąȘđȢĒĉȗ ȣ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎċđȢĒĉȗ đĕąșąĖȤĉȗ 
ĕĖȢĕĉĎ Ēą ȘȚĐĐȢćĔĒșąĎ ēĉȝȟĖĎȘșȡ, ćĎą Ēą ąĒąďȚďĐȟČĔȨĒ đĉ șĖȧĕĔ țĎĐĎďȧ ĕĖĔȗ șĔ ĕĉĖĎĆȡĐĐĔĒ. 
Ǵĉ ĕĉĖȤĕșȟȘċ đċ ĉĒĈĉĈĉĎćđȢĒċȗ ąĕȧȘȚĖȘċȗ ĔĎ ċĐĉďșĖĎďȢȗ ďąĎ ċĐĉďșĖĔĒĎďȢȗ ȘȚȘďĉȚȢȗ Đȧćȟ 
ĉĒĈĉȝĔđȢĒċȗ ĕąĖĔȚȘȤąȗ ĉĕĎďȤĒĈȚĒȟĒ ĔȚȘĎȫĒ đĕĔĖĔȨĒ Ēą ȢȝĔȚĒ ĉĕĎĆĐąĆĉȤȗ ĉĕĎĕșȫȘĉĎȗ ȘșĔ 
ĕĉĖĎĆȡĐĐĔĒ ďąĎ ȘșċĒ ąĒČĖȫĕĎĒċ ȚćĉȤą.

 ǩ ąĒąșȨĕȟȘċ ȣ ĔĕĔĎąȘĈȣĕĔșĉ ȡĐĐċȗ đĔĖțȣȗ ąĒąĕąĖąćȟćȣ șċȗ șĉďđċĖȤȟȘċȗ ȣ ȡĐĐȟĒ 
ĈĎďąĎĔĐĔćċșĎďȫĒ ĕĔȚ ąĒąțȢĖĔĒșąĎ Șșą ĕĖĔȥȧĒșą, ąďȧđċ ďąĎ ąĕĔȘĕąȘđąșĎďȡ, ĉĕĎșĖȢĕĉșąĎ đȧĒĔ đĉ 
Ėċșȣ ȘȚćďąșȡČĉȘċ șċȗ Einhell Germany AG.

  Mĉ ĉĕĎțȨĐąēċ șĉȝĒĎďȫĒ șĖĔĕĔĕĔĎȣȘĉȟĒ
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  ǧĒċđȢĖȟȘċ ćĎą șĔ ȘȢĖĆĎȗ
Ǵĉ ȧĐĉȗ șĎȗ ȝȫĖĉȗ ĕĔȚ ąĒąțȢĖĔĒșąĎ ȘșċĒ ĉććȨċȘċ ȢȝĔȚđĉ ąĖđȧĈĎą ȘȚĒĉĖćĉȤą ĕĔȚ ȘȚĒĉĖćȡĊĔĒșąĎ 
đąĊȤ đąȗ, ċ ĈĎĉȨČȚĒȘċ șȟĒ ĔĕĔȤȟĒ ĕĖĔďȨĕșĉĎ ąĕȧ șċĒ ĉććȨċȘċ. ǵą ȘȚĒĉĖćĉȤą ąȚșȡ ĆĖȤȘďĔĒșąĎ Șșċ 
ĈĎȡČĉȘȣ Șąȗ ćĎą ĉĕĎȘďĉȚȢȗ, ąĒșąĐĐąďșĎďȡ ȣ ąēĉȘĔȚȡĖ ȣ ćĎą șċĒ ąćĔĖȡ ąĒąĐȫȘĎđȟĒ.

ǲĖĔȘȢēșĉ ȧșĎ Șșċ ȘȚȘďĉȚȣ ąȚșȣ șą ąďȧĐĔȚČą ĉēąĖșȣđąșą ȚĕȧďĉĎĒșąĎ Șĉ ďĔĎĒȣ țČĖĔȡ ȣ ȧșĎ 
ȝĖĉĎȡĊĔĒșąĎ șą ąďȧĐĔȚČą ąĒąĐȫȘĎđą.

ǬąșċćĔĖȤą ǲąĖȡĈĉĎćđą
ǸČĉĎĖȧđĉĒą ĉēąĖșȣđąșą* ǭȧćȝċ, ǴȚȘȘȟĖĉȚșȣȗ
ǣĒąĐȫȘĎđą ȚĐĎďȡ/ąĒąĐȫȘĎđą șđȣđąșą* ǣĐȚȘȤĈą
ǧĐĐĉȤȞĉĎȗ

* ĈĉĒ ȘȚđĕĉĖĎĐąđĆȡĒĔĒșąĎ ȚĕĔȝĖĉȟșĎďȡ ȘșĔ ĕĉĖĎĉȝȧđĉĒĔ șċȗ ȘȚȘďĉȚąȘȤąȗ!

Ǵĉ ĕĉĖȤĕșȟȘċ ĉĐąșșȟđȡșȟĒ ȣ ȘțąĐđȡșȟĒ Șąȗ ĕąĖąďąĐĔȨđĉ Ēą ĈċĐȫȘșĉ șċĒ ĕĉĖȤĕșȟȘċ ȘșĔ 
ȤĒșĉĖĒĉș ȘșĔ www.Einhell-Service.com. ǲĖĔȘȢēșĉ Ēą ĕĉĖĎćĖȡȞĉșĉ đĉ ąďĖȤĆĉĎą șĔ ȘțȡĐđą ďąĎ 
ąĕąĒșȣȘșĉ ȘșĎȗ ąďȧĐĔȚČĉȗ ĉĖȟșȣȘĉĎȗ:

� ǭĉĎșĔȨĖćċȘĉ ȘȟȘșȡ ċ ȘȚȘďĉȚȣ ȣ ĉȤȝĉ ąĕȧ șċĒ ąĖȝȣ ďȡĕĔĎĔ ĉĐȡșșȟđą?
� Ǯȣĕȟȗ ĕĖĔȘȢēąșĉ ďȡșĎ ĕĉĖȤĉĖćĔ ĕĖĔșĔȨ ĕąĖĔȚȘĎąȘșĉȤ șĔ ĉĐȡșșȟđą (ȘȨđĕșȟđą ȣ ĆĐȡĆċ)?
� ǲĔĎą ĈȚȘĐĉĎșĔȚĖćȤą ĕąĖąșċĖĉȤșąĎ Șșċ ȘȚȘďĉȚȣ (ďȨĖĎĔ ȘȨđĕșȟđą)?  

ǲĉĖĎćĖȡȞĉșĉ ąȚșȣ șċ ĈȚȘĐĉĎșĔȚĖćȤą.
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 ǲĎȘșĔĕĔĎċșĎďȧ ǧććȨċȘċȗ  

ǣćąĕċșȢ ĕĉĐȡșċ, 
șą ĕĖĔȥȧĒșą đąȗ ȚĕȧďĉĎĒșąĎ Șĉ ąȚȘșċĖȧ ĕĔĎĔșĎďȧ ȢĐĉćȝĔ. ǻȘșȧȘĔ, ĉȡĒ ąȚșȣ ċ ȘȚȘďĉȚȣ ĈĉĒ ĐĉĎșĔȚĖćĉȤ ȘȟȘșȡ, 
đĕĔĖĉȤșĉ Ēą  ĉĕĎďĔĎĒȟĒȣȘĉșĉ đĉ șĔ șđȣđą șĉȝĒĎďȣȗ ȚĕĔȘșȣĖĎēċȗ � service, Șșċ ĈĎĉȨČȚĒȘċ ĕĔȚ ąĒąćĖȡțĉșąĎ 
Șĉ ąȚșȣĒ șċĒ ďȡĖșą ĉććȨċȘċȗ. ǲąĖąďąĐȫ ȘċđĉĎȫȘșĉ ȧșĎ ćĎą șċĒ ĉććȨċȘċ ĎȘȝȨĔȚĒ șą ĕąĖąďȡșȟ:
1. ǱĎ ĕąĖȧĒșĉȗ ȧĖĔĎ ĉććȨċȘċȗ ąĕĉȚČȨĒĔĒșąĎ ąĕĔďĐĉĎȘșĎďȡ Șĉ ďąșąĒąĐȟșȢȗ, ĈċĐ. țȚȘĎďȡ ĕĖȧȘȟĕą ĕĔȚ ĈĉĒ 

ĉĕĎČȚđĔȨĒ Ēą ȝĖċȘĎđĔĕĔĎȣȘĔȚĒ ąȚșȧ șĔ ĕĖĔȥȧĒ ȟȗ đȢĖĔȗ șċȗ ĉđĕĔĖĎďȣȗ ȣ ȡĐĐċȗ ąȚșĔąĕąȘȝĔĐĔȨđĉĒċȗ 
ĈĖąȘșċĖĎȧșċșȡȗ șĔȚȗ. ǣȚșĔȤ ĔĎ ȧĖĔĎ ĉććȨċȘċȗ ĖȚČđȤĊĔȚĒ ĕĖȧȘČĉșĉȗ ȚĕċĖĉȘȤĉȗ ĉććȨċȘċȗ șĎȗ ĔĕĔȤĉȗ 
ȚĕȧȘȝĉșąĎ Ĕ ąĒąțĉĖȧđĉĒĔȗ ďąșąȘďĉȚąȘșȣȗ ȘșĔȚȗ ąćĔĖąȘșȢȗ șȟĒ ĒȢȟĒ ĕĖĔȥȧĒșȟĒ șĔȚ ĉďșȧȗ ąĕȧ șą 
ĉď șĔȚ ĒȧđĔȚ ĈĎďąĎȫđąșą ĉććȨċȘċȗ. ǱĎ ĒĔđĎďȢȗ ąēĎȫȘĉĎȗ ĉććȨċȘċȗ ĈĉĒ ĉĕċĖĉȡĊĔĒșąĎ ąĕȧ ąȚșȣĒ șċĒ 
ĉććȨċȘċ. ǩ ȚĕċĖĉȘȤą ĉććȨċȘċȗ ĉȤĒąĎ ĈȟĖĉȡĒ.

2. ǱĎ ȚĕċĖĉȘȤĉȗ ĉććȨċȘċȗ ďąĐȨĕșĔȚĒ đȧĒĔ ĉĐąșșȫđąșą ĕĔȚ ĔțĉȤĐĔĒșąĎ Șĉ ĉĐąșșȫđąșą ȚĐĎďĔȨ ȣ 
ďąșąȘďĉȚȣȗ ȘșĔ ĒȢĔ ĕĖĔȥȧĒ ĕĔȚ ąćĔĖȡȘąșĉ ȘșċĒ ǧȚĖȟĕąȥďȣ ǽĒȟȘċ ąĕȧ șĔĒ ĕąĖąďȡșȟ ďąșąȘďĉȚąȘșȣ 
ďąĎ ĕĉĖĎĔĖȤĊĔĒșąĎ ĉȤșĉ ȘșċĒ ąĕĔďąșȡȘșąȘċ șȟĒ ĉĒ Đȧćȟ ĉĐąșșȟđȡșȟĒ ĉȤșĉ ȘșċĒ ąĒșĎďąșȡȘșąȘċ șĔȚ 
ĕĖĔȥȧĒșĔȗ, ďąșȡ șċĒ ĉĕĎĐĔćȣ đąȗ. ǭȡĆĉșĉ ȚĕȧȞċ ȧșĎ Ĕ ĉēĔĕĐĎȘđȧȗ đąȗ ĈĉĒ ȢȝĉĎ ȘȝĉĈĎąȘșĉȤ ćĎą ȝĖȣȘċ 
Șĉ ĉđĕĔĖĎďȢȗ ȣ ĉĕąććĉĐđąșĎďȢȗ ĉțąĖđĔćȢȗ. Ǭąșȡ ȘȚĒȢĕĉĎą, ċ ĉććȨċȘċ ąďȚĖȫĒĉșąĎ ĉȡĒ Ĕ ĉēĔĕĐĎȘđȧȗ 
ȝĖċȘĎđĔĕĔĎċČĉȤ ĉĒșȧȗ șċȗ ĕĉĖĎȧĈĔȚ ĉććȨċȘċȗ Șĉ ĉđĕĔĖĎďȢȗ ȣ ĆĎĔđċȝąĒĎďȢȗ ĉțąĖđĔćȢȗ ȣ ćĎą ȡĐĐĉȗ 
ĎȘĔĈȨĒąđĉȗ ĈĖąȘșċĖĎȧșċșĉȗ. Ǳ ąĕĔďĐĉĎȘđȧȗ ąĕȧ ĉđĕĔĖĎďȢȗ ȣ ĉĕąććĉĐđąșĎďȢȗ ĉțąĖđĔćȢȗ ĈĉĒ ĎȘȝȨĉĎ ćĎą 
ĕĖĔȥȧĒșą đĉ șċĒ ĉĕȟĒȚđȤą «Professional».

3. ǩ ĉććȨċȘȣ đąȗ ĈĉĒ ďąĐȨĕșĉĎ:
� ǨċđĎȡ Șșċ ȘȚȘďĉȚȣ ĕĔȚ ĕĖĔďąĐĉȤșąĎ ąĕȧ đċ șȣĖċȘċ șȟĒ ĔĈċćĎȫĒ ȘȚĒąĖđĔĐȧćċȘċȗ ȣ Đȧćȟ 

ąďąșȡĐĐċĐċȗ ĉćďąșȡȘșąȘċȗ, đċ șȣĖċȘċ șȟĒ ĔĈċćĎȫĒ ĐĉĎșĔȚĖćȤąȗ (ĕ.ȝ. ȘȨĒĈĉȘċ Șĉ ĐąĒČąȘđȢĒċ 
șȡȘċ ĈĎďșȨĔȚ ȣ șȨĕĔ ĖĉȨđąșĔȗ) ȣ đċ șȣĖċȘċ șȟĒ ďąĒĔĒĎȘđȫĒ ȘȚĒșȣĖċȘċȗ ďąĎ ąȘțȡĐĉĎąȗ ȣ đĉ șċĒ 
ȢďČĉȘċ șċȗ ȘȚȘďĉȚȣȗ Șĉ đċ țȚȘĎĔĐĔćĎďȢȗ ĕĉĖĎĆąĐĐĔĒșĎďȢȗ ȘȚĒČȣďĉȗ ȣ Đȧćȟ ȢĐĐĉĎȞċȗ țĖĔĒșȤĈąȗ ďąĎ 
ȘȚĒșȣĖċȘċȗ.

� ǨċđĎȡ Șșċ ȘȚȘďĉȚȣ ĕĔȚ ĕĖĔďąĐĉȤșąĎ ąĕȧ ďąďȣ ȝĖȣȘċ ȣ ąďąșȡĐĐċĐċ ȝĖȣȘċ (ĕ.ȝ. ȚĕĉĖțȧĖșȟȘċ șċȗ 
ȘȚȘďĉȚȣȗ ȣ ȝĖȣȘċ đċ ĉćďĉďĖĎđȢĒȟĒ ĉĖćąĐĉȤȟĒ ȣ ąēĉȘĔȚȡĖ), ĈĎĉȤȘĈȚȘċ ēȢĒȟĒ ȘȟđȡșȟĒ Șșċ ȘȚȘďĉȚȣ 
(ĕ.ȝ. ȡđđĔȗ, ĕȢșĖĉȗ ȣ ȘďȧĒċ, ...), ĊċđĎȡ ďąșȡ șċ đĉșąțĔĖȡ , ȝĖȣȘċ ĈȨĒąđċȗ ȣ ĉēȟșĉĖĎďȢȗ ĉĕĎĖĖĔȢȗ 
(ȧĕȟȗ ĊċđĎȢȗ ĕĔȚ ĕĖĔďąĐĔȨĒșąĎ ąĕȧ ĕșȫȘċ).

� ǤĐȡĆċ Șșċ ȘȚȘďĉȚȣ ȣ Șĉ ĉēąĖșȣđąșą șċȗ ȘȚȘďĉȚȣȗ ĕĔȚ đĕĔĖĉȤ Ēą ąĕĔĈĔČĉȤ Șĉ ďąĒĔĒĎďȣ, ďąĒĔĒĎďȣ ȣ 
ȡĐĐċ țȚȘĎďȣ țČĔĖȡ. ǥĎą ĕąĖȡĈĉĎćđą, ĔĎ đĕąșąĖȤĉȗ ȚĕȧďĉĎĒșąĎ Șĉ țȚȘĎďȣ țČĔĖȡ ďąĎ ȢȝĔȚĒ ȘȝĉĈĎąȘșĉȤ 
ćĎą ĕĉĖĎĔĖĎȘđȢĒĔ ąĖĎČđȧ ďȨďĐȟĒ.ǩ țČĔĖȡ ĉĕċĖĉȡĊĉșąĎ ąĖĒċșĎďȡ ĎĈĎąȤșĉĖą ąĕȧ șą ąĕąĎșĔȨđĉĒą 
țĔĖșȤą, șĎȗ șąȝȨșċșĉȗ țȧĖșȟȘċȗ, ąĐĐȡ ďąĎ ąĕȧ șċĒ ȢďČĉȘċ Șșċ ĊȢȘșċ, șĔ ďĖȨĔ, șĔȚȗ ďĖąĈąȘđĔȨȗ ďąĎ 
șĎȗ ďĖĔȨȘĉĎȗ.

4. ǩ ĉććȨċȘċ ĎȘȝȨĉĎ ćĎą ĕĉĖȤĔĈĔ 2 ĉșȫĒ ąĕȧ șċĒ ċđĉĖĔđċĒȤą ąćĔĖȡȗ șĔȚ ĉēĔĕĐĎȘđĔȨ. ǱĎ ąēĎȫȘĉĎȗ 
ĉććȨċȘċȗ ĕĖȢĕĉĎ Ēą ȚĕĔĆĐċČĔȨĒ ĕĖĎĒ ąĕȧ șċ Đȣēċ șċȗ ĕĉĖĎȧĈĔȚ ĉććȨċȘċȗ ďąĎ ĉĒșȧȗ ĈȨĔ ĉĆĈĔđȡĈȟĒ 
ąĕȧ șċ ĈĎąĕȤȘșȟȘċ șĔȚ ĉĐąșșȫđąșĔȗ. ǬąđȤą ąēȤȟȘċ ĉććȨċȘċȗ ĈĉĒ Čą ćȤĒĉĎ Ĉĉďșȣ đĉșȡ șċ Đȣēċ șċȗ 
ĕĉĖĎȧĈĔȚ ĉććȨċȘċȗ. ǩ ĉĕĎȘďĉȚȣ ȣ ċ ąĒșĎďąșȡȘșąȘċ șċȗ ȘȚȘďĉȚȣȗ ĈĉĒ ĔĈċćĉȤ Șĉ ĕąĖȡșąȘċ șċȗ ĕĉĖĎȧĈĔȚ 
ĉććȨċȘċȗ, ĔȨșĉ ąȚșȣ ċ ȚĕċĖĉȘȤą ēĉďĎĒȡ ĒȢą ĕĉĖȤĔĈĔ ĉććȨċȘċȗ ćĎą șċ ȘȚȘďĉȚȣ ȣ ćĎą șȚȝȧĒ ąĒșąĐĐąďșĎďȡ 
ĕĔȚ ȢȝĔȚĒ ĉćďąșąȘșąČĉȤ. ǣȚșȧ ĎȘȝȨĉĎ ĉĕȤȘċȗ ȧșąĒ ȝĖċȘĎđĔĕĔĎĉȤșĉ đĎą ĉĕĎșȧĕĎą ȚĕċĖĉȘȤą.

5. ǥĎą Ēą ĈĎĉďĈĎďȣȘĉșĉ șċĒ ąēȤȟȘċ ĉććȨċȘċȗ, ĉććĖȡȞșĉ șċĒ ĉĐąșșȟđąșĎďȣ ȘȚȘďĉȚȣ Șșċ ĈĎĉȨČȚĒȘċ: www. 
Einhell-Service.com. Ǫą ȝĖĉĎąȘșĉȤ Ēą ĕĖĔȘďĔđȤȘĉșĉ ąĕȧĈĉĎēċ ąćĔĖȡȗ șĔȚ ĉēĔĕĐĎȘđĔȨ. ǴȚȘďĉȚȢȗ ĕĔȚ 
ąĕĔȘșȢĐĐĔĒșąĎ ȝȟĖȤȗ ąĕȧĈĉĎēċ ȣ ȝȟĖȤȗ ĕĎĒąďȤĈą ȝąĖąďșċĖĎȘșĎďȫĒ ĉēąĎĖĔȨĒșąĎ ąĕȧ șĎȗ ȚĕċĖĉȘȤĉȗ 
ĉććȨċȘċȗ Đȧćȟ ȢĐĐĉĎȞċȗ ĎȝĒċĐąȘĎđȧșċșąȗ. ǧȡĒ șĔ ĉĐȡșșȟđą șċȗ ȘȚȘďĉȚȣȗ ďąĐȨĕșĉșąĎ ąĕȧ șċĒ 
ĉććȨċȘȣ đąȗ, șȧșĉ ĉȤșĉ ċ ȘȚȘďĉȚȣ Čą ĉĕĎȘďĉȚąȘČĉȤ ĉȤșĉ Čą ąĒșĎďąșąȘșąČĉȤ đĉ ĒȢą. 

6. ǧȡĒ Ȣȝĉșĉ đĉșąțȢĖĉĎ șċ ȘȚȘďĉȚȣ Șĉ ȝȫĖą șċȗ ǧȚĖȟĕąȥďȣȗ ǽĒȟȘċȗ ĈĎąțĔĖĉșĎďȣ ąĕȧ șċ ȝȫĖą ȘșċĒ 
ĔĕĔȤą șċĒ ąćĔĖȡȘąșĉ, Čą ĕąĖȢȝĔȚđĉ șċĒ ȚĕċĖĉȘȤą ĉććȨċȘċȗ đȢȘȟ ĉĒȧȗ șĔĕĎďĔȨ ȘȚĒĉĖćȡșċ ȘȢĖĆĎȗ. ǧȡĒ 
đĉșąțȢĖĉșĉ șĔĒ ĉēĔĕĐĎȘđȧ ĉďșȧȗ ǧǧ, ċ ĉććȨċȘċ ĈĉĒ Čą ĎȘȝȨĉĎ.

ǧĕĎĕĖȧȘČĉșą, ĕĖĔȘțȢĖĔȚđĉ đĎą ȚĕċĖĉȘȤą ĉĕĎȘďĉȚȣȗ đĉ ȝĖȢȟȘċ ćĎą șȚȝȧĒ ĉĐąșșȫđąșą ĕĔȚ ĈĉĒ ďąĐȨĕșĔĒșąĎ 
ȣ ĈĉĒ ďąșąćĖȡțĔĒșąĎ ĕĐȢĔĒ ąĕȧ șĔ ĕĉĈȤĔ ĉțąĖđĔćȣȗ ąȚșȣȗ șċȗ ĉććȨċȘċȗ. ǥĎą Ēą șĔ ďȡĒĉșĉ ąȚșȧ, ȘșĉȤĐșĉ șċ 
ȘȚȘďĉȚȣ Șșċ ĈĎĉȨČȚĒȘċ șĔȚ ȘȢĖĆĎȗ đąȗ. ǧțĎȘșĔȨđĉ șċĒ ĕĖĔȘĔȝȣ ȘșĔȚȗ ĕĉĖĎĔĖĎȘđĔȨȗ ąȚșȣȗ șċȗ ĉććȨċȘċȗ 
ȘȝĉșĎďȡ đĉ ĉēąĖșȣđąșą țČĔĖȡȗ, ąĒąĐȫȘĎđą ďąĎ ĉēąĖșȣđąșą ĕĔȚ ĐĉȤĕĔȚĒ, ȧĕȟȗ ĕąĖĔȚȘĎȡĊĔĒșąĎ ȘșĎȗ 
ĕĐċĖĔțĔĖȤĉȗ ȘȢĖĆĎȗ ĕĔȚ ĕĉĖĎĐąđĆȡĒĔĒșąĎ Șĉ ąȚșȧ șĔ ĉćȝĉĎĖȤĈĎĔ ĐĉĎșĔȚĖćȤąȗ.

ǬĉĒșĖĎďȧ Service: Einhell ǧĐĐȡȗ ǣ.ǧ. ǪĉȘȘąĐĔĒȤďċȗ 77-79 ǯ. ǸĎĐąĈȢĐțĉĎą ǵ.Ǭ. 143 42 ǵċĐ. +30 210 2776871 
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para preve-
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia 
atentamente este manual de instruções / estas 
instruções de segurança. Guarde-o num local 
seguro, para que o possa consultar sempre que 
necessário. Caso passe o aparelho a outras 
pessoas, entregue também este manual de in-
struções / estas instruções de segurança. Não 
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos 
causados pela não observância deste manual e 
das instruções de segurança.

Explication des symboles sur l�appareil 
(Þ gura 28) :
1. Lire le notice d�utilisation 
2. Porter une protection des yeux
3. Porter une protection de l�ouïe
4. L�appareil ne doit pas être exposé à la pluie
5. Comprimento máximo de corte / velocidade 

da corrente vu: 19 m/s
6. Destravar o travão da corrente antes da colo-

cação em funcionamento!
7. Armazenar os acumuladores apenas em es-

paços secos com uma temperatura ambiente 
de +10°C - +40°C.

 Armazenar os acumuladores sempre carre-
gados (com, no mín., 40% de carga).

8. Retire sempre a bateria antes de efectuar 
ajustes no aparelho.

9. Segure sempre bem a serra de corrente sem 
Þ o com as duas mãos.

10. Um rechaço pode provocar ferimentos de 
corte fatais.

11. Os acumuladores têm de ser retirados do 
aparelho antes da eliminação. Nota relativa à 
eliminação de acumuladores: os acumulado-
res não podem ser deitados no lixo domésti-
co.

12. Nível de potência acústica

1. Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

2. Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho 
(Þ gura 1-3, 10, 11, 12)

1. Protector de garras
2. Guarda-mão dianteiro (travão da corrente)
3. Punho anterior
4. Punho posterior
5. Bloqueio de ligação
6. Interruptor para ligar/desligar
7. Tampa do tanque do óleo
8. Cobertura da roda dentada
9. Parafuso de Þ xação para a cobertura da roda 

dentada
10. Parafuso tensor da corrente
11. Indicação do nível de enchimento do óleo 

para correntes
12. Acumulador (não incluído no material a forne-

cer)
13. Tecla de engate
14. Guarda-mão traseiro
15. Lâmina
16. Corrente da serra
17. Protecção da lâmina
18. Carregador (não incluído no material a forne-

cer)
19. Placa adaptadora
20. Indicação da capacidade do acumulador

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
veriÞ que se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
mações do serviço de assistência técnica no Þ m 
do manual.
�  Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
�  Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

�  Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

�  Verifique se o aparelho e as peças acessóri-
as apresentam danos de transporte.
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�  Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asÞ xia!

�  Manual de instruções original 
�  Instruções de segurança 

3. Utilização adequada

 A serra é adequada para o abate de árvores bem 
como para serrar troncos, ramos, vigas de madei-
ra, tábuas, etc. e pode ser utilizada para executar 
cortes transversais ou longitudinais. A serra não 
é adequada para cortar outros materiais que não 
sejam de madeira.

A máquina só pode ser utilizada para os Þ ns a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

4. Dados técnicos

Alimentação de tensão do motor:  ..........36 V d.c.
Rotações em vazio n0:  ............  máx. 10500 r.p.m.
Velocidade de corte à 
velocidade nominal:  ........................  máx. 19 m/s
Capacidade do tanque do óleo:  ................230 ml
Peso com lâmina+corrente+
acumulador (5,2 Ah): ......................  aprox. 6,8 kg
Peso líquido (sem acumuladores)  ..  aprox. 4,7 kg

Perigo! 
Ruído e vibração
Os valores de vibração e ruído foram apurados 
de acordo com as normas EN 60745-1 e EN 
60745-2-13.

Nível de pressão acústica LpA  ............. 92,7 dB(A)
Incerteza KpA  ................................................ 3 dB
Nível de potência acústica LWA  ......... 100,7 dB(A)
Incerteza KWA  .......................................... 2,95 dB
Nível de potência acústica 
garantida LWA:  ...................................... 105 dB(A)

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibração (soma dos vectores 
das três direcções) apurados de acordo com as 
normas EN 62841-1 e EN 62841-4-1.

Punho sob carga
Valor de emissão de vibração do punho dianteiro 
ah = 1,47 m/s2

Valor de emissão de vibração do punho traseiro 
ah = 1,97 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados foram medidos 
segundo um método de ensaio normalizado e 
podem ser utilizados para a comparação de uma 
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados também podem ser 
utilizados para um cálculo provisório da carga.

Aviso:
As emissões de vibração e de ruído podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilização 
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo 
de utilização da mesma, em especial, o tipo de 
peça a trabalhar.

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
�  Utilize apenas aparelhos em bom estado.
�  Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
�  Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
�  Não sobrecarregue o aparelho.
�  Se necessário, submeta o aparelho a uma 

verificação.
�  Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.
�  Use luvas.
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5. Antes da colocação em 
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efectuar ajustes 
no aparelho.

Perigo! Volte a inserir a bateria apenas depois da 
serra se encontrar totalmente montada e com a 
tensão da corrente ajustada. Quando efectuar tra-
balhos na serra use sempre luvas de protecção, 
de forma a evitar ferimentos.

5.1 Montagem da lâmina e da corrente da 
serra

�  Desembale cuidadosamente todas as peças 
e verifique se estão completas (fig. 2-3)

�  Solte o parafuso de fixação para a cobertura 
da roda dentada (fig. 4).

�  Retire a cobertura da roda dentada (fig. 5)
�  Como indicado na figura, coloque a corrente 

na ranhura da lâmina em rotação (fig. 6a/pos. 
A)

�  Como indicado na figura, coloque a lâmina e 
a corrente no encaixe da serra. Para tal, pas-
se a corrente pelo pinhão (fig. 6b/6c/pos. B).

�  Coloque a cobertura da roda dentada e fixe 
com o parafuso de fixação (fig. 7). Atenção! 
Só depois de a tensão da corrente ter sido 
ajustada é que o parafuso de fixação deve 
ser bem apertado (ver ponto 5.2).

5.2 Esticar a corrente da serra
Atenção! Retire sempre a Þ cha da tomada antes 
de realizar qualquer veriÞ cação ou trabalhos de 
ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra use 
sempre luvas de protecção, de forma a evitar 
ferimentos.
�  Solte o parafuso de fixação para a cobertura 

da roda dentada girando-o (fig. 4). 
�  Com o parafuso tensor da corrente ajuste a 

tensão da corrente (fig. 8/ pos. 10). Se rodar 
para a direita aumenta a tensão da corrente, 
se rodar para a esquerda está a diminuí-la. 
A corrente da serra está bem esticada se for 
possível levantá-la aprox. 3 a 4 mm no centro 
da lâmina (fig.9).

�  Aparafuse o parafuso de fixação para a 
cobertura da roda dentada (fig.7). 
Perigo! Todos os elos da corrente têm de es-
tar devidamente colocados na ranhura-guia 
da lâmina.

Instruções para esticar a corrente:
a corrente da serra tem de estar correctamente 
esticada para garantir um funcionamento em 
segurança. Saberá que a corrente está bem esti-
cada se for possível levantá-la aprox. 3 a 4 mm 
no centro da lâmina. Como ao cortar a corrente 
da serra aquece e o seu tamanho é alterado 
veriÞ que a cada 10 minutos a tensão da mesma 
e, se necessário, regule-a. Isto é especialmente 
válido para correntes de serra novas. Como du-
rante o arrefecimento a corrente da serra tem a 
tendência de encurtar, deve afrouxá-la depois de 
ter concluído o trabalho. Desta forma, evita danos 
na corrente.

5.3 LubriÞ cação das correntes de serra
Aviso! Retire sempre a bateria antes de realizar 
qualquer veriÞ cação ou trabalhos de ajuste. Use 
sempre luvas de protecção quando efectuar tra-
balhos na serra, de forma a evitar ferimentos.

Nota! Nunca utilize a corrente sem óleo para a 
corrente de serra! A não utilização de óleo na ser-
ra ou a sua utilização com o nível de óleo abaixo 
da marca mínima (Þ g.10/pos.B) conduz a danos 
na serra!

Nota! Tenha em atenção as condições térmicas: 
a viscosidade do lubriÞ cante varia muito conso-
ante a temperatura ambiente. Para obter uma 
lubriÞ cação suÞ ciente a temperaturas baixas 
necessita de óleos líquidos (de baixa viscosida-
de). Se utilizar o mesmo óleo no Verão, ele Þ cará 
ainda mais ß uído devido às altas temperaturas. 
Desta forma, o Þ lme lubriÞ cante pode romper, a 
corrente pode sobreaquecer e podem surgir da-
nos. Para além disso, o óleo lubriÞ cante Þ ca quei-
mado, levando a uma sobrecarga desnecessária 
devido a substâncias nocivas.

Encha o depósito do óleo:
�  coloque a corrente da serra sobre uma su-

perfície plana.
�  Limpe a área em volta da tampa do depósito 

do óleo (fig. 10/pos. A) e, de seguida abra-a.
�  Encha o depósito com óleo para a corrente 

da serra. Tenha atenção para que não entre 
sujidade no depósito e o bocal do óleo não 
fique entupido.

�  Feche a tampa do depósito do óleo.
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5.4 Carregamento do pack de acumuladores 
de lítio (Þ g. 11-12)

O acumulador está protegido contra descarga 
total. Um circuito de protecção integrado desliga 
o aparelho automaticamente, sempre que o acu-
mulador estiver descarregado.
Aviso! Quando o circuito de protecção tiver 
desligado o aparelho, não accione o interruptor 
para ligar/desligar. Tal pode causar danos no 
acumulador.
1. Puxe o pack de acumuladores do punho, pre-

mindo, para tal, a tecla de engate (13) para 
baixo.

2. VeriÞ que se a tensão de rede indicada na pla-
ca de características corresponde à tensão 
de rede existente. Ligue a Þ cha de alimen-
tação do carregador (18) à tomada. O LED 
verde começa a piscar.

3. Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 12 (visor do carregador), encontra uma 
tabela com os signiÞ cados da indicação LED no 
carregador.

Se o carregamento do pack de acumuladores 
não for possível, veriÞ que
� se existe tensão de rede na tomada.
� se existe um contacto correcto nos contactos 

de carregamento do carregador.

Se continuar a não ser possível carregar o pack 
de acumuladores, envie
� o carregador e o adaptador de carregamento
� e o pack de acumuladores
para o nosso serviço de assistência técnica.

Talimatlara uygun řekilde yapõlacak bir tesli-
mat için müřteri hizmetleri departmanõmõza 
veya aleti aldõĜõnõz satõř noktasõna bařvurun.

Akülerin veya akülü aletlerin teslimatõ veya 
bertaraf edilmesinde, kõsa devre yaparak 
yangõna yol açmamasõ için bu ürünlerin 
plastik pořet içinde tek tek ambalajlanmasõ 
gerektiĜini dikkate alõn!

Akülerin uzun ömürlü olmasõnõ saĜlamak için 
aküyü zamanõnda řarj edin. Bu özellikle, akülü ya-
prak üß eme makinesinin gücünün azalmasõnõ fark 
ettiĜinizde yapõlacaktõr. Akülerin tamamen deřarj 
olmasõnõ kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde akü 
arõzalanacaktõr.

5.5 Indicação da capacidade do acumulador 
(Þ g. 1/20 + Þ g. 11/B)

Prima o interruptor para obter a indicação da 
capacidade do acumulador (A). O indicador da 
capacidade do acumulador indica-lhe o nível de 
carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador está completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispõe de carga residual suÞ ci-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador está vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:
A temperatura da bateria não foi alcançada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia à 
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer, 
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito. 
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com 
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou 
carregada.

6. Operação

6.1 Ligar/desligar
Ligar
�  Encaixe o acumulador no aparelho. 
� Segure bem a serra com ambas as mãos nos 

punhos como se mostra na fig.13 (polegares 
por baixo do punho).

�  Mantenha o bloqueio de ligação (fig. 1/pos. 5) 
pressionado.

�  Ligue a serra com o interruptor para ligar/
desligar (fig. 1/pos. 6). Pode agora largar no-
vamente o bloqueio de ligação.

Desligar
Largue o interruptor para ligar/desligar (Þ g. 1/
pos. 6).

O travão montado faz com que a corrente da 
serra em rotação pare no mais curto espaço de 
tempo. Retire sempre a Þ cha da tomada se tiver 
de interromper o trabalho.

Atenção! Transporte a serra apenas pelo punho 
dianteiro! Se transportar a serra ligada apenas 
pelo punho traseiro, onde se encontram os ele-
mentos de comando, pode inadvertida e simul-
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taneamente accionar o bloqueio de ligação e o 
interruptor para ligar/desligar, fazendo com que a 
serra se volte a ligar.

6.2 Dispositivos de protecção para o travão 
do motor

Travão do motor
Assim que o interruptor para ligar/desligar (Þ g.1/
pos.6) é largado ou a alimentação de corrente 
interrompida, o motor trava a corrente da serra. 
Desta forma, o perigo de ferimento por a corrente 
estar a trabalhar por inércia diminui consideravel-
mente.

Travão da corrente
O travão da corrente é um mecanismo de pro-
tecção accionado pelo guarda-mão dianteiro 
(Þ g.1/pos.2). Quando, devido a um rechaço, a 
serra é atirada contra o sentido de rotação, o 
travão da corrente dispara e esta pára em menos 
de 0,1 segundos. VeriÞ que regularmente o funci-
onamento do travão da corrente. Para tal, rebata 
o guarda-mão (Þ g.1/pos.2) para a frente e ligue 
a serra por breves instantes. A corrente da serra 
não pode arrancar.
Para soltar o travão da corrente puxe o guarda-
mão dianteiro (Þ g.1/pos.2) para trás até engatar.
Perigo! Não utilize a serra se os dispositivos de 
protecção não funcionarem correctamente. Não 
tente reparar dispositivos de protecção relevan-
tes para a segurança mas antes, dirija-se a um 
agente ou a uma oÞ cina autorizada.

Guarda-mão
O guarda-mão dianteiro (obrigatoriamente travão 
da corrente) (Þ g. 1/pos.2) e o guarda-mão traseiro 
(Þ g. 1/pos. 14) protegem os dedos contra feri-
mentos resultantes do contacto com a corrente 
da serra, se esta partir devido a sobrecarga.

 7. Trabalhar com a serra 

7.1 Preparação
Sempre que utilizar a serra, veriÞ que os seguintes 
pontos, para que possa trabalhar em segurança:

Estado da serra
Antes de iniciar os trabalhos veriÞ que se a serra 
apresenta danos na carcaça, no cabo eléctrico, 
na corrente da serra e na lâmina. Nunca coloque 
um aparelho daniÞ cado em funcionamento.

Depósito do óleo
Nível de enchimento do depósito do óleo. Du-
rante o trabalho veriÞ que também se existe óleo 
em quantidade suÞ ciente. Nunca ponha a serra a 
trabalhar se o nível do óleo tiver descido abaixo 
da marcação mínima (Þ g. 10/pos. B) para evitar 
danos na serra.
Dependendo dos intervalos e da carga, um 
enchimento é suÞ ciente para cortar durante 15 
minutos.

Corrente da serra
Tensão da corrente da serra, estado dos gumes. 
Quanto mais aÞ ada a corrente da serra estiver, 
mais fácil será o seu manuseamento e o controlo 
será maior. O mesmo é válido para a tensão da 
corrente. Durante o trabalho veriÞ que também, 
a cada 10 minutos, a tensão da corrente, para 
aumentar a sua segurança! Em especial as cor-
rentes de serra novas têm tendência para uma 
elevada dilatação.

Travão da corrente
Como descrito no capítulo �Dispositivos de pro-
tecção� veriÞ que o funcionamento do travão da 
corrente e destrave-o.

Vestuário de protecção
Use sempre o respectivo vestuário de protecção 
justo, nomeadamente calças, luvas e calçado de 
segurança adequado.

Protecção auditiva e óculos de protecção.
Em trabalhos de abate e ß orestais use sempre 
um capacete de protecção com protecção audi-
tiva e para o rosto integrada. Este oferece pro-
tecção contra a queda e rechaço de ramos.

7.2 Explicação do procedimento correcto em 
trabalhos básicos

Abate de uma árvore (Þ g. 14 a 17)
Se estiverem duas ou mais pessoas em simul-
tâneo a cortar e a abater árvores, a distância 
entre as pessoas que estão a proceder ao abate 
e as que estão a proceder ao corte deve ser de, 
pelo menos, o dobro da altura da árvore a abater 
(Þ g.14). Durante o abate de árvores deve certiÞ -
car-se de que, terceiros não sejam colocados em 
perigo, que não sejam atingidos quaisquer cabos 
de alimentação e que não sejam provocados 
danos materiais. Se uma árvore entrar em con-
tacto com cabos de alimentação, a empresa de 
abastecimento de energia responsável deve ser 
imediatamente informada.
Durante os trabalhos de corte em declives o 
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operador da serra tem de se manter em terrenos 
acima do nível da árvore a abater, já que, quando 
tombar, a árvore irá rebolar ou deslizar pela en-
costa abaixo (Þ g.15).
Antes do abate tem de planear e, se necessário, 
abrir uma saída de emergência. Conforme ilustra-
do na Þ gura 16 (A= zona de perigo, B= sentido da 
queda, C= área de fuga), a saída de emergência 
deve situar-se no sentido oposto e oblíquo relati-
vamente à linha de queda esperada.

Antes do abate deve observar-se a inclinação na-
tural da árvore, a posição dos ramos maiores e a 
direcção do vento para se poder avaliar o sentido 
da queda da árvore.
Remova sujidade, pedras, casca de árvore solta, 
pregos, agrafos e arame da árvore.

Criar um entalhe (Þ g. 17)
Abra um entalhe (A) perpendicularmente ao 
sentido da queda com uma profundidade de 1/3 
do diâmetro da árvore, tal como indicado pela Þ -
gura 17. Primeiro abra o entalhe horizontal inferior 
(1). Desta forma, evita que a corrente da serra ou 
que a barra-guia Þ que entalada, quando abrir o 
segundo entalhe.

Criar um corte de abate (Þ g. 17)
Abra o corte de abate, pelo menos 50 mm acima 
do entalhe horizontal. Execute o corte de abate 
(B) paralelamente ao entalhe horizontal. Faça o 
corte de abate com uma profundidade suÞ ciente 
para manter uma porção a meio (D) que funcio-
ne como eixo para controlar a queda. A porção 
a meio impede que a árvore rode e caia numa 
direcção errada. Não corte a porção a meio. Se 
o corte de abate se aproximar da porção a meio 
a árvore começa a tombar. Se se aperceber de 
que a árvore não vai tombar no sentido de queda 
desejado (C) ou que se vai inclinar para trás e a 
corrente da serra Þ car entalada, deve interrom-
per-se o corte de abate e utilizar, para a abertura 
do corte e reposicionamento da árvore na linha 
de queda desejada, cunhas de madeira, plástico 
ou alumínio.
Quando a árvore começar a tombar retire a serra 
do corte, desligue-a, pouse-a e abandone a zona 
de perigo pela saída de emergência planeada. 
Preste atenção aos ramos em queda e não tro-
pece neles.

Desrama
Por desrama entende-se a remoção dos ramos 
das árvores abatidas. Durante a desrama e 
enquanto o tronco não tiver sido traçado, deixe 

Þ car os ramos maiores que se encontram direc-
cionados para baixo, pois são eles que suportam 
a árvore. De acordo com a Þ gura 18 (A= sentido 
de corte durante a desrama, B= manter afastado 
do chão!
Deixar Þ car os ramos que suportam a árvore até 
que o tronco seja traçado) cortar os ramos mais 
pequenos num só corte de baixo para cima. Para 
evitar o entalamento da serra, os ramos que se 
encontram sob tensão devem ser cortados de 
baixo para cima.

Cortar horizontalmente o tronco da árvore 
Por isto entende-se o cortar da árvore abatida em 
secções no sentido do comprimento. CertiÞ que-
se de que está numa posição segura e equilib-
rada. Se possível o tronco deve estar calçado e 
apoiado por ramos, barrotes ou cunhas. Siga as 
instruções para um serrar fácil.
De acordo com a Þ gura 19, se todo o comprimen-
to do tronco da árvore assentar uniformemente 
pode serrar-se a partir de cima. Tenha atenção 
para não cortar o chão.

De acordo com a Þ gura 20, quando o tronco da 
árvore está assente numa extremidade corte pri-
meiro 1/3 do diâmetro do tronco a partir de baixo 
(A), para não lascar. Executar o segundo corte 
por cima (2/3 do diâmetro) à altura do primeiro 
corte (B) (para evitar entalamentos).

De acordo com a Þ gura 21, quando o tronco da 
árvore está assente nas duas extremidades corte 
primeiro 1/3 do diâmetro do tronco a partir de 
cima, para não lascar (A). Executar o segundo 
corte por baixo (2/3 do diâmetro) à altura do pri-
meiro corte (B) (para evitar entalamentos).
De acordo com a Þ gura 15, durante os trabalhos 
de corte em declives coloque-se sempre na parte 
acima do troco. Para manter o controlo enquanto 
corta, reduza a pressão que exerce sobre a serra, 
contra a extremidade do corte, mas sem nunca 
soltar os punhos. CertiÞ que-se de que a corrente 
da serra não toca no chão.
Depois de o corte estar concluído, espere que 
a corrente da serra pare, antes de a afastar do 
local. Antes de passar para outra árvore desligue 
sempre o motor da serra.

7.3 Rechaço
Por rechaço entende-se o súbito escapar e re-
chaçar da serra em funcionamento. Na maior par-
te dos casos as causas estão relacionadas com o 
tocar na peça a trabalhar com a ponta da lâmina 
ou o encravar da corrente da serra.
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Em caso de rechaço surgem elevadas forças sú-
bitas. Por conseguinte, na maior parte das vezes 
a serra reage de forma descontrolada. Tal resulta 
frequentemente em ferimentos graves para a 
pessoa que está a trabalhar com a máquina ou 
para as pessoas que se encontram nas suas ime-
diações. O risco de rechaço é especialmente ele-
vado nos cortes laterais, oblíquos e longitudinais, 
por não se poder utilizar o protector de garras. Se 
possível, evite estes tipos de corte. Se tal não for 
possível trabalhe com especial cuidado!

O risco de rechaço é maior quando a serra é 
colocada na área da ponta da lâmina, pois é ai 
que o efeito alavanca é mais forte (Þ g. 22). Assim, 
sempre que possível, mantenha a serra assente 
e próxima do protector de garras (Þ g.23).

Aviso! 
�  Certifique-se sempre de que a tensão da cor-

rente é a correcta!
�  Utilize apenas a serra se esta estiver em bom 

estado!
�  Trabalhe apenas com uma corrente de serra 

correctamente afiada!
�  Nunca corte acima do nível dos ombros!
�  Nunca corte com o rebordo superior ou com 

a ponta da lâmina!
�  Segure a serra sempre com as duas mãos!
�  Sempre que possível utilize o protector de 

garras como ponto de alavanca

Corte de madeira sob tensão
O corte de madeira que se encontra sob tensão 
requer um cuidado especial! Por vezes, a madei-
ra sob tensão reage de forma totalmente descon-
trolada quando é cortada e libertada da tensão 
em que se encontrava. Tal pode originar ferimen-
tos graves ou fatais (Þ g. 24 a 26).
Esses trabalhos só devem ser executados por 
pessoas especializadas e qualiÞ cadas.

8. Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo! 
� Antes de cada limpeza, retire a bateria.
�  Para limpar o aparelho nunca o mergulhe em 

água ou outros líquidos.

8.1 Limpeza
�   Limpe regularmente o mecanismo tensor 

com ar comprimido ou com uma escova. Não 
utilize ferramentas para fazer a limpeza.

�  Mantenha os punhos limpos de óleo para que 
possa segurar sempre em segurança.

�  Se necessário, limpe o aparelho com um 
pano húmido e com um detergente suave.

�  Remova o óleo para correntes do depósito se 
a serra não for utilizada durante muito tempo. 
Coloque a lâmina e a corrente da serra num 
banho de óleo e, de seguida, enrole-as em 
papel embebido em óleo.

8.2 Manutenção
 Substituição da corrente da serra e da lâmina
A lâmina tem de se substituída quando 
�  a ranhura-guia da lâmina estiver gasta.
�  ou quando a roda dentada recta na lâmina 

estiver danificada ou gasta.

Desmonte a placa adaptadora (pos. 19) da lâ-
mina tal como representado na Þ gura 27. Monte 
agora a placa adaptadora na lâmina nova. Para o 
efeito, proceda como indicado no capítulo �Mon-
tagem da lâmina e da corrente da serra�!

VeriÞ cação da lubriÞ cação automática da 
corrente
Para evitar um sobreaquecimento e os danos na 
lâmina e na corrente da serra daí decorrentes, 
veriÞ que regularmente o funcionamento da lub-
riÞ cação automática da corrente. Para tal, alinhe 
a ponta da lâmina contra uma superfície lisa 
(tábua, corte de uma árvore) e deixe a serra tra-
balhar durante uns instantes.
A lubriÞ cação da corrente funciona sem proble-
mas se durante este processo for visível um au-
mento do rasto de óleo. Se o rasto de óleo não for 
claramente visível leia as respectivas instruções 
no capítulo �Diagnóstico de avarias�! Se estas 
instruções também não ajudarem dirija-se a um 
agente ou a uma oÞ cina autorizada.

Perigo! Não toque na superfície. Mantenha uma 
distância de segurança suÞ ciente (aprox. 20 cm).
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AÞ ar da corrente da serra
Só é possível trabalhar de forma eÞ caz com a 
serra se a sua corrente estiver aÞ ada e em bom 
estado. Desta forma, diminui também o risco de 
rechaço.
A corrente da serra pode ser aÞ ada em qualquer 
agente autorizado. Nunca tente aÞ ar a corrente 
da serra se não dispõe da ferramenta adequada 
e da experiência necessária.

8.3 Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
�  Tipo da máquina
�  Número de artigo da máquina
�  Número de identificação da máquina
�  Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com

9.  Instruções para a protecção do 
meio ambiente /eliminação

 Quando o aparelho deixar de funcionar elimine-o 
de forma adequada. Separe o cabo eléctrico para 
evitar um uso indevido. Não deite o aparelho no 
lixo doméstico. Para protecção do meio ambiente 
deposite-o num local de recolha de aparelhos 
eléctricos. Pode informar-se junto do seu mu-
nicípio sobre moradas e tempos de abertura. 
Deposite também os materiais da embalagem e 
as peças acessórias desgastadas nos locais de 
recolha adequados.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação 
de gelo, fora do alcance das crianças. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os 
5 e os 30 ûC. Guarde a ferramenta eléctrica na 
embalagem original.
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11.  Diagnóstico de avarias

Perigo! 
Antes de realizar a localização de falhas, desligue o aparelho e remova a bateria.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o modo como pode obter uma resolução no 
caso de a sua máquina não trabalhar bem. Se com esta tabela não conseguir localizar e eliminar o pro-
blema dirija-se a uma oÞ cina autorizada.

 Causa  Falha  Resolução

 A serra não funci-
ona

- Travão de rechaço (travão da cor-
rente) atuou

- Sem alimentação de corrente

-   Puxe o guarda-mão para trás

- VeriÞ car a alimentação de corrente

 A serra trabalha de 
forma intermitente

- Mau contacto externo 
- Mau contacto interno 
- Interruptor para ligar/desligar com 

anomalia

-   Dirija-se a uma oÞ cina
-   Dirija-se a uma oÞ cina
-   Dirija-se a uma oÞ cina

 Corrente da serra 
sem óleo

-   Não existe óleo no depósito
- O respiro da tampa do depósito do 

óleo está entupido
- O canal de saída do óleo está entu-

pido

-   Reateste com óleo
- Limpe a tampa do depósito do óleo

- Desbloqueie o canal de saída do 
óleo

 O travão da corren-
te não funciona

-   Problema com o mecanismo de co-
mutação no guarda-mão dianteiro

-  Dirija-se a uma oÞ cina

 Corrente/barra-guia 
quente

-   Não existe óleo no depósito
- O respiro da tampa do depósito do 

óleo está entupido
- O canal de saída do óleo está entu-

pido
- A corrente está romba

-  Reateste com óleo
- Limpe a tampa do depósito do óleo

- Desbloqueie o canal de saída do 
óleo

- AÞ ar ou substituir a corrente

 A serra funciona 
aos solavancos, 
vibra ou não corta 
bem.

-   A tensão da corrente está demasia-
do frouxa

- A corrente está romba
- A corrente está gasta
- Os dentes da serra estão orienta-

dos na direcção errada

-   Ajustar a tensão da corrente
- AÞ ar ou substituir a corrente
- Substitua a corrente
- Voltar a montar a corrente da serra 

com os dentes orientados na di-
recção correcta
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12. Visor do carregador

Estado do visor
SigniÞ cado e medida a adotarLED ver-

melho
LED verde

Desligado A piscar Operacionalidade
O carregador está ligado à rede e encontra-se operacional; o acumulador 
não está no carregador

Ligado Desligado Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rápido. Os 
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no 
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em função da carga de acumulador disponível.

Desligado Ligado O acumulador está carregado e está operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de segurança, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se 
às seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
- A temperatura do acumulador não se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
Aguarde até o carregamento estar concluído; o acumulador pode, no 
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Já não é possível efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito não deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anómala
O acumulador está demasiado quente (p. ex. radiação solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia à temperatura ambiente (a aprox. 
20° C).
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13. Conjuntos de corte permitidos

Comprimento do conjunto de corte 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Comprimento de corte máx. 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Corrente 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Guia de corte 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Corrente 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Guia de corte ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Eliminação
 

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessórios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletró-
nicos e a sua implementação na legislação nacional, é necessário recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que já não são usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter efeitos 
nocivos no ambiente e na saúda humada devido à possível presença de substâncias perigosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e dos anexos dos produtos carece 
da autorização expressa da Einhell Germany AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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  Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certiÞ cado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certiÞ cado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo

Peças de desgaste* Lâmina, Acumulador

Consumíveis/peças consumíveis* Corrente da serra

Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deÞ ciências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell-Service.com. CertiÞ que-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

� O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
� Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
� Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?  

Descreva este erro de funcionamento.
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 CertiÞ cado de garantia 

Estimado(a) cliente,
os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho não funcio-
nar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu 
o nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do número 
de assistência técnica indicado. O exercício dos direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:
1. As presentes condições de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais, 

que não desejam utilizar este produto quer no âmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condições de garantia regem as prestações de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos 
seus novos aparelhos. Não afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado 
gratuitamente.

2. O serviço de garantia cobre exclusivamente as deÞ ciências no novo aparelho do fabricante abaixo designado, 
adquirido por si na União Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados, 
e está, por nossa opção, limitado à eliminação de tal falta ou à substituição do mesmo. Chamamos a atenção 
para o facto de os nossos aparelhos não terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou proÞ ssio-
nal. Não haverá, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do 
período de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparáveis. Para 
os artigos com a marca �Professional�, a exclusão para uso comercial, artesanal ou proÞ ssional não se aplica. 
Aplicamos os prazos legais em vigor.

3. Excluídos pela nossa garantia estão:
� Danos no aparelho resultantes da inobservância das instruções de montagem ou de uma instalação in-

correta, da inobservância do manual de instruções (como p. ex. a ligação a uma tensão de rede ou tipo de 
corrente errada) ou da inobservância das disposições de segurança ou da exposição do aparelho a con-
dições ambientais anormais ou de uma conservação e manutenção insuficientes.

� Danos no aparelho resultantes de utilizações abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilização de ferramentas de trabalho ou acessórios não autorizados), a penetração de corpos 
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou pó, �), danos de transporte, uso de força ou impactos 
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

� Danos no aparelho ou nas peças do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste 
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estão sujeitos a um desgaste 
natural e foram construtivamente concebidas para um número limitado de ciclos. O desgaste sofre uma 
influência negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também 
devido à exposição ao calor, frio, vibrações e choques.

4. O período de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o período de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os 
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas semana após ter 
sido detetado o defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do período de garan-
tia. A reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período de garantia nem dá 
origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para eventuais peças sobressalentes 
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o nosso produto. Tenha à 
disposição o talão ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de características serão excluídos pelo serviço de garantia devido à falta de 
atribuição. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso serviço de garantia, ser-lhe-á enviado um 
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possível.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro país da União Europeia diferente do país onde adquiriu 
o aparelho, o serviço de garantia será prestado por um parceiro de serviço de assistência técnica local. A 
transferência para fora da União Europeia faz cessar os direitos de garantia. 

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparações que não estão, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo serviço de garantia. Nesse caso, terá de suportar os custos da reparação. Para este efeito, deverá enviar 
o aparelho para a morada do nosso serviço de assistência técnica. Para peças de desgaste, consumíveis e em 
falta, consulte as restrições desta garantia, de acordo com as informações do serviço de assistência técnica deste 
manual de instruções.

Fiador/ Serviço: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridr�avati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i �teta. Zato pa�ljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za �tete nastale zbog nepridr�avanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

 Tumačenje simbola na uređaju (slika 28):
1. Pročitajte upute za uporabu.
2. Nosite za�titne naočale.
3. Nosite za�titu za sluh.
4. Uređaj nemojte izlagati ki�i.
5. Maksimalna dubina rezanja

vu: 19 m/s
6. Deblokirajte kočnicu lanca prije pu�tanja u 

rad!
7. Akumulatore skladi�tite samo u suhim pros-

torijama s temperaturom okoline od +10 °C 
- +40 °C. 
Skladi�tite samo napunjene akumulatore 
(min. 40% napunjeni).

8. Uvijek izvucite bateriju prije nego �to nam-
jeravate provesti bilo kakva namje�tanja na 
uređaju.

9. Baterijsku lančanu pilu uvijek dr�ite objema 
rukama.

10. Povratni udar mo�e dovesti do smrtonosnih 
porezotina.

11. Baterije se moraju izvaditi iz uređaja prije 
odlaganja. Napomena o odlaganju baterija: 
Baterije se ne smiju odlagati u kućni otpad.

12. Intenzitet buke

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u prilo�enoj bilje�nici.
Upozorenje!
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
elektroalat. Nepridr�avanje sljedećih uputa 
mo�e imati za posljedicu električni udar, po�ar i/ili 
te�ke ozljede.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za ubuduće.

2. Opis uređaja i sadr�aj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1-3, 10, 11, 12)
1.  Čeljusni graničnik
2. Prednja za�tita za ruku (kočnica lanca)
3. Prednja ručka
4. Stra�nja ručka
5. Blokada uključivanja
6. Sklopka za uključivanje/isključivanje
7. Poklopac tanka za ulje
8. Pokrov lančanika
9. Vijak za pričvr�ćivanje pokrova lančanika
10. Vijak za napinjanje lanca
11. Pokazivač napunjenosti ulja za podmazivanje 

lanca
12. Akumulator (nije sadr�an u isporuci)
13. Razdjelna tipka
14. Stra�nja za�tita za ruke
15. Sablja
16. Lanac pile
17. Za�tita sablje
18. Punjač (nije sadr�an u isporuci)
19. Pločica adaptera
20. Prikaz kapaciteta akumulatora

2.2 Sadr�aj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadr�aja 
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se na�em servisnom centru ili najbli�oj nadle�noj 
trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz 
predočenje va�eće potvrde o kupnji. Molimo vas 
da u vezi s tim obratite pozornost na tablicu o 
jamstvu u jamstvenim odredbama na kraju uputa.
�  Otvorite pakovinu i pa�ljivo izvadite uređaj.
�  Uklonite ambala�u kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

�  Provjerite je li sadr�aj isporuke cjelovit.
�  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna o�tećenja.
�  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se ugu�e!

�  Originalne upute za uporabu 
�  Sigurnosne napomene 
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3. Namjenska uporaba

 Lančana pila predviđena je za obaranje stabala 
kao i za rezanje debla, grana, drvenih greda, da-
saka itd. i mo�e se koristiti za uzdu�no i poprečno 
rezanje. Ona nije namijenjena za rezanje drugih 
materijala već drveta.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za �tete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
kori�tenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvođač.

4. Tehnički podaci

Naponsko napajanje motora:  .................36 V d.c.
Broj okretaja praznog hoda n0:   maks. 10500 min-1

Brzina rezanja pri 
nazivnom broju okretaja:  ................ maks. 19 m/s
Kapacitet spremnika za ulje:  .....................230 ml
Te�ina zajedno sa sabljom, 
lancom i akumulatorom (5,2 Ah): ........  oko 6,8 kg
Neto te�ina (bez akumulatora)  ...........  oko 4,7 kg

Opasnost! 
Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija određene su prema 
normi EN 60745-1; EN 60745-2-13.

Razina zvučnog tlaka LpA ................... 92,7 dB (A)
Nesigurnost KpA  ............................................ 3 dB
Intenzitet buke LWA  ........................... 100,7 dB (A)
Nesigurnost KWA  ...................................... 2,95 dB
Zajamčena razina zvučne snage LWA: .. 105 dB (A)

Nosite za�titu za sluh.
Buka mo�e utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju 
pravaca) određene su prema normi EN 62841-1; 
EN 62841-4-1.

Ručka pod opterećenjem
Vrijednost emisije vibracija prednje ručke 
ah = 1,47 m/s2

Vrijednost emisije vibracija stra�nje ručke 
ah = 1,97 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti 
emisije buke izmjerene su prema normiranom 
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu 
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke također se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterećenja.

Upozorenje:
Ovisno o načinu kori�tenja elektroalata i osobito 
vrsti obrađivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog kori�tenja elektroalata. 

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
�  Koristite samo besprijekorne uređaje.
�  Redovito čistite i odr�avajte uređaj.
�  Svoj način rada prilagodite uređaju.
�  Nemojte preopterećivati uređaj.
�  Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
�  Isključite uređaj kad ga ne koristite.
�  Nosite za�titne rukavice.

5. Prije pu�tanja u pogon

Upozorenje!
Prije nego počnete pode�avati uređaj uvijek izva-
dite akumulator.

Opasnost! Priključite akumulator tek kad je 
lančana pila potpuno montirana i pode�na 
napetost lanca. Kad radite na lančanoj pili, uvi-
jek nosite za�titne rukavice kako biste izbjegli 
ozljeđivanja.

 5.1 Monta�a sablje i lanca pile
�  Pa�ljivo raspakujte sve dijelove i provjerite 

jesu li svi na broju (sl. 2-3)
�  Otpustite vijak za pričvr�ćivanje pokrova 

lančanika (sl. 4)
�  Skinite pokrov lančanika (sl. 5)
�  Umetnite lanac u obodni �lijeb sablje (sl. 6a/ 

poz. A)
�  Sablju i lanac umetnite u prihvatnik lančane 

pile kao �to je prikazano na slici (sl. 6). Pritom 
lanac vodite oko pogonskog lančanika (poz. 
B) (sl. 6b/6c).
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�  Stavite pokrov lančanika i pričvrstite ga vij-
kom (sl. 7). 
Pozor! Vijak za pričvr�ćivanje pričvrstite do 
kraja tek nakon pode�avanja napetosti lanca 
(vidi točku 5.2).

5.2 Zatezanje lanca pile
Upozorenje! Prije radova provjeravanja i 
pode�avanja uvijek isključite akumulator. Kad 
radite na lančanoj pili, uvijek nosite za�titne ruka-
vice kako biste izbjegli ozljede.
�  Za nekoliko okretaja otpustite vijak za 

pričvr�ćivanje pokrova lančanika (sl. 4) 
�  Pomoću vijka za napinjanje podesite napetost 

lanca (sl. 8/ poz. 10). Okretanjem udesno 
povećavate napetost lanca, okretanjem ulije-
vo je smanjujete. Lanac pile je pravilno napet 
kad se mo�e u sredini sablje nadići za oko 3 
- 4 mm (sl. 9). 

�  Pritegnite vijak za pričvr�ćivanje pokrova 
lančanika (sl. 7). 
Pozor! Svi članci pile moraju pravilno ulegnuti 
u utor vodilice sablje.

Napomene za napinjanje lanca:
Da bi se zajamčio siguran rad, lanac pile mora biti 
pravilno napet. Lanac pile je pravilno napet kad 
se mo�e u sredini sablje nadići za oko 3 �4 mm. 
Po�to se lanac tijekom rezanja zagrijava i zbog 
tog mu se povećava duljina, svakih 10 minuta 
provjeravajte njegovu napetost i po potrebi je 
korigirajte. To posebno vrijedi za nove lance. Na-
kon zavr�etka rada otpustite lanac, jer će se kod 
hlađenja skratiti. Na taj način ćete spriječiti �tete.

5.3 Podmazivanje lanca pile
Upozorenje! Prije radova provjeravanja i 
pode�avanja uvijek isključite akumulator. Kad 
radite na lančanoj pili, uvijek nosite za�titne ruka-
vice kako biste izbjegli ozljede.

Pozor! Nikad nemojte raditi s lancem bez ulja za 
podmazivanje! Kori�tenje lančane pile bez ulja ili 
ako je razina ulja ispod oznake minimuma (sl. 10/
poz. B) dovodi do o�tećenja pile!

Pozor! Obratite pa�nju na razliku u temperatu-
ri: Razlika u temperaturi zahtijeva sredstva za 
podmazivanje s jako različitim viskoznostima. 
Kod ni�ih temperatura trebate rjeđa ulja (ni�a 
viskoznost) kako bi se stvorio dovoljan Þ lm za 
podmazivanje. Ako ćete isto ulje koristiti ljeti, ono 
će se zbog vi�ih temperatura dalje razrjeđivati. 
Zbog toga se Þ lm za podmazivanje mo�e istro�iti, 
lanac će se pregrijati i uzrokovati �tete. Nadalje, 

ulje za podmazivanje će izgorjeti �to će dovesti do 
nepotrebnog stvaranja �tetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:
�  Lančanu pilu odlo�ite na ravnu povr�inu.
�  Očistite područje oko poklopca tanka (sl. 10/

poz. A) i zatim ga otvorite. 
�  Tank napunite uljem za podmazivanje lan-

ca pile. Pritom pazite da u tank ne dospije 
prljav�tina koja bi mogla začepiti sapnicu za 
ulje.

�  Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5.4 Punjenje LI akumulatora (sl. 11-12)
Akumulator je za�tićen od potpunog pra�njenja. 
Kad je akumulator prazan, integrirani za�titni 
sklop automatski isključuje uređaj.
Upozorenje! Kad za�titni sklop isključi uređaj, 
vi�e nemojte pritiskati sklopku za uključivanje/
isključivanje. To mo�e uzrokovati o�tećenje aku-
mulatora.
1. Izvadite akumulator iz ručke i pritom pritisnite 

razdjelnu tipku (13) prema dolje.
2. Usporedite odgovara li napon naveden na 

tipskoj pločici postojećem naponu mre�e. 
Utaknite mre�ni utikač punjača (18) u 
utičnicu. Zeleno LED svjetlo počinje treperiti.

3. Stavite akumulator u punjač.

Pod točkom 12 (prikaz uređaja za punjenje) 
naći ćete tablicu sa značenjima LED prikaza na 
punjaču.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, 
provjerite
�  ima li u utičnici napona
�  jesu li kontakti na punjaču besprijekorni.

Ako punjenje akumulatora jo� uvijek nije moguće, 
�  punjač i adapter
�  i akumulator
po�aljite na�oj servisnoj slu�bi.

Za stručno slanje kontaktirajte na�u slu�bu 
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen 
uređaj.

Da biste izbegli kratki spoj i po�ar, kod slanja 
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uređaja u otpad pobrinite se da ih 
zapakujete pojedinačno u plastične kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate 
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno 
napunite. To je u svakom slučaju potrebno onda 
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 kada utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To 
će uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta akumulatora 
(sl. 1/20 + sl 11/B)

Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumu-
latora (A). Prikaz signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomoću 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:
Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uređaja i dr�ite ga jedan dan na sobnoj 
temperaturi. Ako se gre�ka i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite 
akumulator iz uređaja. Neispravan akumulator 
vi�e ne smijete koristiti odnosno puniti.

6.  Pogon

6.1 Uključivanje/isključivanje

Uključivanje
�  Priključite akumulator na uređaj.
�  Lančanu pilu dr�ite objema rukama za ručke, 

kao �to je prikazano na sl. 13 (palac ispod 
ručke). 

�  Pritisnite blokadu uključivanja (sl. 1/poz. 5) i 
dr�ite je. 

�  Pomoću sklopke za uključivanje/isključivanje 
uključite lančanu pilu. Sad opet mo�ete pustiti 
blokadu uključivanja.

Isključivanje
Pustite sklopku za uključivanje/isključivanje (sl. 1/
poz. 6). 

Ugrađena kočnica u najkraćem vremenu zaus-
tavlja kru�no kretanje lanca. Kad prekidate rad, 
uvijek izvucite mre�ni utikač.

Pozor! Pilu nosite samo za prednju ručku! Ako 
biste priključenu pilu nosili samo za stra�nju ručku 
gdje je sklopka, moglo bi se dogoditi da slučajno 

istovremeno uključite blokadu uključivanja i 
sklopku za uključivanje/isključivanje, pa bi se pila 
pokrenula. 

6.2 Za�titne naprave

Kočnica motora
Motor zaustavlja lanac pile čim se pusti sklopka 
za uključivanje/isključivanje (sl. 1/poz. 6) ili se pre-
kine dovod struje. Na taj način bitno se smanjuje 
opasnost od povrede zbog zaustavljanja lanca.

Kočnica lanca
Kočnica lanca je za�titni mehanizam koji se akti-
vira na prednjoj za�titi za ruke (sl. 1/poz. 2). Ako 
pila trzne unatrag zbog povratne sile, aktivira se 
kočnica lanca i zaustavlja lanac za manje od 0,1 
sekunde. Redovito provjeravajte funkciju kočnice 
lanca. U tu svrhu preklopite za�titu za ruke (sl. 
1/poz. 2) prema naprijed i nakratko uključite 
lančanu pilu. Lanac pile ne smije se pokrenuti.
Povucite prednju za�titu za ruke (sl. 1/poz. 2) 
natrag tako da ona dosjedne, kako biste otpustili 
kočnicu lanca.

Pozor! Nemojte koristiti pilu ako za�titne nap-
rave ne funkcioniraju besprijekorno. Nemojte 
poku�avati sami popravljati sigurnosne za�titne 
naprave, već se obratite na�em servisu ili sličnoj 
kvaliÞ ciranoj radionici.

Za�tita za ruke
Prednja za�tita za ruke (istovremeno i kočnica 
lanca) (sl. 1/poz. 2) i stra�nja za�tita ruke (sl. 1/
poz. 14) �tite prste od povreda koje bi nastale u 
kontaktu s lancem pile ako bi on puknuo zbog 
preopterećenja.

 7. Rad s lančanom pilom

7.1 Priprema
Prije svake uporabe provjerite sljedeće točke, 
kako biste mogli sigurnije raditi:

Stanje lančane pile
Pregledajte pilu prije početka rada, je li o�tećeno 
kući�te, mre�ni kabel, lanac ili sablja. Nikad ne-
mojte raditi s očito o�tećenim uređajem.

Posuda za ulje
Stanje napunjenosti posude za ulje. Tijekom 
rada provjeravajte ima li dovoljno ulja. Nikad ne 
pokrećite pilu ako nema ulja ili je njegova razina 
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ispod minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste 
izbjegli njezino o�tećivanje. 
Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanju 
od 15 minuta, ovisno o stankama i opterećenju.

Lanac pile
Napetost lanca, stanje o�trica. �to je lanac o�triji, 
to je lak�e kontrolirati pilu i upravljati njome. Isto 
vrijedi za napetost lanca. Tijekom rada svakih 10 
minuta provjeravajte napetost lanca, kako biste 
odr�ali visoku sigurnost rada! Naročito novi lanci 
naginju jačem istezanju.

Kočnica lanca
Provjerite funkciju kočnice lanca kao �to je opisa-
no u poglavlju �Za�titne naprave� i otpustite je.

Za�titna odjeća
Obavezno nosite odgovarajuću pripijenu za�titnu 
odjeću kao �to su za�titne hlače, rukavice i cipele. 

Za�tita za sluh i za�titne naočale.
Kod obaranja stabala i radova u �umi obavezno 
nosite za�titni �ljem s integriranom za�titom za 
sluh i lice. On nudi za�titu od padajućih grana.

7.2 Poja�njenje pravilnog postupka kod rado-
va na tlu

Obaranje stabla (sl. 14 -17)
Ako dvije ili vi�e osoba istovremeno re�u i obaraju 
stabla, tada bi razmak između osoba koje obaraju 
i re�u trebao iznositi najmanje dvostruku visinu 
oborenog drveta (sl. 14). Kod obaranja stabla 
obratite pa�nju na to, da druge osobe ne budu 
izlo�ene opasnosti, da stablo ne pogodi vodove 
za napajanje energijom i da se ne prouzroče ma-
terijalne �tete. Ako bi neko stablo do�lo u kontakt 
s energetskim vodom, odmah o tome obavijestite 
nadle�no poduzeće za opskrbu energijom.
Kod radova s pilom na obronku, rukovatelj pilom 
mora se nalaziti povi�e stabla koje obara jer se 
stablo nakon pada mo�e kotrljati ili skliznuti niz-
brdo (sl. 15).
Prije obaranja mora biti isplaniran i, po potrebi, 
oslobođen put odstupanja u slučaju nu�de. Put 
odstupanja u nu�di mora se, obzirom na liniju pa-
danja voditi koso unatrag, kao �to je to prikazano 
na slici 16 (A = opasna zona, B = smjer padanja, 
C = područje bijega).

Prije obaranja naravno da treba razmotriti nagib 
stabla, polo�aj najveće grane i smjer vjetra, kako 
bi se mogao procijeniti smjer padanja stabla.
Uklonite s drveta prljav�tinu, kamenje, labavu 

koru, stezaljke i �icu.

Urezivanje (sl. 17)
Zare�ite pod pravim kutem na smjer padanja urez 
(A) dubine 1/3 promjera stabla, kao �to je prika-
zano na slici 17. Najprije zare�ite donji vodoravni 
urez (1). Na taj način ćete spriječiti uklje�tenje 
lančane pile ili vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavr�nog reza obaranja (sl. 17)
Rez obaranja ure�ite najmanje 50 mm iznad 
horizontalnog reza. Rez obaranja (B) izvedite 
paralelno s horizontalnim urezom. Rez obaranja 
ure�ite samo toliko duboko, da preostane jo� 
samo dio (segment obaranja) (D) koji mo�e slu�iti 
kao zglob. Taj preostali segment sprečava da 
se stablo okrene i padne u pogre�nom smjeru. 
Nemojte prepiliti taj segment. Kod pribli�avanja 
reza obaranja segmentu drvo bi trebalo započeti 
padati. Ako bi se pokazalo da drvo vjerojatno 
neće padati u �eljenom smjeru (C) ili se nagne 
natrag pa uklije�ti pilu, prekinite rez obaranja i 
u svrhu otvaranja reza i premje�tanja stabla u 
pravilnu liniju padanja umetnite drveni, plastični ili 
aluminijski klin.

Kad drvo započne padati, izvadite pilu iz ureza, 
isključite je, odlo�ite i napustite opasno područje 
planiranim putem za odstupanje. Pazite na 
padajuće grane i pazite da se ne spotaknete.

Rezanje grana
Pod tim pojmom podrazumijevamo odvajanje 
grana s palog stabla. Tijekom rezanja grana, ost-
avite veće grane koje stoje prema dolje i podupiru 
stablo tako dugo dok se stablo ne prepili. Manje 
grane uklonite prema slici 18 (A = smjer rezanja 
grana, B = razmak od tla)! Grane za potporu ost-
avite sve dok se drvo ne prepili i re�ite ih odozdo 
prema gore. Grane koje su napregnute treba 
rezati odozdo prema gore kako bi se spriječilo 
uklje�tenje pile.

Rezanje stabla
Pod ovim pojmom podrazumijevamo rezanje pa-
log stabla na dijelove. Pazite na svoju stabilnost i 
pravilnu raspodjelu te�ine tijela na obje noge. Po 
mogućnosti poku�ajte stablo podlo�iti i poduprijeti 
granama, gredama ili klinovima. Slijedite jednos-
tavne upute za lak�e rezanje.
Kad cjelokupna te�ina stabla nalegne jednakom-
jerno, kao �to je prikazano na slici 19, re�e se 
odozgo prema dolje. Pazite da pritom ne zare�ete 
u tlo.
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Kad stablo nalije�e na jednom svojem kraju, kao 
�to je prikazano na slici 20, najprije prepilite 1/3 
promjera stabla s donje strane prema gore (A) 
kako biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odoz-
go (2/3 promjera) u visini prvog reza (B) (kako 
biste izbjegli uklje�tenje).

Kad stablo nalije�e na oba svoja kraja, kao �to je 
prikazano na slici 21, najprije prepilite 1/3 prom-
jera stabla s gornje strane prema dolje (A) kako 
biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozdo (2/3 
promjera) u visini prvog reza (B) (kako biste izb-
jegli uklje�tenje).

Kod rezanja na kosini uvijek stojte iznad stabla, 
kao �to je prikazano na slici 15. Kako biste u tre-
nutku kad prepilite stablo zadr�ali punu kontrolu, 
pri kraju reza smanjite pritisak rezanja a da ne 
olabavite stisak na ručkama lančane pile. Pripazi-
te da lanac pile ne dodiruje tlo. Nakon zavr�etka 
rezanja pričekajte da se lanac pile umiri, prije 
nego �to ćete odatle ukloniti pilu. Uvijek isključite 
motor pile prije nego se premjestite na drugo 
drvo.

7.3 Povratni udarac
Pod povratnim udarcem podrazumijevamo nagli 
trzaj pile uvis ili unatrag. Razlozi su većinom 
u dodirivanju radnog komada vrhom sablje ili 
uklje�tenje lanca pile.
Kod povratnog udarca neposredno nastaju ve-
like sile. Zbog toga lanac pile reagira većinom 
nekontrolirano. Posljedice su često te�ka 
ozljeđivanja rukovatelja pilom ili okolnih osoba. 
Posebno velika opasnost od povratnog udarca 
postoji kod bočnog, kosog ili uzdu�nog rezanja 
jer se ne mo�e koristiti čeljusni graničnik. Zato 
po mogućnosti izbjegavajte takve korake i budite 
naročito oprezni ako ih ne mo�ete izbjeći! 
Opasnost od povratnog udarca je najveća kad 
koristite pilu u području vrha sablje jer je tamo 
djelovanje poluge najveće (sl. 22). Zbog toga po 
mogućnosti poku�ajte uvijek namjestiti pilu ravno 
i blizu čeljusnog graničnika (sl. 23).

Pozor!
�  Uvijek pazite na pravilnu napetost lanca!
�  Koristite samo besprijekorne lančane pile!
�  Radite samo s propisno nao�trenim lancem!
�  Nikad ne pilite preko visine ramena!
�  Nikad ne pilite s gornjim rubom ili vrhom sab-

lje!
�  Pilu uvijek dr�ite čvrsto s objema rukama!
�  Po mogućnosti uvijek koristite čeljusni 

graničnik kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je napregnuto
Rezanje drva koje je napregnuto zahtijeva pose-
ban oprez! Drvo koje je napregnuto silama i koje 
bi se rezanjem moglo osloboditi, reagira katkad 
potpuno nekontrolirano. To mo�e dovesti do 
najte�ih povreda, čak i do smrti (sl. 24 - 26).
Takve radove trebali bi izvoditi samo izučeni 
stručnjaci.

8. Či�ćenje, odr�avanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

Opasnost! 
�  Prije svakog či�ćenja izvadite akumulator. 
�  Kod či�ćenja nikad ne uranjajte uređaj u vodu 

ili druge tekućine.

8.1 Či�ćenje
�   Redovito čistite mehanizam za napinjanje 

tako da ga ispu�ete komprimiranim zrakom ili 
očistite četkom. Za či�ćenje nemojte koristiti 
nikakav alat.

�  Ručke ne smiju biti masne kako bi se mogli 
čvrsto uhvatiti za njih.

�  Po potrebi čistite uređaj vla�nom krpom i bla-
gom sapunicom.

�  Ako lančanu pile ne koristite dulje vrijeme, iz 
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca. 
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i 
zatim ih omotajte masnim papirom.

8.2 Odr�avanje
 Zamjena lanca pile i sablje
Sablja se mora zamijeniti 
�  kad je �lijeb vodilice sablje istro�en.
�  kad je čeoni lančanik u sablji o�tećen ili 

istro�en.

Demontirajte pločicu adaptera (poz. 19) od sablje 
kako je prikazano na slici 27. Sada montirajte 
pločicu adaptera na novu sablju. Pritom postupite 
na način opisan u poglavlju �Monta�a sablje i 
lanca pile�!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog 
podmazivanja lanca, kako biste izbjegli pregri-
javanje i s tim povezana o�tećenja sablje i lanca 
pile. Zbog toga vrh sablje usmjerite prema glatkoj 
povr�ini (dasci, izrezanoj povr�ini drva) i pustite 
da pila radi. Ako za to vrijeme ostane trag ulja koji 
se povećava, automatsko podmazivanje lanca 
je u redu. Ako ne ostane jasan trag ulja, molimo 
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da pročitate odgovarajuće upute u poglavlju 
�Tra�enje gre�ke�! Ako Vam ne pomognu ni te 
upute, molimo da se obratite na�em servisu ili 
sličnoj kvaliÞ ciranoj radionici.

Pozor! Pritom ne dodirujte povr�inu. Dr�ite dovol-
jan sigurnosni razmak od (oko 20 cm). 

O�trenje lanca pile
Učinkovit rad s lančanom pilom moguć je samo 
ako je pila u dobrom stanju i o�tra. Na taj način 
smanjuje se i opasnost od povratnog udarca. 
Lanac pile mo�e se nao�triti u svakoj specijalizi-
ranoj trgovini. Nemojte sami poku�avati nao�triti 
lanac ako nemate prikladan alat i potrebno iskus-
tvo.

8.3 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
� Tip uređaja
�  Katalo�ki broj uređaja
�  Identifikacijski broj uređaja
�  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.Einhell-Service.com

9.  Napomene za za�titu okoli�a/
zbrinjavanje

 Kad uređaju jednom istekne vijek trajanja, predaj-
te ga na propisno mjesto za zbrinjavanje. Odre�ite 
mre�ni kabel kako biste spriječili zloporabe. 
Uređaj ne bacajte u kućno smeće, već ga pre-
dajte u interesu za�tite okoli�a na sabirno mjesto 
za elektrouređaje. Va�a nadle�na općina rado će 
Vam pru�iti informacije o adresama i radnim vre-
menima. Također predajte materijal za pakiranje i 
istro�eni pribor na predviđeno sabirno mjesto.

10. Skladi�tenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suho 
mjesto za�tićeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladi�tenja 
je između 5 i 30 ûC. Elektroalat čuvajte u original-
noj pakovini.
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11.  Tra�enje gre�aka

Opasnost! 
Prije tra�enja gre�aka isključiti i izvaditi akumulator.

Sljedeća tablica prikazuje simptome gre�ke i opisuje pomoć za njihovo uklanjanje, ako Va� stroj neće 
pravilno raditi. Ako na taj način ne mo�ete problem lokalizirati i ukloniti, molimo da se obratite Va�oj ser-
visnoj radionici.

 Uzrok  Gre�ka  Pomoć
Lančana pila ne radi - Kočnica za sprječavanje povratnog 

udarca (kočnica lanca) aktivirana
-  nema strujnog napajanja

-   za�titu ruke povucite prema natrag

-  provjerite akumulator

 Lančana pila radi 
isprekidano

- lo� unutarnji kontakt 
-  kvar na sklopki za uključivanje/

isključivanje

- obratite se stručnoj radionici
-  obratite se stručnoj radionici

 Suh lanac pile -   Nema ulja u tanku
- Začepljena rupa za odzračivanje u 

poklopcu tanka
- Začepljen kanal za ulje

-   Dopunite ulje
- Očistite poklopac

- Oslobodite kanal

 Kočnica lanca ne 
funkcionira

-   Problem s mehanizmom za 
uključivanje u prednjoj za�titi za 
ruke

-   Potra�ite servisnu radionicu

 Lanac/vodilica vrući -   Nema ulja u tanku
- Začepljena rupa za odzračivanje u 

poklopcu tanka
- Začepljen kanal za ulje
- Lanac tup

-   Dopunite ulje
- Očistite poklopac

- Oslobodite kanal 
- Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac čerupa drvo, 
vibrira ili ne re�e 
pravilno

-   Premala napetost lanca
- Lanac tup
- Lanac istro�en
- Zupci pile pokazuju u pogre�nom 

pravcu

-   Podesiti napetost lanca
- Nabrusite ili zamijenite lanac
- Zamijenite lanac
- Nanovo montirajte lanac sa zupci-

ma u pravilnom smjeru
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12. Pokazivač punjača

Stanje prikaza
Značenje i postupakCrveno 

LED 
svjetlo

Zeleno 
LED 

svjetlo
Isključeno Treperi Spremnost za rad

Punjač je priključen na mre�u i spreman za rad, akumulator nije u punjaču
Uključeno Isključeno Punjenje

Punjač puni akumulator u re�imu brzog punjenja. Odgovarajuće vrijeme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih 
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isključeno Uključeno Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na za�titno punjenje tako dugo dok se ne napuni u 
cijelosti.
Pritom ostavite akumulator u punjaču otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mre�e.

Treperi Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u modusu za�titnog punjenja.
Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, �to traje dulje 
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeći:
- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.
- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom području.
Postupak:
Pričekajte da se zavr�i postupak punjenja, akumulator se unatoč tomu 
mo�e dalje puniti.

Treperi Treperi Gre�ka
Punjenje nije vi�e moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravni akumulator vi�e se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključeno Uključeno Temperaturna smetnja
Akumulator je previ�e vruć (npr. izravno sunčevo zračenje) ili prehladan 
(ispod 0 °C).
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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13. Dopu�tena oprema za rezanje

Duljina opreme za rezanje 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Maks. duljina reza 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Lanac 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Vodilica 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Lanac 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Vodilica ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Zbrinjavanje
 

Električne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambala�u treba reciklirati na ekolo�ki prihvatljiv način. 
Električni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kućni otpad! 

Isključivo za zemlje EU: 
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim i elektroničkim starim uređajima i njihovom 
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi električni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istro�ene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na 
ekolo�ki prihvatljiv način. 
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički stari uređaji mogu imati �tetne učinke na 
okoli� i ljudsko zdravlje zbog moguće prisutnosti opasnih tvari. 

Kopiranje ili umno�avanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopu�teno 
je samo uz izričito dopu�tenje tvrtke Einhell Germany AG. 

Zadr�avamo pravo na tehničke izmjene
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 Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na na�em jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte mo�ete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
�to je popravak, briga oko rezervnih i potro�nih dijelova ili kupnja potro�nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podlije�u tro�enju uslijed kori�tenja ili prirod-
nom tro�enju odnosno potrebni su kao potro�ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro�ni dijelovi* Sablja, Baterija

Potro�ni materijal/ potro�ni dijelovi* Lanac pile

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadr�aju isporuke!

U slučaju nedostataka ili gre�aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici 
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na točan opis gre�ke i u svakom slučaju odgovorite na 
sljedeća pitanja:

� Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
� Jeste li uočili ne�to prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
� U čemu je, po va�em mi�ljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?  

Opi�ite taj kvar.
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 Jamstveni list 

Dragi kupci,
na�i proizvodi podlije�u strogoj kontroli kvalitete. Međutim, ako ovaj uređaj ne radi ispravno, jako nam je 
�ao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na� servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom 
listu. Također vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-
sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su isključivo potro�ačima, tj. Þ zičkim osobama koje ovaj proizvod ne 

�ele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje ni�e navedeni proizvođač obećava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uređaja. Ovo jamstvo ne utječe na va�e zakonske jamstvene zahtjeve. 
Na�e jamstvo za vas je besplatno.

2. Jamstvo se odnosi isključivo na kvarove na novom uređaju koji ste kupili u Europskoj uniji ni�e 
navedenog proizvođača na temelju gre�ke u materijalu ili proizvodnji i ograničeno je na otklanjanje 
takvih gre�aka ili zamjenu uređaja, po na�em izboru. Imajte na umu da na�i uređaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtničku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je ni�tetan ako je 
uređaj u jamstvenom roku kori�ten u komercijalnim, obrtničkim ili industrijskim poduzećima ili je bio 
izlo�en jednakom opterećenju. Za artikle marke �Professional� ne vrijedi isključenje za komercijalnu, 
obrtničku ili profesionalnu uporabu.

3. Iz na�eg jamstva isključena su:
� O�tećenja uređaja uzrokovana nepridr�avanjem uputa za monta�u ili zbog nestručne instalacije, 

neuva�avanja uputa za uporabu (kao �to je spajanje na neodgovarajući mre�ni napon ili vrstu 
struje) ili neuva�avanje propisa o odr�avanju i sigurnosti ili izlaganjem uređaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odr�avanja.

� O�tećenja na uređaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preopterećenje 
uređaja ili kori�tenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uređaj (npr. pijesak, 
kamenje ili pra�ina, ....) Ako je do�lo do o�tećenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih 
utjecaja (npr. o�tećenja uzrokovana padom).

� O�tećenja uređaja ili dijelova uređaja koja se mogu pripisati normalnom, uobičajenom ili drugom 
prirodnom tro�enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podlo�ni su prirodnom habanju i dizajni-
rani su za ograničeni broj ciklusa. Na tro�enje negativno utječu posebno potrebna opterećenja, 
brzine utovara, ali i izlo�enost toplini, hladnoći, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i počinje teći od datuma kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi moraju se 
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon �to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravak ili zamjena uređaja 
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti će ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje 
za uređaj ili bilo koje ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uređaj na: www.Einhell-Service.com. 
Pripremite račun ili drugi dokaz o kupnji novog uređaja. Uređaji koji se �alju bez odgovarajuće do-
kumentacije ili bez pločice s oznakom tipa isključeni su iz jamstva zbog nepostojanja mogućnosti 
dodjele istih. Ako je kvar na uređaju pokriven na�im jamstvom, odmah ćete dobiti popravljeni ili novi 
uređaj.

6. Ako ste uređaj odnijeli u drugu dr�avu Europske unije koja nije dr�ava u kojoj ste kupili uređaj, uslu-
gu jamstva ćemo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uređaj �alje 
izvan Europske unije. 

Naravno, uz nadoknadu tro�kova, rado ćemo popraviti i kvarove na uređaju koji nisu ili vi�e nisu 
obuhvaćeni opsegom jamstva. Za to molimo po�aljite uređaj na adresu na�eg servisa. Za istro�ene, 
potro�ne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograničenja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Začretski 19/H, 49223 Sv. Kri� Začretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.o., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   240Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   240 23.05.2024   07:34:3423.05.2024   07:34:34



RS

- 241 -

Opasnost! 
Kod kori�ćenja uređaja morate se pridr�avati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i �tete. Zbog toga pa�ljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za �tete koje bi nastale zbog 
nepridr�avanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

 Tumačenje simbola na uređaju (slika 28):
1. Pročitajte uputstva za upotrebu
2. Nosite za�titu za oči
3. Nosite za�titu za sluh
4. Ma�inu ne smete da izla�ete ki�i
5. Maksimalna dubina rezanja

vu: 19 m/s
6. Pre pu�tanja u rad deblokirajte kočnicu lanca!
7. Akumulatore skladi�tite samo u suvim pros-

torijama s temperaturom okoline od +10 °C 
- +40 °C.

 Skladi�tite samo napunjene akumulatore 
(min. 40% napunjeni).

8. Pre nego počnete da pode�avate uređaj uvek 
izvadite akumulator.

9. Akumulatorsku lančanu testeru uvek čvrsto 
dr�ite obema rukama.

10. Povratni udar mo�e da dovede do smrtonos-
nih posecanja.

11. Akumulatori moraju da se izvade iz uređaja 
radi odlaganja u otpad. Napomena za od-
laganje akumulatora u otpad: Akumulatore ne 
smete da odla�ete u kućni otpad.

12. Intenzitet buke

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
prilo�enoj knji�ici.
Upozorenje!
Pročitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
električni alat. U slučaju nepridr�avanja sledećih 
uputstava mo�e doći do električnog udara, 
po�ara i/ili te�kih povreda.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za ubuduće.

2. Opis uređaja i sadr�aj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1-3, 10, 11, 12)
1.  Čeljusni graničnik
2. Prednja za�tita ruke (kočnica lanca)
3. Prednja ručka
4. Stra�nja ručka
5. Blokada uključivanja
6. Prekidač za uključivanje/isključivanje
7. Poklopac tanka za ulje
8. Pokrov lančanika
9. Zavrtanj za učvr�ćenje pokrova lančanika
10. Zavrtanj za zatezanje lanca
11. Pokazivač napunjenosti ulja za podmazivanje 
 lanca
12. Akumulator (ne dobija se u isporuci)
13. Taster za Þ ksiranje
14. Stra�nja za�tita ruke
15. Sablja
16. Lanac testere
17. Za�tita sablje
18. Punjač (ne dobija se u isporuci)
19. Pločica adaptera
20. Prikaz kapaciteta baterije

2.2 Sadr�aj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadr�aja isporu-
ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-
dostaju, nakon kupovine artikla obratite se na�em 
servisnom centru ili najbli�oj nadle�noj prodavnici 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
va�eće potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time 
u obratite pa�nju na tabelu o garanciji na kraju 
uputstava.
�  Otvorite pakovanje i pa�ljivo izvadite uređaj.
�  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

�  Proverite da li je sadr�aj isporuke potpun.
�  Prekontroli�ite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih o�tećenja.
�  Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju 
plastičnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako 
se ugu�e!

�  Originalna uputstva za upotrebu 
�  Bezbednosne napomene 
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3. Namensko kori�ćenje

 Lančana testera predviđena je za obaranje sta-
bala kao i za rezanje debla, grana, drvenih greda, 
dasaka itd. i mo�e da se koristi za uzdu�no i 
poprečno rezanje. Ona nije namenjena za rezanje 
drugih materijala nego samo drveta.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za �tete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a 
nikako proizvođač.

4. Tehnički podaci

Naponsko napajanje motora:  .................36 V d.c.
Broj obrtaja u 
praznom hodu n0:  ................... maks. 10500 min-1

Brzina rezanja kod nominalnog 
broja obrtaja  ................................... maks. 19 m/s
Kapacitet rezervoara za ulje:  .....................230 ml
Te�ina sa sabljom + lanac + 
akumulator (5,2 Ah):  .........................  cirka 6,8 kg
Neto te�ina (bez akumulatora)  .........  cirka 4,7 kg

Opasnost! 
Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrđene su u skladu s 
normom EN 60745-1; EN 60745-2-13.

Nivo zvučnog pritiska LpA  .................... 92,7 dB(A)
Nesigurnost KpA  ............................................ 3 dB
Intenzitet buke LWA  ............................ 100,7 dB(A)
Nesigurnost KWA  ...................................... 2,95 dB
Zajamčena razina zvučne snage LWA: .. 105 dB (A)

Nosite za�titu za sluh.
Buka mo�e da utiče na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju 
pravaca) utvrđene su u skladu s normom EN 
62841-1; EN 62841-4-1.

Dr�ka pod opterećenjem
Vrednost emisije vibracija prednje dr�ke 
ah = 1,47 m/s2

Vrednost emisije vibracija stra�nje dr�ke 
ah = 1,97 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u 
svrhu poređivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke mogu takođe da se koriste 
za privremenu procenu opterećenja.

Upozorenje:
Zavisno od načina kori�ćenja elektroalata, a 
naročito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih 
vrednosti tokom stvarnog kori�ćenja elektroalata.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
�  Koristite samo besprekorne uređaje.
�  Redovno odr�avajte i čistite uređaj.
�  Prilagodite svoj način rada uređaju.
�  Ne preopterećujte uređaj.
�  Prema potrebi po�aljite uređaj na kontrolu.
�  Ako uređaj ne upotrebljavate, onda ga 

isključite.
�  Nosite za�titne rukavice.

5. Pre pu�tanja u pogon

Upozorenje!
Pre nego počnete da pode�avate uređaj uvek 
izvadite akumulator.

Opasnost! Priključite akumulator tek nakon �to 
potpuno montirate lančanu testeru i podesite 
zategnutost lanca. Kad radite na lančanoj testeri 
uvek nosite za�titne rukavice kako biste izbegli 
povrede.

 5.1 Monta�a sablje i lanca testere
�  Pa�ljivo raspakujte sve delove i proverite jesu 

li svi na broju (sl. 2-3).
�  Istisnite pokrov lančanika u smeru strelice iz 

blokade (sl. 4).
�  Otpustite zavrtanj za učvr�ćenje pokrova 

lančanika (sl. 5).
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�  Umetnite lanac u obodni �leb sablje (sl. 6a/
poz.A).

�  Sablju i lanac umetnite u prihvatnik lančane 
testere kao �to je prikazano na slici. Pritom 
lanac vodite oko pogonskog lančanika (sl. 
6b/6c/poz.B). 

�  Stavite pokrov lančanika i pričvrstite ga zavrt-
njem (sl. 7). Pa�nja! Zavrtanj za učvr�ćenje 
pričvrstite do kraja tek nakon pode�avanja 
napetosti lanca (vidi tačku 5  .2).

5.2 Zatezanje lanca testere
Upozorenje! Pre radova proveravanja i 
pode�avanja uvek izvadite akumulator. Kad radite 
na lančanoj testeri uvek nosite za�titne rukavice 
kako biste izbegli povrede.
�  Za nekoliko obrtaja otpustite zavrtanj za 

učvr�ćenje pokrova lančanika (sl. 4).
�  Pomoću zavrtnja za zatezanje podesite nape-

tost lanca (sl. 8/ poz.10). Lanac testere je pra-
vilno napet kada mo�e da se u sredini sablje 
nadigne za oko 3-4 mm (sl. 9). 

�  Stegnite zavrtanj za učvr�ćenje pokrova 
lančanika (sl. 7). 
Pa�nja! Svi članci testere moraju pravilno da 
ulegnu u utor vodilice sablje.

Napomene za zatezanje lanca:
Da bi se omogućio bezbedan rad, lanac testere 
mora da bude pravilno zategnut. Lanac testere 
je pravilno zategnut kada mo�e da se u sredini 
sablje nadigne za oko 3 - 4mm. Po�to se lanac 
tokom rezanja zagrejava i stoga mu se povećava 
duljina, svakih 10 minuta proveravajte njegovu 
zategnutost i po potrebi je korigujte. To naročito 
vredi za nove lance. Nakon svr�etka rada olaba-
vite lanac, jer će kod hlađenja da se skrati. Na taj 
način sprečićete �tete.

5.3 Podmazivanje lanca testere
Upozorenje! Pre radova proveravanja i 
pode�avanja uvek izvadite akumulator. Kad radite 
na lančanoj testeri uvek nosite za�titne rukavice 
kako biste izbegli povrede.

Pa�nja! Nikada nemojte da radite s lancem bez 
ulja za podmazivanje! Kori�ćenje lančane testere 
bez ulja ili kada je nivo ulja ispod oznake minimu-
ma (sl. 10/poz. B) dovodi do o�tećenja testere!

Pa�nja! Obratite pa�nju na razliku u temperaturi: 
Razlika u temperaturi zahteva sredstva za pod-
mazivanje s jako različitim viskozitetima. Kod ni�ih 
temperatura trebate ređa ulja (manji viskozitet) 
kako bi se stvorio dovoljan Þ lm za podmazivanje. 

Ako ćete isto ulje koristiti leti, ono će se zbog 
vi�ih temperatura dalje da se razređuje. Film za 
podmazivanje mo�e stoga da se istro�i, a lanac 
će da se pregreje i prouzroči �tete. Nadalje, ulje 
za podmazivanje će izgoreti �ta će da dovede do 
nepotrebnog stvaranja �tetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:
�  Lančanu testeru odlo�ite na ravnu povr�inu.
�  Očistite područje oko poklopca tanka (sl. 10/

poz. A) i zatim ga otvorite.
�  Tank napunite uljem za podmazivanje lanca 

testere. Pritom pazite da u tank ne dospe 
prljav�tina koja bi mogla da začepi sapnicu za 
ulje.

�  Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5.4 Punjenje LI akumulatora (sl. 11-12)
Akumulator je za�tićen od potpunog pra�njenja. 
Kad je akumulator prazan, integrisan za�titni 
sklop automatski isključuje uređaj.
Upozorenje! Kad za�titni sklop isključi uređaj, 
vi�e ne pritiskajte prekidač za uključivanje/
isključivanje. To mo�e uzrokovati o�tećenje aku-
mulatora.
1. Izvadite akumulator iz dr�ke i pritom pritisnite 

taster za Þ ksiranje (13) prema dole.
2. Uporedite da li napon naveden na tablici s 

oznakom tipa odgovara postojećem naponu 
strujne mre�e. Utaknite mre�ni utikač punjača 
(18) u utičnicu. Zeleno LED svetlo počinje da 
treperi.

3. Stavite akumulator u punjač.

Pod tačkom 12 (prikaz punjača) naći ćete tabelu 
sa značenjima LED prikaza na punjaču.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, 
proverite
� da li u utičnici ima napona
� da li su kontakti na punjaču besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo� uvek nije moguće, 
� punjač i adapter
� i akumulator
po�aljite na�em servisu.

Za stručno slanje kontaktirajte na�u slu�bu 
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen 
uređaj.

Da biste izbegli kratki spoj i po�ar, kod slanja 
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uređaja u otpad pobrinite se da ih 
zapakujete pojedinačno u plastične kese!
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Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate 
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno 
napunite. To je u svakom slučaju potrebno onda 
kada utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To 
će uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta baterije 
(sl. 1/20 + sl. 11/B)

Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz vam signalizuje stanje napunje-
nosti baterije pomoću 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:
Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uređaja i ostavite ga jedan dan 
na sobnoj temperaturi. Ako se gre�ka ponavlja, 
znači da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uređaja. Neispravan 
akumulator vi�e ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

 6.1 Uključivanje/isključivanje

Uključivanje
� Priključite akumulator na uređaj.
�  Lančanu testeru dr�ite sa obe ruke za ručke, 

kao �to je prikazano na sl. 13 (palac ispod 
ručke).

�  Pritisnite i dr�ite tako blokadu uključivanja (sl. 
1/poz. 5).

�  Pomoću prekidača za uključivanje/
isključivanje uključite lančanu testeru (sl. 1/
poz. 6). Sada opet mo�ete da pustite blokadu 
uključivanja.

Isključivanje
Pustite prekidač za uključivanje/isključivanje (sl. 
1/poz. 6).

Ugrađena kočnica u najkraćem vremenu zaus-
tavlja kru�no kretanje lanca. Kada prekidate rad, 
uvek izvucite mre�ni utikač.

Pa�nja! Testeru nosite dr�eći je samo za prednju 
ručku! Ako biste priključenu testeru nosili dr�eći 
je samo za stra�nju ručku gde je prekidač, moglo 
bi se dogoditi da slučajno istodobno uključite 
blokadu uključivanja i prekidač za uključivanje/
isključivanje, pa bi se testera pokrenula.

6.2 Za�titne naprave

Kočnica motora
Motor zaustavlja lanac testere čim se pusti 
prekidač za uključivanje/isključivanje 
(sl. 1/poz. 6) ili se prekine dovod struje. Na taj 
način bitno se smanjuje opasnost od povrede 
zbog zaustavljanja lanca.

Kočnica lanca
Kočnica lanca je za�titni mehanizam koji se 
aktivi�e na prednjoj za�titi ruke (sl. 1/poz. 2). Ako 
testera trzne unazad zbog povratne sile, aktivi�e 
se kočnica lanca i zaustavlja lanac za manje od 
0,1 sekunde.
Redovito kontroli�ite funkciju kočnice lanca. U tu 
svrhu preklopite za�titu ruke 
(sl. 1/poz. 2) prema napred i nakratko uključite 
lančanu testeru. Lanac testere ne sme da se 
pokrene.
Povucite prednju za�titu ruke (sl. 1/poz. 2) nazad 
tako da se ona uglavi, kako biste otpustili kočnicu 
lanca.

Pa�nja! Nemojte da koristite testeru ako za�titne 
naprave ne funkcioni�u besprekorno. Nemojte 
da poku�avate sami da popravljate sigurnosne 
za�titne naprave, nego se obratite na�em servisu 
ili sličnoj kvaliÞ kovanoj radioni.
 
Za�tita ruku
Prednja za�tita ruke (istovremeno i kočnica lanca) 
(sl. 1/poz. 2) i stra�nja za�tita ruke 
(sl. 1/ poz. 14) �tite prste od povreda koje bi nas-
tale u kontaktu s lancem testere ako bi on puknuo 
zbog prevelikog opterećenja.

7. Rad s lančanom testerom

7.1 Priprema
Pre svake upotrebe proverite sledeće tačke, kako 
biste mogli da radite bezbednije:
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Stanje lančane testere
Pregledajte testeru pre početka rada, da li je 
o�tećeno kući�te, mre�ni kabl, lanac ili sablja. 
Nikada nemojte da radite s očito o�tećenim 
uređajem.

Posuda za ulje
Stanje napunjenosti posude za ulje. Tokom 
rada proveravajte ima li dovoljno ulja. Nikada ne 
pokrećite testeru ako nema ulja ili je njegov nivo 
ispod minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste 
izbjegli njezino o�tećivanje.
Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanu 
od 15 minuta, ovisno o pauzama i opterećenju.

Lanac testere
Zategnutost lanca, stanje o�trica. �to je lanac 
o�triji, to lak�e je kontrolisati testeru i njome up-
ravljati. Isto va�i za zategnutost lanca. Tokom rada 
svakih 10 minuta proveravajte zategnutost lanca, 
kako biste odr�ali visoku bezbednost rada! Jačem 
istezanju naročito su skloni novi lanci.

Kočnica lanca
Proverite funkciju kočnice lanca kao �to je opisa-
no u poglavlju �Za�titne naprave� i otpustite je.

Za�titna odeća
Obavezno nosite odgovarajuću pripijenu za�titnu 
odeću kao �to su za�titne hlače, rukavice i cipele.

Za�tita za sluh i za�titne naočari
Kod obaranja stabala i radova u �umi obavezno 
nosite za�titni �lem s integrisanom za�titom za 
sluh i lice. On takođe pru�a za�titu od grana koje 
padaju ili povratno udaraju.

7.2 Obja�njenje pravilnog postupka kod rado-
va na tlu tokom obaranja drva (sl. 14-17)

Ako dve ili vi�e osoba istodobno re�u i obaraju 
stabla, tada bi odstojanje između osoba koje 
obaraju i re�u trebalo da iznosi najmanje duplu 
visinu oborenog drveta (sl. 14). Kod padanja stab-
la obratite pa�nju na to, da druge osobe ne budu 
izlo�ene opasnosti, da stablo ne pogodi vodove 
za snabdevanje energijom i da se ne prouzroče 
materijalne �tete. Ako bi neko stablo do�lo u 
kontakt s energetskim vodom, odmah o tome 
obavestite ovla�ćeno preduzeće za snabdevanje 
energijom. Kod radova s testerom na obronku, ru-
kovalac testerom mora da se nalazi povi�e stabla 
koje obara, jer stablo nakon pada mo�e da se 
otkotrlja ili sklizne nizbrdo (sl.15).
Pre obaranja mora da bude isplaniran i, po potre-
bi, oslobođen put bega u slučaju nu�de. Put bega 

u nu�di mora s obzirom na liniju padanja da vodi 
koso unazad, kao �to je to prikazano na slici 16 
(A= opasna zona, B= smer padanja, C= područje 
bega).

Pre obaranja treba, naravno, da se razmotri nagib 
stabla, polo�aj najveće grane i smer vetra, kako bi 
mogao da se proceni smer padanja stabla. Uklo-
nite s drveta prljav�tinu, kamenje, labavu koru, 
stezaljke i �icu.

Urezivanje (sl. 17)
Pod pravim uglom na smer padanja napravite 
urez (A) dubine 1/3 prečnika stabla, kao �to je 
prikazano na slici 17. Najpre ure�ite donji vodo-
ravni urez (1). Na taj način sprečićete ukle�tenje 
lančane testere ili vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavr�nog reza obaranja (sl. 17)
Rez obaranja ure�ite najmanje 50 mm iznad hori-
zontalnog reza. Rez obaranja (B) vr�ite paralelno 
s horizontalnim urezom. Rez obaranja ure�ite 
samo toliko duboko, da preostane jo� samo deo 
(ostatak obaranja) (D) koji mo�e da poslu�i kao 
zglob. Taj preostali segment sprečava da se sta-
blo okrene i padne u pogre�nom smeru. Nemojte 
da prore�ete taj segmenat. Kod pribli�avanja 
reza obaranja segmentu drvo bi trebalo da počne 
padati. Ako bi se pokazalo da drvo verovatno 
neće da padne u �eljenom smeru (C) ili se nagne 
nazad pa ukle�ti testeru, prekinite rez obaranja 
i u svrhu otvaranja reza i preme�tanja stabla u 
pravilnu liniju padanja umetnite drveni, plastični 
ili aluminijumski klin. Kada drvo počne padati, 
izvadite testeru iz ureza, isključite je, odlo�ite i 
napustite opasno područje planiranim putem za 
beg. Pazite na grane koje padaju i pazite da se ne 
spotaknete.

Rezanje grana
Pod tim podrazumevamo odvajanje grana s obo-
renog stabla. Tokom rezanja grana, ostavite veće 
grane koje stoje prema dole i podupiru stablo tako 
dugo dok se ono ne prere�e. Manje grane uklo-
nite prema slici 18 (A= smer rezanja grana, B= 
odstojanje od tla)!
Grane koje podupiru ostavite tako dugo dok se 
drvo ne prere�e i re�ite ih odozdo prema gore. 
Grane koje su napregnute treba da se re�u odoz-
do prema gore kako bi se sprečilo ukle�tenje 
testere.
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Rezanje stabla
Pod ovim podrazumevamo rezanje oborenog 
stabla na delove. Pazite na svoju stabilnost i 
pravilnu raspodelu te�ine tela na obe noge. Po 
mogućnosti poku�ajte stablo podlo�iti i podupreti 
granama, gredama ili klinovima. Sledite jednos-
tavna uputstva za lak�e rezanje. Kad cela du�ina 
stabla nalegne jednakomerno, kao �to je prikaza-
no na slici 19, re�e se odozdo prema dole. Pazite 
da pritom ne zare�ete u tlo.

Kad stablo nale�e na jednom svojem kraju, kao 
�to je prikazano na slici 20, najpre prere�ite 1/3 
prečnika stabla s donje strane prema gore (A) 
kako biste izbegli iverje. Drugi rez vr�ite odozgo 
(2/3 prečnika) u visini prvog reza (B) (kako biste 
izbegli ukle�tenje).

Kad stablo nale�e na oba svoja kraja, kao �to 
je prikazano na slici 21, najpre prere�ite 1/3 
prečnika stabla s gornje strane prema dole (A) 
kako biste izbegli iverje. Drugi rez vr�ite odozdo 
(2/3 prečnika) u visini prvog reza (B) (kako biste 
izbegli ukle�tenje).

Kod rezanja na kosini uvek stojte iznad stabla, 
kao �to je prikazano na slici 15. Kako biste u 
momentu kad prere�ete stablo zadr�ali punu kon-
trolu, pri kraju reza smanjite pritisak rezanja bez 
da olabavite stisak na ručkama lančane testere. 
Pripazite da lanac testere ne dotiče tlo. Nakon 
svr�etka rezanja pričekajte da se lanac testere 
umiri, pre nego ćete odatle da uklonite testeru. 
Uvek isključite motor testere pre nego se premes-
tite na drugo drvo.

7.3 Povratni udarac
Pod povratnim udarcem podrazumevamo nagli 
trzaj testere uvis ili unazad. Razlozi su većinom u 
doticanju obratka vrhom sablje ili ukle�tenje lanca 
testere.
Kod povratnog udarca neposredno nastaju velike 
sile. Stoga lanac testere reagi�e većinom nekon-
trolisano. Posledice su često te�ke povrede ruko-
vaoca testerom ili okolnih osoba.
Posebno velika opasnost od povratnog udarca 
postoji kod bočnog, kosog ili uzdu�nog rezanja, 
jer ne mo�e da se koristi čeljusni graničnik. Zato 
po mogućnosti izbegavajte takve korake i budite 
naročito oprezni ako ne mo�ete da ih izbegnete!
Opasnost od povratnog udarca je najveća kada 
koristite testeru u području vrha sablje, jer je tamo 
dejstvovanje poluge najveće (sl. 22). Stoga po 
mogućnosti poku�ajte uvek da namestite testeru 
ravno i blizu čeljusnog graničnika (sl. 23).

Pa�nja!
�  Uvek pazite na pravilnu zategnutost lanca!
�  Koristite samo besprekorne lančane testere!
�  Radite samo s propisno nao�trenim lancem!
�  Nikad nemojte da testeri�ete preko visine 

ramena!
�  Nikad nemojte da testeri�ete s gornjim rubom 

ili vrhom sablje!
�  Testeru uvek dr�ite čvrsto sa obe ruke!
�  Po mogućnosti uvek koristite čeljusni 

graničnik kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je zategnuto
Rezanje drva koje je zategnuto zahteva poseban 
oprez! Drvo koje je zategnuto silama i koje bi 
rezanjem moglo da se oslobodi, reagi�e katkad 
potpuno nekontrolisano.
To mo�e da dovede do najte�ih povreda, čak i do 
smrti (sl. 24-26).
Takve radove trebali bi da izvode samo �kolovani 
stručnjaci.

8. Či�ćenje, odr�avanje i porud�bina 
rezervnih delova

 Pa�nja!
�  Pre svakog či�ćenja izvadite akumulator.
�  Kod či�ćenja nikada nemojte da uranjate 

uređaj u vodu ili druge tečnosti.

8.1 Či�ćenje
�   Redovno čistite mehanizam za zatezanje tako 

da ga izduvate komprimovanim vazduhom ili 
očistite četkom. Za či�ćenje nemojte da koris-
tite nikakav alat.

�  Ručke ne smeju da budu masne kako bi mog-
li čvrsto da se za njih uhvatite.

�  Po potrebi čistite uređaj vla�nom krpom i bla-
gom sapunicom.

�  Ako lančanu testeru ne koristite dulje vreme, 
iz tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca. 
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i 
zatim ih omotajte masnom hartijom.

8.2 Odr�avanje
 Zamena lanca testere i sablje
Sablja mora da se zameni, ako
�  je �leb vodilice sablje istro�en.
�  čeoni lančanik u sablji o�tećen ili istro�en.
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Demontirajte pločicu adaptera (poz. 19) sa sablje 
kako je prikazano na slici 27. Sada montirajte 
pločicu adaptera na novu sablju. Pri tome pos-
tupite kao �to je opisano u poglavlju �Monta�a 
sablje i lanca testere�!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovno proveravajte funkciju automatskog pod-
mazivanja lanca, kako biste izbegli pregrejavanje i 
sa time povezana o�tećenja sablje i lanca testere. 
Stoga vrh sablje usmerite prema glatkoj povr�ini 
(dasci, izrezanoj povr�ini drva) i pustite da testera 
radi.
Ako za to vreme ostane trag ulja koji se povećava, 
automatsko podmazivanje lanca je u redu. Ako 
ne ostane jasan trag ulja, molimo da pročitate 
odgovarajuća uputstva u poglavlju �Tra�enje 
gre�ke�! Ako Vam ne pomognu ni ta uputstva, 
molimo da se obratite na�em servisu ili sličnoj 
kvaliÞ kovanoj radioni.

Pa�nja! Pritom ne dotičite povr�inu. Dr�ite dovolj-
no bezbednosno odstojanje (oko 20 cm).

O�trenje lanca testere
Efektivan rad s lančanom testerom moguć je 
samo ako je testera u dobrom stanju i o�tra. Na 
taj način smanjuje se i opasnost od povratnog 
udarca. Lančana testera mo�e da se nao�tri 
u svakoj specijalizovanoj prodavnici. Nemojte 
sami da poku�avate nao�triti lanac ako nemate 
odgovarajući alat i potrebno iskustvo.

8.3 Porud�bina rezervnih delova: 
Kod porud�bine rezervnih delova trebali biste da 
navedete sledeće podatke:
�  Tip uređaja
�  Katalo�ki broj uređaja
�  Identifikacioni broj uređaja
�  Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani 
www.Einhell-Service.com

9.  Napomene za za�titu okoline/
zbrinjavanje

 Kada uređaju jednom istekne vek trajanja, 
predajte ga na propisno mesto za zbrinjavanje. 
Odre�ite mre�ni kabl kako biste sprečili zloupot-
rebe. Uređaj ne bacajte u kućno smeće nego ga 
u interesu za�tite okoline predajte sakupljali�tu 
elektrouređaja. Va�a nadle�na op�tina rado će da 
Vam pru�i informacije o adresama i radnim vre-
menima. Materijal za pakovanje i istro�eni pribor 
takođe predajte predviđenom sakupljali�tu.

10. Skladi�tenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo 
mesto za�tićeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za čuvanje 
je između 5 i 30 ûC. Električni alat čuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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11.   Tra�enje gre�aka

Opasnost!
Pre tra�enja gre�aka isključiti i izvaditi akumulator.

Sledeća tabela prikazuje simptome gre�ke i opisuje pomoć za njihovo uklanjanje, ako Va�a ma�ina 
neće pravilno da radi. Ako na taj način ne mo�ete da lokalizujete i uklonite problem, molimo da se obra-
tite Va�oj servisnoj radioni.

 Uzrok  Gre�ka  Pomoć
Lančana testera 
ne radi

- Kočnica za sprečavanje povratnog 
udarca (kočnica lanca) aktivirana

- nema napajanja strujom

- za�titu ruke povucite prema nazad

- proveriti akumulator

Lančana testera 
radi isprekidano

- lo� unutarnji kontakt 
- kvar na prekidaču za uključivanje/

isključivanje

- obratite se stručnoj radionici
- obratite se stručnoj radionici

Suh lanac -   Nema ulja u tanku
- Začepljena rupa za odvazdu�ivanje 

u poklopcu tanka
- Začepljen kanal za ulje

-   Dosipajte ulje
- Očistite poklopac

- Oslobodite kanal

 Kočnica lanca ne 
funkcioni�e

-  Problem s mehanizmom za 
uključivanje u prednjoj za�titi ruke

-  Potra�ite servisnu radionu

 Lanac/vodilica vrući -  Nema ulja u tanku
- Začepljena rupa za odvazdu�ivanje 

u poklopcu tanka
- Začepljen kanal za ulje
- Lanac je tup

-   Dosipajte ulje
- Očistite poklopac

- Oslobodite kanal
- Nabrusite ili zamenite lanac

 Lanac čerupa drvo, 
vibrira ili ne re�e 
pravilno

-   Premala zategnutost lanca
- Lanac je tup
- Lanac istro�en
- Zupci testere pokazuju u 

pogre�nom pravcu

-   Podesite zategnutost lanca 
- Nabrusite ili zamenite lanac
- Zamenite lanac
- Nanovo montirajte lanac sa zupci-

ma u pravilnom smeru
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12. Pokazivač punjača

Stanje prikaza
Značenje i postupak

Crveno 
LED svetlo

Zeleno 
LED svetlo

Sključeno Trepti Spremnost za rad
Punjač je priključen na mre�u i spreman za rad, akumulator nije u punjaču

Uključen Isključeno Punjenje
Punjač puni akumulator u re�imu brzog punjenja. Odgovarajuće vreme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Isključeno Uključen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na za�titno punjenje tako dugo dok se potpuno ne 
napuni.
Pri tome ostavite akumulator u punjaču cirka 15 minuta du�e.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mre�e.

Trepti Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u re�imu za�titnog punjenja.
Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba 
vi�e vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeći:
- Akumulator nije punjen veoma dugo.
- Temperatura akumulatora nije u idealnom području.
Postupak:
Sačekajte da se okonča postupak punjenja; akumulator mo�e uprkos 
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Gre�ka
Punjenje vi�e nije moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravan akumulator ne sme vi�e da se puni.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključen Uključen Temperaturna smetnja
Akumulator je prevruć (npr. direktna izlo�enost suncu) ili prehladan (ispod 
0 °C)
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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13. Dozvoljena oprema za rezanje

Du�ina garniture za rezanje 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Maks. du�ina reza: 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Lanac 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Vođica 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Lanac 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Vođica ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Uklanjanje đubreta
 

Električne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na recikla�u koja je u skladu sa 
za�titom �ivotne sredine. 

Ne bacajte električne alate i akumulatore/ baterije u kućno djubre! 

Samo za EU zemlje: 
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektronskim uređajima i njenoj primeni u 
nacionalnom pravu, električni alati koji se vi�e ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istro�ene moraju se odvojeno sakupljati i uključiti u 
recikla�u koja ispunjava ekolo�ke uslove. 
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone u otpad na neispravan način, moguće opasne materije 
mogu da imaju �tetno dejstvo na �ivotnu sredinu i zdravlje ljudi. 

 Potpuno ili delimično �tampanje ili umno�avanje dokumentacije i slu�benih papira koji su prilo�eni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost Þ rme Einhell Germany AG.

  Zadr�avamo pravo na tehničke promen
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  Informacije o servisu
 
U svim zemljama koje su navedene u na�em garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte mo�ete da nađete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao �to je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potro�nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeći delovi podle�u tro�enju usled kori�ćenja ili prirod-
nom tro�enju odnosno potrebni su kao potro�ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajući delovi* Sablja, Akumulator

Potro�ni materijal/ potro�ni delovi* Lanac testere

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadr�aju isporuke!

U slučaju nedostataka ili gre�aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici 
www.Einhell-Service.com. Obratite pa�nju na tačan opis gre�ke i u svakom slučaju odgovorite na 
sledeća pitanja:

� Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
� Da li ste uočili ne�to pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
� U čemu je, po va�em mi�ljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?  

Opi�ite taj kvar.
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 Garantni list 

Po�tovani kupče,
na�i proizvodi podle�u strogoj kontroli kvaliteta. Međutim, ukoliko ovaj uređaj i pored toga ne funkcioni�e 
besprekorno, veoma nam je �ao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite na�em servisu na adresi koja 
je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog 
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava va�i sledeće:
1. Ovi garantni uslovi se odnose isključivo na potro�ače, tj. Þ zička lica koja ovaj proizvod ne �ele da ko-

riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguli�u dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvođač pored zakonske garancije nudi 
kupcima njegovih novih uređaja. Ova garancija nema uticaja na va�a zakonska prava na garanciju. 
Na�e garantne usluge su za Vas besplatne.

2. Garancija se odnosi isključivo na nedostatke na novom uređaju dole navedenog proizvođača koji je 
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na gre�kama u materijalu ili u proizvodnji i ograničena 
je na�im izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uređaj. Obratite pa�nju na to 
da na�i uređaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu 
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uređaj u toku garantnog roka kori�ćen u 
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlo�en istovetnom opterećenju. Kod proizvoda 
sa oznakom brenda �Professional� isključenje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu 
ne va�i.

3. Od na�e garancije su izuzeta:
� O�tećenja na uređaju, koja su nastala u usled nepo�tovanja uputstva za monta�u ili zbog 

nestručne instalacije, nepo�tovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priključivanje na pogre�an 
mre�ni napon ili vrstu struje) ili nepo�tovanje propisa o odr�avanju i bezbednosti ili izlaganja 
uređaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odr�avanja.

� O�tećenja na uređaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr. 
preopterećenje uređaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uređaj (kao �to su npr. pesak, kamenje ili pra�ina, �.) Transport-
na o�tećenja, o�tećenja koja su nastala primenom sile ili spolja�njih uticaja (kao �to je npr. 
o�tećenja usled pada).

� O�tećenja na uređaju ili na delovima uređaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe, 
uobičajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije 
podle�u prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograničen broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno utiču opterećenja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i 
izlaganje toploti, hladnoći, vibracijama i udarcima.

4. Garantni rok iznosi 2 godine i počinje sa datumom kupovine uređaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identiÞ kovanja 
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isključeno. Popravka ili za-
mena uređaja ne dovodi do produ�etka garantnog roka, niti ova usluga pokreće novi garantni rok za 
uređaj ili za bilo koje ugrađene rezervne delove. Ovo va�i i za kori�ćenje usluge na licu mesta.

5. Radi ostvarivanja Va�ih garantnih prava prijavite neispravan uređaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite račun ili drugi dokaz o Va�oj kupovini novog uređaja. Uređaji koji budu poslati bez 
odgovarajuće potvrde ili bez tipske pločice su isključeni su iz pru�anja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogućnosti klasiÞ kacije. Ukoliko je neispravnost uređaja obuhvaćena na�om garancijom, 
odmah ćete nazad dobiti popravljen ili novi uređaj.

6. Ako ste uređaj prebacili u drugu dr�avu Evropske unije, a ne u dr�avu u kojoj ste kupili uređaj, mi 
pru�amo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slučaju prebacivanja van Evropske 
unije ne postoji pravo na garanciju. 

Podrazumeva se da ćemo uz nadoknadu tro�kova rado popraviti i kvarove na uređaju koji nisu ili vi�e 
nisu obuhvaćeni garancijom. U tu svrhu po�aljite uređaj na adresu na�eg servisa. Za habajuće, potro�ne 
delove i delove koji nedostaju upućujemo na ograničenja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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NiebezpieczeĶstwo! 
Podczas uƁytkowania urządzenia naleƁy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeĶstwa w celu 
uniknięcia zranieĶ i uszkodzeĶ. Z tego względu 
proszę dokĵadnie zapoznać się z instrukcją 
obsĵugi/ wskazówkami bezpieczeĶstwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby moƁna 
byĵo w kaƁdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej równieƁ instrukcję obsĵugi/ 
wskazówki bezpieczeĶstwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniaĵe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeĶstwa.

 WyjaŖnienie symboli na urządzeniu (rys. 28):
1. Przeczytać instrukcję obsĵugi
2. Nosić okulary ochronne
3. Nosić nauszniki ochronne
4. Nie pozostawiać urządzenia na deszczu.
5. Max gĵębokoŖć cięcia

vu: 19 m/s
6. Przed uruchomieniem odblokować hamulec 

ĵaĶcucha!
7. Akumulatory naleƁy przechowywać w su-

chym pomieszczeniu o temperaturze między 
+10°C a +40°C. Przechowywać wyĵącznie 
naĵadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

8. Przed rozpoczęciem ustawieĶ na urządzeniu 
naleƁy zawsze najpierw wyjąć akumulator z 
urządzenia.

9. Akumulatorową piĵę ĵaĶcuchową naleƁy 
zawsze trzymać oburącz.

10. Odbicie moƁe być przyczyną Ŗmiertelnych 
ran ciętych.

11. Przed utylizacją wyjąć akumulatory z 
urządzenia. Wskazówka odnoŖnie utylizacji 
akumulatorów: Zabrania się wyrzucania aku-
mulatorów do Ŗmieci!

12. Poziom mocy akustycznej

1. Wskazówki bezpieczeĶstwa

WĵaŖciwe wskazówki bezpieczeĶstwa znajdują 
się w zaĵączonym zeszycie!
OstrzeƁenie!
Zapoznać się z treŖcią wszystkich ws-
kazówek bezpieczeĶstwa, instrukcji, ry-
sunków i danych technicznych danego 
elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie niƁej wymi-
enionych instrukcji moƁe spowodować poraƁenie 
prądem, niebezpieczeĶstwo poƁaru lub cięƁkie 
obraƁenia. 

Prosimy zachować na przyszĵoŖć wszystkie 
wskazówki bezpieczeĶstwa i instrukcje. 

2. Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia (rys. 1-3, 10, 11, 12)
1.  Ogranicznik zębaty
2. Przednia osĵona dĵoni (hamulec ĵaĶcucha)
3. Uchwyt przedni
4. Tylny uchwyt
5. Blokada wĵącznika
6. Wĵącznik/ Wyĵącznik
7. Przykrywka pojemnika na olej
8. Pokrywa koĵa ĵaĶcuchowego
9. Śruba mocująca do pokrywy koĵa 

ĵaĶcuchowego
10. Śruba napinania ĵaĶcucha
11. WyŖwietlacz poziomu oleju�
12. Akumulator (nie wchodzi w skĵad urządzenia)
13. Przycisk blokady
14. Tylna ochrona dĵoni
15. Miecz
16. ŁaĶcuch tnący
17. Osĵona miecza
18. Ładowarka (nie wchodzi w skĵad urządzenia)
19. Pĵyta adaptera
20. Wskaſnik poziomu naĵadowania akumulatora

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. JeƁeli 
stwierdzono brak częŖci, prosimy zwrócić się w 
ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu do 
naszego centrum serwisowego lub najbliƁszego 
autoryzowanego sklepu specjalistycznego 
przedstawiając dowód zakupu. Prosimy wziąć 
pod uwagę podaną w warunkach gwarancji na 
koĶcu tej instrukcji tabelę ŖwiadczeĶ gwarancyj-
nych.
�  Otworzyć opakowanie i ostroƁnie wyciągnąć 

urządzenie.
�  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeŖli jest).
�  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
�  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposaƁenie 

dodatkowe nie zostaĵy uszkodzone w trans-
porcie.

�  W razie moƁliwoŖci zachować opakowanie, 
aƁ do upĵywu czasu gwarancji. 
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NiebezpieczeĶstwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częŖciami z twor-
zywa sztucznego, folią i maĵymi elementami! 
NiebezpieczeĶstwo poĵknięcia i uduszenia 
się!

�  Instrukcją oryginalną
�  Wskazówki bezpieczeĶstwa 

3. UƁycie zgodne z przeznaczeniem

 Piĵa ĵaĶcuchowa jest przeznaczona do Ŗcinania 
drzew tak jak do cięcia pni, gaĵęzi, drewnianych 
belek, desek, itd. MoƁe być równieƁ uƁywana do 
poprzecznych lub równolegĵych cięć. Nie nadaje 
się do cięcia innych materiaĵów niƁ drewno. 

Urządzenie uƁywać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. KaƁde uƁycie, odbiegające od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urządzenia. Za powstaĵe w wyniku 
niewĵaŖciwego uƁytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialnoŖć ponosi uƁytkownik/ wĵaŖciciel, 
a nie producent.

4. Dane techniczne

Napięcie zasilania silnika:  ......................36 V d.c.
PrędkoŖć obrotowa 
biegu jaĵowego n0:  ............. maks. 10500 obr./min
PrędkoŖć cięcia przy nominalnej 
liczbie obrotów:  .............................. maks. 19 m/s
PojemnoŖć zbiornika oleju:  ........................230 ml
Waga z mieczem, ĵaĶcuchem 
i akumulatorem (5,2 Ah):  .....................  ok. 6,8 kg
Waga netto (bez akumulatora) .............  ok. 4,7 kg

NiebezpieczeĶstwo! 
Haĵas i wibracje
Haĵas i wibracje zostaĵy zmierzone zgodnie z 
normą EN 60745-1; EN 60745-2-13.

Poziom ciŖnienia akustycznego LpA ..... 92,7 dB(A)
Odchylenie KpA  ............................................. 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA ........... 100,7 dB(A)
Odchylenie KWA  ....................................... 2,95 dB
Gwarantowany poziom 
mocy akustycznej LWA: .......................... 105 dB(A) 

Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaĵywanie haĵasu moƁe spowodować utratę 
sĵuchu.

WartoŖci caĵkowite drgaĶ (suma wektorowa 3 kie-
runków) mierzone są zgodnie z normą EN 62841-
1; EN 62841-4-1.

 Uchwyt pod obciąƁeniem
WartoŖć emisji drgaĶ - przedni uchwyt: 
ah = 1,47 m/s2

WartoŖć emisji drgaĶ - tylny uchwyt: 
ah = 1,97 m/s2

Odchylenie K = 1,5 m/s2

Podane wartoŖci emisji drgaĶ i emisji haĵasu 
zostaĵy zmierzone wedĵug znormalizowanych 
procedur i mogą sĵuƁyć jako podstawa do porów-
nywania urządzeĶ elektrycznych.

Podane wartoŖci emisji drgaĶ i emisji haĵasu 
mogą równieƁ być wykorzystywane do wstępnej 
oceny obciąƁeĶ.

OstrzeƁenie:
Faktyczne wartoŖci emisji drgaĶ i haĵasu pod-
czas pracy z urządzeniem mogą odbiegać od 
podanych wartoŖci i zaleƁą ona od sposobu 
uƁytkowania elektronarzędzia, w szczególnoŖci 
od wĵaŖciwoŖci przedmiotu, który poddawany jest 
obróbce.

Ograniczać powstawanie haĵasu i wibracji do 
minimum!
�  UƁywać wyĵącznie urządzeĶ bez uszkodzeĶ.
�  Regularnie czyŖcić urządzenie.
�  Dopasować wĵasny sposób pracy do 

urządzenia.
�  Nie przeciąƁać urządzenia.
�  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
�  Nie wĵączać urządzenia, jeŖli nie będzie 

uƁywane. 
�  Nosić rękawice ochronne. 
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5. Przed uruchomieniem

OstrzeƁenie!
Przed rozpoczęciem ustawieĶ na urządzeniu 
naleƁy zawsze najpierw wyjąć akumulator z 
urządzenia.

NiebezpieczeĶstwo! WĵoƁyć akumulator dopie-
ro gdy piĵa ĵaĶcuchowa będzie caĵkowicie zmon-
towana i napięcie ĵaĶcucha będzie odpowiednio 
wyregulowane. Aby zapobiec obraƁeniom naleƁy 
zawsze podczas prac na pile ĵaĶcuchowej nosić 
rękawice ochronne.

5.1 MontaƁ miecza i piĵy ĵaĶcuchowej
�  Proszę ostroƁnie rozpakować wszystkie 

częŖci, sprawdzić ich kompletnoŖć(Rys. 2-3).
�  Poluzować Ŗrubę mocującą pokrywy koĵa 

ĵaĶcuchowego (Rys. 4).
�  Zdjąć pokrywę koĵa ĵaĶcuchowego (Rys. 5)
�  ŁaĶcuch, jak przedstawiono na rysunku, 

powinien leƁeć w krąƁących rowkach miecza 
(Rys. 6a/ Poz. A)

�  Miecz i ĵaĶcuch, jak przedstawiono na rysun-
ku, umieŖcić w uchwycie ĵaĶcucha tnącego. 
Przy tym przeprowadzić ĵaĶcuch przez 
zębnik. (Rys. 6b/6c/ Poz. B).

�  NaĵoƁyć pokrywę koĵa ĵaĶcuchowego i 
przymocować Ŗrubą mocującą (Rys. 7). Uwa-
ga! Śrubę mocującą ostatecznie przykręcić 
dopiero po ustawieniu napięcia ĵaĶcucha. 
(zobacz punkt 5.2) 

5.2 Napinanie ĵaĶcucha
OstrzeƁenie! Przed przystąpieniem do kon-
troli i regulacji urządzenia naleƁy zawsze na-
jpierw wyjąć z niego akumulator. Aby zapobiec 
obraƁeniom naleƁy zawsze podczas prac na pile 
ĵaĶcuchowej nosić rękawice ochronne.
�  Poluzować Ŗrubę mocującą pokrywy koĵa 

ĵaĶcuchowego (Rys. 4).
�  Ustawić napięcie ĵaĶcucha Ŗrubą 

podtrzymującą ĵaĶcuch (Rys. 8/ Poz. 10). 
Przekręcanie w prawo podwyƁsza napięcie 
ĵaĶcucha, przekręcanie w lewo obniƁa 
napięcie ĵaĶcucha. ŁaĶcuch tnący jest pop-
rawnie napięty, jeŖli moƁe zostać podniesiony 
w Ŗrodku miecza na ok. 3-4 mm (Rys. 9). 

�  Przykręcić Ŗrubę mocującą pokrywy koĵa 
ĵaĶcuchowego (Rys. 7).
Uwaga! Wszystkie ogniwa ĵaĶcucha zgod-
nie z porządkiem muszą znajdować się w 
prowadzącym rowku miecza. 

Wskazówki do napinania ĵaĶcucha:
Aby zapewnić bezpieczne uƁytkowanie, ĵaĶcuch 
tnący powinien być odpowiednio napięty. Opty-
malne napięcie rozpozna się, kiedy moƁna 
będzie podnieŖć ĵaĶcuch tnący w Ŗrodku miecza 
o 3-4 mm. PoniewaƁ ĵaĶcuch tnący rozgrzewa 
się poprzez piĵowanie i przez to jego dĵugoŖć się 
zmienia, naleƁy co 10 minut sprawdzać napięcie 
ĵaĶcucha i regulować je przy uƁytkowaniu. To 
obowiązuje szczególnie w przypadku nowych 
ĵaĶcuchów tnących. Po zakoĶczonej pracy proszę 
poluzować ĵaĶcuch tnący, poniewaƁ skraca się 
przy wychĵadzaniu. To zapobiega szkodom na 
ĵaĶcuchu.

5.3 Smarowanie ĵaĶcucha
OstrzeƁenie! Przed przystąpieniem do kon-
troli i regulacji urządzenia naleƁy zawsze na-
jpierw wyjąć z niego akumulator. Aby zapobiec 
obraƁeniom naleƁy zawsze podczas prac na pile 
ĵaĶcuchowej nosić rękawice ochronne.

Uwaga! Nigdy nie uƁywać ĵaĶcucha bez oliwie-
nia! UƁycie piĵy ĵaĶcuchowej bez oliwienia lub 
poniƁej minimalnego oznaczenia poziomu oleju 
(Rys. 10/ Poz. B) prowadzi do uszkodzenia piĵy 
ĵaĶcuchowej.

Uwaga! NaleƁy zwrócić uwagę na temperaturę. 
RóƁne temperatury otoczenia wymagają smarów 
z róƁnorodną lepkoŖcią. Przy niskich temperatu-
rach potrzebne są oleje rzadkie ( niska lepkoŖć ), 
aƁeby móc wytworzyć wystarczającą warstewkę 
smaru. JeŖli zuƁyje się ten sam olej w lecie, zosta-
nie on rozcieĶczony przez wysokie temperatury.
Przez to warstewka smaru moƁe się oderwać, 
ĵaĶcuch przegrzeje się i moƁe zostać uszkodzony. 
Oprócz tego olej smarowy spala się i prowadzi do 
niepotrzebnego obciąƁenia materiaĵami szkod-
liwymi.

Napeĵnienie pojemnika na olej:
�  Piĵę ĵaĶcuchową poĵoƁyć na pĵaskiej po-

wierzchni.
�  WyczyŖcić obszar wokóĵ pokrywy pojem-

nika na olej (Rys. 10/Poz. A) i następnie go 
otworzyć.

�  Napeĵnić zbiornik olejem do ĵaĶcuchów. 
Proszę uwaƁać przy tym, Ɓeby nie wpadĵy do 
zbiornika Ɓadne nieczystoŖci, a przez to dys-
za olejowa nie zostaĵa zatkana.

�  Zamknąć pokrywę pojemnika na olej.
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5.4 Ładowanie akumulatora litowego 
(rys. 11-12)

Akumulator jest zabezpieczony przed caĵkowitym 
rozĵadowaniem. Wbudowany wyĵącznik 
zabezpieczający automatycznie wyĵącza 
urządzenie, jeŖli akumulator jest rozĵadowany.
OstrzeƁenie! Nie uruchamiać wĵącznika/
wyĵącznika, jeŖli wyĵącznik zabezpieczający 
wyĵączyĵ urządzenie. MoƁe to doprowadzić do 
uszkodzenia akumulatora.
1. Przyciskając w dóĵ przycisk blokady (13) 

wyciągnąć akumulator z rączki urządzenia.
2. Sprawdzić, czy napięcie na tabliczce znamio-

nowej ĵadowarki jest zgodne z napięciem sie-
ciowym. WĵoƁyć wtyczkę zasilania ĵadowarki 
(18) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna 
migać.

3. Nasunąć akumulator na ĵadowarkę.

W tabeli w punkcie 12 (Wskazania diod na 
ĵadowarce) objaŖniono znaczenie wskazaĶ diod 
na ĵadowarce.

JeŖli ĵadowanie akumulatora nie jest moƁliwe, 
proszę sprawdzić:
� czy jest napięcie w gniazdku.
� czy styk z kontaktem ĵadowarki jest 

prawidĵowy.

JeŖli ĵadowanie akumulatora nadal nie jest 
moƁliwe, prosimy przesĵać na adres naszego ser-
wisu obsĵugi klientów 
� ĵadowarkę i adapter ĵadowania
� oraz akumulator.

Aby zapewnić odpowiednią przesyĵkę 
urządzenia, prosimy skontaktować się z nas-
zym serwisem obsĵugi klienta lub punktem 
sprzedaƁy, w którym nabyto urządzenie.

Przy wysyĵce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeĶ akumulatorowych zwracać uwagę 
na to, aby byĵy pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i 
poƁaru!

Odpowiednie i regularne ĵadowanie akumulatora 
zapewnia jego dĵugą ƁywotnoŖć. Ładowanie jest 
konieczne, jeŖli stwierdzi się, Ɓe moc urządzenia 
się zmniejsza. Nie rozĵadowywać caĵkowicie 
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.5 Wskaſnik poziomu naĵadowania akumula-
tora (rys. 1/20 + rys. 11/B))

Przycisnąć przeĵącznik wskaſnika poziomu 
naĵadowania akumulatora (A). Wskaſnik poziomu 
naĵadowania akumulatora (B) sygnalizuje stan 
naĵadowania akumulatora za pomocą 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED się Ŗwiecą:
Akumulator jest caĵkowicie naĵadowany.

Świecą się 1 lub 2 diody LED
Wystarczający do pracy poziom naĵadowania 
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest rozĵadowany, naleƁy naĵadować 
akumulator.

Wszystkie diody LED migają:
Temperatura akumulatora poniƁej wartoŖci mi-
nimalnej. Odĵączyć akumulator od ĵadowarki i 
pozostawić go na jeden dzieĶ w temperaturze 
pokojowej. JeƁeli bĵąd się powtórzy, oznacza to, 
Ɓe akumulator zostaĵ gĵęboko rozĵadowany i jest 
uszkodzony. Wyjąć akumulator z urządzenia. Zab-
rania się uƁywania lub ĵadowania uszkodzonych 
akumulatorów.

6.  UƁytkowanie

 6.1 Wĵącznik / Wyĵącznik
Wĵącznik
�  WĵoƁyć akumulator w urządzenie. 
� Proszę chwycić uchwyty obiema rękoma, jak 

przedstawiono na rys. 13 (Kciuki pod uchwy-
tem).

�  Proszę wcisnąć i trzymać blokadę wĵącznika 
(Rys. 1, Poz. 5).

�  Uruchomić piĵę ĵaĶcuchową wĵącznikiem/ 
wyĵącznikiem (Rys. 1, Poz. 6). 

Wyĵączanie.
PuŖcić wĵącznik/ wyĵącznik (Rys. 1, Poz. 6).

Wbudowane hamulce prowadzą do zatrzymania 
obracającego się ĵaĶcucha tnącego w krótkim 
czasie. Proszę zawsze wyciągnąć wtyczkę z sieci, 
jeŖli praca zostaĵa przerwana.

Uwaga! Przenosić piĵę trzymając za przed-
ni uchwyt! JeŖli podĵączoną piĵę będzie się 
przenosiĵo trzymając za tylny uchwyt, moƁe się 
zdarzyć Ɓe jednoczeŖnie naciŖnie się blokadę 
wĵącznika i wĵącznik/ wyĵącznik, piĵa ĵaĶcuchowa 
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uruchomi się.

6.2 Elementy zabezpieczające 

Hamulec silnika
Silnik zatrzymuje ĵaĶcuch tnący, jak tylko 
wĵącznik/ wyĵącznik (Rys. 1/Poz. 6) zostaje pus-
zony lub dopĵyw prądu zostaje przerwany. Dzięki 
temu niebezpieczeĶstwo skaleczenia przez 
pracujący ĵaĶcuch zostaje wyraſnie zmniejszone. 
Hamulec ĵaĶcucha
Hamulec ĵaĶcucha jest mechanizmem 
ochronnym, który uruchomiony zostaje przez 
przednią osĵonę dĵoni (Rys. 1, Poz. 2). JeŖli piĵa 
ĵaĶcuchowa zostaje odrzucona, uruchamia się 
hamulec ĵaĶcucha i zatrzymuje piĵę ĵaĶcuchową 
w mniej niƁ 0,1 sekundy.
Proszę regularnie sprawdzać funkcjonowanie 
hamulca ĵaĶcucha. Proszę przechylić przy tym 
przednią ochronę dĵoni do przodu i wĵączyć na 
krótko piĵę ĵaĶcuchową. (Rys. 1/ Poz. 2). Piĵa 
ĵaĶcuchowa nie powinna osiągnąć najwyƁszych 
obrotów. Cofnąć przednią ochronę dĵoni do 
momentu aƁ zaskoczy, aby poluzować hamulec 
ĵaĶcucha (Rys. 1/ Poz. 2).

Uwaga! Proszę nie uƁywać piĵy, jeŖli urządzenia 
ochronne nie funkcjonują bez zarzutu. Proszę 
nie próbować naprawiać samemu istotnych dla 
bezpieczeĶstwa narzędzi ochronnych, tylko 
zwrócić się z tym do autoryzowanego serwisu.

Ochrona dĵoni
Przednia ochrona dĵoni ( odpowiadająca hamul-
cowi ĵaĶcucha) (Rys. 1/Poz.2) i tylna ochrona 
dĵoni (Rys. 2/Poz. 14) chronią palce przed ska-
leczeniami podczas kontaktu z ĵaĶcuchem, jeŖli 
zerwie się w związku z przeciąƁeniem.

 7. Praca piĵą ĵaĶcuchową
7.1 Przygotowanie
By móc bezpieczniej pracować, proszę przed 
kaƁdym uƁyciem sprawdzić następujące punkty:

Stan piĵy ĵaĶcuchowej
Przed rozpoczęciem pracy proszę sprawdzić piĵę 
ĵaĶcuchową: uszkodzenia na obudowie, kabel 
sieciowy, ĵaĶcuch piĵy i miecz. Nigdy nie uƁywać 
widocznie uszkodzonego urządzenia.

Zbiornik oleju
Poziom zbiornika oleju. Proszę sprawdzać takƁe 
podczas pracy, czy jest wystarczająca iloŖć oleju. 
Aby uniknąć uszkodzenia piĵy ĵaĶcuchowej, nig-
dy nie uƁywać piĵy, kiedy nie ma oleju lub kiedy 
jego poziom spadĵ poniƁej minimum oznaczenia( 
Rys. 10/Poz. B). Jedno napeĵnienie wystarcza 
przeciętnie na 15 minut, w zaleƁnoŖci od przerw i 
obciąƁenia.

ŁaĶcuch tnący
Napinanie ĵaĶcucha piĵy, stan cięć. Im ostrzej-
szy jest ĵaĶcuch piĵy, tym ĵatwiej i z większą 
kontrolą obsĵuguje się piĵę ĵaĶcuchową. To samo 
obowiązuje w przypadku napięcia ĵaĶcucha. Aby 
zwiększyć pewnoŖć, proszę podczas pracy co 
10 minut sprawdzać napięcie ĵaĶcucha. Szcze-
gólnie nowe ĵaĶcuchy tnące mają skĵonnoŖć do 
rozciągania.

Hamulec ĵaĶcucha
Proszę sprawdzić funkcjonowanie hamulca 
ĵaĶcucha, jak zostaĵo opisane w rozdziale � 
Urządzenia zabezpieczające� i poluzować go.

OdzieƁ ochronna
Proszę koniecznie nosić odpowiednią, ŖciŖle 
przylegającą odzieƁ ochronną taką jak spodnie 
ochronne, rękawiczki i obuwie antypoŖlizgowe.

Nauszniki ochronne i okulary ochronne.
Proszę koniecznie nosić kask ochronny z 
wbudowaną ochroną twarzy i nausznikami 
ochronnymi przy pracach w lesie i Ŗcinaniu 
drzew. To daję ochronę przed spadającymi i 
uderzającymi gaĵęziami.

7.2 ObjaŖnienie wĵaŖciwego sposobu 
postępowania przy pracach podsta-
wowych.

Ścinanie drzew (Rys. 14-17)
W czasie wykonywania prac cięcia przez 2 lub 
więcej osób, odlegĵoŖć pomiędzy tymi osobami 
powinna wynosić podwójną wysokoŖć Ŗcinanego 
drzewa (Rys. 14). W przypadku Ŗcinania drzew 
naleƁy zwrócić uwagę na to, Ɓeby inne osoby nie 
byĵy naraƁone na niebezpieczeĶstwo, moƁliwoŖć 
kontaktu z przewodem zasilającym oraz by nie 
zostaĵy spowodowane Ɓadne szkody material-
ne. W przypadku gdy drzewo poruszy przewód 
zasilający, naleƁy natychmiast powiadomić 
przedsiębiorstwo energetyczne.
W czasie piĵowania na pagórku osoba 
obsĵugująca piĵę ĵaĶcuchową nie moƁe 
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przebywać powyƁej Ŗcinanego drzewa, poniewaƁ 
drzewo moƁe stoczyć się z góry lub się obsunąć 
(Rys. 15). Przed cięciem powinna zostać zapla-
nowana droga ucieczki i jeŖli to koniecznie po-
winna zostać udostępniona. Droga ewakuacyjna 
powinna być poprowadzona z ukosu na tyĵ przed 
oczekiwaną linią spadku, jak przedstawiono na 
rys. 16 ( A - Strefa niebezpieczeĶstwa, B � Kie-
runek spadku, C- Obszar ewakuacyjny).

Przed cięciem naleƁy ocenić kierunek upadku 
drzewa ze względu na naturalne pochylenie drze-
wa, poĵoƁenie większych gaĵęzi oraz kierunek wi-
atru. NieczystoŖci, kamienie, luſna kora, gaĵęzie, 
igĵy, druty powinny być oddalone od drzewa.

Nacinanie drzewa. (Rys. 17)
Jak pokazuje rysunek 17, proszę nadpiĵować 
drzewo (A) z prawej strony do kierunku upad-
ku na gĵębokoŖć 1/3 jego Ŗrednicy. Najpierw 
przeprowadzić niƁsze poziome nacinanie (1). 
Przez to uniknie się zakleszczenia ĵaĶcucha piĵy 
lub prowadnicy przy kolejnym nacinaniu.

Ścinanie (Rys. 17). 
Ścinać co najmniej 50 mm ponad przeprowadzo-
nym wczeŖniej poziomem nacinania. Cięcie (B) 
przeprowadzić równolegle do wczeŖniejszego 
poziomego nacięcia.
Dopiĵowywać tak gĵęboko, aƁ zostanie tylko 
trzpieĶ (D), który będzie funkcjonowaĵ jako za-
wias. TrzpieĶ zapobiega obracaniu się drzewa i 
zmiany kierunku spadania. Nie naleƁy przecinać 
trzpienia. W razie zbliƁenia cięcia do trzpienia, 
drzewo powinno zacząć opadać. JeŖli okaƁę się, 
Ɓe drzewo nie upada w poƁądanym kierunku (C) 
lub nagina się w drugą stronę i zakleszcza piĵę 
ĵaĶcuchową, naleƁy przerwać cięcie i uƁyć twor-
zyw sztucznych lub aluminium w celu otwarcia 
cięcia i skierowania drzewa w poƁądanym kierun-
ku spadku.
JeŖli drzewo zacznie upadać, naleƁy zakoĶczyć 
piĵowanie, odĵoƁyć piĵę i opuŖcić niebezpie-
czne miejsce zaplanowaną wczeŖniej droga 
ewakuacyjną.

UwaƁać na spadające gaĵęzie i nie potykać 
się.
Pod tym rozumie się oddzielenie gaĵęzi od 
Ŗciętych drzew. Przy okrzesywaniu większych 
gaĵęzi skierowanych w dóĵ, podpierających 
drzewo naleƁy pozostawić czynnoŖć do czasu, 
aƁ pieĶ zostanie przepiĵowany. Mniejsze gaĵęzie 
odcinać zgodne z rysunkiem 18 ( A � Kierunek 
cięcia przy okrzesywaniu, B - Trzymać z dala od 

podĵoƁa). Podtrzymujące gaĵęzie pozostawić, aƁ 
pieĶ zostanie przepiĵowany i przeciąć z doĵu do 
góry. Gaĵęzie, które znajdują się pod napręƁeniem 
powinny zostać Ŗcięte z doĵu do góry w celu 
uniknięcia zakleszczenia piĵy.

Cięcie pnia drzewa
Przez cięcie pnia drzewa rozumie się dzielenie 
na kawaĵki Ŗciętego drzewa. Proszę zwrócić 
uwagę na bezpieczne ustawienie i równolegĵe 
rozdzielenie wagi ciaĵa na obydwu stopach. JeŖli 
jest to moƁliwe, pieĶ powinien być podparty prze 
gaĵęzie, belki, kliny. Dokĵadnie przestrzegać ws-
kazówek lekkiego piĵowania.. JeƁeli caĵa dĵugoŖć 
pnia poĵoƁona jest równolegle, to naleƁy piĵować 
od góry, jak przedstawiono na rysunku 19. Proszę 
zwrócić uwagę, aby nie piĵować przy tym podĵoƁa.

Kiedy pieĶ poĵoƁony jest na samym koĶcu, jak 
przedstawiono na rysunku 20, naleƁy najpierw 
piĵować 1/3 dĵugoŖci Ŗrednicy (A), aby uniknąć 
odĵamków. Drugie cięcie przeprowadzić od góry 
na wysokoŖci pierwszego cięcia(2/3 Ŗrednicy) (B) 
w celu uniknięcia zakleszczenia.
Kiedy pieĶ poĵoƁony jest na obu koĶcach, jak 
przedstawiono na rysunku 21, naleƁy najpierw 
piĵować 1/3 dĵugoŖci Ŗrednicy od góry (A), aby 
uniknąć odĵamków. Drugie cięcie przeprowadzić 
od doĵu na wysokoŖci pierwszego cięcia( 2/3 
Ŗrednicy) (B) w celu uniknięcia zakleszczenia.

Przy piĵowaniu na pagórku zawsze stać powyƁej 
pnia drzewa, tak jak przedstawia rysunek 15. 
Aby mieć peĵna kontrolę w momencie piĵowania, 
naleƁy przed koĶcem cięcia zredukować nacisk, 
dalej mocno trzymając uchwyt piĵy ĵaĶcuchowej. 
Zwrócić uwagę na to, aby piĵa ĵaĶcuchowa 
nie dotykaĵa podĵoƁa. Po zakoĶczeniu cięcia 
odczekać do zatrzymania ĵaĶcucha, zanim piĵa 
zostanie odĵoƁona. Zawsze wyĵączać silnik piĵy 
ĵaĶcuchowej przed przejŖciem z jednego drzewa 
do drugiego. 

7.3 Odbicie
Pod pojęciem odbicie rozumie się nagĵe odrzuce-
nie do góry i do tyĵu pracującej piĵy ĵaĶcuchowej. 
Przyczyną tego jest najczęŖciej kontakt obra-
bianego przedmiotu z koĶcówką miecza lub 
zablokowanie ĵaĶcucha tnącego. Przy odbiciu 
wyzwalana jest duƁa moc. Z tego względu piĵa 
ĵaĶcuchowa reaguje najczęŖciej bez kontroli. 
Następstwem tego są często cięƁkie skalecze-
nia osoby obsĵugującej urządzenie lub osób 
znajdujących się w pobliƁu. DuƁę Szczególnie 
duƁe niebezpieczeĶstwo odbicia istnieje przy 
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bocznych, ukoŖnych i dĵugich cięciach, poniewaƁ 
wtedy ogranicznik zębaty nie moƁe zostać 
uƁyty. Z tego powodu proszę unikać takich cięć i 
pracować szczególnie ostroƁnie, gdy są one ko-
nieczne do przeprowadzenia.
Największe niebezpieczeĶstwo odbicia powstaje, 
kiedy uƁywa się koĶcówki miecza. W tym obszar-
ze dziaĵania dſwigni są najsilniejsze (Rys. 22). Z 
tego względu proszę poĵoƁyć piĵę moƁliwie pĵasko 
i blisko ogranicznika zębatego (Rys. 23).

Uwaga!
�  Proszę zawsze zwracać uwagę na poprawne 

napięcie ĵaĶcucha!
�  UƁywać tylko piĵ ĵaĶcuchowych dziaĵających 

bez zarzutu!
�  Pracować tylko odpowiednio naostrzonym 

ĵaĶcuchem tnącym!
�  Nigdy nie piĵować powyƁej wysokoŖci ramion!
�  Nigdy nie piĵować najwyƁszym punktem lub 

koĶcówką miecza!
�  Zawsze obiema rękami mocno trzymać piĵę 

ĵaĶcuchową! 
�  Zawsze, kiedy to moƁliwe uƁywać ograniczni-

ka zębatego jako punktu dſwigni.

Piĵowanie napiętego drewna
Piĵowanie napiętego drewna wymaga szczegól-
nej ostroƁnoŖci! Napięte drewno w momencie 
przecięcia reaguje czasem caĵkowicie bez kontro-
li. MoƁe to doprowadzić do cięƁkich i Ŗmiertelnych 
obraƁeĶ (Rys. 24-26). 
Takie prace powinny być wykonywane tylko przez 
wykwaliÞ kowanych specjalistów.

8. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie częŖci zamiennych

NiebezpieczeĶstwo! 
�  Zawsze przed czyszczeniem urządzenia 

wyjąć z niego akumulator. 
�  W celu czyszczenia w Ɓadnym wypadku nie 

zanurzać urządzenia w wodzie lub innych cie-
czach.

8.1 Czyszczenie
�  NaleƁy regularnie czyŖcić mechanizm napi-

nania czyszcząc go spręƁonym powietrzem 
lub szczotką. Nie naleƁy uƁywać narzędzi 
podczas czyszczenia.

�  Aby bezpiecznie trzymać narzędzie, uchwyty 
nie mogą być zanieczyszczone olejem. 

�  W razie potrzeby urządzenie czyŖcić mokrą 

Ŗciereczką lub ewentualnie delikatnym 
Ŗrodkiem do mycia.

�  JeŖli piĵa ĵaĶcuchowa nie byĵa uƁywana przez 
dĵuƁszy okres czasu, naleƁy wylać olej z po-
jemnika. NaleƁy poĵoƁyć na chwilę ĵaĶcuch 
tnący i miecz w oleju, po czym zwinąć w pa-
pier.

8.2 Konserwacja
 Wymiana ĵaĶcucha tnącego i miecza
Miecz musi zostać wymieniony, jeŖli
�  prowadzący rowek miecza jest zuƁyty,
�  koĵo zębate miecza jest uszkodzone lub 

zuƁyte.

Zdemontować z miecza pĵytę adaptera (rys. 
19) tak jak pokazano na rys. 27. Następnie 
zamontować pĵytę adaptera na nowym mieczu. W 
tym celu postępować wedĵug wskazówek umiesz-
czonych w rozdziale �MontaƁ miecza i ĵaĶcucha�!

Kontrola automatycznego smarowania 
ĵaĶcucha
NaleƁy regularnie kontrolować funkcjonowanie 
automatycznego smarowania ĵaĶcucha, aby za-
pobiec przegrzaniu i związanym z tym uszkodze-
niem miecza i ĵaĶcucha tnącego. Ustawić ostrze 
miecza w kierunku pĵaskiej powierzchni (deska, 
element drzewa) i uruchomić piĵę ĵaĶcuchową. 
Automatyczne smarowanie ĵaĶcucha dziaĵa bez 
zarzutu, jeŖli w czasie wykonywania tej czynnoŖci 
pokazuje się wzrastający Ŗlad oleju. JeŖli jednak 
tak się nie dzieje, naleƁy przeczytać odpowiednie 
wskazówki w rozdziale � Wyszukiwanie usterek�! 
JeŖli te wskazówki równieƁ nie pomagają, proszę 
zwrócić się do autoryzowanego serwisu.
Uwaga! Nie dotykać przy tym powierzchni. 
NaleƁy zachować odpowiedni odstęp 
bezpieczeĶstwa (ok. 20 cm).

Ostrzenie ĵaĶcucha tnącego
Efektywna praca piĵy ĵaĶcuchowej jest moƁliwa 
tylko wtedy, gdy ĵaĶcuch jest w dobrym stanie 
i jest ostry. Dzięki temu zmniejsza się równieƁ 
niebezpieczeĶstwo odbicia.
ŁaĶcuch tnący moƁe być naostrzony w punkcie 
sprzedaƁy. Nie naleƁy samemu ostrzyć ĵaĶcucha 
tnącego, jeŖli nie dysponuje się odpowiednim 
doŖwiadczeniem i nie posiada się odpowiednich 
narzędzi.
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8.3 Zamawianie częŖci wymiennych:
Podczas zamawiania częŖci zamiennych naleƁy 
podać następujące dane:
�  Typ urządzenia
�  Numer artykuĵu urządzenia
�  Numer identyfikacyjny urządzenia
�  Numer częŖci zamiennej
Aktualne ceny artykuĵów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell-Service.com

9.  Wskazówki do ochrony 
Ŗrodowiska / Usuwanie odpadów

 JeŖli sprzęt jest juz zuƁyty, oddać go do punktu 
zbiórki w celu recyklingu. Odciąć kabel sieciowy 
w celu uniknięcia niewĵaŖciwego uƁycia. W celu 
ochrony Ŗrodowiska nie wyrzucać narzędzia 
do Ŗmieci, tylko oddać narzędzie do punktu 
zbiorczego elektronarzędzi. W razie potrzeby 
skontaktować się z odpowiednim urzędem, który 
poinformuje o adresach i godzinach otwarcia ta-
kich punktów.
W punktach zbiorczych naleƁy pozostawić takƁe 
opakowania i zuƁyty osprzęt.

10. Przechowywanie

Urządzenie i wyposaƁenie dodatkowe 
przechowywać w miejscu ciemnym, suchym i 
wolnym od przemarzania, zabezpieczyć przed 
dziećmi. Optymalna temperatura przechowywani 
5 do 30ûC. Przechowywać urządzenie w oryginal-
nym opakowaniu. 
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11.  Wyszukiwanie usterek

NiebezpieczeĶstwo!
Przed przystąpieniem do wyszukiwania usterek wyĵączyć urządzenie i wyjąć akumulator.

Następująca tabela przedstawia oznaki bĵędów i sposoby jakimi je moƁna usunąć, kiedy urządzanie nie 
dziaĵa prawidĵowo. JeŖli nie moƁna ustalić I usunąć problemu, naleƁy zwrócić się do serwisu.

 Przyczyna  Bĵąd  Sposób usunięcia

Piĵa ĵaĶcuchowa nie 
dziaĵa

- Zadziaĵaĵ hamulec przeciwodrzu-
towy (hamulec ĵaĶcucha)

- Brak zasilania energią elektryczną

- Cofnąć osĵonę dĵoni w Ɓądane 
poĵoƁenie

- Sprawdzić akumulator

 Piĵa ĵaĶcuchowa 
pracuje w sposób 
przerywany

- Wewnętrzny styk chwiejny

- Uszkodzony wĵącznik/wyĵącznik

- Skontaktować się z warsztatem 
specjalistycznym

-  Skontaktować się z warsztatem 
specjalistycznym

 ŁaĶcuch tnący nie 
naoliwiony

-   Brak oleju w pojemniku
- Zatkane odpowietrzanie w 

zamknięciu zbiornika oleju
- Zatkany kanaĵ wypĵywu oleju

-   Napeĵnić olej 
- WyczyŖcić zamknięcie zbiornika 

oleju
- WyczyŖcić kanaĵ wypĵywu oleju

 Hamulec ĵaĶcucha 
nie funkcjonuje

-   Problemy z wĵączaniem w przedniej 
ochronie dĵoni

-   Skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem

 ŁaĶcuch/szyny 
prowadzące na-
grzane

-  Brak oleju w pojemniku
- Zatkane odpowietrzanie w 

zamknięciu zbiornika oleju
- Zatkany kanaĵ wypĵywu oleju
- Stępiony ĵaĶcuch

-   Napeĵnić olej 
- WyczyŖcić zamknięcie zbiornika 

oleju
- WyczyŖcić kanaĵ wypĵywu oleju
- ŁaĶcuch naostrzyć lub wymienić

 Piĵa ĵaĶcuchowa 
szarpie, wibruje i 
niewĵaŖciwie tnie

-   Za luſne napręƁenie ĵaĶcucha
- Stępiony ĵaĶcuch
- ZuƁyty ĵaĶcuch
- Oczka ĵaĶcucha tnącego ustawione 

w zĵym kierunku

-   Ustawić napręƁenie ĵaĶcucha
- ŁaĶcuch naostrzyć lub wymienić
- Wymienić ĵaĶcuch 
- Zamontować na nowo ĵaĶcuch 

tnący z odpowiednim ustawieniem 
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12. Wskazania diod na ĵadowarce

Stan diod

Znaczenie i postępowanieCzerwona 
dioda LED

Zielona di-
oda LED

nie Ŗwieci 
się

miga Stan gotowoŖci
Ładowarka podĵączona jest do sieci i znajduje się w stanie gotowoŖci. 
Brak akumulatora w ĵadowarce.

Ŗwieci się nie Ŗwieci 
się 

Ładowanie
Trwa ĵadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje 
odnoŖnie czasu ĵadowania znajdują na ĵadowarce.
Wskazówka! W zaleƁnoŖci od aktualnego poziomu naĵadowania akumu-
latora faktyczny czas ĵadowania moƁe odbiegać od podanego.

nie Ŗwieci 
się 

Ŗwieci się Akumulator jest naĵadowany i jest gotowy do 
uƁytku. (READY TO GO)
Następnie ĵadowarka przeĵącza się automatycznie na proces ĵadowania 
ochronnego, który trwa aƁ do caĵkowitego naĵadowania akumulatora.
Aby akumulator się caĵkowicie naĵadowaĵ naleƁy pozostawić go na ok. 15 
minut dĵuƁej na ĵadowarce.
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ĵadowarki. Odĵączyć ĵadowarkę od zasilania.

miga nie Ŗwieci 
się 

Ładowanie adaptacyjne
Ładowarka pracuje w trybie ĵadowania ochronnego.
Z przyczyn bezpieczeĶstwa proces ĵadowania akumulatora jest wolniejszy 
i trwa dĵuƁej niƁ podany czas. MoƁe to wystąpić z następujących przyczyn:
- Od ostatniego ĵadowania akumulatora upĵynęĵo bardzo duƁo czasu.
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postępowanie:
Mimo to dalsze ĵadowanie akumulatora jest moƁliwe; zaczekać, aƁ 
zakoĶczy się proces ĵadowania.

miga miga Bĵąd
Nie jest moƁliwe naĵadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postępowanie:
Zabrania się ĵadowania uszkodzonych akumulatorów.
Wyjąć akumulator z ĵadowarki.

Ŗwieci się Ŗwieci się Nieprawidĵowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wpĵywem 
bezpoŖredniego promieniowania sĵonecznego) lub za niska (poniƁej 0° C)
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ĵadowarki i pozostawić go na jeden dzieĶ w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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13. Dozwolone narzędzia

DĵugoŖć narzędzi 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Maks. dĵugoŖć cięcia 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

ŁaĶcuch 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Szyna 
prowadząca

140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

ŁaĶcuch 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Szyna 
prowadząca

ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Symbol  przekreŖlonego  koĵowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. ZuƁyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie moƁna umieszczać 
ĵącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczeŖnie, Ɓe sprzęt zostaĵ wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. JednoczeŖnie  informujemy,  Ɓe:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuƁytego sprzętu � w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaƁy sprzętu.  Szczegóĵową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  kaƁde  gospodarstwo  domowe  speĵnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego uƁycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zuƁytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  uƁyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  częŖci  skĵadowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  Ŗrodowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego teƁ konieczne jest prawidĵowe uƁytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

NaleƁy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oŖwietleniowe (np. Ɓarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraſną zgodą Þ rmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeƁone
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyÞ kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą PaĶstwo w tym certyÞ kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
PaĶstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie częŖci zami-
ennych i zuƁywalnych oraz materiaĵów eksploatacyjnych.

NaleƁy wziąć pod uwagę, Ɓe następujące częŖci tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zuƁyciu bądſ Ɓe następujące częŖci konieczne są jako materiaĵy 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykĵad

CzęŖci zuƁywające się* Miecz, Akumulator

Materiaĵ eksploatacyjny/częŖci eksploatacyjne* ŁaĶcuch

Brakujące częŖci

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub bĵędów prosimy o odpowiednie zgĵoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamieŖcić dokĵadny opis bĵędu oraz odpowiedzieć na poniƁsze py-
tania:

� Czy urządzenie na początku dziaĵaĵo czy teƁ byĵo uszkodzone od samego początku?
� Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili PaĶstwo uwagę na coŖ szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
� Pod jakim względem urządzenie dziaĵa PaĶstwa zdaniem nieprawidĵowo (gĵówny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.
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 CertyÞ kat gwarancji 

Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakoŖci. JeƁeli pomimo tego stwierdzą PaĶstwo usterki w funkcjonowaniu 
urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnoŖci i prosimy o zwrócenie się do naszego biura serwisowego 
pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. JesteŖmy równieƁ do PaĶstwa dyspozycji pod wskazanym numerem 
telefonu biura serwisowego. Dla speĵnienia roszczeĶ gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnoszą się jedynie do konsumentów, tzn. osób Þ zycznych, które nie uƁywają tego produktu 

do dziaĵalnoŖci przemysĵowej, rzemieŖlniczej lub innej dziaĵalnoŖci gospodarczej. PoniƁsze warunki gwarancji 
obejmują Ŗwiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, które producent urządzenia oferuje nabywcom nowych 
urządzeĶ dodatkowo do przysĵugującej zgodnie z przepisami prawa rękojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji 
przyznane PaĶstwu ustawowo uprawnienia z tytuĵu rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze Ŗwiadczenia gwarancyjne 
udzielane są PaĶstwu bezpĵatnie.

2. Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyĵącznie wady nowego urządzenia wymienionego niƁej producenta 
wynikające z bĵędów w produkcji urządzenia lub w materiale, o ile urządzenie zostaĵo nabyte na terenie Unii Euro-
pejskiej i ogranicza się do usunięcia powyƁszych wad bądſ wymiany urządzenia, wedĵug decyzji producenta. Pro-
simy pamiętać o tym, Ɓe zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaĵy skonstruowane do prac w ramach 
dziaĵalnoŖci o charakterze gospodarczym, rzemieŖlniczym bądſ profesjonalnym. Tym samym, w przypadku uƁytku 
urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakĵadach rzemieŖlniczych, przemysĵowych i innej dziaĵalnoŖci 
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obciąƁeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc. W 
przypadku artykuĵów naleƁących do linii wyrobów �Professional� powyƁsze wykluczenie odnoŖnie uƁytkowania w 
ramach dziaĵalnoŖci o charakterze gospodarczym, rzemieŖlniczym bądſ profesjonalnym nie ma zastosowania.

3. Gwarancji nie podlegają:
� szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montaƁu lub nieprawidĵowej instalacji, nieprzestrzegania 

instrukcji obsĵugi (np. podĵączenie do nieprawidĵowego napięcia sieciowego lub nieprawidĵowego rodzaju 
prądu), nieprzestrzegania zaleceĶ odnoŖnie konserwacji i bezpieczeĶstwa, oddziaĵywania anormalnych war-
unków otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia), jak i szkody powstaĵe na skutek niedostate-
cznej konserwacji i pielęgnacji urządzenia.

� szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidĵowego stosowania urządzenia (np. przeciąƁenia 
urządzenia lub stosowanie innych niƁ zalecane narzędzi i akcesoriów), nieprzestrzegania zaleceĶ odnoŖnie 
konserwacji i bezpieczeĶstwa, szkody powstaĵe na skutek ciaĵ obcych w urządzeniu (np. piasek, kamienie, 
pyĵ lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania siĵy przy obsĵudze urządzenia lub oddziaĵywania 
zewnętrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia).

� uszkodzenia urządzenia lub jego częŖci, które powstaĵy na skutek normalnego prawidĵowego lub innego natu-
ralnego zuƁycia. Przykĵadowo akumulatory podlegają naturalnemu zuƁyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne są do ograniczonej liczby cykli. Negatywny wpĵyw na zuƁycie mają obciąƁenia, którym są one poddawane, 
prędkoŖć ĵadowania oraz eksponowanie ich na dziaĵanie wysokich bądſ niskich temperatur, wibracji i uderzeĶ.

4. Okres gwarancji wynosi 2 lata licząc od dnia kupna urządzenia. Roszczenia gwarancyjne winny być zgĵaszane 
przed upĵywem dwóch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po upĵywie okresu objętego gwarancją wyklucza 
się moƁliwoŖć speĵnienia roszczeĶ gwarancyjnych. Naprawa bądſ wymiana urządzenia nie powodują przedĵuƁenia 
okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urządzenie ani na 
zastosowane częŖci zamienne. Obowiązuje to równieƁ w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczeĶ gwarancyjnych naleƁy zgĵosić uszkodzone urządzenie na następującej stronie: 
www.Einhell-Service.com. Proszę mieć przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urządzenia. 
Urządzenia, które przysĵane zostaĵy bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie są objęte Ŗwiadczeniami 
gwarancyjnymi, poniewaƁ nie ma moƁliwoŖci ich przyporządkowania. JeƁeli wada objęta jest Ŗwiadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymają PaĶstwo niezwĵocznie naprawione lub nowe urządzenie.

6. JeƁeli urządzenie zostaĵo przewiezione do innego paĶstwa Unii Europejskiej niƁ paĶstwo, w którym je nabyto, 
wówczas Ŗwiadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z 
tytuĵu gwarancji nie przysĵuguje, jeƁeli urządzenie zostaĵo wywiezione poza teren Unii Europejskiej. 

Naturalnie istnieje moƁliwoŖć usunięcia usterek i wad nieobjętych gwarancją bądſ po jej upĵywie za zwrotem kosztów. 
W tym celu prosimy przesĵać urządzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku częŖci zuƁywających się, 
materiaĵów eksploatacyjnych oraz brakujących częŖci zwracamy uwagę na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-
macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obsĵugi.

Gwarant/ Usĵuga: Einhell Polska Sp. z.o.o.ul. Wymysĵowskiego 1, PL-55-080 Nowa WieŖ Wrocĵawska
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Tehlike! 
Yaralanmalarõ ve hasarlarõ önlemek için alet-
lerin kullanõmõnda bazõ iř güvenliĜi önlemleri-
nin alõnmasõ gereklidir. Bu nedenle Kullanma 
Talimatõnõ / Güvenlik Uyarõlarõnõ dikkatlice okuyun. 
İçerdiĜi bilgilere her zaman ulařabilmek için kul-
lanma talimatõnõ iyi bir yerde saklayõn. Aleti kullan-
mak için bařka kiřilere verdiĜinizde bu Kullanma 
Talimatõnõ / Güvenlik Uyarõlarõnõ da birlikte verin. 
Firmamõz, kullanma talimatõna riayet etmemekten 
kaynaklanan iř kazalarõ ve hasarlardan herhangi 
bir sorumluluk üstlenmez.

 Testere üzerindeki semboller (Şekil 28):
1. Kullanõm kõlavuzunu okuyunuz
2. İř gözlüĜü takõnõz
3. Kulaklõk takõnõz
4. Testereyi yaĜmurda bõrakmayõnõz
6. Azami kesme derinliĜi

vu: 19 m/s
6. İřletmeye almadan önce zincir frenini açõn!
7. Aküler sadece kuru mekanlarda ve +10°C - 

+40°C ortam sõcaklõĜõnda depolanacaktõr.
 Aküler sadece řarjlõ durumda depolayõn (en 

az %40 řarjlõ olarak).
8. Cihaz üzerinde ayarlama çalõřmalarõ yapma-

dan önce daima aküyü çõkarõn.
9. Akülü zincirli testereyi daima iki elinizle sõkõca 

tutun.
10. Geri tepme ölümle sonuçlanabilecek yaralan-

malara sebep olabilir.
11. Alet bertaraf edilmeden önce aküler aletin 

içinden sökülecektir. Akülerin bertaraf edil-
mesi ile ilgili bilgi: Akülerin evsel atõklar içine 
atõlmasõ yasaktõr.

12. Ses güç seviyesi

1. Güvenlik uyarõlarõ

Güvenlik uyarõlarõ ekteki kitapçõkta bulunur!
İkaz!
Bu elektrikli aletin açõklanan bütün güvenlik 
uyarõlarõ, talimatlar, görseller ve teknik özelli-
klerini okuyun. AřaĜõdaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik çarpmasõ, yangõn ve/
veya aĜõr yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarõlarõ ve talimatlarõ gelecekte kul-
lanmak için saklayõn.

2. Alet açõklamasõ ve sevkiyatõn 
içeriĜi 

2.1 Alet açõklamasõ (Şekil 1-3, 10, 11, 12)
1.  Pençe dayanaĜõ
2. Ön siperlik (zincir freni)
3. Ön sap
4. Arka el sapõ
5. Çalõřtõrma blokajõ
6. Açõk / Kapalõ řalteri
7. YaĜ deposu kapaĜõ
8. Zincir diřlisi kapaĜõ
9. Zincir diřlisi kapaĜõ civatasõ
10. Zincir germe civatasõ
11. YaĜ seviyesi göstergesi
12. Akü (teslimat kapsamõna dahil deĜildir)
13. Sabitleme tõrnaĜõ
14. Arka el korumasõ
15. Pala
16. Zincir
17. Pala korumasõ
18. Şarj cihazõ (teslimat kapsamõna dahil deĜildir)
19. Adaptör plakasõ
20. Akü řarj kapasitesi göstergesi

2.2 Sevkiyatõn içeriĜi
Kullanma talimatõnõn sevkiyatõn içeriĜi bölümünde 
yazõlõ olan parçalarõn tamamõnõn ambalaj için-
den çõkõp çõkmadõĜõnõ kontrol edin. Herhangi bir 
parçanõn eksik olmasõ durumunda, ürünü satõn 
aldõktan sonraki en geç 5 iř günü içinde geçerli 
kasa Þ ři veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize 
veya ürünü satõn aldõĜõnõz en yakõn yapõ marketine 
bařvurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma 
Talimatõnõn son bölümünde yer alan Garanti 
YönetmeliĜindeki garanti tablosunu dikkate alõnõz.
�  Ambalajõ açõn ve aleti dikkatlice ambalajõn 

içinden çõkarõn.
�  Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-

port emniyetlerini sökün (bulunmasõ halinde).
�  Ambalaj içindeki parçalarõn eksik olup 

olmadõĜõnõ kontrol edin.
�  Alet ve aksesuar parçalarõnõn transport 

esnasõnda hasar görüp görmediĜini kontrol 
edin.

�  Garanti süresi doluncaya kadar mümkün 
olduĜunda ambalaj malzemelerini saklayõn.

Dikkat!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak 
deĜildir! Çocuklarõn plastik pořet, folyo 
ve küçük parçalar ile oynamasõ yasaktõr! 
Çocuklarõn küçük parçalarõ yutma ve pořetler 
nedeniyle boĜulma tehlikesi vardõr!
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�  Orijinal Kullanma Talimatõ 
�  Güvenlik Uyarõlarõ 

3. Kullanõm amacõna uygun kullanõm

 Zincirli aĜaç kesme testeresi aĜaç kesme, aĜaç 
gövdesi, dal, ahřap kolon, tahta, vs. gibi malze-
melerin kesilmesiř için tasarlanmõř olup testere ile 
enine ve uzunlamasõna kesim yapõlabilir. Testere, 
ahřap malzemelerin dõřõndaki malzemeleri kes-
mek için uygun deĜildir.

Makine yalnõzca kullanõm amacõna göre 
kullanõlacaktõr. Kullanõm amacõnõn dõřõndaki 
tüm kullanõmlar makinenin kullanõlmasõ için 
uygun deĜildir. Bu tür kullanõm amacõ dõřõndaki 
kullanõmlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnõzca kullanõcõ / iřletici sorumlu olup 
üretici Þ rma sorumlu tutulamaz.

4. Teknik özellkler

Motor gerilim beslemesi:  ........................36 V d.c.
Rölanti devri n0:  .................  maks. 10500 dev/dak
Anma devrindeki kesim hõzõ:  ........... maks. 19 m/s
YaĜ deposu kapasitesi:  .............................230 ml
Pala+Zincir+
Akü dahil aĜõrlõk (5,2 Ah):  ..................  yakl. 6,8 kg
Net aĜõrlõk (akü hariç)  ........................  yakl. 4,7 kg

Ses ve titreřim
Ses ve titreřim deĜerleri EN 60745-1; EN 60745-
2-13 normuna göre ölçülmüřtür.

Ses basõnç seviyesi LpA  ...................... 92,7 dB(A)
Sapma KpA  ................................................... 3 dB
Ses güç seviyesi LWA  ........................ 100,7 dB(A)
Sapma KWA ............................................... 2,95 dB
Garanti edilen ses güç seviyesi LWA: ..... 105 dB(A)

Kulaklõk takõn.
Gürültü iřitme kaybõna sebep olabilir.

Toplam titreřim deĜerleri (üç yönün vektör 
toplamõ) EN 62841-1; EN 62841-4-1 normuna 
göre ölçülmüřtür.

Sap yük altõnda
Ön sap titreřim emisyon deĜeri ah = 1,47 m/s2

Arka sap titreřim emisyon deĜeri ah = 1,97 m/s2

Sapma K = 1,5 m/s2

Açõklanan titreřim toplam deĜerleri ve gürültü 
emisyon deĜerleri standart test metoduna göre 
ölçülmüř olup bu deĜerler, diĜer elektrikli aletler 
ile kõyaslanmasõnda kullanõlabilir.

Açõklanan titreřim toplam deĜerleri ve gürültü 
emisyon deĜerleri etrafa verilecek rahatsõzlõĜõn 
ve etkinin geçici olarak tahmin edilmesinde de 
kullanõlabilir.

İkaz:
Titreřim ve gürültü emisyon deĜerleri elektri-
kli aletin gerçek kullanõmõnda, elektrikli aletin 
kullanõm türüne ve özellikle hangi malzemenin 
iřlenmesine baĜlõ olarak belirtilen deĜerlerden 
farklõ olabilir.

Makineden kaynaklanan gürültü ve titreřim 
oluřmasõnõ asgariye indirin!
�  Sadece hasarlõ ve arõzalõ olmayan aletler 

kullanõn.
�  Aletlerin düzenli olarak bakõmõnõ yapõn ve te-

mizleyin.
�  Çalõřma tarzõnõzõ alete göre ayarlayõn.
�  Aletlerinize ařõrõ yüklenmeyin.
�  GerektiĜinde arõzalõ aletin kontrol edilmesini 

saĜlayõn.
�  Aleti kullanmadõĜõnõzda kapatõn.
�  İř eldiveni takõn.

5. Çalõřtõrmadan önce

İkaz!
Cihaz üzerinde ayarlama çalõřmalarõ yapmadan 
önce daima aküyü çõkarõn.

Tehlike! Aküyü, ancak zincirli testere tama-
men monte edildiĜinde ve zincir gerginliĜi 
ayarlandõĜõnda takõn. Zincirli testere üzerinde 
çalõřõrken yaralanmalarõ önlemek için daima iř 
eldiveni takõn.
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5.1 Pala ve zincirin montajõ
�  Parçalarõ dikkatlice ambalajõndan çõkarõn ve 

eksik olup olmadõklarõnõ kontrol edin (Şekil 
2-3).

�  Zincir diřlisi kapaĜõ civatasõnõ açõn (Şekil 4).
�  Zincir diřlisi kapaĜõnõ çõkarõn (Şekil 5).
�  Zinciri řekilde gösterildiĜi gibi palanõn oluĜu 

içine yerleřtirin (Şekil 6a / Poz. A).
�  Pala ve zinciri řekilde gösterildiĜi gibi zin-

cirli testereye takõn. Bu esnada zinciri zincir 
diřlisinin üzerine (Şekil 6b / 6c / Poz. B) takõn.

�  Zincir diřlisi kapaĜõnõ takõn baĜlantõ civatasõ ile 
sabitleyin (Şekil 7). Dikkat! BaĜlantõ civatasõnõ 
ancak zincir gerginliĜi ayarõ (bkz. Madde 5.2) 
yapõldõktan sonra takõn.

5.2 Zincirin gerilmesi
İkaz! Kontrol ve ayar çalõřmalarõndan önce daima 
aküyü çõkarõn. Zincirli testere üzerinde çalõřõrken 
yaralanmalarõ önlemek için daima iř eldiveni takõn.
�  Zincir diřlisi kapaĜõ civatasõnõ birkaç tur açõn 

(Şekil 4).
�  Zincir gerginliĜini zincir germe civatasõ ile 

ayarlayõn (Şekil 8 / Poz. 10). Civata saĜa 
döndürüldüĜünde zincir gerginliĜi artar, 
civata sola döndürüldüĜünde ise zincir 
gerginliĜi azalõr yani zincir bollařõr. Zincirli 
testerenin zinciri, zincir palanõn ortasõnda 
yaklařõk 3-4mm yukarõ kaldõrõldõĜõnda doĜru 
ayarlanmõřtõr (Şekil 9).

�  Zincir diřlisi kapaĜõ civatasõnõ sõkõn (Şekil 7).
Dikkat! Tüm zincir baklalarõ düzenli řekilde 
palanõn oluĜu içinde bulunmalõdõr.

Zincir germe uyarõlarõ:
Kesme çalõřmasõnõn emniyetli bir řekilde 
yapõlabilmesi için zincir doĜru gerginlikte olmalõdõr. 
Zincir palanõn ortasõnda yaklařõk 3-4mm yukarõ 
kaldõrõldõĜõnda doĜru ayarlanmõřtõr. Kesme 
iřleminde zincir õsõnacaĜõndan ve böylece esne-
me nedeniyle uzunluĜu deĜiřeceĜinden her 10 
dakikada bir zincirin gerginliĜini kontrol edin ve 
gerektiĜinde yeniden ayarlayõn. Bu durum öze-
llikle yeni zincirler için geçerlidir. Kesme iřlemi 
tamamlandõktan sonra zinciri gevřetin, zira böyle-
ce zincirin soĜumasõ hõzlanacaktõr. Böylece zinci-
rin hasar görmesini engellersiniz.

5.3 Zincirli testere yaĜlamasõ
İkaz! Kontrol ve ayar çalõřmalarõndan önce daima 
aküyü çõkarõn. Zincirli testere üzerinde çalõřõrken 
yaralanmalarõ önlemek için daima iř eldiveni takõn.

Dikkat! Zinciri kesinlikle zincir yaĜõ olmaksõzõn 
kullanmayõn! Zincirli testerenin, zincir yaĜõ 
olmaksõzõn veya zincir yaĜõ dolum seviyesi mini-
mum yaĜ seviyesinin altõnda (Şekil 10 / Poz.B) 
olduĜunda çalõřtõrõlmasõ zincirli testerenin hasar 
görmesine yol açar!

Dikkat! Sõcaklõk durumuna dikkat edin:
Farklõ ortam sõcaklõklarõ çok farklõ viskoziteye 
sahip yaĜõn kullanõlmasõnõ gerektirir. Düřük 
ortam sõcaklõklarõnda yeterli yaĜ tabakasõnõn 
oluřturulmasõ için ince viskoziteli yaĜõn (düřük 
viskozite) kullanõlmasõ gereklidir. Aynõ yaĜõ yaz 
mevsiminde kullanmak istediĜinizde yüksek 
hava sõcaklõĜõ nedeniyle yaĜ daha da incelecek 
ve sõvõlařacaktõr. Böylece zincir üzerindeki yaĜ 
tabakasõ tutunamayacak, zincir ařõrõ derecede 
õsõnacak ve hasar görecektir. Bunun dõřõnda zincir 
yaĜõ yanacak ve çevreye zarar verecektir.

YaĜ deposuna yaĜ doldurma:
�  Zincirli testereyi düz bir zemine koyun.
�  YaĜ deposunun etrafõnõ (Şekil 10 / Poz. A) te-

mizleyin ve sonra kapaĜõnõ açõn.
�  Depoya zincir yaĜõnõ doldurun. YaĜ nozulunun 

tõkanmasõnõ önlemek için dolum esnasõnda 
depoya pislik girmemesine dikkat edin.

�  YaĜ deposunun kapaĜõnõ kapatõn.

5.4 Li-Akünün řarj edilmesi (Şekil 11-12)
Akü derin deřarj olmaya karřõ korunmuřtur. 
Entegre koruma devresi aküyü, deřarj olduĜunda 
otomatik olarak kapatõr.
İkaz! Koruma devresi aleti kapattõĜõnda Açõk/
Kapalõ řalterine basmayõnõz. Aksi taktirde akü 
hasar görebilir.
1. Aküyü baĜlõ olduĜu el sapõndan, sabitleme 

tõrnaklarõnõ (13) ařaĜõya bastõrarak sökün.
2. Şarj cihazõnõn tip levhasõ üzerinde belirtilen 

gerilim deĜerinin, mevcut elektrik řebekesi 
gerilim deĜeri ile aynõ olup olmadõĜõnõ kontrol 
edin. Şarj cihazõnõn (18) Þ řini prize takõn. Yeřil 
LED lambasõ yanõp sönmeye bařlar.

3. Aküyü řarj cihazõna takõn.

Madde 12�de (Şarj cihazõ kontrol göstergeleri) 
bölümünde řarj cihazõndaki LED lambalarõnõn 
anlamlarõnõ gösteren bir tablo bulunur.

Akünün řarj edilmesi mümkün deĜilse ařaĜõdaki 
noktalarõ kontrol edin
� Prizde elektrik olup olmadõĜõ.
� Şarj cihazõndaki kontaklarõn aküye tam temas 

edip etmediĜi.

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   270Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   270 23.05.2024   07:34:4023.05.2024   07:34:40



TR

- 271 -

Akünün řarj edilmesi bu kontrollerden sonra da 
mümkün deĜilse,
� Şarj cihazõ, řarj adaptörü 
� ve aküyü
lütfen müřteri hizmetleri bölümümüze gönderin.

Talimatlara uygun řekilde yapõlacak bir tesli-
mat için müřteri hizmetleri departmanõmõza 
veya aleti aldõĜõnõz satõř noktasõna bařvurun.

Akülerin veya akülü aletlerin teslimatõ veya 
bertaraf edilmesinde, kõsa devre yaparak 
yangõna yol açmamasõ için bu ürünlerin 
plastik pořet içinde tek tek ambalajlanmasõ 
gerektiĜini dikkate alõn!

Akülerin uzun ömürlü olmasõnõ saĜlamak için 
aküyü zamanõnda řarj edin. Bu özellikle, akülü ya-
prak üß eme makinesinin gücünün azalmasõnõ fark 
ettiĜinizde yapõlacaktõr. Akülerin tamamen deřarj 
olmasõnõ kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde akü 
arõzalanacaktõr.

5.5 Akü řarj kapasitesi göstergesi 
(Şekil 1/20 + Şekil 11/B)

Akü řarj kapasitesi göstergesi butonuna (A) 
basõn. Akü řarj kapasitesi göstergesi akünün řarj 
durumunu 3 LED lambasõ ile gösterir.

3 adet LED lambanõn hepsi yanõyor:
Akü tam řarjlõdõr.

2 veya 1 adet LED lambasõ yanõyor:
Akünün řarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasõ yanõyor:
Akü řarjõ bořalmõřtõr, aküyü řarj edin.

Bütün LED lambalarõ yanõp sönüyor:
Akünün asgari sõcaklõĜõnõn altõna düřüldü. Aküyü 
aletin içinden çõkarõn ve bir gün boyunca oda 
sõcaklõĜõnda saklayõn. Bu arõza tekrar meydana 
geldiĜinde akü řarjõ derin derecede bořalmõř ve 
arõzalõdõr. Aküyü aletten sökün. Arõzalõ bir akünün 
kullanõlmasõ ve řarj edilmesi yasaktõr.

6.  Çalõřtõrma

6.1 Açma / Kapatma
Açma
�  Aküyü testereye takõn. 
� Zincirli testereyi iki elinizle Şekil 13�de 

gösterildiĜi gibi saplarõndan tutun (bař 

parmaĜõnõz sapõn altõndan geçecektir).
�  Çalõřtõrma blokaj düĜmesine (Şekil 1 / Poz. 5) 

basõn ve basõlõ tutun.
�  Zincirli testereyi Açõk / Kapalõ řalteri ile 

çalõřtõrõn (Şekil 1 / Poz. 6). Çalõřtõrma blokaj 
düĜmesi tekrar bõrakõlabilir.

Kapatma
Açõk / Kapalõ řalterini (Şekil 1 / Poz. 6) bõrakõn.

Testerede bulunan zincir freni zinciri çok kõsa 
bir zaman içinde durdurur. Çalõřmanõza ara 
vereceĜinizde Þ ři prizden çõkarõn.

Dikkat! Testereyi sadece ön sapõndan tutarak 
tařõyõn! Fiři prize baĜlõ olan testereyi sadece arka 
sapõndan tutarak tařõdõĜõnõzda yanlõřlõkla aynõ za-
manda çalõřtõrma blokaj düĜmesi ve Açõk / Kapalõ 
řalterine basabilir ve bunun sonucunda zincirli 
testere çalõřmaya bařlayabilir.

6.2 Koruma tertibatlarõ

Motor freni
Açõk / Kapalõ řalteri (Şekil1 / Poz.6) bõrakõlõr 
bõrakõlmaz veya testerenin cereyan baĜlantõsõ 
kesildiĜinde motor, zinciri frenler. Böylece zincirin 
dönmeye devam etmesi önlenerek yaralanma 
riski ortadan kaldõrõlõr.

Zincir freni
Zincir freni bir koruma mekanizmasõ olup ön 
el korumasõ üzerinden devreye alõnõr (Şekil 1 / 
Poz.2). Zincirli testere geri tepme nedeniyle geri-
ye fõrlatõldõĜõnda zincir freni devreye girer ve zinciri 
0,1 saniyeden az bir sürede durdurur.
Zincir freni fonksiyonunu düzenli aralõklar ile kon-
trol edin. Kontrol için el korumasõnõ öne katlayõn 
(Şekil 1 / Poz.2) ve zincirli testereyi kõsaca 
çalõřtõrõn. Testere çalõřmayacaktõr.
Zincir frenini açmak için ön el korumasõnõ (Şekil 1 / 
Poz.2) yerine geçinceye kadar geriye çekin.

Dikkat! Koruma tertibatlarõ normal řekilde 
çalõřmadõĜõnda testereyi kullanmayõn. Iř güvenliĜi 
için olan koruma tertibatlarõnõ kendiniz onar-
maya çalõřmayõn, zira bu arõzalarõn onarõmõ için 
Þ rmamõzõn servisine veya benzer uzman servisle-
re bařvurun.

El korumasõ
Ön el korumasõ (aynõ zamanda zincir frenidir) 
(Şekil 1 / Poz.2) ve arka el korumasõ (Şekil 1 / Poz. 
14), zincir ařõrõ yüklenme nedeniyle koptuĜunda 
parmaklarõnõzõ yaralanmaya karřõ korur.
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 7. Zincirli testere ile çalõřma

7.1 Hazõrlõk
Güvenli bir çalõřma için her çalõřmaya 
bařlamadan önce ařaĜõdaki noktalarõ kontrol 
edin:

Zincirli testerenin durumu
Çalõřmaya bařlamadan önce zincirli testere-
nin gövdesi, elektrik kablosu, zincir ve palasõnõ 
kontrol edin. Kesinlikle bariz hasarõ olan aleti 
çalõřtõrmayõn.

YaĜ deposu
YaĜ deposunun dolum seviyesi. Çalõřma 
esnasõnda yaĜ deposunda yeterli yaĜ olup 
olmadõĜõnõ daima kontrol edin. Depoda yaĜ 
olmadõĜõnda veya yaĜ seviyesi min-iřaretinin 
altõna düřtüĜünde (Şekil 10 / Poz. B) testereyi 
kesinlikle çalõřtõrmayõn, aksi taktirde zincirli testere 
hasar görecektir. Bir depo ortalama olarak, verilen 
molalara ve yüklenmeye baĜlõ olarak 15 dakikalõk 
bir çalõřma için yeterlidir.

Zincir
Zincir gerginliĜi ve zincir bõçaklarõnõn durumu. Zin-
cir ne kadar iyi bilenmiř olursa zincirli testerenin 
kullanõmõ o kadar kolay olur. Aynõ durum zincir 
gerginlik ayarõ için de geçerlidir. İř güvenliĜinizi 
yükseltmek için çalõřma esnasõnda her 10 dakika-
da bir zincir gerginliĜini kontrol edin! Özellikle yeni 
zincirler daha fazla esneme eĜilimi gösterirler.

Zincir freni
Zincir freni fonksiyonunu �Koruma tertibatlarõ� 
bölümünde açõklandõĜõ řekilde kontrol edin ve 
freni açõn.

Koruyucu giysi
Çalõřma kořullarõna uygun dar giysi giyin, iř eldi-
veni ve emniyetli iř ayakkabõsõ giyin.

Kulaklõk ve iř gözlüĜü.
AĜaç kesme ve orman iřlerinde mutlaka, kulaklõk 
ve maske entegreli bir kask takõn. Bu kask sizi 
düřen dallara karřõ korur.

7.2 Temel çalõřmalarda doĜru çalõřma tarzõ 
bilgileri

AĜaç kesme (Şekil 14-17)
AĜaç kesme çalõřmasõ, iki veya daha fazla kiřiler 
tarafõndan aynõ anda yapõlõyorsa kesilecvek aĜaç 
ile kesecek kiři arasõndaki mesafe en az iki aĜaç 
uzunluĜu kadar olacaktõr (Şekil 14). AĜaç kesme 

çalõřmasõ yaparken diĜer kiřileri tehlikeye sokma-
maya, yüksek gerilim hatlarõna zarar vermemeye 
ve maddi hasarlar oluřturmamaya dikkat edile-
cektir. AĜaç yüksek gerilim hattõna temas ettiĜinde 
yetkili enerji daĜõtõm kuruluřuna derhal haber 
verilecektir.
EĜimli arazilerde yapõlacak aĜaç kesme iřleminde 
zincirli testereyi kullanan kiři kesilecek aĜacõn üst 
tarafõnda duracaktõr, zira kesilen aĜaç yokuř ařaĜõ 
yöne düřeceĜinden veya kayacaĜõndan tehlike 
yaratacaktõr (Şekil 15). 
Kesme iřlemine bařlamadan önce bir kaçõř yolu 
planlanmalõ ve gerektiĜinde bu yol açõlmalõdõr. 
Kaçõř yolu, Şekil 16�da gösterildiĜi gibi bekle-
nen düřme çizgisinden arka yönde olmalõdõr 
(A=Tehlike bölgesi, B= Düřme yönü, C=Kaçõř 
bölgesi).

Kesme iřlemine bařlamadan önce aĜacõn doĜal 
eĜikliĜi, büyük dallarõn konumu ve rüzgar yönü 
dikkate alõnacak ve böylece aĜacõn düřme yönü 
tayin edilebilecektir. AĜaç üzerindeki psilikler, 
tařlar, kabuklar, çiviler, kamalar ve teller temiz-
lenecektir.

Çentik kesimi yapma (Şekil 17)
AĜacõn düřme yönüne dik açõ ile, Şekil 17�de 
gösterildiĜi gibi aĜaç kalõnlõĜõnõn 1 / 3�ü kadar 
derinlikte bir çentik (17) kesimi yapõn. Önce alt 
yatay çentik kesimini (1) yapõn. Böylece zincir 
veya palanõn ikinci çentik kesimi yapõlacaĜõnda 
sõkõřmasõ önlenir.

Nihai kesme (Şekil 17)
AĜacõn nihai kesimi yapõlacak yer yatay çentik 
kesiminin en az 50 mm üzerinde olacaktõr. Nihai 
kesimi (B) yatay çentik kesimine paralel olarak 
gerçekleřtirin. Nihai kesimi aĜacõn kesilen yerinde 
bir parça (kalan kütük parçasõ) (D) kalacak derin-
likte yapõn ve bu kalan parça bir menteře görevini 
görecektir. Kalan parça aĜacõn dönüp yanlõř yöne 
düřmesini engeller. Bu kalacak parçayõ tam olarak 
kesmeyin. Nihai kesimi yaparken kalan parça-
ya yaklařõldõĜõnda aĜaç düřmeye bařlamalõdõr. 
EĜer aĜacõn planlanan düřme yönüne (C) doĜru 
düřmeyeceĜi ortaya çõktõĜõnda veya geriye 
yattõĜõnda ve zincir sõkõřtõĜõnda kesim iřlemine 
durdurun ve testereyi sõkõřtõĜõ yerden çõkarmak 
için ahřap, alüminyum veya plastik kama kullanõn.
AĜaç düřmeye bařladõĜõnda zincirli testereyi 
kesilen yerden çõkarõn, kapatõn, yere koyun ve teh-
like bölgesini planlanan kaçõ yolundan terk edin. 
AřaĜõya düřen dallara dikkat edin ve düřmeyin.
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Dallarõ kesme
Burada sözkonusu olan çalõřma kesilen aĜacõn 
dallarõnõ ayõrma çalõřmasõdõr. AĜacõ destekleyen 
ve geriye doĜru olan dallar ancak, aĜacõn kütüĜü 
kesildikten sonra kesilecek ve bařlangõçta 
kesilmeyecektir. Daha ince dallarõ Şekil 18�e 
gösterildiĜi gibi (A=Dal kesme iřlemindeki kesme 
yönü, B=Zeminden uzak tutun! Kütük kesilinceye 
kadar destekleyen dallarõ kesmeyin) alttan 
yukarõ doĜru kesin. Gergin olan dallar testerenin 
sõkõřmasõnõ önlemek için alttan üste doĜru kesil-
ecektir.

AĜaç kütüĜünü kesme
Burada sözkonusu olan çalõřma kesilen aĜacõ 
parçalara bölmektir. Çalõřma esnasõnda güvenli 
durmaya ve vücudunuzu dengede tutmaya dikkat 
edin. Mümkün olduĜunda kütüĜün altõna dal, kiriř 
veya kama koyularak desteklenecektir. Kolay kes-
me talimatlarõnõ takip edin.
AĜaç kütüĜünün toplam boyu Şekil 19�da 
gösterildiĜi gibi düzenli řekilde yerde lduĜunda 
üst taraftan kesmeye bařlayõn. Kesme iřlemiř 
esnasõnda testerenin topraĜa temas etmemesine 
dikkat edin.

Kõymõk oluřmasõnõ önlemek için, Şekil 20�de 
gösterildiĜi gibi aĜaç kütüĜünün bir ucu yere 
temas ettiĜinde önce kütük çapõnõn 1 / 3�ü kadar 
uzunluĜu alt taraftan bařlayarak kesin (A). İkinci 
boy kesimi üstten (çapõn 2 / 3�ü uzunluĜu kadar) 
birinci kesim pozisyonunda kesin (B) (testerenin 
sõkõřmasõnõ önlemek için).

AĜaç kütüĜünün her iki ucu yere temas ettiĜinde, 
Şekil 21�de gösterildiĜi gibi, kõymõk oluřmasõnõ 
önlemek için önce kütük çapõnõn 1 / 3�ü kadar 
uzunluĜu alt taraftan bařlayarak kesin (A). İkinci 
boy kesimi üstten (çapõn 2 / 3�ü uzunluĜu kadar) 
birinci kesim pozisyonunda kesin (B) (testerenin 
sõkõřmasõnõ önlemek için).

EĜimli arazilerde yapõlacak aĜaç kesme iřleminde 
zincirli testereyi kullanan kiři kesilecek aĜacõn üst 
tarafõnda duracaktõr, Şekil 15�de gösterildiĜi gibi. 
AĜacõ tamamen kesme anõnõ tam kontrol altõnda 
tutma için kesi sonuna doĜru bastõrma kuvve-
tini azaltõn, fakat kesinlikle testerenin saplarõnõ 
elinizden bõrakmayõn ve testereyi sõkõca tutun. 
Testerenin topraĜa temas etmemesine dikkat 
edin. Kesim iřlemi sona erdikten sonra testereyi 
uzaklařtõrmadan önce zincirin durmasõnõ bekleyin. 
Bir aĜaçtan diĜer aĜaca geçerken daima zincirli 
testerenin motorunu durdurun.

7.3 Geri tepme
Geri tepme, çalõřmakta olan zincirli testerenin ani-
den yukarõ veya yana fõrlamasõdõr. Bunun sebebi 
genellikle iř parçasõnõn pala ucuna temas etmesi 
veya zincirin sõkõřmasõdõr.
Geri tepme olayõnda olaĜanüstü kuvvetler mey-
dana gelir. Bu nedenle zincirli testere genellikle 
kontrolsüz tepki gösterir. Bunun sonucunda 
testereyi kullanan ve yakõndaki kiřiler aĜõr ya-
ralanmalara maruz kalõrlar. Özellikle yandan, eĜik 
ve uzunlamasõna kesimlerde geri tepme tehlikesi 
çok büyüktür, zira bu çalõlmada pençe dayanaĜõ 
aĜaca dayanmamaktadõr. Bu nedenle mümkün 
olduĜunca bu tarz kesme çalõřmalarõnõ yapmak-
tan kaçõnõn ve kaçõnõlmasõ mümkün olmadõĜõnda 
ise çok dikkatli olun!
Pala ucu ile çalõřõldõĜõnda kaldõraç kuvveti çok 
fazla olduĜundan geri tepme tehlikesi de kadar 
yüksektir (Şekil 22). Bu nedenle testereyi daima 
yatay ve pençe dayanaĜõna yakõn bir pozisyonda 
tutun (Şekil 23).

Dikkat!
�  Zincir gerginliĜinin doĜru olmasõnõ daima kon-

trol edin!
�  Sadece mükemmel durumda olan zincirli tes-

tereleri kullanõn!
�  Yönetmeliklere uygun olarak bilenmiř zincir 

kullanõn!
�  Omuz seviyenizin üzerindeki bir yükseklikte 

kesim iřlemi yapmayõn!
�  Palanõn üst kenarõ veya ucu ile kesim 

yapmayõn!
�  Zincirli testereyi daima iki elinizle tutun!
�  Mümkün olduĜunca pençe dayanaĜõnõ 

kaldõraç noktasõ olarak kullanõn 

Gergin duran aĜacõn kesilmesi
Gergin duran aĜacõn kesilmesi çok dikkat gerekti-
ren bir çalõřmadõr! Gergin duran aĜaç kesildikten 
sonra gerginlii bořalacaĜõndan tamamen kontrol-
süz olarak etrafa saçõlõr ve tehlike oluřturur. Bunun 
sonucunda aĜõr yaralanmalara ve hatta ölüme yol 
açabilir (Şekil 24-26).
Bu tür çalõřmalar sadece uzman kiřiler tarafõndan 
yapõlacaktõr.
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8. Temizleme, Bakõm ve Yedek Parça 
Sipariři

 Dikkat!
� Her temizleme iřleminden önce aküyü çõkarõn.
�  Testereyi temizleme iřlemi için kesinlikle su 

veya bařka sõvõlarõn içine daldõrmayõn.

8.1 Temizleme
�   Sõkma mekanizmasõnõ basõnçlõ hava veya 

fõrça ile düzenli olarak temizleyin. Temizleme 
iřleminde herhangi bir alet kullanmayõn.

�  Testereyi emniyetli bir řekilde tutabilmek için 
saplarõn yaĜsõz olmasõnõ saĜlayõn.

�  Testereyi gerektiĜinde nemli bir bez ve 
yumuřak bulařõk deterjanõ ile temizleyin.

�  Zincirli testere uzun süre kullanõlmayacaĜõnda 
zincir yaĜõnõ bořaltõn. Zincir ve palayõ kõsaca 
yaĜõn içine daldõrõn ve sonra yaĜlõ kaĜõda 
sarõn.

8.2 Bakõm
 Zincir ve palayõ deĜiřtirme
Pala ařaĜõdaki durumlarda deĜiřtirilecektir
�  Palanõn kõlavuz olujĜu ařõndõĜõnda.
�  Palanõn alõn diřlisi hasar gördüĜünde veya 

ařõndõĜõnda.

Adaptör plakasõnõ (Poz. 19) Şekil 27�de 
gösterildiĜi gibi paladan sökün. Adaptör plakasõnõ 
yeni palaya monte edin. Bunun için �Pala ve zincir 
montajõ� bölümünde açõklanan çalõřmalarõ yapõn!

Otomatik yaĜlama sisteminin kontrolü
Ařõrõ õsõnmayõ ve bunun sonucunda pala ve zinci-
rin hasar görmesini önlemek için düzenli olarak 
otomatik yaĜlama sistemini kontrol edin. Bunun 
için pala ucunu düz bir yüzey üzerine tutun (tahta, 
kesilmiř aĜaç kütüĜü) ve zincirli testereyi çalõřtõrõn.
Testere çalõřõrken zemin üzerinde bir yaĜ 
izi oluřtuĜunda zincir yaĜlama düzeni nor-
mal çalõřõyor demektir. YaĜ izi kesin olarak 
görülmediĜinde �Arõza arama� bölümünde 
açõklanan bilgileri okuyun! Bu bölümde açõklanan 
bilgiler de yeterli olmadõĜõnda Þ rmamõzõn servisine 
veya benzer uzman bir servise bařvurun.

Dikkat! Bu esnada palanõn kontrol edilecek yü-
zeye temas etmesini engelleyin. Yüzey ile pala 
arasõnda yeterli bir mesafe bõrakõn (yakl. 20 cm).

Zincirin bilenmesi
Zincirli testere ile verimli çalõřma ancak zincir iyi 
durumda ve iyi bilenmiř olduĜunda mümkündür. 
Böylece geri tepme tehlikesi azalõr.
Zincir her uzman servis tarafõndan bilene-
bilir. Uygun takõm ve gerekli tecrübeye sa-
hip olmadõĜõnõzda zinciri kendiniz bilemeye 
çalõřmayõn.

8.3 Yedek parça sipariři:
Yedek parça sipariři yapõlõrken řu bilgiler verilme-
lidir:
�  Cihaz tipi
�  Cihazõn ürün numarasõ
�  Cihazõn kod numarasõ
�  İstenilen yedek parçanõn yedek parça 

numarasõ
Güncel bilgiler ve Þ yatlar internette www.Ein-
hell-Service.com sayfasõnda açõklanmõřtõr.

9.  Çevre koruma / bertaraf etme 
uyarõlarõ

 Testere kullanõlamayacak derecede eskidiĜinde 
testereyi yönetmeliklere uygun řekilde bertaraf 
din. Kötü amaçlõ kullanmaya karřõ elektrik kab-
losunu sökün. Testereyi evsel atõklar ile birlikte 
bertaraf etmeyin ve çevrenin korunmasõna katkõ 
saĜlamak için kullanõlmõř elektrikli aletleri toplama 
merkezine teslim edin. BaĜlõ olduĜunuz yerel 
yönetimler sözkonusu merkezlerin adresleri ve 
mesai saatleri hakkõnda size bilgi verecektir.
Ayrõca ambalaj malzemeleri ve ařõnmõř sarf mal-
zemelerini de öngörülen toplama merkezlerine 
teslim edin.

10. Depolama

Alet ve aksesuar parçalarõnõ karanlõk, kuru ve 
dona karřõ korunmuř ve çocuklarõn eriřemeyeceĜi 
bir yerde saklayõn. Optimal depolama sõcaklõĜõ 
5 ve 30 ûC arasõndadõr. Elektrikli aleti orijinal 
ambalajõ içinde saklayõn.
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11.  Arõza arama

Tehlike! 
Arõza arama iřleminden önce testereyi kapatõn ve aküyü sökün.

AřaĜõdaki tabloda testereniz doĜru řekilde çalõřmadõĜõnda olasõ arõza sebepleri sebepleri ve bunlarõ 
nasõl gidereceĜiniz gösterilmiřtir. Açõklanan bu bilgiler ile arõzayõ teřhis edemediĜinizde yetkili servise 
bařvurunuz.

 Arõza  Sebebi  Giderilmesi

Zincirli testere 
çalõřmõyor

- Geri tepme freni (zincir freni) dev-
reye girdi

- Gerilim beslemesi yok

- El siperliĜini geri çekin

- Aküyü kontrol edin

Zincirli testere 
kesintili çalõřõyor

- gevřek temas mevcut
- Açõk/Kapalõ řalteri arõzalõ

- Yetkili servise bařvurun
- Yetkili servise bařvurun

 Zincir kuuru -   YaĜ deposunda yaĜ yok
- AĜ deposu kapaĜõndaki 

havalandõrma tõkalõ
- YaĜ çõkõř kanalõ tõkalõ

-   YaĜ doldurun
- YaĜ kapaĜõnõ temizleyin

- YaĜ çõkõř kanalõnõ temizleyin

 Zincir freni 
çalõřmõyor

-   Ön el korumasõ kumanda 
mekanizmasõ problemi

-  Uzman servise bařvurun

 Zincir / pala ařõrõ 
sõcak

-   YaĜ deposunda yaĜ yok
- YaĜ deposu kapaĜõndaki 

havalandõrma tõkalõ
- YaĜ çõkõř kanalõ tõkalõ
- Zincir körelmiřtir

-  YaĜ doldurun
- YaĜ kapaĜõnõ temizleyin

- YaĜ çõkõř kanalõnõ temizleyin
- Zinciri bileyin veya deĜiřtirin

 Zincirli testere 
sarsõntõlõ çalõřõyor 
veya düzgün kes-
miyor

-   Zincir çok gevřek
- Zincir körelmiřtir
- Zincir ařõnmõřtõr
- Zincir diřleri yanlõř yöne bakõyor

-   Zincir gerginliĜini ayarlayõn
- Zinciri bileyin veya deĜiřtirin
- Zinciri deĜiřtirin
- Zinciri, diřleri doĜru yöne bakacak 
řekilde yeniden monte edin
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12. Şarj cihazõ göstergeleri

Gösterge durumu
Anlamõ ve alõnacak önlemlerKõrmõzõ 

LED
Yeřil LED

Kapalõ Yanõp 
sönüyor

İřletmeye hazõr olma
Şarj cihazõ elektrik řebekesine baĜlõ ve iřletmeye hazõrdõr, akü řarj 
cihazõna takõlõ deĜildir

Açõk Kapalõ Şarj etme
Şarj cihazõ aküyü hõzlõ řarj iřletiminde řarj ediyor. İlgili řarj süreleri direkt 
olarak řarj cihazõ üzerinde belirtilmiřtir.
Uyarõ! Kalan akü řarj kapasitesine baĜlõ olarak gerçek řarj süreleri belirti-
len řarj sürelerinden biraz farklõ olabilir.

Kapalõ Açõk Akü řarj edilmiř ve iřletmeye hazõrdõr. (READY TO GO)
Sonrasõnda tam řarj kapasitesine řarj oluncaya kadar korumalõ řarj iřlemi 
moduna ayarlanõr.
Bunun için aküyü řarj cihazõnda, yaklařõk 15 dakika daha řarj cihazõnda 
baĜlõ tutun.
Önlem:
Aküyü řarj cihazõndan çõkarõn. Şarj cihazõnõn Þ řini prizden çõkarõn.

Yanõp 
sönüyor

Kapalõ Adaptasyon řarjõ
Şarj cihazõ korumalõ řarj iřlemi modundadõr.
Bu iřletme modunda akü iř güvenliĜi sebeplerinden dolayõ yavařca řarj 
edilir ve řarj iřlemi daha uzun sürer. Bunun sebebi řunlar olabilir:
- Akü uzun bir süreden beri řarj edilmedi.
- Akü sõcaklõĜõ, ideal sõcaklõk aralõĜõndadõr.
Önlem:
Şarj iřleminin tamamlanmasõnõ bekleyin, akü buna raĜmen řarj edilmeye 
devam edilebilir.

Yanõp 
sönüyor

Yanõp 
sönüyor

Hata
Şarj iřlemi artõk mümkün deĜil. Akü arõzalõ.
Önlem:
Arõzalõ bir akünün řarj edilmesi yasaktõr.
Aküyü řarj cihazõndan çõkarõn.

Açõk Açõk Sõcaklõk arõzasõ
Akü çok sõcaktõr (örneĜin direkt güneř õřõnlarõna maruz kalmõř) veya çok 
soĜuktur (0° C altõnda)
Önlem:
Aküyü çõkarõn ve 1 gün oda sõcaklõĜõnda (yakl. 20° C) saklayõn.
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13. Kullanõmõna izin verilen kesme aparatlarõ

Kesme aparatõ uzunluĜu 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Kesim uzunluĜu maks. 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Zincir 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Pala 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Zincir 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Pala ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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TasÞ ye (İmha Etmek )
 

Elektrikli el aletleri, řarj edilebilir aküler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri çevre dostu geri dönüřüm 
için ayrõlmalõdõr.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/řarj edilebilir pilleri ev çöpüne atmayõn! 

Yalnõzca AB ülkeleri için: 
Atõk elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarõlmasõna iliřkin 2012/19/EU sayõlõ 
Direktife göre, artõk kullanõlmayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayõlõ Direktife göre arõzalõ veya 
kullanõm ömrünü tamamlamõř aküler/piller ayrõ ayrõ toplanmalõ ve çevre kurallarõna uygun řekilde imha 
edilmelidir.
Atõk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun řekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varlõĜõ nedeniyle çevre ve insan saĜlõĜõ üzerinde zararlõ etkileri olabilir. 

 Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarõnõn kõsmen olsa dahi kopyalanmasõ veya bařka řekilde 
çoĜaltõlmasõ, yalnõzca Einhell Germany AG Þ rmasõnõn özel onayõ alõnmak řartõyla serbesttir. 

 Teknik deĜiřiklikler olabilir
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  Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiĜimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalõřõrõz, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açõklanmõřtõr. Onarõm, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarõnda bu 
partner kuruluřlarõmõz sizlere memnuniyetle yardõmcõ olacaktõr.

Bu ürünümüzde ařaĜõda açõklanan parçalar doĜal veya kullanõmdan kaynaklanan bir ařõnmaya maruz 
kalõrlar ve ařaĜõda açõklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek

Ařõnma parçalarõ* Pala, Akü

Sarf malzemesi/Sarf parçalarõ* Zincir

Eksik parçalar

* sevkiyatõn içeriĜine dahil olmasõ zorunlu deĜildir!

Ayõplõ mal veya eksik parça söz konusu olduĜunda durumu internette www.Einhell-Service.com 
sayfasõna bildirmenizi rica ederiz. Arõza bildiriminizde arõzayõ ayrõntõlõ olarak açõklayõn ve bunun için 
ařaĜõda açõklanan sorularõ cevaplayõn:

� Alet hiç bir kez çalõřtõ mõ yoksa bařtan beri mi arõzalõydõ?
� Arõza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arõza öncesi 

semptomlarõ)?
� Sizce aletin arõzalõ ana iřlevi nedir (ana semptom)?  

Bu iřlevi açõklayõnõz.
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 Garanti belgesi  

Sayõn Müřterimiz,
ürünlerimiz üretim esnasõnda sõkõ bir kalite kontrolünden geçirilir. Buna raĜmen aletiniz tam doĜru řekilde 
çalõřmadõĜõnda ve bozulduĜunda bu durumdan çok üzgün olduĜumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti 
Belgesi üzerinde açõklanan adrese göndermenizi veya aleti satõn aldõĜõnõz maĜazaya bařvurmanõzõ rica ederiz. 
Açõklanan servis telefon numarasõndan bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardõmcõ oluruz. Ga-
ranti haklarõndan faydalanmak için ařaĜõdaki kurallar geçerlidir:
1. Bu garanti kořullarõ sadece, ürünü ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarõnda kullanmayacak olan 

tüketiciler yani gerçek kiřiler için geçerlidir. Bu garanti kořullarõ, ilgili üretici Þ rmanõn yasal garanti hüküm-
lerine ek olarak yeni ürünler için müřterilerine tanõdõĜõ ek maddeleri düzenler. Kanuni Garanti Haklarõnõz bu 
garanti düzenlemesinden etkilenmez ve saklõ kalõr. Garanti kapsamõnda sunduĜumuz hizmetler ücretsizdir.

2. Söz konusu garanti hizmeti kapsamõ sadece Avrupa BirliĜi üyesi ülkede ilgili üretici Þ rmadan satõn aldõĜõnõz 
yeni alet için geçerli olup malzeme veya imalat hatasõnõ kapsar. Ayõplõ malõn telaÞ si, ilgili arõzanõn giderilmesi 
veya aletin yenisi ile deĜiřtirilmesi ile sõnõrlõdõr ve bu seçim Þ rmamõza aittir. Lütfen aletlerimizin ticari, zanaat-
karlar veya endüstriyel kullanõm için uygun olmadõĜõnõ ve bu kullanõmlar için tasarlanmadõĜõnõ dikkate alõn. 
Bu nedenle aletin garanti süresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer kullanõmlarda 
kullanõlmasõ durumunda garanti sözleřmesi oluřmaz. �Professional� markasõ altõnda satõlan ürünler için ti-
cari, zanaatkarlar veya endüstriyel kullanõm ibaresi geçerli deĜildir ve bu tür kullanõmlarda da garanti geçer-
lidir.

3. Garanti kapsamõna dahil olmayan durumlar:
� Montaj talimatõna veya yönetmeliklere aykõrõ yapõlan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-

lar, kullanma talimatõna riayet etmeme nedeniyle oluřan hasarlar (örneĜin yanlõř bir řebeke gerilimine 
veya akõm türüne baĜlama gibi), kullanõm amacõna veya talimatlara aykõrõ kullanõmdan kaynaklanan 
hasarlar veya bakõm ve güvenlik talimatlarõna riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin 
anormal çevre kořullarõna maruz bõrakõlmasõ veya bakõm ve temizlik çalõřmalarõnõn yetersiz olmasõndan 
kaynaklanan hasarlar.

� Kullanõm amacõna veya talimatlara aykõrõ kullanõmdan kaynaklanan hasarlar (örneĜin alete ařõrõ yük-
lenme veya kullanõmõna izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin içine yabancõ maddenin girmesi 
(örneĜin kum, tař veya toz, transport hasarlarõ), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan 
hasarlar.

� Kullanõma baĜlõ olaĜan veya diĜer doĜal ařõnma nedeniyle oluřan hasarlar. ÖrneĜin akü ve akü paket-
leri doĜal bir ařõnmaya maruz kalõr ve tasarõmõ gereĜi, belirli bir řarj etme sayõsõ ile sõnõrlõdõr. Bu ařõnma 
özellikle, aletten çekilen yük, řarj etme hõzlarõ ile õsõ, soĜuk, titreřim ve darbe kořullarõna baĜlõ olarak 
olumsuz yönde etkilenir.

4. Garanti süresi 2 yõldõr ve garanti süresi aletin satõn alõndõĜõ tarihte bařlar. Arõzayõ tespit ettiĜinizde garanti 
hakkõndan faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi dol-
duktan sonra garanti hakkõndan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarõlmasõ veya deĜiřtirilmesi 
garanti süresinin uzamasõna yol açmaz ayrõca onarõlan alet veya takõlan parçalar için yeni bir garanti süresi 
oluřmaz. Bu aynõ zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir.

5. Garanti haklarõnõzdan faydalanmak istediĜinizde arõzalõ aleti www.Einhell-Service.com sayfasõna bildirin. 
Kasa Þ ři veya yeni aletinizi satõn aldõĜõnõzõ belgeleyen diĜer bir evraĜõ hazõr tutun. Kasa Þ ři veya tip etiketi 
olmaksõzõn gönderilen aletler, aletin tam olarak tanõmlanma olanaĜõnõn bulunmamasõ nedeniyle garanti hiz-
metleri dõřõndadõr. Aletinizin arõzasõ garanti hizmetleri kapsamõndaysa en kõsa zamanda onarõlmõř veya yeni 
bir alet adresinize gönderilecektir.

6. Aleti, Avrupa BirliĜi üyesi bařka bir ülkeye götürerek o ülkede kullandõĜõnõzda garanti kapsamõndaki hizmet-
ler, o ülkede bulunan yetkili servisler tarafõndan verilir. Aleti, Avrupa BirliĜi üyesi olmayan bařka bir ülkeye 
götürdüĜünüzde garanti hakkõnõz bulunmaz. 

Ayrõca garanti kapsamõna dahil olmayan veya garanti süresi dolan arõzalarõ ücreti karřõlõĜõnda memnuniyetle 
onarõrõz. Bunun için aleti lütfen Servis adresimize gönderin. Ařõnma, sarf ve eksik parçalar için bu Kullanma 
Talimatõnõn servis bilgileri bölümündeki garanti kořullarõnda belirtilen kõsõtlamalara atõfta bulunuruz.
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Ȼɰɡɲɮɯɲɳɽ! 
ȼɱɩ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɩ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ 
ɲɯɢɬɿɥɡɳɽ ɯɰɱɦɥɦɬɦɮɮɼɦ ɰɱɡɣɩɬɡ ɳɦɶɮɩɫɩ 
ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ ɥɬʀ ɳɯɤɯ, ɸɳɯɢɼ ɩɨɢɦɧɡɳɽ 
ɳɱɡɣɭ ɩ ɰɱɦɥɯɳɣɱɡɳɩɳɽ ɴɺɦɱɢ. ȼɯɾɳɯɭɴ 
ɣɮɩɭɡɳɦɬɽɮɯ ɰɱɯɸɩɳɡɪɳɦ ɮɡɲɳɯʀɺɦɦ 
ɱɴɫɯɣɯɥɲɳɣɯ ɰɯ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩ / ɴɫɡɨɡɮɩʀ ɰɯ 
ɳɦɶɮɩɫɦ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ ɰɯɬɮɯɲɳɽɿ. ɂɱɡɮɩɳɦ 
ɩɶ ɣ ɮɡɥɦɧɮɯɭ ɭɦɲɳɦ ɥɬʀ ɳɯɤɯ, ɸɳɯɢɼ ɩɭɦɳɽ 
ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɴɿ ɩɮɵɯɱɭɡɷɩɿ, ɫɯɤɥɡ ɯɮɡ 
ɰɯɮɡɥɯɢɩɳɲʀ. Ȳɲɬɩ ȯɼ ɥɡɦɳɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ 
ɥɱɴɤɩɭ ɥɬʀ ɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀ, ɳɯ ɰɱɩɬɯɧɩɳɦ ɫ ɮɦɭɴ 
ɾɳɯ ɱɴɫɯɣɯɥɲɳɣɯ ɰɯ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩ / ɴɫɡɨɡɮɩʀ 
ɰɯ ɳɦɶɮɩɫɦ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ. ȹɼ ɮɦ ɮɦɲɦɭ 
ɮɩɫɡɫɯɪ ɯɳɣɦɳɲɳɣɦɮɮɯɲɳɩ ɨɡ ɳɱɡɣɭɼ ɩ ɴɺɦɱɢ, 
ɫɯɳɯɱɼɦ ɢɼɬɩ ɰɯɬɴɸɦɮɼ ɩɬɩ ɰɱɩɸɩɮɦɮɼ 
ɣ ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɦ ɮɦɲɯɢɬɿɥɦɮɩʀ ɴɫɡɨɡɮɩɪ 
ɾɳɯɤɯ ɱɴɫɯɣɯɥɲɳɣɡ ɩ ɴɫɡɨɡɮɩɪ ɰɯ ɳɦɶɮɩɫɦ 
ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ.

 ȼɯʀɲɮɦɮɩɦ ɮɡɮɦɲɦɮɮɼɶ ɮɡ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɦ 
ɲɩɭɣɯɬɯɣ (ɱɩɲɴɮɫɩ 28):
1. ȼɱɯɸɳɩɳɦ ɱɴɫɯɣɯɥɲɳɣɯ ɰɯ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩ
2. ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɨɡɺɩɳɴ ɥɬʀ ɤɬɡɨ
3. ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɨɡɺɩɳɴ ɯɱɤɡɮɯɣ ɲɬɴɶɡ
4. Ⱥɦ ɯɲɳɡɣɬʀɪɳɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɰɯɥ ɥɯɧɥɦɭ
5. ȹɡɫɲɩɭɡɬɽɮɡʀ ɤɬɴɢɩɮɡ ɱɦɨɡ

vu: 19 m/s
6. ȼɦɱɦɥ ɣɣɯɥɯɭ ɣ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɿ 

ɱɡɨɢɬɯɫɩɱɴɪɳɦ ɳɯɱɭɯɨ ɷɦɰɩ.
7. ɂɱɡɮɩɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɼ ɳɯɬɽɫɯ ɣ ɲɴɶɩɶ 

ɰɯɭɦɺɦɮɩʀɶ ɰɱɩ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɦ ɯɳ +10 °C ɥɯ 
+40°C. 

 ɂɱɡɮɩɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɼ ɳɯɬɽɫɯ ɣ 
ɨɡɱʀɧɦɮɮɯɭ ɲɯɲɳɯʀɮɩɩ (ɭɩɮ. 40 %).

8. ȯɲɦɤɥɡ ɩɨɣɬɦɫɡɪɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɰɦɱɦɥ 
ɮɡɲɳɱɯɪɫɯɪ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ.

9. ȯɲɦɤɥɡ ɥɦɱɧɩɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɴɿ ɷɦɰɮɴɿ 
ɰɩɬɴ ɯɢɦɩɭɩ ɱɴɫɡɭɩ.

10. Ȼɳɥɡɸɡ ɭɯɧɦɳ ɰɱɩɣɦɲɳɩ ɫ ɲɭɦɱɳɦɬɽɮɼɭ 
ɰɯɱɦɨɡɭ.

11. ȼɦɱɦɥ ɴɳɩɬɩɨɡɷɩɦɪ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɼ 
ɥɯɬɧɮɼ ɢɼɳɽ ɩɨɣɬɦɸɦɮɼ ɩɨ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ. 
ɀɫɡɨɡɮɩɦ ɰɯ ɴɳɩɬɩɨɡɷɩɩ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɯɣ: 
ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɼ ɨɡɰɱɦɺɦɮɯ ɴɳɩɬɩɨɩɱɯɣɡɳɽ 
ɣɭɦɲɳɦ ɲ ɢɼɳɯɣɼɭɩ ɯɳɶɯɥɡɭɩ.

12. ɀɱɯɣɦɮɽ ɭɯɺɮɯɲɳɩ ɹɴɭɡ

1. ɀɫɡɨɡɮɩʀ ɰɯ ɳɦɶɮɩɫɦ 
ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ

Ⱦɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɿɺɩɦ ɴɫɡɨɡɮɩʀ ɰɯ ɳɦɶɮɩɫɦ 
ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ ɮɡɶɯɥʀɳɲʀ ɣ ɰɱɩɬɯɧɦɮɮɼɶ 
ɢɱɯɹɿɱɡɶ!
ȼɱɦɥɴɰɱɦɧɥɦɮɩɦ!
Ȼɨɮɡɫɯɭɽɳɦɲɽ ɲɯ ɣɲɦɭɩ ɴɫɡɨɡɮɩʀɭɩ ɰɯ 
ɳɦɶɮɩɫɦ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ, ɩɮɲɳɱɴɫɷɩʀɭɩ, 
ɩɨɯɢɱɡɧɦɮɩʀɭɩ ɩ ɳɦɶɮɩɸɦɲɫɩɭɩ 
ɶɡɱɡɫɳɦɱɩɲɳɩɫɡɭɩ, ɫɯɳɯɱɼɦ ɰɱɩɬɡɤɡɿɳɲʀ 
ɫ ɥɡɮɮɯɭɴ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɯɭɴ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɴ. 
Ⱥɦɳɯɸɮɯɦ ɲɯɢɬɿɥɦɮɩɦ ɴɫɡɨɡɮɩɪ, 
ɲɯɥɦɱɧɡɺɩɶɲʀ ɣ ɲɬɦɥɴɿɺɦɪ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɩ, 
ɭɯɧɦɳ ɰɱɩɣɦɲɳɩ ɫ ɰɯɱɡɧɦɮɩɿ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩɭ 
ɳɯɫɯɭ, ɰɯɧɡɱɴ ɩ (ɩɬɩ) ɳʀɧɦɬɼɭ ɳɱɡɣɭɡɭ.
Ⱦɯɶɱɡɮʀɪɳɦ ɣɲɦ ɴɫɡɨɡɮɩʀ ɰɯ ɳɦɶɮɩɫɦ 
ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ ɩ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɩ ɥɬʀ 
ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀ ɣ ɢɴɥɴɺɦɭ.

2. Ⱦɯɲɳɡɣ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ ɩ ɲɯɲɳɡɣ 
ɴɰɡɫɯɣɫɩ 

2.1 Ⱦɯɲɳɡɣ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ 
(ɱɩɲɴɮɫɩ 1-3, 10, 11, 12)

1.  ȴɴɢɸɡɳɼɪ ɴɰɯɱ
2. ȼɦɱɦɥɮʀʀ ɨɡɺɩɳɡ ɱɴɫ (ɳɯɱɭɯɨ ɷɦɰɩ)
3. ȼɦɱɦɥɮʀʀ ɱɴɫɯʀɳɫɡ
4. ȴɡɥɮʀʀ ɱɴɫɯʀɳɫɡ
5. ɀɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɢɬɯɫɩɱɯɣɫɩ ɣɫɬɿɸɦɮɩʀ
6. ȼɦɱɦɫɬɿɸɡɳɦɬɽ ɣɫɬɿɸɩɳɽ-ɣɼɫɬɿɸɩɳɽ
7. ȷɱɼɹɫɡ ɭɡɲɬʀɮɯɤɯ ɢɡɫɡ
8. ȷɱɼɹɫɡ ɨɣɦɨɥɯɸɫɩ
9. ȯɩɮɳ ɫɱɦɰɬɦɮɩʀ ɥɬʀ ɫɱɼɹɫɩ ɨɣɦɨɥɯɸɫɩ
10. ȯɩɮɳ ɮɡɳʀɧɫɩ ɷɦɰɩ
11. ɀɫɡɨɡɳɦɬɽ ɴɱɯɣɮʀ ɨɡɰɯɬɮɦɮɩʀ ɭɡɲɬɡ ɷɦɰɩ
12. ȭɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ (ɮɦ ɣɶɯɥɩɳ ɣ ɯɢɻɦɭ ɰɯɲɳɡɣɫɩ)
13. Ɂɩɫɲɩɱɴɿɺɡʀ ɫɬɡɣɩɹɡ
14. ȴɡɥɮʀʀ ɨɡɺɩɳɡ ɱɴɫɩ
15. Ⱥɯɧ
16. ȼɩɬɽɮɡʀ ɷɦɰɽ
17. ȴɡɺɩɳɡ ɬɦɨɣɩʀ
18. ȴɡɱʀɥɮɯɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ (ɮɦ ɣɶɯɥɩɳ ɣ ɯɢɻɦɭ 

ɰɯɲɳɡɣɫɩ)
19. ȼɱɯɭɦɧɴɳɯɸɮɡʀ ɹɡɪɢɡ
20. ȵɮɥɩɫɡɷɩʀ ɨɡɱʀɥɡ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ

2.2 Ⱦɯɲɳɡɣ ɫɯɭɰɬɦɫɳɡ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ
ȼɱɯɣɦɱɽɳɦ ɫɯɭɰɬɦɫɳɮɯɲɳɽ ɩɨɥɦɬɩʀ ɮɡ 
ɯɲɮɯɣɡɮɩɩ ɯɰɩɲɡɮɩʀ ɯɢɻɦɭɡ ɰɯɲɳɡɣɫɩ. 
ȼɱɩ ɯɳɲɴɳɲɳɣɩɩ ɫɯɭɰɯɮɦɮɳɯɣ ɮɦ ɰɯɨɥɮɦɦ 
ɸɦɭ ɣ ɳɦɸɦɮɩɦ 5-ɳɩ ɱɡɢɯɸɩɶ ɥɮɦɪ ɰɯɲɬɦ 
ɰɱɩɯɢɱɦɳɦɮɩʀ ɩɨɥɦɬɩʀ ɯɢɱɡɳɩɳɦɲɽ ɣ 
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ɮɡɹ ɲɦɱɣɩɲɮɼɪ ɷɦɮɳɱ ɩɬɩ ɢɬɩɧɡɪɹɩɪ 
ɫɯɭɰɦɳɦɮɳɮɼɪ ɲɳɱɯɩɳɦɬɽɮɼɪ ɭɡɤɡɨɩɮ, 
ɰɱɦɥɻʀɣɩɣ ɥɦɪɲɳɣɩɳɦɬɽɮɴɿ ɫɣɩɳɡɮɷɩɿ ɯ 
ɰɯɫɴɰɫɦ. Ȼɢɱɡɳɩɳɦ ɣɮɩɭɡɮɩɦ ɮɡ ɳɡɢɬɩɷɴ ɲ 
ɴɫɡɨɡɮɩɦɭ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɯɤɯ ɲɱɯɫɡ ɣ ɯɰɩɲɡɮɩɩ 
ɴɲɬɯɣɩɪ ɤɡɱɡɮɳɩɩ ɣ ɫɯɮɷɦ ɱɴɫɯɣɯɥɲɳɣɡ.
�  Ȼɳɫɱɯɪɳɦ ɴɰɡɫɯɣɫɴ ɩ ɣɼɮɽɳɦ ɯɲɳɯɱɯɧɮɯ ɩɨ 

ɴɰɡɫɯɣɫɩ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ.
�  ɀɥɡɬɩɳɦ ɴɰɡɫɯɣɯɸɮɼɪ ɭɡɳɦɱɩɡɬ, ɡ ɳɡɫɧɦ 

ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀ ɨɡɺɩɳɼ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ ɰɱɩ 
ɴɰɡɫɯɣɼɣɡɮɩɩ ɩ ɳɱɡɮɲɰɯɱɳɩɱɯɣɫɦ (ɰɱɩ 
ɮɡɬɩɸɩɩ).

�  ȼɱɯɣɦɱɽɳɦ ɫɯɭɰɬɦɫɳɮɯɲɳɽ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ.
�  ȼɱɯɣɦɱɽɳɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɩ ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩ 

ɮɡ ɮɡɬɩɸɩɦ ɣɯɨɮɩɫɹɩɶ ɰɱɩ 
ɳɱɡɮɲɰɯɱɳɩɱɯɣɫɦ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩɪ.

�  Ⱦɯɶɱɡɮʀɪɳɦ ɴɰɡɫɯɣɫɴ ɰɯ ɣɯɨɭɯɧɮɯɲɳɩ 
ɥɯ ɩɲɳɦɸɦɮɩʀ ɲɱɯɫɡ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɼɶ 
ɯɢʀɨɡɳɦɬɽɲɳɣ.

ȯɮɩɭɡɮɩɦ!
ɀɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɩ ɴɰɡɫɯɣɫɡ ɮɦ ʀɣɬʀɿɳɲʀ 
ɥɦɳɲɫɩɭɩ ɩɤɱɴɹɫɡɭɩ! ȴɡɰɱɦɺɦɮɯ ɥɦɳʀɭ 
ɩɤɱɡɳɽ ɲ ɰɬɡɲɳɩɫɯɣɼɭɩ ɰɡɫɦɳɡɭɩ, 
ɰɬɦɮɫɡɭɩ ɩ ɭɦɬɫɩɭɩ ɥɦɳɡɬʀɭɩ! Ȼɰɡɲɮɯɲɳɽ 
ɨɡɫɬɿɸɡɦɳɲʀ ɣ ɳɯɭ, ɸɳɯ ɯɮɩ ɭɯɤɴɳ 
ɰɱɯɤɬɯɳɩɳɽ ɩɬɩ ɰɯɤɩɢɮɴɳɽ ɯɳ ɴɥɴɹɽʀ!

�  Ȼɱɩɤɩɮɡɬɽɮɯɦ ɱɴɫɯɣɯɥɲɳɣɯ ɰɯ 
ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩ 

�  ɀɫɡɨɡɮɩʀ ɰɯ ɳɦɶɮɩɫɦ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ 

3. ȵɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɦ ɣ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩɩ 
ɲ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮɩɦɭ

 Ƀɦɰɮɡʀ ɰɩɬɡ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮɡ ɥɬʀ ɣɡɬɫɩ 
ɥɦɱɦɣɽɦɣ, ɡ ɳɡɫɧɦ ɥɬʀ ɱɡɲɰɩɬɩɣɡɮɩʀ ɲɳɣɯɬɯɣ, 
ɣɦɳɣɦɪ, ɥɦɱɦɣʀɮɮɼɶ ɢɡɬɯɫ, ɥɯɲɯɫ, ɩ ɳ.ɥ. ɩ 
ɭɯɧɦɳ ɢɼɳɽ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɡ ɥɬʀ ɰɯɰɦɱɦɸɮɯɪ ɩ 
ɰɱɯɥɯɬɽɮɯɪ ɱɦɨɫɩ. Ȼɮɡ ɮɦ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮɡ ɥɬʀ 
ɰɩɬɦɮɩʀ ɥɱɴɤɩɶ ɥɦɱɦɣʀɮɮɼɶ ɰɱɦɥɭɦɳɯɣ.

Ƚɡɨɱɦɹɡɦɳɲʀ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɳɯɬɽɫɯ 
ɣ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩɩ ɲ ɦɤɯ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮɩɦɭ. ȸɿɢɯɦ 
ɥɱɴɤɯɦ, ɯɳɬɩɸɡɿɺɦɦɲʀ ɯɳ ɾɳɯɤɯ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɦ 
ɲɸɩɳɡɦɳɲʀ ɮɦ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɿɺɩɭ 
ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮɩɿ. ȴɡ ɣɲɦ ɣɯɨɮɩɫɹɩɦ ɣ 
ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɦ ɳɡɫɯɤɯ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀ ɴɺɦɱɢ ɩɬɩ 
ɳɱɡɣɭɼ ɬɿɢɯɤɯ ɣɩɥɡ ɮɦɲɦɳ ɯɳɣɦɳɲɳɣɦɮɮɯɲɳɽ 
ɰɯɬɽɨɯɣɡɳɦɬɽ ɩ ɱɡɢɯɳɡɿɺɩɪ ɲ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯɭ, ɡ 
ɮɦ ɦɤɯ ɩɨɤɯɳɯɣɩɳɦɬɽ.

4. ȿɦɶɮɩɸɦɲɫɩɦ ɥɡɮɮɼɦ
Ɋɬɦɫɳɱɯɰɩɳɡɮɩɦ ɥɣɩɤɡɳɦɬʀ:  .... 36 ȯ ɰɯɲɳ. ɳɯɫɡ
Ʉɩɲɬɯ ɯɢɯɱɯɳɯɣ 
ɶɯɬɯɲɳɯɤɯ ɶɯɥɡ n0:  ................. ɭɡɫɲ. 10500 ɭɩɮ-1

Ⱦɫɯɱɯɲɳɽ ɱɦɨɡɮɩʀ ɰɱɩ 
ɮɯɭɩɮɡɬɽɮɯɭ ɸɩɲɬɦ ɯɢɯɱɯɳɯɣ:  ..... ɭɡɫɲ. 19 ɭ/ɲ
Ȼɢɻɦɭ ɭɡɲɬʀɮɯɤɯ ɢɡɫɡ:  ......................... 230 ɭɬ
Ⱦɯɣɯɫɴɰɮɡʀ ɭɡɲɲɡ ɮɯɧɡ, 
ɷɦɰɩ ɩ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ (5,2 Ah):  ........... ɯɫ. 6,8 ɫɤ
ȯɦɲ ɮɦɳɳɯ (ɢɦɨ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɯɣ)  ......... ɯɫ. 4,7 ɫɤ

Ȼɰɡɲɮɯɲɳɽ! 
Ʌɴɭɼ ɩ ɣɩɢɱɡɷɩʀ
ȼɡɱɡɭɦɳɱɼ ɹɴɭɯɣ ɩ ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɢɼɬɩ ɩɨɭɦɱɦɮɼ 
ɣ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩɩ ɲ ɮɯɱɭɡɭɩ EN 60745-1, EN 
60745-2-13.

ɀɱɯɣɦɮɽ ɥɡɣɬɦɮɩʀ ɹɴɭɡ LpA  ............. 92,7 ɥȮ(A)
Ⱥɦɯɰɱɦɥɦɬɦɮɮɯɲɳɽ KpA  ...............................3 ɥȮ
ɀɱɯɣɦɮɽ ɭɯɺɮɯɲɳɩ ɹɴɭɡ LWA  ......... 100,7 ɥȮ(A)
Ⱥɦɯɰɱɦɥɦɬɦɮɮɯɲɳɽ KWA  .........................2,95 ɥȮ
Ȱɡɱɡɮɳɩɱɯɣɡɮɮɼɪ ɴɱɯɣɦɮɽ 
ɭɯɺɮɯɲɳɩ ɹɴɭɡ LWA: ........................... 105 ɥȮ(A)

ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɨɡɺɩɳɴ ɯɱɤɡɮɯɣ ɲɬɴɶɡ.
ȯɯɨɥɦɪɲɳɣɩɦ ɹɴɭɡ ɭɯɧɦɳ ɣɼɨɣɡɳɽ ɰɯɳɦɱɿ 
ɲɬɴɶɡ.

Ⱦɴɭɭɡɱɮɯɦ ɨɮɡɸɦɮɩɦ ɣɦɬɩɸɩɮɼ ɣɩɢɱɡɷɩɩ 
(ɲɴɭɭɡ ɣɦɫɳɯɱɯɣ ɳɱɦɶ ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɩɪ) 
ɯɰɱɦɥɦɬɦɮɯ ɣ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩɩ ɲEN 62841-1; EN 
62841-4-1.

 Ƚɴɫɯʀɳɫɡ ɰɯɥ ɮɡɤɱɴɨɫɯɪ
ȴɮɡɸɦɮɩɦ ɾɭɩɲɲɩɩ ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɰɦɱɦɥɮɦɪ 
ɱɴɫɯʀɳɫɩ ah = 1,47 ɭ/ɲ2

ȴɮɡɸɦɮɩɦ ɾɭɩɲɲɩɩ ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɨɡɥɮɦɪ ɱɴɫɯʀɳɫɩ 
ah = 1,97 ɭ/ɲ2

ȼɯɤɱɦɹɮɯɲɳɽ K = 1,5 ɭ/ɲ2
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ȼɱɩɣɦɥɦɮɮɼɦ ɲɴɭɭɡɱɮɼɦ ɨɮɡɸɦɮɩʀ ɣɩɢɱɡɷɩɩ 
ɩ ɰɡɱɡɭɦɳɱɼ ɾɭɩɲɲɩɩ ɹɴɭɡ ɰɯɬɴɸɦɮɼ ɣ 
ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɦ ɰɱɩɭɦɮɦɮɩʀ ɲɳɡɮɥɡɱɳɮɯɤɯ ɭɦɳɯɥɡ 
ɩɲɰɼɳɡɮɩʀ ɩ ɭɯɤɴɳ ɢɼɳɽ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɼ 
ɥɬʀ ɲɱɡɣɮɦɮɩʀ ɯɥɮɯɤɯ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɯɤɯ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɲ ɥɱɴɤɩɭ.

ȼɱɩɣɦɥɦɮɮɼɦ ɲɴɭɭɡɱɮɼɦ ɨɮɡɸɦɮɩʀ ɣɩɢɱɡɷɩɩ 
ɩ ɰɡɱɡɭɦɳɱɼ ɾɭɩɲɲɩɩ ɹɴɭɡ ɭɯɤɴɳ ɳɡɫɧɦ 
ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽɲʀ ɥɬʀ ɰɱɦɥɣɡɱɩɳɦɬɽɮɯɪ ɯɷɦɮɫɩ 
ɴɱɯɣɮʀ ɮɡɤɱɴɨɫɩ.

ȼɱɦɥɴɰɱɦɧɥɦɮɩɦ:
ɨɮɡɸɦɮɩʀ ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɩ ɴɱɯɣɮɩ ɹɴɭɡ ɣɯ ɣɱɦɭʀ 
ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɭɯɤɴɳ 
ɯɳɬɩɸɡɳɽɲʀ ɯɳ ɰɱɩɣɦɥɦɮɮɼɶ ɨɮɡɸɦɮɩɪ ɣ 
ɨɡɣɩɲɩɭɯɲɳɩ ɯɳ ɲɰɯɲɯɢɡ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ, ɣ ɸɡɲɳɮɯɲɳɩ ɯɳ ɣɩɥɡ 
ɯɢɱɡɢɡɳɼɣɡɦɭɯɤɯ ɩɨɥɦɬɩʀ.

Ⱦɣɦɥɩɳɦ ɯɢɱɡɨɯɣɡɮɩɦ ɹɴɭɯɣ ɩ ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɫ 
ɭɩɮɩɭɴɭɴ!
�  ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɳɯɬɽɫɯ ɢɦɨɴɫɯɱɩɨɮɦɮɮɯ 

ɱɡɢɯɳɡɿɺɩɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ.
�  Ƚɦɤɴɬʀɱɮɯ ɰɱɯɣɯɥɩɳɦ ɳɦɶɮɩɸɦɲɫɯɦ 

ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩɦ ɩ ɯɸɩɲɳɫɴ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ.
�  ȼɱɩ ɱɡɢɯɳɦ ɴɸɩɳɼɣɡɪɳɦ ɯɲɯɢɦɮɮɯɲɳɩ 

ȯɡɹɦɤɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ.
�  Ⱥɦ ɰɯɥɣɦɱɤɡɪɳɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɰɦɱɦɤɱɴɨɫɦ.
�  ȼɱɩ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯɲɳɩ ɥɡɪɳɦ ɰɱɯɣɦɱɩɳɽ 

ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɲɰɦɷɩɡɬɩɲɳɡɭ.
�  Ȼɳɫɬɿɸɡɪɳɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ, ɦɲɬɩ ɣɼ ɦɤɯ ɮɦ 

ɩɲɰɯɬɽɨɴɦɳɦ.
�  ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɰɦɱɸɡɳɫɩ.

5. ȼɦɱɦɥ ɣɣɯɥɯɭ ɣ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɿ
ȼɱɦɥɴɰɱɦɧɥɦɮɩɦ!
ȯɲɦɤɥɡ ɩɨɣɬɦɫɡɪɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɰɦɱɦɥ 
ɮɡɲɳɱɯɪɫɯɪ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ.

Ȼɰɡɲɮɯɲɳɽ! ȯɲɳɡɣɬʀɪɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ 
ɳɯɬɽɫɯ ɰɯɲɬɦ ɰɯɬɮɯɪ ɲɢɯɱɫɩ ɷɦɰɯɸɮɯɪ ɰɩɬɼ 
ɩ ɮɡɲɳɱɯɪɫɩ ɮɡɳʀɧɦɮɩʀ ɷɦɰɩ. ȯɼɰɯɬɮʀʀ 
ɱɡɢɯɳɼ ɮɡ ɷɦɰɯɸɮɯɪ ɰɩɬɦ, ɣɲɦɤɥɡ ɮɡɥɦɣɡɪɳɦ 
ɨɡɺɩɳɮɼɦ ɰɦɱɸɡɳɫɩ, ɸɳɯɢɼ ɩɨɢɦɧɡɳɽ ɳɱɡɣɭ.

5.1 ȹɯɮɳɡɧ ɮɯɧɡ ɩ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ
�  ȯɼɮɽɳɦ ɯɲɳɯɱɯɧɮɯ ɥɦɳɡɬɩ ɩɨ ɴɰɡɫɯɣɫɩ ɩ 

ɰɱɯɣɦɱɽɳɦ ɩɶ ɮɡ ɫɯɭɰɬɦɫɳɮɯɲɳɽ (ɱɩɲ. 2-3)
�  ȯɼɣɩɮɳɩɳɦ ɣɩɮɳ ɫɱɦɰɬɦɮɩʀ ɫɱɼɹɫɩ 

ɨɣɦɨɥɯɸɫɩ (ɱɩɲ. 4)
�  ɀɥɡɬɩɳɦ ɫɱɼɹɫɴ ɨɣɦɨɥɯɸɫɩ (ɱɩɲ. 5)

�  ɀɬɯɧɩɳɽ ɷɦɰɽ ɫɡɫ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɱɩɲɴɮɫɦ ɣ 
ɰɱɯɶɯɥʀɺɩɪ ɰɯ ɣɲɦɭɴ ɬɦɨɣɩɿ ɰɡɨ (ɱɩɲ. 6a/ 
ɰɯɨ. A)

�  ȯɬɯɧɩɳɦ ɮɯɧ ɩ ɷɦɰɽ ɫɡɫ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ 
ɱɩɲɴɮɫɦ ɣ ɰɱɩɦɭɮɯɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɷɦɰɮɯɪ 
ɰɩɬɼ. ȼɱɩ ɾɳɯɭ ɰɱɯɬɯɧɩɳɦ ɷɦɰɽ ɣɯɫɱɴɤ 
ɣɦɥɴɺɦɪ ɹɦɲɳɦɱɮɩ (ɱɩɲ. 6b/6c/ ɰɯɨ. B).

�  ɀɲɳɡɮɯɣɩɳɦ ɫɱɼɹɫɴ ɨɣɦɨɥɯɸɫɩ ɩ 
ɨɡɫɱɦɰɩɳɦ ɰɱɩ ɰɯɭɯɺɩ ɣɩɮɳɡ ɫɱɦɰɬɦɮɩʀ 
(ɱɩɲ. 7). ȯɮɩɭɡɮɩɦ! ȯɩɮɳ ɫɱɦɰɬɦɮɩʀ 
ɨɡɳʀɮɴɳɽ ɣ ɰɯɬɮɴɿ ɲɩɬɴ ɳɯɬɽɫɯ ɰɯɲɬɦ 
ɱɦɤɴɬɩɱɯɣɫɩ ɮɡɳʀɧɦɮɩʀ ɷɦɰɩ (ɲɭɯɳɱɩɳɦ 
ɰɴɮɫɳ 5.2).

5.2 Ⱥɡɳʀɧɦɮɩɦ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ
ȼɱɦɥɴɰɱɦɧɥɦɮɩɦ! ȼɦɱɦɥ ɮɡɸɡɬɯɭ ɱɡɢɯɳ ɰɯ 
ɫɯɮɳɱɯɬɿ ɩ ɮɡɲɳɱɯɪɫɦ ɣɲɦɤɥɡ ɩɨɣɬɦɫɡɪɳɦ 
ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ. ȯɼɰɯɬɮʀʀ ɱɡɢɯɳɼ ɮɡ ɷɦɰɯɸɮɯɪ 
ɰɩɬɦ, ɣɲɦɤɥɡ ɮɡɥɦɣɡɪɳɦ ɨɡɺɩɳɮɼɦ ɰɦɱɸɡɳɫɩ, 
ɸɳɯɢɼ ɩɨɢɦɧɡɳɽ ɳɱɡɣɭ.
�  Ȼɳɣɩɮɳɩɳɽ ɣɩɮɳ ɫɱɦɰɬɦɮɩʀ ɫɱɼɹɫɩ 

ɨɣɦɨɥɯɸɫɩ ɮɡ ɮɦɲɫɯɬɽɫɯ ɯɢɯɱɯɳɯɣ (ɱɩɲ. 4) 
�  Ȼɳɱɦɤɴɬɩɱɯɣɡɳɽ ɮɡɳʀɧɦɮɩɦ ɷɦɰɩ ɰɱɩ 

ɰɯɭɯɺɩ ɣɩɮɳɡ ɮɡɳʀɧɫɩ ɷɦɰɩ (ɱɩɲ. 8/ 
ɰɯɨ. 10). ȯɱɡɺɦɮɩɦ ɣɰɱɡɣɯ ɴɲɩɬɩɣɡɦɳ 
ɮɡɳʀɧɦɮɩɦ ɷɦɰɩ, ɣɱɡɺɦɮɩɦ ɣɬɦɣɯ 
ɴɭɦɮɽɹɡɦɳ ɮɡɳʀɧɦɮɩɦ ɷɦɰɩ. ȼɩɬɽɮɡʀ ɷɦɰɽ 
ɮɡɳʀɮɴɳɡ ɰɱɡɣɩɬɽɮɯ, ɦɲɬɩ ɯɮɡ ɣ ɲɦɱɦɥɩɮɦ 
ɬɦɨɣɩʀ ɭɯɧɦɳ ɢɼɳɽ ɰɱɩɰɯɥɮʀɳɡ ɰɱɩɭɦɱɮɯ 
ɮɡ 3-4 ɭɭ (ɱɩɲ.9).

�  ȷɱɦɰɫɯ ɰɱɩɣɩɮɳɩɳɽ ɣɩɮɳ ɫɱɦɰɬɦɮɩʀ 
ɫɱɼɹɫɩ ɨɣɦɨɥɯɸɫɩ (ɱɩɲ.7). 
ȯɮɩɭɡɮɩɦ! ȯɲɦ ɨɣɦɮɽʀ ɷɦɰɩ ɥɯɬɧɮɼ 
ɮɡɶɯɥɩɳɲʀ ɮɡɥɬɦɧɡɺɩɭ ɯɢɱɡɨɯɭ ɣ 
ɮɡɰɱɡɣɬʀɿɺɦɭ ɰɡɨɴ ɬɦɨɣɩʀ.

ɀɫɡɨɡɮɩʀ ɰɯ ɮɡɳʀɧɦɮɩɿ ɷɦɰɩ:
ȼɩɬɽɮɡʀ ɷɦɰɽ ɥɯɬɧɮɡ ɢɼɳɽ ɰɱɡɣɩɬɽɮɯ 
ɮɡɳʀɮɴɳɡ ɥɬʀ ɳɯɤɯ, ɸɳɯɢɼ ɯɢɦɲɰɦɸɩɳɽ 
ɮɡɥɦɧɮɴɿ ɱɡɢɯɳɴ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ. ȯɼ ɭɯɧɦɳɦ 
ɯɰɱɦɥɦɬɩɳɽ ɯɰɳɩɭɡɬɽɮɯɦ ɮɡɳʀɧɦɮɩɦ, ɫɯɤɥɡ 
ɰɩɬɽɮɴɿ ɷɦɰɽ ɣ ɲɦɱɦɥɩɮɦ ɬɦɨɣɩʀ ɭɯɧɮɯ 
ɰɱɩɰɯɥɮʀɳɽ ɮɡ 3-4 ɭɭ. ȿɡɫ ɫɡɫ ɰɩɬɽɮɡʀ ɷɦɰɽ 
ɣɯ ɣɱɦɭʀ ɰɩɬɦɮɩʀ ɮɡɤɱɦɣɡɦɳɲʀ ɩ ɰɯɾɳɯɭɴ 
ɴɣɦɬɩɸɩɣɡɦɳɲʀ ɦɦ ɥɬɩɮɡ, ɳɯ ɰɦɱɦɰɱɯɣɦɱʀɪɳɦ, 
ɰɯɧɡɬɴɪɲɳɡ, ɫɡɧɥɼɦ 10 ɭɩɮɴɳ ɮɡɳʀɧɦɮɩɦ 
ɷɦɰɩ ɩ ɱɦɤɴɬɩɱɴɪɳɦ ɦɤɯ ɰɱɩ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯɲɳɩ. 
Ɋɳɯ ɮɴɧɮɯ ɥɦɬɡɳɽ ɯɲɯɢɦɮɮɯ ɮɡ ɮɯɣɯɪ ɰɩɬɽɮɯɪ 
ɷɦɰɩ. Ȼɲɬɡɢɽɳɦ ɮɡɳʀɧɦɮɩɦ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ 
ɰɯɲɬɦ ɨɡɣɦɱɹɦɮɩʀ ɱɡɢɯɳɼ, ɳɡɫ ɫɡɫ ɯɮɡ ɰɱɩ 
ɯɶɬɡɧɥɦɮɩɩ ɲɳɡɮɦɳ ɫɯɱɯɸɦ. ȿɦɭ ɲɡɭɼɭ ȯɼ 
ɲɭɯɧɦɳɦ ɩɨɢɦɧɡɳɽ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩʀ ɷɦɰɩ.
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5.3 Ⱦɭɡɨɫɡ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ
ȼɱɦɥɴɰɱɦɧɥɦɮɩɦ! ȼɦɱɦɥ ɮɡɸɡɬɯɭ ɱɡɢɯɳ ɰɯ 
ɫɯɮɳɱɯɬɿ ɩ ɮɡɲɳɱɯɪɫɦ ɣɲɦɤɥɡ ɩɨɣɬɦɫɡɪɳɦ 
ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ. ȯɼɰɯɬɮʀʀ ɱɡɢɯɳɼ ɮɡ ɷɦɰɯɸɮɯɪ 
ɰɩɬɦ, ɣɲɦɤɥɡ ɮɡɥɦɣɡɪɳɦ ɨɡɺɩɳɮɼɦ ɰɦɱɸɡɳɫɩ, 
ɸɳɯɢɼ ɩɨɢɦɧɡɳɽ ɳɱɡɣɭ.

ȯɮɩɭɡɮɩɦ! ȴɡɰɱɦɺɦɮɯ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɰɩɬɴ 
ɢɦɨ ɭɡɲɬɡ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ! Ƚɡɢɯɳɡ ɷɦɰɮɯɪ ɰɩɬɼ 
ɢɦɨ ɭɡɲɬɡ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ ɩɬɩ ɰɱɩ ɴɱɯɣɮɦ ɭɡɲɬɡ 
ɮɩɧɦ ɭɩɮɩɭɡɬɽɮɯɪ ɭɡɱɫɩɱɯɣɫɩ (ɱɩɲ.10/ɰɯɨ. 
B) ɣɼɨɼɣɡɦɳ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩɦ ɷɦɰɮɯɪ ɰɩɬɼ!

ȯɮɩɭɡɮɩɦ! ȯɼɥɦɱɧɩɣɡɪɳɦ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɮɼɪ 
ɱɦɧɩɭ: ɱɡɨɬɩɸɮɼɦ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɼ 
ɯɫɱɴɧɡɿɺɦɪ ɲɱɦɥɼ ɳɱɦɢɴɿɳ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀ 
ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɿɺɦɤɯ ɲɭɡɨɯɸɮɯɤɯ ɭɡɳɦɱɩɡɬɡ 
ɲ ɨɮɡɸɩɳɦɬɽɮɯ ɱɡɨɮʀɺɦɪɲʀ ɣʀɨɫɯɲɳɽɿ. 
ȼɱɩ ɮɩɨɫɩɶ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɡɶ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ 
ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɧɩɥɫɯɳɦɫɴɸɩɦ ɭɡɲɬɡ (ɮɩɨɫɡʀ 
ɣʀɨɫɯɲɳɽ), ɥɬʀ ɳɯɤɯ ɸɳɯɢɼ ɲɯɨɥɡɳɽ ɲɭɡɨɯɸɮɴɿ 
ɰɬɦɮɫɴ ɣ ɥɯɲɳɡɳɯɸɮɯɪ ɲɳɦɰɦɮɩ. Ȳɲɬɩ ȯɼ 
ɩɲɰɯɬɽɨɴɦɳɦ ɳɯ ɧɦ ɲɡɭɯɦ ɭɡɲɬɯ ɬɦɳɯɭ, ɳɯ ɯɮɯ 
ɣ ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɦ ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩʀ ɣɼɲɯɫɩɶ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱ 
ɲɳɡɮɦɳ ɦɺɦ ɢɯɬɦɦ ɲɧɩɧɦɮɮɼɭ. ȯ ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɦ 
ɾɳɯɤɯ ɲɭɡɨɯɸɮɡʀ ɰɬɦɮɫɡ ɭɯɧɦɳ ɱɡɨɯɱɣɡɳɽɲʀ, 
ɷɦɰɽ ɰɦɱɦɤɱɦɦɳɲʀ ɩ ɭɯɧɦɳ ɰɯɣɱɦɥɩɳɽɲʀ. 
ȷɱɯɭɦ ɳɯɤɯ ɲɭɡɨɯɸɮɯɦ ɭɡɲɬɯ ɲɤɯɱɡɦɳ, 
ɸɳɯ ɰɱɩɣɯɥɩɳ ɫ ɩɨɬɩɹɮɦɭɴ ɨɡɤɱʀɨɮɦɮɩɿ 
ɯɫɱɴɧɡɿɺɦɪ ɲɱɦɥɼ ɣɱɦɥɮɼɭɩ ɣɦɺɦɲɳɣɡɭɩ.

ȴɡɰɯɬɮɦɮɩɦ ɭɡɲɬʀɮɯɤɯ ɢɡɫɡ:
�  ȼɯɲɳɡɣɽɳɦ ɰɩɬɽɮɴɿ ɷɦɰɽ ɮɡ ɱɯɣɮɴɿ 

ɰɯɣɦɱɶɮɯɲɳɽ.
�  Ȼɸɩɲɳɩɳɦ ɯɢɬɡɲɳɽ ɣɯɫɱɴɤ ɫɱɼɹɫɩ 

ɭɡɲɬʀɮɯɤɯ ɢɡɫɡ (ɱɩɲ. 10/ɰɯɨ. A) ɩ ɨɡɳɦɭ 
ɯɳɫɱɯɪɳɦ ɦɤɯ.

�  ȴɡɰɯɬɮɩɳɦ ɢɡɫ ɭɡɲɬɯɭ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ. 
ȯɮɩɭɡɳɦɬɽɮɯ ɲɬɦɥɩɳɦ ɨɡ ɳɦɭ, ɸɳɯɢɼ ɭɴɲɯɱ 
ɮɦ ɰɯɰɡɬ ɣ ɢɡɫ, ɩɮɡɸɦ ɨɡɲɯɱɩɳɲʀ ɭɡɲɬʀɮɡʀ 
ɵɯɱɲɴɮɫɡ.

�  ȴɡɫɱɯɪɳɦ ɫɱɼɹɫɴ ɭɡɲɬʀɮɯɤɯ ɢɡɫɡ.

5.4 ȴɡɱʀɥɫɡ ɢɬɯɫɡ ɬɩɳɩɦɣɼɶ
ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɯɣ (ɱɩɲ. 11�12)

ȭɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɨɡɺɩɺɦɮ ɯɳ ɤɬɴɢɯɫɯɤɯ ɱɡɨɱʀɥɡ. 
ȯɲɳɱɯɦɮɮɯɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɨɡɺɩɳɼ ɯɳɫɬɿɸɡɦɳ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɦɲɫɩ ɰɱɩ ɱɡɨɱʀɥɦ 
ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ.
ȼɱɦɥɴɰɱɦɧɥɦɮɩɦ! Ⱥɦ ɣɫɬɿɸɡɪɳɦ ɢɯɬɽɹɦ 
ɰɦɱɦɫɬɿɸɡɳɦɬɽ ɣɫɬɿɸɦɮɯ-ɣɼɫɬɿɸɦɮɯ, ɦɲɬɩ 
ɲɱɡɢɯɳɡɬɯ ɨɡɺɩɳɮɯɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ. Ɋɳɯ ɭɯɧɦɳ 
ɰɱɩɣɦɲɳɩ ɫ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩɿ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ.
1. ȵɨɣɬɦɫɩɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɼɪ ɢɬɯɫ 

ɩɨ ɱɴɫɯʀɳɫɩ, ɰɱɩ ɾɳɯɭ ɮɡɧɩɭɡɪɳɦ 

ɵɩɫɲɩɱɴɿɺɴɿ ɫɬɡɣɩɹɴ (13).
2. ɀɢɦɥɩɳɦɲɽ ɣ ɳɯɭ, ɸɳɯ ɴɫɡɨɡɮɮɯɦ 

ɮɡ ɵɩɱɭɦɮɮɯɪ ɳɡɢɬɩɸɫɦ ɨɮɡɸɦɮɩɦ 
ɮɡɰɱʀɧɦɮɩʀ ɲɦɳɩ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɦɳ 
ɩɭɦɿɺɦɭɴɲʀ ɨɮɡɸɦɮɩɿ ɮɡɰɱʀɧɦɮɩʀ ɲɦɳɩ. 
ȯɲɳɡɣɽɳɦ ɹɳɦɫɦɱ ɨɡɱʀɥɮɯɤɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ 
(18) ɣ ɹɳɦɰɲɦɬɽɮɴɿ ɱɯɨɦɳɫɴ. ȴɦɬɦɮɼɪ 
ɲɣɦɳɯɥɩɯɥ ɮɡɸɮɦɳ ɭɩɤɡɳɽ.

3. ȯɲɳɡɣɽɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɣ ɨɡɱʀɥɮɯɦ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ.

ȯ ɱɡɨɥɦɬɦ 12 («ȵɮɥɩɫɡɳɯɱɼ ɨɡɱʀɥɮɯɤɯ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ») ɰɱɩɣɦɥɦɮɡ ɳɡɢɬɩɷɡ ɲ ɴɫɡɨɡɮɩɦɭ 
ɨɮɡɸɦɮɩɪ ɲɣɦɳɯɥɩɯɥɮɯɪ ɩɮɥɩɫɡɷɩɩ ɮɡ 
ɨɡɱʀɥɮɯɭ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɦ.

Ȳɲɬɩ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɼɪ ɢɬɯɫ ɮɦ ɨɡɱʀɧɡɦɳɲʀ, 
ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɰɱɯɣɦɱɩɳɽ ɲɬɦɥɴɿɺɦɦ:
� ɮɡɬɩɸɩɦ ɮɡɰɱʀɧɦɮɩʀ ɲɦɳɩ ɣ ɹɳɦɰɲɦɬɽɮɯɪ 

ɱɯɨɦɳɫɦ;
� ɮɡɬɩɸɩɦ ɰɬɯɳɮɯɤɯ ɲɯɦɥɩɮɦɮɩʀ ɮɡ 

ɫɯɮɳɡɫɳɡɶ ɨɡɱʀɥɮɯɤɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ.

Ȳɲɬɩ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɼɪ ɢɬɯɫ ɣɲɦ ɦɺɦ ɮɦ 
ɨɡɱʀɧɡɦɳɲʀ, ɰɱɯɲɽɢɡ ɯɳɰɱɡɣɩɳɽ
� ɨɡɱʀɥɮɯɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɩ ɨɡɱʀɥɮɼɪ ɡɥɡɰɳɦɱ
� ɩ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɼɪ ɢɬɯɫ
ɣ ɮɡɹ ɯɳɥɦɬ ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩʀ.

ȱɬʀ ɯɢɦɲɰɦɸɦɮɩʀ ɰɱɡɣɩɬɽɮɯɪ ɯɳɲɼɬɫɩ 
ɰɱɯɲɩɭ ɯɢɱɡɳɩɳɽɲʀ ɣ ɮɡɹ ɯɳɥɦɬ 
ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩʀ ɩɬɩ ɣ ɭɡɤɡɨɩɮ, ɣ ɫɯɳɯɱɯɭ 
ɢɼɬɯ ɰɱɩɯɢɱɦɳɦɮɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ.

ȼɱɩ ɯɳɲɼɬɫɦ ɩɬɩ ɴɳɩɬɩɨɡɷɩɩ 
ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɯɣ, ɡ ɳɡɫɧɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɼɶ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣ ɴɰɡɫɴɪɳɦ ɫɡɧɥɼɪ(ɯɦ) ɩɨ ɮɩɶ ɣ 
ɯɳɥɦɬɽɮɼɪ ɰɬɡɲɳɩɫɯɣɼɪ ɰɡɫɦɳ ɥɬʀ ɳɯɤɯ, 
ɸɳɯɢɼ ɩɨɢɦɧɡɳɽ ɫɯɱɯɳɫɯɤɯ ɨɡɭɼɫɡɮɩʀ ɩ 
ɰɯɧɡɱɡ.

ȱɬʀ ɯɢɦɲɰɦɸɦɮɩʀ ɥɬɩɳɦɬɽɮɯɤɯ ɲɱɯɫɡ 
ɲɬɴɧɢɼ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɯɤɯ ɢɬɯɫɡ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ 
ɯɢɦɲɰɦɸɩɳɽ ɦɤɯ ɲɣɯɦɣɱɦɭɦɮɮɴɿ ɨɡɱʀɥɫɴ. 
Ɋɳɯ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɯɲɴɺɦɲɳɣɬʀɳɽ ɯɲɯɢɦɮɮɯ 
ɣ ɳɦɶ ɲɬɴɸɡʀɶ, ɫɯɤɥɡ ɯɳɭɦɸɡɦɳɲʀ ɲɮɩɧɦɮɩɦ 
ɭɯɺɮɯɲɳɩ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ. Ⱥɦ ɥɯɰɴɲɫɡɪɳɦ ɰɯɬɮɯɤɯ 
ɱɡɨɱʀɥɡ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɯɤɯ ɢɬɯɫɡ. Ɋɳɯ ɣɦɥɦɳ ɫ 
ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩɿ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɯɤɯ ɢɬɯɫɡ!
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5.5 ȵɮɥɩɫɡɷɩʀ ɨɡɱʀɥɡ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ 
(ɱɩɲ. 1/20 + ɱɩɲ. 11/B)

Ⱥɡɧɭɩɳɦ ɫɮɯɰɫɴ ɩɮɥɩɫɡɷɩɩ ɨɡɱʀɥɡ 
ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ (A). ȵɮɥɩɫɡɳɯɱ ɨɡɱʀɥɡ 
ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ ɰɯɫɡɧɦɳ ȯɡɭ ɴɱɯɣɦɮɽ ɨɡɱʀɥɡ 
ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ ɰɱɩ ɰɯɭɯɺɩ 3-ɶ ɲɣɦɳɯɥɩɯɥɯɣ.

Ȱɯɱʀɳ ɣɲɦ 3 ɲɣɦɳɯɥɩɯɥɡ:
ȭɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɰɯɬɮɯɲɳɽɿ ɨɡɱʀɧɦɮ.

Ȱɯɱʀɳ 2 ɩɬɩ 1 ɲɣɦɳɯɥɩɯɥ:
Ȼɲɳɡɳɯɸɮɼɪ ɨɡɱʀɥ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ ɥɯɲɳɡɳɯɸɦɮ.

ȹɩɤɡɦɳ 1 ɲɣɦɳɯɥɩɯɥ:
ȭɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɱɡɨɱʀɧɦɮ, ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɨɡɱʀɥɩɳɽ 
ɦɤɯ.

ȹɩɤɡɿɳ ɣɲɦ ɲɣɦɳɯɥɩɯɥɼ:
ȿɦɭɰɦɱɡɳɴɱɡ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ ɮɩɧɦ ɮɯɱɭɼ. 
ȵɨɣɬɦɫɩɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɩɨ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ 
ɩ ɯɲɳɡɣɽɳɦ ɣ ɰɯɭɦɺɦɮɩɩ ɲ ɫɯɭɮɡɳɮɯɪ 
ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɯɪ ɮɡ ɯɥɩɮ ɥɦɮɽ. Ȳɲɬɩ ɯɹɩɢɫɡ 
ɰɯɣɳɯɱɩɳɲʀ, ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɰɯɬɮɯɲɳɽɿ ɱɡɨɱʀɧɦɮ 
ɩ ɮɦɩɲɰɱɡɣɦɮ. ȵɨɣɬɦɫɩɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ 
ɩɨ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ. ȴɡɰɱɦɺɦɮɯ ɰɱɯɥɯɬɧɡɳɽ 
ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɼɪ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɩ 
ɨɡɱʀɧɡɳɽ ɦɤɯ.

6.  Ƚɡɢɯɸɩɪ ɱɦɧɩɭ
6.1 ȯɫɬɿɸɩɳɽ - ȯɼɫɬɿɸɩɳɽ
ȯɫɬɿɸɩɳɽ
�  ȯɲɳɡɣɽɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɣ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ. 
� ɀɥɦɱɧɩɣɡɪɳɦ ɷɦɰɮɴɿ ɰɩɬɴ ɥɣɴɭʀ ɱɴɫɡɭɩ 

ɨɡ ɱɴɫɯʀɳɫɩ ɫɡɫ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɱɩɲɴɮɫɦ 13 
(ɢɯɬɽɹɯɪ ɰɡɬɦɷ ɰɯɥ ɱɴɫɯʀɳɫɯɪ).

�  Ⱥɡɧɡɳɽ ɩ ɴɥɦɱɧɩɣɡɳɽ ɢɬɯɫɩɱɯɣɫɴ ɰɱɯɳɩɣ 
ɣɫɬɿɸɦɮɩʀ (ɱɩɲ. 1/ɰɯɨ. 5).

�  ȯɫɬɿɸɩɳɽ ɷɦɰɮɴɿ ɰɩɬɴ ɰɦɱɦɫɬɿɸɡɳɦɬɦɭ 
ɣɫɬɿɸɦɮɯ-ɣɼɫɬɿɸɦɮɯ (ɱɩɲ. 1/ɰɯɨ. 6). 
ȿɦɰɦɱɽ ɭɯɧɮɯ ɯɳɰɴɲɳɩɳɽ ɢɬɯɫɩɱɯɣɫɴ 
ɣɫɬɿɸɦɮɩʀ.

ȯɼɫɬɿɸɩɳɽ
Ȼɳɰɴɲɳɩɳɽ ɰɦɱɦɫɬɿɸɡɳɦɬɽ ɣɫɬɿɸɦɮɯ-
ɣɼɫɬɿɸɦɮɯ (ɱɩɲ. 1/ɰɯɨ. 6).

ȯɲɳɱɯɦɮɮɼɪ ɳɯɱɭɯɨ ɯɲɳɡɮɡɣɬɩɣɡɦɳ 
ɥɣɩɧɴɺɴɿɲʀ ɰɩɬɽɮɴɿ ɷɦɰɽ ɣ ɳɦɸɦɮɩɩ 
ɫɯɱɯɳɫɯɤɯ ɣɱɦɭɦɮɩ. ȯɼɮɩɭɡɪɳɦ ɣɲɦɤɥɡ ɹɳɦɫɦɱ 
ɫɡɢɦɬʀ ɰɩɳɡɮɩʀ ɩɨ ɱɯɨɦɳɫɩ, ɦɲɬɩ ȯɼ ɥɦɬɡɦɳɦ 
ɰɦɱɦɱɼɣ ɣ ɱɡɢɯɳɦ.

ȯɮɩɭɡɮɩɦ! ȼɦɱɦɮɯɲɩɳɦ ɰɩɬɴ ɳɯɬɽɫɯ ɥɦɱɧɡɲɽ 
ɨɡ ɰɦɱɦɥɮɿɿ ɱɴɫɯʀɳɫɴ! Ȳɲɬɩ ȯɼ ɣɫɬɿɸɦɮɮɴɿ 
ɣ ɾɬɦɫɳɱɯɲɦɳɽ ɰɩɬɴ ɢɴɥɦɳɦ ɰɦɱɦɮɯɲɩɳɽ 
ɳɯɬɽɫɯ ɨɡ ɨɡɥɮɿɿ ɱɴɫɯʀɳɫɴ, ɮɡ ɫɯɳɯɱɯɪ 
ɱɡɲɰɯɬɯɧɦɮɼ ɰɦɱɦɫɬɿɸɡɿɺɩɦ ɾɬɦɭɦɮɳɼ, ɳɯ 
ɭɯɧɦɳ ɲɬɴɸɩɳɲʀ, ɸɳɯ ȯɼ ɲɬɴɸɡɪɮɯ ɮɡɧɭɦɳɦ 
ɢɬɯɫɩɱɯɣɫɴ ɣɫɬɿɸɦɮɩʀ ɩ ɰɦɱɦɫɬɿɸɡɳɦɬɽ 
ɣɫɬɿɸɦɮɯ-ɣɼɫɬɿɸɦɮɯ,
ɣ ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɦ ɸɦɤɯ ɨɡɰɴɲɳɩɳɲʀ ɷɦɰɮɡʀ ɰɩɬɡ.

6.2 ȴɡɺɩɳɮɼɦ ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀ
ȿɯɱɭɯɨ ɥɣɩɤɡɳɦɬʀ
ȱɣɩɤɡɳɦɬɽ ɳɯɱɭɯɨɩɳ ɰɩɬɽɮɴɿ ɷɦɰɽ, ɫɡɫ ɳɯɬɽɫɯ 
ɰɦɱɦɫɬɿɸɡɳɦɬɽ ɣɫɬɿɸɦɮɯ-ɣɼɫɬɿɸɦɮɯ (ɱɩɲ.1/
ɰɯɨ.6) ɢɴɥɦɳ ɯɳɰɴɺɦɮ ɩɬɩ ɢɴɥɦɳ ɰɱɦɱɣɡɮɡ 
ɰɯɥɡɸɡ ɳɯɫɡ. ȿɦɭ ɲɡɭɼɭ ɨɮɡɸɩɳɦɬɽɮɯ 
ɲɮɩɧɡɦɳɲʀ ɯɰɡɲɮɯɲɳɽ ɰɯɬɴɸɦɮɩʀ ɳɱɡɣɭɼ 
ɰɱɯɥɯɬɧɡɿɺɦɪ ɥɣɩɤɡɳɽɲʀ ɷɦɰɽɿ.

ȿɯɱɭɯɨ ɷɦɰɩ
ȿɯɱɭɯɨ ɷɦɰɩ ʀɣɬʀɦɳɲʀ ɨɡɺɩɳɮɼɭ ɭɦɶɡɮɩɨɭɯɭ, 
ɫɯɳɯɱɼɪ ɲɱɡɢɡɳɼɣɡɦɳ ɯɳ ɰɦɱɦɥɮɦɤɯ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ ɨɡɺɩɳɼ ɱɴɫɩ (ɱɩɲ.1/ɰɯɨ.2). Ȳɲɬɩ 
ɷɦɰɮɡʀ ɰɩɬɡ ɰɱɩ ɯɳɥɡɸɦ ɢɴɥɦɳ ɯɳɫɩɮɴɳɡ ɮɡɨɡɥ, 
ɳɯ ɲɱɡɢɡɳɼɣɡɦɳ ɳɯɱɭɯɨ ɷɦɰɩ ɩ ɯɲɳɡɮɡɣɬɩɣɡɦɳ 
ɰɩɬɽɮɴɿ ɷɦɰɽ ɨɡ ɣɱɦɭʀ ɭɦɮɽɹɦ ɸɦɭ 0,1 
ɲɦɫɴɮɥɡ. ȷɯɮɳɱɯɬɩɱɴɪɳɦ ɱɦɤɴɬʀɱɮɯ ɱɡɢɯɳɴ 
ɳɯɱɭɯɨɡ ɷɦɰɩ. ȱɬʀ ɾɳɯɤɯ ɯɳɫɩɮɽɳɦ ɣɰɦɱɦɥ 
ɨɡɺɩɳɴ ɱɴɫɩ (ɱɩɲ.1/ɰɯɨ.2) ɩ ɣɫɬɿɸɩɳɦ ɷɦɰɮɴɿ 
ɰɩɬɴ ɮɡ ɫɯɱɯɳɫɯɦ ɣɱɦɭʀ. ȼɩɬɽɮɡʀ ɷɦɰɽ ɮɦ 
ɥɯɬɧɮɡ ɨɡɰɴɲɳɩɳɽɲʀ.
ȱɬʀ ɳɯɤɯ, ɸɳɯɢɼ ɱɡɨɢɬɯɫɩɱɯɣɡɳɽ ɳɯɱɭɯɨ ɷɦɰɩ 
ɰɯɳʀɮɩɳɦ ɰɦɱɦɥɮɿɿ ɨɡɺɩɳɴ ɱɴɫɩ (ɱɩɲ.1/ɰɯɨ.2) 
ɮɡɨɡɥ ɥɯ ɳɦɶ ɰɯɱ, ɰɯɫɡ ɯɮɡ ɮɦ ɨɡɵɩɫɲɩɱɴɦɳɲʀ.

ȯɮɩɭɡɮɩɦ! ȴɡɰɱɦɺɦɮɯ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ 
ɰɩɬɴ, ɦɲɬɩ ɨɡɺɩɳɮɼɦ ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀ 
ɮɦ ɱɡɢɯɳɡɿɳ ɮɡɥɬɦɧɡɺɩɭ ɯɢɱɡɨɯɭ. Ⱥɦ 
ɰɼɳɡɪɳɦɲɽ ɲɡɭɯɲɳɯʀɳɦɬɽɮɯ ɱɦɭɯɮɳɩɱɯɣɡɳɽ 
ɯɢɦɲɰɦɸɩɣɡɿɺɩɦ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɽ ɨɡɺɩɳɮɼɦ 
ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀ, ɡ ɯɢɱɡɳɩɳɦɲɽ ɣ ɮɡɹɴ ɲɬɴɧɢɴ 
ɲɦɱɣɩɲɡ ɩɬɩ ɣ ɭɡɲɳɦɱɲɫɴɿ ɲ ɰɯɥɯɢɮɯɪ 
ɫɣɡɬɩɵɩɫɡɷɩɦɪ.

ȴɡɺɩɳɡ ɱɴɫɩ
ȼɦɱɦɥɮʀʀ ɨɡɺɩɳɡ ɱɴɫɩ (ɱɡɢɯɳɡɿɺɡʀ 
ɯɥɮɯɣɱɦɭɦɮɮɯ ɳɯɱɭɯɨɯɭ ɷɦɰɩ) (ɱɩɲ. 1/ɰɯɨ.2) ɩ 
ɨɡɥɮʀʀ ɨɡɺɩɳɡ ɱɴɫɩ (ɱɩɲ. 1/ ɰɯɨ. 14) ɨɡɺɩɺɡɿɳ 
ɰɡɬɽɷɼ ɯɳ ɳɱɡɣɭɩɱɴɿɺɦɤɯ ɫɯɮɳɡɫɳɡ ɲ ɰɩɬɽɮɯɪ 
ɷɦɰɽɿ ɣ ɳɯɭ ɲɬɴɸɡɦ, ɦɲɬɩ ɯɮɡ ɱɡɨɯɱɣɦɳɲʀ ɣ 
ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɦ ɰɦɱɦɤɱɴɨɫɩ.
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 7. Ƚɡɢɯɳɡ ɲ ɷɦɰɮɯɪ ɰɩɬɯɪ
7.1 ȼɯɥɤɯɳɯɣɫɡ
ȼɱɯɣɦɱɽɳɦ ɰɦɱɦɥ ɫɡɧɥɼɭ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɦɭ 
ɰɩɬɼ ɲɬɦɥɴɿɺɩɦ ɰɴɮɫɳɼ ɥɬʀ ɯɢɦɲɰɦɸɦɮɩʀ 
ɮɡɥɦɧɮɯɲɳɩ ɣ ɱɡɢɯɳɦ:

Ⱦɯɲɳɯʀɮɩɦ ɷɦɰɮɯɪ ɰɩɬɼ 
ȼɱɯɣɦɱɽɳɦ ɷɦɰɮɴɿ ɰɩɬɴ ɰɦɱɦɥ ɮɡɸɡɬɯɭ 
ɱɡɢɯɳɼ ɮɡ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩʀ ɫɯɱɰɴɲɡ, ɫɡɢɦɬʀ 
ɰɩɳɡɮɩʀ, ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ ɩ ɬɦɨɣɩʀ. ȴɡɰɱɦɺɦɮɯ 
ɱɡɢɯɳɡɳɽ ɲ ɩɭɦɿɺɩɭ ʀɣɮɼɦ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩʀ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯɭ.

Ȳɭɫɯɲɳɽ ɭɡɲɬɡ
ɀɱɯɣɦɮɽ ɨɡɰɯɬɮɦɮɩʀ ɦɭɫɯɲɳɩ ɭɡɲɬɡ. 
ȼɱɯɣɦɱʀɪɳɦ ɳɡɫɧɦ ɣɲɦ ɣɱɦɭʀ ɣɯ ɣɱɦɭʀ 
ɱɡɢɯɳɼ ɮɡɬɩɸɩɦ ɥɯɲɳɡɳɯɸɮɯɤɯ ɫɯɬɩɸɦɲɳɣɡ 
ɭɡɲɬɡ. ȴɡɰɱɦɺɦɮɯ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɰɩɬɴ, ɦɲɬɩ 
ɣ ɮɦɪ ɯɳɲɴɳɲɳɣɴɦɳ ɭɡɲɬɯ ɩɬɩ ɴɱɯɣɦɮɽ ɭɡɲɬɡ 
ɯɰɴɲɳɩɬɲʀ ɮɩɧɦ ɭɩɮɩɭɡɬɽɮɯɪ ɯɳɭɦɳɫɩ 
(ɱɩɲ. 10/ɰɯɨ. B), ɥɬʀ ɳɯɤɯ ɸɳɯɢɼ ɩɨɢɦɧɡɳɽ 
ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩʀ ɷɦɰɮɯɪ ɰɩɬɼ. Ȼɥɮɡ ɨɡɰɱɡɣɫɡ ɣ 
ɲɱɦɥɮɦɭ ɥɯɲɳɡɳɯɸɮɡ ɥɬʀ ɱɡɢɯɳɼ ɣ ɳɦɸɦɮɩɩ 15 
ɭɩɮɴɳ, ɣ ɨɡɣɩɲɩɭɯɲɳɩ ɯɳ ɰɡɴɨ ɩ ɮɡɤɱɴɨɫɩ.

ȼɩɬɽɮɡʀ ɷɦɰɽ
Ⱥɡɳʀɧɦɮɩɦ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ, ɲɯɲɳɯʀɮɩɦ ɱɦɨɷɯɣ. 
Ʉɦɭ ɬɴɸɹɦ ɮɡɳɯɸɦɮɡ ɰɩɬɽɮɡʀ ɷɦɰɽ, ɳɦɭ ɬɦɤɸɦ 
ɦɿ ɴɰɱɡɣɬʀɳɽ ɩ ɫɯɮɳɱɯɬɩɱɯɣɡɳɽ. ȿɯ ɧɦ ɲɡɭɯɦ 
ɯɳɮɯɲɩɳɲʀ ɫ ɮɡɳʀɧɦɮɩɿ ɷɦɰɩ. ȼɱɯɣɦɱʀɪɳɦ 
ɳɡɫɧɦ ɣɯ ɣɱɦɭʀ ɱɡɢɯɳɼ ɫɡɧɥɼɦ 10 ɭɩɮɴɳ 
ɮɡɳʀɧɦɮɩɦ ɷɦɰɩ, ɥɬʀ ɳɯɤɯ ɸɳɯɢɼ ɯɢɦɲɰɦɸɩɳɽ 
ɲɦɢɦ ɥɯɲɳɡɳɯɸɮɴɿ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɽ! Ȼɲɯɢɦɮɮɯ 
ɮɯɣɼɦ ɰɩɬɽɮɼɦ ɷɦɰɩ ɩɭɦɿɳ ɰɯɣɼɹɦɮɮɴɿ 
ɲɫɬɯɮɮɯɲɳɽ ɫ ɱɡɲɳʀɧɦɮɩɿ.

ȿɯɱɭɯɨ ɷɦɰɩ
ȼɱɯɫɯɮɳɱɯɬɩɱɴɪɳɦ ɱɡɢɯɳɴ ɳɯɱɭɯɨɡ ɷɦɰɩ, 
ɫɡɫ ɾɳɯ ɯɰɩɲɡɮɯ ɣ ɱɡɨɥɦɬɦ �ɨɡɺɩɳɮɼɦ 
ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀ� ɩ ɨɡɥɦɪɲɳɣɴɪɳɦ ɦɤɯ.

ȴɡɺɩɳɮɼɦ ɯɥɦɧɥɼ
ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɮɦɰɱɦɭɦɮɮɯ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɿɺɩɦ, 
ɳɦɲɮɯ ɰɱɩɬɦɤɡɿɺɩɦ ɨɡɺɩɳɮɼɦ ɯɥɦɧɥɼ, ɳɡɫɩɦ 
ɫɡɫ ɨɡɺɩɳɮɼɦ ɢɱɿɫɩ, ɨɡɺɩɳɮɼɦ ɰɦɱɸɡɳɫɩ ɩ 
ɨɡɺɩɳɮɴɿ ɯɢɴɣɽ.

ȴɡɺɩɳɡ ɯɱɤɡɮɯɣ ɲɬɴɶɡ ɩ ɨɡɺɩɳɮɼɦ ɯɸɫɩ.
Ⱥɦɰɱɦɭɦɮɮɯ ɩɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɰɱɩ ɣɡɬɫɦ 
ɥɦɱɦɣɽɦɣ ɩ ɱɡɢɯɳɡɶ ɣ ɬɦɲɴ ɨɡɺɩɳɮɼɪ ɹɬɦɭ ɲ 
ɣɲɳɱɯɦɮɮɯɪ ɨɡɺɩɳɯɪ ɯɱɤɡɮɯɣ ɲɬɴɶɡ ɩ ɨɡɺɩɳɯɪ 
ɬɩɷɡ. Ɋɳɯ ɯɢɦɲɰɦɸɩɳ ɨɡɺɩɳɴ ɯɳ ɰɡɥɡɿɺɩɶ 
ɣɦɳɯɫ ɩ ɯɳɰɱɴɧɩɮɩɣɡɿɺɩɶ ɲɳɣɯɬɯɣ.

7.2 Ȼɲɮɯɣɮɼɦ ɰɱɡɣɩɬɡ ɰɯ ɮɡɥɬɦɧɡɺɦɭɴ 
ɰɱɯɣɦɥɦɮɩɿ ɱɡɢɯɳ

ȯɡɬɫɡ ɥɦɱɦɣɽɦɣ (ɱɩɲ. 14-17)
Ȳɲɬɩ ɰɯɥɰɩɬɩɣɡɮɩɦ ɩ ɣɡɬɫɡ ɥɦɱɦɣɡ 
ɯɲɴɺɦɲɳɣɬʀɦɳɲʀ ɯɥɮɯɣɱɦɭɦɮɮɯ ɮɦɲɫɯɬɽɫɩɭɩ 
ɬɿɥɽɭɩ, ɳɯ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ, ɸɳɯɢɼ ɱɡɲɲɳɯʀɮɩɦ 
ɭɦɧɥɴ ɱɡɢɯɳɡɿɺɩɭɩ ɲɯɲɳɡɣɬʀɬɯ ɫɡɫ ɭɩɮɩɭɴɭ 
ɥɣɯɪɮɴɿ ɥɬɩɮɴ ɣɼɲɯɳɼ ɲɰɩɬɩɣɡɦɭɯɤɯ ɥɦɱɦɣɡ 
(ɱɩɲ.14). ȼɱɩ ɣɡɬɫɦ ɥɦɱɦɣɽɦɣ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ 
ɣɮɩɭɡɳɦɬɽɮɯ ɲɬɦɥɩɳɽ ɨɡ ɳɦɭ, ɸɳɯɢɼ ɮɦ 
ɰɯɥɣɦɱɤɡɳɽ ɯɰɡɲɮɯɲɳɩ ɬɿɥɦɪ, ɮɦ ɢɼɬɡ 
ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɡ ɫɯɭɭɴɮɡɬɽɮɡʀ ɰɱɯɣɯɥɫɡ ɩ ɮɦ 
ɮɡɮɦɲɦɮ ɴɺɦɱɢ. Ȳɲɬɩ ɰɡɥɡɿɺɦɦ ɥɦɱɦɣɯ 
ɰɯɣɱɦɥɩɳ ɫɯɭɭɴɮɡɬɽɮɴɿ ɰɱɯɣɯɥɫɴ, ɳɯ 
ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɯɢ ɾɳɯɭ ɮɦɭɦɥɬɦɮɮɯ ɯɰɯɣɦɲɳɩɳɽ 
ɯɳɣɦɳɲɳɣɦɮɮɯɦ ɴɸɱɦɧɥɦɮɩɦ ɾɮɦɱɤɯɲɮɡɢɧɦɮɩʀ.
ȼɱɩ ɱɡɢɯɳɦ ɲ ɰɩɬɯɪ ɮɡ ɲɫɬɯɮɦ ɱɡɢɯɳɡɿɺɩɪ 
ɲ ɷɦɰɮɯɪ ɰɩɬɯɪ ɥɯɬɧɦɮ ɮɡɶɯɥɩɳɽɲʀ ɣɼɹɦ 
ɲɰɩɬɩɣɡɦɭɯɤɯ ɥɦɱɦɣɡ, ɳɡɫ ɫɡɫ ɥɦɱɦɣɯ ɰɯɲɬɦ 
ɰɡɥɦɮɩʀ ɰɯɫɡɳɩɳɲʀ ɩɬɩ ɲɯɲɫɯɬɽɨɮɦɳ ɣɮɩɨ ɰɯ 
ɲɫɬɯɮɴ (ɱɩɲ.15).
ȼɦɱɦɥ ɣɡɬɫɯɪ ɥɦɱɦɣɡ ɮɴɧɮɯ ɨɡɰɬɡɮɩɱɯɣɡɳɽ 
ɰɴɳɩ ɯɳɶɯɥɡ ɣ ɲɬɴɸɡɦ ɯɰɡɲɮɯɲɳɩ ɩ ɦɲɬɩ 
ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ, ɳɯ ɯɲɣɯɢɯɥɩɳɽ ɾɳɩ ɰɱɯɶɯɥɼ. ȼɴɳɽ 
ɯɳɶɯɥɡ ɣ ɲɬɴɸɡɦ ɯɰɡɲɮɯɲɳɩ ɥɯɬɧɦɮ ɰɱɯɶɯɥɩɳɽ 
ɮɡɨɡɥ ɰɯɥ ɴɤɬɯɭ ɫ ɯɧɩɥɡɦɭɯɪ ɬɩɮɩɩ ɰɡɥɦɮɩʀ 
ɲɳɣɯɬɡ, ɳɡɫ ɫɡɫ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɱɩɲɴɮɫɦ 16 (A= 
ɨɯɮɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳɩ, B= ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɩɦ ɰɡɥɦɮɩʀ, C= 
ɯɢɬɡɲɳɽ ɯɳɶɯɥɡ).
ȼɦɱɦɥ ɣɡɬɫɯɪ ɥɦɱɦɣɡ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɴɸɦɲɳɽ 
ɦɲɳɦɲɳɣɦɮɮɼɪ ɮɡɫɬɯɮ ɥɦɱɦɣɡ, ɱɡɲɰɯɬɯɧɦɮɩɦ 
ɫɱɴɰɮɼɶ ɣɦɳɯɫ ɩ ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɩɦ ɣɦɳɱɡ, ɥɬʀ ɳɯɤɯ 
ɸɳɯɢɼ ɯɷɦɮɩɳɽ ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɩɦ ɰɡɥɦɮɩʀ ɥɦɱɦɣɡ.
ɀɥɡɬɩɳɦ ɲ ɥɦɱɦɣɡ ɤɱʀɨɽ, ɫɡɭɮɩ, ɲɣɯɢɯɥɮɯ 
ɲɣɩɲɡɿɺɴɿ ɫɯɱɴ, ɤɣɯɨɥɩ, ɲɫɯɢɼ ɩ ɰɱɯɣɯɬɯɫɴ.

ȼɱɯɩɨɣɦɲɳɩ ɨɡɰɩɬ (ɱɩɲ. 17)
Ⱦɥɦɬɡɪɳɦ ɨɡɰɩɬ ɰɯɥ ɰɱʀɭɼɭ ɴɤɬɯɭ ɫ 
ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɩɿ ɰɡɥɦɮɩʀ (A) ɤɬɴɢɩɮɯɪ 1/3 
ɥɩɡɭɦɳɱɡ, ɳɡɫ ɫɡɫ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɱɩɲɴɮɫɦ 17. 
Ⱦɮɡɸɡɬɡ ɲɥɦɬɡɪɳɦ ɮɩɧɮɩɪ ɤɯɱɩɨɯɮɳɡɬɽɮɼɪ 
ɨɡɰɩɬ (1). ȿɦɭ ɲɡɭɼɭ ɢɴɥɦɳ ɰɱɦɥɯɳɣɱɡɺɦɮɯ 
ɨɡɧɡɳɩɦ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ ɩɬɩ ɮɡɰɱɡɣɬʀɿɺɦɪ 
ɹɩɮɼ ɰɱɩ ɰɱɯɩɨɣɦɥɦɮɩɩ ɣɳɯɱɯɤɯ ɨɡɰɩɬɡ.

ȼɱɯɩɨɣɦɲɳɩ ɯɲɮɯɣɮɯɪ ɰɱɯɰɩɬ (ɱɩɲ. 17)
Ⱦɥɦɬɡɪɳɦ ɯɲɮɯɣɮɯɪ ɰɱɯɰɩɬ ɭɩɮɩɭɴɭ 50 ɭɭ 
ɣɼɹɦ ɤɯɱɩɨɯɮɳɡɬɽɮɯɤɯ ɨɡɰɩɬɡ. Ȼɲɮɯɣɮɯɪ 
ɰɱɯɰɩɬ (B) ɮɴɧɮɯ ɰɱɯɩɨɣɦɲɳɩ ɰɡɱɡɬɬɦɬɽɮɯ ɫ 
ɤɯɱɩɨɯɮɳɡɬɽɮɯɭɴ ɨɡɰɩɬɴ. Ȱɬɴɢɩɮɡ ɯɲɮɯɣɮɯɤɯ 
ɰɱɯɰɩɬɡ ɥɯɬɧɮɡ ɢɼɳɽ ɳɡɫɯɪ, ɸɳɯɢɼ ɯɲɳɡɬɡɲɽ 
ɳɯɬɽɫɯ ɰɦɱɦɭɼɸɫɡ, (ɰɬɡɮɫɡ ɣɡɬɫɩ ɥɦɱɦɣɡ) 
(D), ɫɯɳɯɱɡʀ ɲɬɴɧɩɳ ɣ ɫɡɸɦɲɳɣɦ ɹɡɱɮɩɱɡ. 
ȼɦɱɦɭɼɸɫɡ ɮɦ ɥɡɲɳ ɲɳɣɯɬɴ ɰɱɯɣɦɱɮɴɳɽɲʀ ɩ 
ɴɰɡɲɳɽ ɣ ɥɱɴɤɴɿ ɲɳɯɱɯɮɴ. Ⱥɦ ɰɦɱɦɰɩɬɩɣɡɪɳɦ 
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ɰɦɱɦɭɼɸɫɴ. ȼɱɩ ɰɱɩɢɬɩɧɦɮɩɩ ɯɲɮɯɣɮɯɤɯ 
ɰɱɯɰɩɬɡ ɫ ɰɦɱɦɭɼɸɫɦ ɥɦɱɦɣɯ ɥɯɬɧɮɯ ɮɡɸɡɳɽ 
ɰɡɥɡɳɽ. Ȳɲɬɩ ɥɦɱɦɣɯ ɮɡɸɮɦɳ ɰɡɥɡɳɽ ɮɦ ɣ 
ɧɦɬɡɦɭɯɭ ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɩɩ (C) ɩɬɩ ɮɡɫɬɯɮɩɳɲʀ 
ɮɡɨɡɥ ɩ ɨɡɧɭɦɳ ɰɩɬɽɮɴɿ ɷɦɰɽ, ɳɯ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ 
ɰɱɦɱɣɡɳɽ ɯɲɴɺɦɲɳɣɬɦɮɩɦ ɯɲɮɯɣɮɯɤɯ ɰɱɯɰɩɬɡ 
ɩ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɥɬʀ ɯɳɫɱɼɳɩʀ ɰɱɯɰɩɬɡ ɩ 
ɰɦɱɦɣɯɥɡ ɥɦɱɦɣɡ ɣ ɧɦɬɡɦɭɯɦ ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɩɦ 
ɫɬɩɮɽʀ ɩɨ ɥɦɱɦɣɡ, ɰɬɡɲɳɭɡɲɲɼ ɩɬɩ ɡɬɿɭɩɮɩʀ.
ȷɡɫ ɳɯɬɽɫɯ ɥɦɱɦɣɯ ɮɡɸɮɦɳ ɰɡɥɡɳɽ ɴɥɡɬɩɳɦ 
ɷɦɰɮɴɿ ɰɩɬɴ ɩɨ ɰɱɯɰɩɬɡ, ɣɼɫɬɿɸɩɳɦ ɦɦ, 
ɯɰɴɲɳɩɳɦ ɮɡ ɨɦɭɬɿ ɩ ɴɥɡɬɩɳɦɲɽ ɩɨ ɯɰɡɲɮɯɪ 
ɨɯɮɼ ɸɦɱɦɨ ɨɡɰɬɡɮɩɱɯɣɡɮɮɼɪ ɰɴɳɽ ɯɳɶɯɥɡ. 
ȯɮɩɭɡɳɦɬɽɮɯ ɲɬɦɥɩɳɦ ɨɡ ɰɡɥɡɿɺɩɭɩ ɣɦɳɫɡɭɩ 
ɩ ɮɦ ɲɰɯɳɼɫɡɪɳɦɲɽ.

ɀɥɡɬʀɳɽ ɲɴɸɽʀ
ȼɯɥ ɾɳɩɭ ɰɯɥɱɡɨɴɭɦɣɡɦɳɲʀ ɴɥɡɬɦɮɩɦ ɣɦɳɯɫ 
ɲɯ ɲɰɩɬɦɮɮɯɤɯ ɥɦɱɦɣɡ. ȼɱɩ ɴɥɡɬɦɮɩɩ ɲɴɸɽɦɣ 
ɣɮɡɸɡɬɦ ɯɲɳɡɣɽɳɦ ɮɦɳɱɯɮɴɳɼɭɩ ɢɯɬɽɹɩɦ, 
ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɮɼɦ ɣɮɩɨ ɣɦɳɫɩ, ɫɯɳɯɱɼɦ 
ɰɯɥɰɩɱɡɿɳ ɥɦɱɦɣɯ, ɥɯ ɳɦɶ ɰɯɱ ɰɯɫɡ ɲɳɣɯɬ 
ɮɦ ɢɴɥɦɳ ɰɯɬɮɯɲɳɽɿ ɱɡɲɰɩɬɦɮ. ȹɡɬɦɮɽɫɩɦ 
ɣɦɳɫɩ ɲɯɤɬɡɲɮɯ ɱɩɲɴɮɫɴ 18 (A= ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɩɦ 
ɱɦɨɡ ɰɱɩ ɴɥɡɬɦɮɩɩ ɲɴɸɽɦɣ, B= ɴɥɦɱɧɩɣɡɪɳɦ 
ɰɯɥɡɬɽɹɦ ɯɳ ɨɦɭɬɩ!) ɲɰɩɬɩɣɡɳɽ ɲɮɩɨɴ ɣɣɦɱɶ. 
Ⱦɳɯʀɺɩɦ ɰɯɥ ɮɡɰɱʀɧɦɮɩɦɭ ɣɦɳɫɩ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ 
ɱɦɨɡɳɽ ɲɮɩɨɴ ɣɣɦɱɶ, ɥɬʀ ɳɯɤɯ ɸɳɯɢɼ ɩɨɢɦɧɡɳɽ 
ɨɡɧɩɭɡ ɰɩɬɼ.

Ƚɡɲɰɩɬɩɣɡɮɩɦ ɰɯɰɦɱɦɫ ɲɳɣɯɬɡ ɥɦɱɦɣɡ
ȼɯɥ ɾɳɩɭ ɰɯɥɱɡɨɴɭɦɣɡɦɳɲʀ ɱɡɲɰɩɬɩɣɡɮɩɦ 
ɲɳɣɯɬɡ ɲɰɩɬɦɮɮɯɤɯ ɥɦɱɦɣɡ ɮɡ ɫɴɲɫɩ. 
ȯɮɩɭɡɳɦɬɽɮɯ ɲɬɦɥɩɳɦ ɨɡ ɴɲɳɯɪɸɩɣɼɭ 
ɰɯɬɯɧɦɮɩɦɭ ɳɦɬɡ ɩ ɱɡɣɮɯɭɦɱɮɼɭ 
ɱɡɲɰɱɦɥɦɬɦɮɩɦɭ ɣɦɲɡ ɳɦɬɡ ɮɡ ɯɢɦ ɮɯɤɩ. Ȳɲɬɩ 
ɣɯɨɭɯɧɮɯ, ɳɯ ɴɫɱɦɰɩɳɦ ɰɯɬɯɧɦɮɩɦ ɲɳɣɯɬɡ, 
ɰɯɥɰɦɱɦɣ ɣɦɳɫɡɭɩ, ɢɱɴɲɽʀɭɩ ɩɬɩ ɫɬɩɮɽʀɭɩ. 
Ⱦɬɦɥɴɪɳɦ ɰɱɯɲɳɯ ɴɫɡɨɡɮɩʀɭ ɥɬʀ ɯɢɬɦɤɸɦɮɩʀ 
ɰɩɬɦɮɩʀ.
Ȳɲɬɩ ɲɳɣɯɬ ɥɦɱɦɣɡ ɯɰɩɱɡɦɳɲʀ ɱɡɣɮɯɭɦɱɮɯ 
ɣɲɦɪ ɥɬɩɮɯɪ, ɫɡɫ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɱɩɲɴɮɫɦ 
19, ɳɯ ɮɡɸɩɮɡɪɳɦ ɱɡɲɰɩɬɩɣɡɳɽ ɦɤɯ ɲɣɦɱɶɴ. 
ȯɮɩɭɡɳɦɬɽɮɯ ɲɬɦɥɩɳɦ ɨɡ ɳɦɭ, ɸɳɯɢɼ ɮɦ ɰɩɬɩɳɽ 
ɨɦɭɬɿ.
Ȳɲɬɩ ɲɳɣɯɬ ɥɦɱɦɣɡ ɯɰɩɱɡɦɳɲʀ ɯɥɮɩɭ ɫɯɮɷɯɭ, 
ɫɡɫ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɱɩɲɴɮɫɦ 20, ɳɯ ɲɮɡɸɡɬɡ 
ɮɡɥɰɩɬɩɳɽ 1/3 ɥɩɡɭɦɳɱɡ ɲɳɣɯɬɡ ɮɡɸɩɮɡʀ ɲ 
ɮɩɧɮɦɪ ɲɳɯɱɯɮɼ (A) ɥɬʀ ɳɯɤɯ, ɸɳɯɢɼ ɩɨɢɦɧɡɳɽ 
ɱɡɲɫɡɬɼɣɡɮɩʀ. ȯɳɯɱɯɪ ɰɱɯɰɩɬ ɲɥɦɬɡɪɳɦ 
ɲɣɦɱɶɴ (2/3 ɥɩɡɭɦɳɱɡ) ɮɡ ɴɱɯɣɮɦ ɰɦɱɣɯɤɯ 
ɰɱɯɰɩɬɡ (B) (ɥɬʀ ɳɯɤɯ, ɸɳɯɢɼ ɩɨɢɦɧɡɳɽ 
ɨɡɧɡɳɩʀ ɰɩɬɼ).

Ȳɲɬɩ ɲɳɣɯɬ ɥɦɱɦɣɡ ɯɰɩɱɡɦɳɲʀ ɮɡ ɯɢɡ 
ɫɯɮɷɡ, ɫɡɫ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɱɩɲɴɮɫɦ 21,ɳɯ 
ɰɱɯɰɩɬɩɳɦ ɲɮɡɸɡɬɡ 1/3 ɥɩɡɭɦɳɱɡ ɲɳɣɯɬɡ 
ɲ ɣɦɱɶɮɦɪ ɲɳɯɱɯɮɼ ɥɬʀ ɳɯɤɯ, ɸɳɯɢɼ 
ɩɨɢɦɧɡɳɽ ɱɡɲɫɡɬɼɣɡɮɩʀ (A). ȯɳɯɱɯɪ ɰɱɯɰɩɬ 
ɯɲɴɺɦɲɳɣɩɳɦ ɲɮɩɨɴ (2/3 ɥɩɡɭɦɳɱɡ) ɮɡ 
ɴɱɯɣɮɦ ɰɦɱɣɯɤɯ ɰɱɯɰɩɬɡ (B) (ɥɬʀ ɳɯɤɯ, ɸɳɯɢɼ 
ɩɨɢɦɧɡɳɽ ɨɡɧɡɳɩʀ ɰɩɬɼ).

ȼɱɩ ɱɡɢɯɳɡɶ ɲ ɰɩɬɯɪ ɮɡ ɲɫɬɯɮɦ ɲɳɯɪɳɦ ɣɲɦɤɥɡ 
ɣɼɹɦ ɲɳɣɯɬɡ ɥɦɱɦɣɡ, ɫɡɫ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɱɩɲɴɮɫɦ 
15. ȱɬʀ ɳɯɤɯ ɸɳɯɢɼ ɣ ɭɯɭɦɮɳ ɰɦɱɦɰɩɬɩɣɡɮɩʀ 
ɲɯɶɱɡɮɩɳɽ ɫɯɮɳɱɯɬɽ ɮɴɧɮɯ ɲɮɩɨɩɳɽ ɴɲɩɬɩɦ 
ɲɧɡɳɩʀ ɣ ɫɯɮɷɦ ɰɱɯɰɩɬɡ, ɮɯ ɢɦɨ ɯɲɬɡɢɬɦɮɩʀ 
ɨɡɶɣɡɳɡ ɱɴɫɯʀɳɯɫ ɷɦɰɮɯɪ ɰɩɬɼ. ȯɮɩɭɡɳɦɬɽɮɯ 
ɲɬɦɥɩɳɦ ɨɡɳɦɭ, ɸɳɯɢɼ ɰɩɬɽɮɡʀ ɷɦɰɽ ɮɦ 
ɫɡɲɡɬɡɲɽ ɨɦɭɬɩ.
ȼɯɲɬɦ ɯɫɯɮɸɡɮɩʀ ɰɱɯɰɩɬɡ ɥɯɧɥɩɳɦɲɽ 
ɯɲɳɡɮɯɣɫɩ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ, ɰɱɦɧɥɦ ɸɦɭ ɣɼɮɴɳɽ 
ɩɨ ɮɦɤɯ ɷɦɰɮɴɿ ɰɩɬɴ. Ⱥɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɣɲɦɤɥɡ 
ɣɼɫɬɿɸɡɳɽ ɥɣɩɤɡɳɦɬɽ ɷɦɰɮɯɪ ɰɩɬɼ, ɰɱɦɧɥɦ 
ɸɦɭ ɰɦɱɦɪɳɩ ɯɳ ɯɥɮɯɤɯ ɥɦɱɦɣɡ ɫ ɥɱɴɤɯɭɴ.

7.3 Ȼɳɥɡɸɡ
ȼɯɥ ɯɳɥɡɸɦɪ ɰɯɮɩɭɡɦɳɲʀ ɣɮɦɨɡɰɮɼɪ ɯɢɱɡɳɮɼɪ 
ɴɥɡɱ ɩɬɩ ɴɥɡɱ ɣɣɦɱɶ ɱɡɢɯɳɡɿɺɦɪ ɷɦɰɮɯɪ 
ɰɩɬɼ. ȼɱɩɸɩɮɯɪ ʀɣɬʀɿɳɲʀ ɸɡɺɦ ɣɲɦɤɯ 
ɰɱɩɫɡɲɡɮɩɦ ɫ ɯɢɱɡɢɡɳɼɣɡɦɭɯɭɴ ɰɱɦɥɭɦɳɴ 
ɯɲɳɱɩɦɭ ɬɦɨɣɩʀ ɩɬɩ ɨɡɧɩɭ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ.
ȼɱɩ ɯɳɥɡɸɦ ɣɮɦɨɡɰɮɯ ɣɯɨɮɩɫɡɿɳ ɢɯɬɽɹɩɦ 
ɲɩɬɼ. ȼɯɾɳɯɭɴ ɱɦɡɫɷɩʀ ɷɦɰɮɯɪ ɰɩɬɼ ɸɡɺɦ 
ɮɦɫɯɮɳɱɯɬɩɱɴɦɭɡ. Ⱦɬɦɥɲɳɣɩɦɭ ɸɡɲɳɯ ɢɼɣɡɿɳ 
ɳɱɡɣɭɼ ɱɡɢɯɳɡɿɺɦɤɯ ɩɬɩ ɱʀɥɯɭ ɮɡɶɯɥʀɺɩɶɲʀ 
ɬɿɥɦɪ. Ȼɲɯɢɦɮɮɯ ɣɦɬɩɫɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳɽ ɯɳɥɡɸɩ 
ɰɱɩ ɢɯɫɯɣɼɶ, ɫɯɲɼɶ ɩ ɰɱɯɥɯɬɽɮɼɶ ɱɦɨɡɶ, 
ɳɡɫ ɫɡɫ ɨɴɢɸɡɳɼɪ ɴɰɯɱ ɮɦ ɭɯɧɦɳ ɢɼɳɽ 
ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮ. ȼɯɾɳɯɭɴ ɩɨɢɦɤɡɪɳɦ ɥɦɬɡɳɽ ɳɡɫɩɦ 
ɱɦɨɼ ɩ ɱɡɢɯɳɡɪɳɦ ɯɲɯɢɦɮɮɯ ɯɲɳɯɱɯɧɮɯ, ɦɲɬɩ 
ɣɲɦ-ɳɡɫɩ ɰɱɩɶɯɥɩɳɲʀ ɩɶ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ!
Ȼɰɡɲɮɯɲɳɽ ɯɳɥɡɸɩ ɣɼɹɦ ɣɲɦɤɯ, ɦɲɬɩ ȯɼ 
ɱɡɢɯɳɡɦɳɦ ɰɩɬɯɪ ɯɢɬɡɲɳɽɿ ɯɲɳɱɩʀ ɬɦɨɣɩʀ, 
ɳɡɫ ɫɡɫ ɣ ɾɳɯɪ ɯɢɬɡɲɳɩ ɾɵɵɦɫɳ ɱɼɸɡɤɡ 
ɰɱɯʀɣɬʀɦɳɲʀ ɲɩɬɽɮɦɦ ɣɲɦɤɯ (ɱɩɲ. 22). ȼɯɾɳɯɭɴ 
ɰɱɩɫɬɡɥɼɣɡɪɳɦ ɰɩɬɴ ɰɯ ɣɯɨɭɯɧɮɯɲɳɩ ɣɲɦɪ 
ɰɬɯɲɫɯɲɳɽɿ ɩ ɫɡɫ ɭɯɧɮɯ ɢɬɩɧɦ ɫ ɨɴɢɸɡɳɯɭɴ 
ɴɰɯɱɴ (ɱɩɲ.23).

ȯɮɩɭɡɮɩɦ!
�  Ⱦɬɦɥɩɳɦ ɣɲɦɤɥɡ ɨɡ ɰɱɡɣɩɬɽɮɼɭ 

ɮɡɳʀɧɦɮɩɦɭ ɷɦɰɩ!
�  ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɳɯɬɽɫɯ ɩɲɰɱɡɣɮɼɦ ɷɦɰɮɼɦ 

ɰɩɬɼ!
�  Ƚɡɢɯɳɡɪɳɦ ɳɯɬɽɫɯ ɲ ɮɡɳɯɸɦɮɮɯɪ ɲɯɤɬɡɲɮɯ 

ɰɱɦɥɰɩɲɡɮɩʀ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɽɿ!
�  ȴɡɰɱɦɺɦɮɯ ɰɩɬɩɳɽ ɣɼɹɦ ɴɱɯɣɮʀ ɰɬɦɸɡ!
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�  ȴɡɰɱɦɺɦɮɯ ɰɩɬɩɳɽ ɣɦɱɶɮɩɭ ɫɡɮɳɯɭ ɩɬɩ 
ɯɲɳɱɩɦɭ ɬɦɨɣɩʀ!

�  ȱɦɱɧɩɳɦ ɷɦɰɮɴɿ ɰɩɬɴ ɣɲɦɤɥɡ ɫɱɦɰɫɯ 
ɯɢɦɩɭɩ ɱɴɫɡɭɩ!

�  ȵɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɰɯ ɣɯɨɭɯɧɮɯɲɳɩ ɣɲɦɤɥɡ 
ɨɴɢɸɡɳɼɪ ɴɰɯɱ ɣ ɫɡɸɦɲɳɣɦ ɯɲɩ ɱɼɸɡɤɡ

ȼɩɬɦɮɩɦ ɮɡɶɯɥʀɺɦɪɲʀ ɰɯɥ ɮɡɰɱʀɧɦɮɩɦɭ 
ɥɱɦɣɦɲɩɮɼ
ȼɩɬɦɮɩɦ ɥɱɦɣɦɲɩɮɼ, ɮɡɶɯɥʀɺɦɪɲʀ ɰɯɥ 
ɮɡɰɱʀɧɦɮɩɦɭ, ɳɱɦɢɴɦɳ ɯɲɯɢɯɪ ɯɲɳɯɱɯɧɮɯɲɳɩ! 
Ƚɦɡɫɷɩɿ ɮɡɶɯɥʀɺɦɪɲʀ ɰɯɥ ɮɡɰɱʀɧɦɮɩɦɭ 
ɥɱɦɣɦɲɩɮɼ, ɮɡɰɱʀɧɦɮɩɦ ɫɯɳɯɱɯɪ 
ɣɼɲɣɯɢɯɧɥɡɦɳɲʀ ɣ ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɦ ɰɩɬɦɮɩʀ, 
ɩɮɯɤɥɡ ɮɦɣɯɨɭɯɧɮɯ ɫɯɮɳɱɯɬɩɱɯɣɡɳɽ. Ɋɳɯ 
ɭɯɧɦɳ ɰɱɩɸɩɮɩɳɽ ɳʀɧɦɬɼɦ ɳɱɡɣɭɼ, ɣɰɬɯɳɽ ɥɯ 
ɲɭɦɱɳɦɬɽɮɼɶ (ɱɩɲ.24-26).
ȿɡɫɩɦ ɱɡɢɯɳɼ ɱɡɨɱɦɹɡɦɳɲʀ ɯɲɴɺɦɲɳɣɬʀɳɽ 
ɳɯɬɽɫɯ ɯɢɴɸɦɮɮɼɭ ɲɰɦɷɩɡɬɩɲɳɡɭ.

8. Ȼɸɩɲɳɫɡ, ɳɦɶɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩɦ ɩ 
ɨɡɫɡɨ ɨɡɰɡɲɮɼɶ ɥɦɳɡɬɦɪ

 ȯɮɩɭɡɮɩɦ!
� ȵɨɣɬɦɫɡɪɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɫɡɧɥɼɪ ɱɡɨ 

ɰɦɱɦɥ ɣɼɰɯɬɮɦɮɩɦɭ ɸɩɲɳɫɩ. 
�  ȴɡɰɱɦɺɦɮɯ ɯɫɴɮɡɳɽ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɥɬʀ 

ɯɸɩɲɳɫɩ ɣ ɣɯɥɴ ɩɬɩ ɥɱɴɤɩɦ ɧɩɥɫɯɲɳɩ.

8.1 Ȼɸɩɲɳɫɡ
�   Ƚɦɤɴɬʀɱɮɯ ɯɸɩɺɡɪɳɦ ɭɦɶɡɮɩɨɭ ɮɡɳʀɧɦɮɩʀ, 

ɰɱɯɥɴɣ ɦɤɯ ɲɧɡɳɼɭ ɣɯɨɥɴɶɯɭ ɩɬɩ 
ɰɯɸɩɲɳɩɣ ɺɦɳɫɯɪ. Ⱥɦ ɩɲɰɯɬɽɨɴɪɳɦ ɮɩɫɡɫɯɪ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɥɬʀ ɯɸɩɲɳɫɩ.

�  Ⱦɯɥɦɱɧɩɳɦ ɱɴɫɯʀɳɫɩ ɲɣɯɢɯɥɮɼɭɩ ɯɳ 
ɭɡɲɬɡ, ɥɬʀ ɳɯɤɯ ɸɳɯɢɼ ȯɼ ɣɲɦɤɥɡ ɭɯɤɬɩ 
ɮɡɥɦɧɮɯ ɴɥɦɱɧɩɣɡɳɽ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ.

�  Ȼɸɩɺɡɪɳɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɣɬɡɧɮɯɪ ɳɱʀɰɫɯɪ 
ɩ ɰɱɩ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯɲɳɩ ɭʀɤɫɩɭ ɭɯɿɺɩɭ 
ɲɱɦɥɲɳɣɯɭ.

�  Ȳɲɬɩ ȯɼ ɮɦ ɰɯɬɽɨɴɦɳɦɲɽ ɷɦɰɮɯɪ ɰɩɬɯɪ ɣ 
ɳɦɸɦɮɩɩ ɥɬɩɳɦɬɽɮɯɤɯ ɣɱɦɭɦɮɩ, ɳɯ ɴɥɡɬɩɳɦ 
ɭɡɲɬɯ ɷɦɰɩ ɩɨ ɢɡɫɡ. Ȼɫɴɮɩɳɦ ɰɩɬɽɮɴɿ 
ɷɦɰɽ ɩ ɬɦɨɣɩɦ ɫɯɱɯɳɫɯ ɣ ɭɡɲɬʀɮɴɿ ɣɡɮɮɴ 
ɩ ɨɡɣɦɱɮɩɳɦ ɩɶ ɨɡɳɦɭ ɣ ɰɱɯɭɡɲɬɦɮɮɴɿ 
ɢɴɭɡɤɴ.

8.2 ȿɦɶɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩɦ
 ȴɡɭɦɮɡ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ ɩ ɮɯɧɡ
Ⱥɯɧ ɥɯɬɧɦɮ ɢɼɳɽ ɨɡɭɦɮɦɮ, ɦɲɬɩ:
�  ȵɨɮɯɹɦɮ ɮɡɰɱɡɣɬʀɿɺɩɪ ɰɡɨ ɬɦɨɣɩʀ.
�  Ƀɩɬɩɮɥɱɩɸɦɲɫɯɦ ɨɴɢɸɡɳɯɦ ɫɯɬɦɲɯ ɣ 

ɬɦɨɣɩɩ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɯ ɩɬɩ ɩɨɮɯɲɩɬɯɲɽ.

Ⱦɮɩɭɩɳɦ ɰɱɯɭɦɧɴɳɯɸɮɴɿ ɹɡɪɢɴ (ɰɯɨ. 19) ɲ 
ɮɯɧɡ ɳɡɫ, ɫɡɫ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɱɩɲɴɮɫɦ 27. ȴɡɳɦɭ 
ɨɡɫɱɦɰɩɳɦ ɰɱɯɭɦɧɴɳɯɸɮɴɿ ɹɡɪɢɴ ɮɡ ɮɯɣɯɭ 
ɮɯɧɦ. ȱɬʀ ɾɳɯɤɯ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɲɬɦɥɯɣɡɳɽ 
ɴɫɡɨɡɮɩʀɭ ɱɡɨɥɦɬɡ «ȹɯɮɳɡɧ ɮɯɧɡ ɩ ɰɩɬɽɮɯɪ 
ɷɦɰɩ»!

ȼɱɯɣɦɱɫɡ ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɦɲɫɯɪ ɲɭɡɨɫɩ ɷɦɰɩ
ȷɯɮɳɱɯɬɩɱɴɪɳɦ ɱɦɤɴɬʀɱɮɯ ɱɡɢɯɳɴ ɲɩɲɳɦɭɼ 
ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɦɲɫɯɪ ɲɭɡɨɫɩ ɷɦɰɩ, ɥɬʀ ɳɯɤɯ ɸɳɯɢɼ 
ɰɱɦɥɴɰɱɦɥɩɳɽ ɰɦɱɦɤɱɦɣ ɩ ɣɼɳɦɫɡɿɺɦɦ ɩɨ 
ɾɳɯɤɯ ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩɦ ɬɦɨɣɩʀ ɩ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ. 
Ⱥɡɰɱɡɣɽɳɦ ɥɬʀ ɾɳɯɤɯ ɯɲɳɱɩɦ ɬɦɨɣɩʀ ɮɡ 
ɤɬɡɥɫɴɿ ɰɯɣɦɱɶɮɯɲɳɽ (ɥɯɲɫɡ, ɮɡɥɱɦɨ ɥɦɱɦɣɡ) ɩ 
ɥɡɪɳɦ ɷɦɰɮɯɪ ɰɩɬɦ ɰɯɱɡɢɯɳɡɳɽ.
Ȳɲɬɩ ɣɯ ɣɱɦɭʀ ɾɳɯɤɯ ɰɱɯɷɦɲɲɡ ɣɩɥɮɯ 
ɢɴɥɦɳ, ɸɳɯ ɭɡɲɬʀɮɯɦ ɰʀɳɮɯ ɱɡɲɳɦɳ, ɳɯ ɾɳɯ 
ɨɮɡɸɩɳ, ɸɳɯ ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɦɲɫɡʀ ɲɭɡɨɫɡ ɷɦɰɩ 
ɱɡɢɯɳɡɦɳ ɩɲɰɱɡɣɮɯ. Ȳɲɬɩ ɮɦ ɣɩɥɮɯ ɯɳɸɦɳɬɩɣɯ 
ɭɡɲɬʀɮɯɤɯ ɰʀɳɮɡ, ɳɯ ɰɱɯɸɩɳɡɪɳɦ, ɰɯɧɡɬɴɪɲɳɡ, 
ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɿɺɩɦ ɴɫɡɨɡɮɩʀ ɣ ɱɡɨɥɦɬɦ �ȼɯɩɲɫ 
ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɦɪ�! Ȳɲɬɩ ɾɳɩ ɴɫɡɨɡɮɩʀ ɳɡɫɧɦ 
ɮɦ ɰɯɭɯɤɴɳ, ɳɯ ɯɢɱɡɳɩɳɦɲɽ ɣ ɮɡɹɴ ɲɬɴɧɢɴ 
ɲɦɱɣɩɲɡ ɩɬɩ ɣ ɥɱɴɤɴɿ ɭɡɲɳɦɱɲɫɴɿ ɲ ɰɯɥɯɢɮɯɪ 
ɫɣɡɬɩɵɩɫɡɷɩɦɪ.

ȯɮɩɭɡɮɩɦ! Ⱥɦ ɰɱɩɫɡɲɡɪɳɦɲɽ ɰɱɩ ɾɳɯɭ ɫ 
ɰɯɣɦɱɶɮɯɲɳɩ. ȯɼɥɦɱɧɩɣɡɪɳɦ ɥɯɲɳɡɳɯɸɮɯɦ 
ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɦ ɱɡɲɲɳɯʀɮɩɦ (ɰɱɩɭɦɱɮɯ 20 ɲɭ).

ȴɡɳɯɸɫɡ ɰɩɬɽɮɯɪ ɷɦɰɩ
Ɋɵɵɦɫɳɩɣɮɡʀ ɱɡɢɯɳɡ ɲ ɷɦɰɮɯɪ ɰɩɬɯɪ 
ɣɯɨɭɯɧɮɯ ɳɯɬɽɫɯ, ɦɲɬɩ ɰɩɬɽɮɡʀ ɷɦɰɽ 
ɮɡɶɯɥɩɳɲʀ ɣ ɶɯɱɯɹɦɭ ɲɯɲɳɯʀɮɩɩ ɩ ɮɡɳɯɸɦɮɡ. 
ȿɦɭ ɲɡɭɼɭ ɲɮɩɧɡɦɳɲʀ ɯɰɡɲɮɯɲɳɽ ɯɳɥɡɸɩ.
ȼɩɬɽɮɡʀ ɷɦɰɽ ɭɯɧɦɳ ɢɼɳɽ ɰɯɥɳɯɸɦɮɡ ɣ ɫɡɧɥɯɭ 
ɲɰɦɷɩɡɬɩɨɩɱɯɣɡɮɮɯɭ ɭɡɤɡɨɩɮɦ. Ⱥɦ ɰɼɳɡɪɳɦɲɽ 
ɮɡɳɯɸɩɳɽ ɰɩɬɽɮɴɿ ɷɦɰɽ ɲɡɭɩ, ɦɲɬɩ ɴ ȯɡɲ ɮɦɳ 
ɰɯɥɶɯɥʀɺɦɤɯ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɡ ɩ ɯɳɲɴɳɲɳɣɴɦɳ 
ɰɯɥɯɢɮɼɪ ɯɰɼɳ.

8.3 ȴɡɫɡɨ ɨɡɰɡɲɮɼɶ ɥɦɳɡɬɦɪ:
ȼɱɩ ɨɡɫɡɨɦ ɨɡɰɡɲɮɼɶ ɥɦɳɡɬɦɪ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ 
ɴɫɡɨɡɳɽ ɲɬɦɥɴɿɺɩɦ ɥɡɮɮɼɦ;
� ȿɩɰ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ
�  Ⱥɯɭɦɱ ɡɱɳɩɫɴɬɡ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ
�  ȵɥɦɮɳɩɵɩɫɡɷɩɯɮɮɼɪ ɮɯɭɦɱ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ
�  Ⱥɯɭɦɱ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯɪ ɨɡɰɡɲɮɯɪ ɥɦɳɡɬɩ
ȭɫɳɴɡɬɽɮɼɦ ɷɦɮɼ ɩ ɩɮɵɯɱɭɡɷɩʀ ɮɡɶɯɥʀɳɲʀ ɮɡ 
ɲɳɱɡɮɩɷɦ www.Einhell-Service.com
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9.  ɀɫɡɨɡɮɩʀ ɰɯ ɯɶɱɡɮɦ 
ɯɫɱɴɧɡɿɺɦɪ ɲɱɦɥɼ / ɴɥɡɬɦɮɩɦ 
ɯɳɶɯɥɯɣ

 Ȳɲɬɩ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɯɳɲɬɴɧɩɬɯ ɲɣɯɦ, ɳɯ 
ɴɳɩɬɩɨɩɱɴɪɳɦ ɦɤɯ ɲɯɤɬɡɲɮɯ ɰɱɦɥɰɩɲɡɮɩʀɭ. 
Ȼɳɲɯɦɥɩɮɩɳɦ ɫɡɢɦɬɽ ɰɩɳɡɮɩʀ, ɥɬʀ ɳɯɤɯ ɸɳɯɢɼ 
ɩɨɢɦɧɡɳɽ ɮɦɰɱɡɣɯɭɦɱɮɯɤɯ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀ. Ⱥɦ 
ɣɼɢɱɡɲɼɣɡɪɳɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɣ ɢɼɳɯɣɯɪ ɭɴɲɯɱ, 
ɡ ɲɥɡɣɡɪɳɦ ɥɬʀ ɲɯɶɱɡɮɦɮɩʀ ɯɫɱɴɧɡɿɺɦɪ 
ɲɱɦɥɼ ɣ ɰɴɮɫɳ ɰɱɩɦɭɡ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩɶ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣ. ȯɡɹɩ ɯɱɤɡɮɼ ɭɦɲɳɮɯɤɯ ɰɱɡɣɬɦɮɩʀ 
ɥɡɥɴɳ ȯɡɭ ɯɶɯɳɮɯ ɩɮɵɯɱɭɡɷɩɿ ɯ ɡɥɱɦɲɡɶ 
ɩ ɣɱɦɭɦɮɩ ɱɡɢɯɳɼ. Ⱦɥɡɣɡɪɳɦ ɳɡɫɧɦ 
ɴɰɡɫɯɣɯɸɮɼɦ ɭɡɳɦɱɩɡɬɼ ɩ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɮɼɦ 
ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩ ɣ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɿɺɩɦ ɰɴɮɫɳɼ 
ɲɢɯɱɡ.

10. ɂɱɡɮɦɮɩɦ
ɂɱɡɮɩɳɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɩ ɦɤɯ ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩ 
ɣ ɳɦɭɮɯɭ, ɲɴɶɯɭ ɩ ɮɦɰɯɥɣɦɱɧɦɮɮɯɭ 
ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩɿ ɭɯɱɯɨɡ, ɡ ɳɡɫɧɦ ɮɦɥɯɲɳɴɰɮɯɭ 
ɥɬʀ ɥɦɳɦɪ ɭɦɲɳɦ. Ȼɰɳɩɭɡɬɽɮɡʀ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɡ 
ɶɱɡɮɦɮɩʀ ɮɡɶɯɥɩɳɲʀ ɭɦɧɥɴ 5 ûC ɩ 30 ûC. 
ɂɱɡɮɩɳɦ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɣ ɯɱɩɤɩɮɡɬɽɮɯɪ 
ɴɰɡɫɯɣɫɦ.
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11.  ȼɯɩɲɫ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɦɪ
Ȼɰɡɲɮɯɲɳɽ!
ȼɦɱɦɥ ɮɡɸɡɬɯɭ ɰɯɩɲɫɡ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɦɪ ɣɼɫɬɿɸɩɳɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɩ ɩɨɣɬɦɫɩɳɦ ɩɨ ɮɦɤɯ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ.

ȯ ɮɩɧɦɲɬɦɥɴɿɺɦɪ ɳɡɢɬɩɷɦ ɴɫɡɨɡɮɼ ɰɱɩɨɮɡɫɩ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɦɪ ɩ ɯɰɩɲɡɮɼ ɭɦɳɯɥɼ ɩɶ ɴɲɳɱɡɮɦɮɩʀ, 
ɦɲɬɩ ɮɡ ȯɡɹɦɭ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɦ ɯɢɮɡɱɴɧɡɳɲʀ ɲɢɯɩ ɣ ɱɡɢɯɳɦ. Ȳɲɬɩ ȯɼ ɣɲɦ-ɳɡɫɩ ɮɦ ɲɭɯɧɦɳɦ ɰɱɩ 
ɰɯɭɯɺɩ ɾɳɯɤɯ ɯɰɱɦɥɦɬɩɳɽ ɰɱɩɸɩɮɴ ɩ ɴɲɳɱɡɮɩɳɽ ɰɱɯɢɬɦɭɼ, ɳɯ ɯɢɱɡɳɩɳɦɲɽ ɣ ȯɡɹɴ ɲɦɱɣɩɲɮɴɿ 
ɭɡɲɳɦɱɲɫɴɿ.

 Ⱥɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɽ  ȼɱɩɸɩɮɡ  ɀɲɳɱɡɮɦɮɩɦ
Ƀɦɰɯɸɮɡʀ ɰɩɬɡ ɮɦ 
ɱɡɢɯɳɡɦɳ

- Ⱦɱɡɢɯɳɡɬ ɳɯɱɭɯɨ ɯɳɥɡɸɩ (ɳɯɱɭɯɨ 
ɷɦɰɩ)

- Ȼɳɲɴɳɲɳɣɴɦɳ ɾɬɦɫɳɱɯɰɩɳɡɮɩɦ

- ȯɦɱɮɴɳɽ ɨɡɺɩɳɴ ɱɴɫ ɣ ɩɲɶɯɥɮɯɦ 
ɰɯɬɯɧɦɮɩɦ

- ȼɱɯɣɦɱɩɳɽ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ
Ƀɦɰɯɸɮɡʀ ɰɩɬɡ 
ɱɡɢɯɳɡɦɳ ɲ 
ɰɦɱɦɱɼɣɡɭɩ

- Ⱥɦɰɬɯɳɮɼɪ ɣɮɴɳɱɦɮɮɩɪ ɫɯɮɳɡɫɳ

- ȼɯɣɱɦɧɥɦɮ ɰɦɱɦɫɬɿɸɡɳɦɬɽ 
«ɣɫɬɿɸɦɮɯ-ɣɼɫɬɿɸɦɮɯ»

- Ȼɢɱɡɳɩɳɽɲʀ ɣ 
ɲɰɦɷɩɡɬɩɨɩɱɯɣɡɮɮɴɿ 
ɭɡɲɳɦɱɲɫɴɿ.

- Ȼɢɱɡɳɩɳɽɲʀ ɣ 
ɲɰɦɷɩɡɬɩɨɩɱɯɣɡɮɮɴɿ 
ɭɡɲɳɦɱɲɫɴɿ.

 ɰɩɬɽɮɡʀ ɷɦɰɽ 
ɲɴɶɡʀ

-   ɭɡɲɬɯ ɣ ɢɡɫɦ ɯɳɲɴɳɲɳɣɴɦɳ
- ɨɡɢɩɳ ɣɼɣɯɥ ɣɯɨɥɴɶɡ ɣ ɫɱɼɹɫɦ 
ɭɡɲɬʀɮɯɤɯ ɢɡɫɡ

- ɨɡɢɩɳ ɫɡɮɡɬ ɰɯɥɡɸɩ ɭɡɲɬɡ

-   ɥɯɬɩɳɽ ɭɡɲɬɯ
- ɯɸɩɲɳɩɳɽ ɫɱɼɹɫɴ ɭɡɲɬʀɮɯɤɯ ɢɡɫɡ

- ɫɡɮɡɬ ɰɯɥɡɸɩ ɭɡɲɬɡ ɯɸɩɲɳɩɳɽ
 ɳɯɱɭɯɨ ɷɦɰɩ ɮɦ 
ɱɡɢɯɳɡɦɳ

-  ɰɱɯɢɬɦɭɼ ɣ ɭɦɶɡɮɩɨɭɦ 
ɰɦɱɦɫɬɿɸɦɮɩʀ ɰɦɱɦɥɮɦɪ ɨɡɺɩɳɼ

-   ɯɢɱɡɳɩɳɦɲɽ ɣ 
ɲɰɦɷɩɡɬɩɨɩɱɯɣɡɮɮɴɿ 
ɭɡɲɳɦɱɲɫɴɿ

 ɤɯɱʀɸɡʀ ɷɦɰɽ / 
ɮɡɰɱɡɣɬʀɿɺɡʀ 
ɹɩɮɡ

-   ɭɡɲɬɯ ɣ ɢɡɫɦ ɯɳɲɴɳɲɳɣɴɦɳ
- ɨɡɢɩɳ ɣɼɣɯɥ ɣɯɨɥɴɶɡ ɣ ɫɱɼɹɫɦ 
ɭɡɲɬʀɮɯɤɯ ɢɡɫɡ

- ɨɡɢɩɳ ɫɡɮɡɬ ɰɯɥɡɸɩ ɭɡɲɬɡ
- ɷɦɰɽ ɨɡɳɴɰɬɦɮɡ

-   ɭɡɲɬɯ ɥɯɬɩɳɽ
- ɯɸɩɲɳɩɳɽ ɫɱɼɹɫɴ ɭɡɲɬʀɮɯɤɯ ɢɡɫɡ

- ɫɡɮɡɬ ɰɯɥɡɸɩ ɭɡɲɬɡ ɯɸɩɲɳɩɳɽ
- ɷɦɰɽ ɰɯɥɳɯɸɩɳɽ ɩɬɩ ɨɡɭɦɮɩɳɽ

 ɷɦɰɮɡʀ ɰɩɬɡ 
ɥɦɱɤɡɦɳ, ɣɩɢɱɩɱɴɦɳ 
ɩɬɩ ɰɩɬɩɳ 
ɮɦɰɱɡɣɩɬɽɮɯ

-   ɮɡɳʀɧɦɮɩɦ ɷɦɰɩ ɲɬɩɹɫɯɭ ɲɬɡɢɯɦ
- ɷɦɰɽ ɨɡɳɴɰɬɦɮɡ
- ɷɦɰɽ ɩɨɮɯɹɦɮɡ
- ɨɴɢɽʀ ɰɩɬɼ ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɼ ɣ 
ɮɦɰɱɡɣɩɬɽɮɴɿ ɲɳɯɱɯɮɴ

-   ɯɳɱɦɤɴɬɩɱɯɣɡɳɽ ɮɡɳʀɧɦɮɩɦ ɷɦɰɩ
- ɷɦɰɽ ɰɯɥɳɯɸɩɳɽ ɩɬɩ ɨɡɭɦɮɩɳɽ
- ɷɦɰɽ ɨɡɭɦɮɩɳɽ
- ɰɩɬɽɮɴɿ ɷɦɰɽ ɰɦɱɦɭɯɮɳɩɱɯɣɡɳɽ, 
ɨɴɢɽʀɭɩ ɣ ɰɱɡɣɩɬɽɮɯɭ 
ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɩɩ
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12. ȵɮɥɩɫɡɳɯɱɼ ɨɡɱʀɥɮɯɤɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ

Ⱦɯɲɳɯʀɮɩɦ 
ɩɮɥɩɫɡɳɯɱɡ ȴɮɡɸɦɮɩɦ ɩ ɥɦɪɲɳɣɩʀȷɱɡɲɮɼɪ 

ɲɣɦɳɯɥɩɯɥ
ȴɦɬɦɮɼɪ 
ɲɣɦɳɯɥɩɯɥ

Ⱥɦ ɤɯɱɩɳ ȹɩɤɡɦɳ Ȱɯɳɯɣɮɯɲɳɽ ɫ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩ
ȴɡɱʀɥɮɯɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɰɯɥɫɬɿɸɦɮɯ ɫ ɲɦɳɩ ɩ ɤɯɳɯɣɯ ɫ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩ, 
ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɮɦ ɣ ɨɡɱʀɥɮɯɭ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɦ.

Ȱɯɱɩɳ Ⱥɦ ɤɯɱɩɳ ȴɡɱʀɥɫɡ
ȴɡɱʀɥɮɯɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɨɡɱʀɧɡɦɳ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɣ ɱɦɧɩɭɦ ɢɼɲɳɱɯɪ 
ɨɡɱʀɥɫɩ. ȵɮɵɯɱɭɡɷɩɿ ɯ ɣɱɦɭɦɮɩ ɨɡɱʀɥɫɩ ɭɯɧɮɯ ɮɡɪɳɩ 
ɮɦɰɯɲɱɦɥɲɳɣɦɮɮɯ ɮɡ ɨɡɱʀɥɮɯɭ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɦ.
ɀɫɡɨɡɮɩɦ! ȯ ɨɡɣɩɲɩɭɯɲɳɩ ɯɳ ɩɭɦɿɺɦɤɯɲʀ ɨɡɱʀɥɡ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ 
ɵɡɫɳɩɸɦɲɫɯɦ ɣɱɦɭʀ ɨɡɱʀɥɫɩ ɭɯɧɦɳ ɮɦɭɮɯɤɯ ɯɳɬɩɸɡɳɽɲʀ ɯɳ ɴɫɡɨɡɮɮɼɶ 
ɨɮɡɸɦɮɩɪ.

Ⱥɦ ɤɯɱɩɳ Ȱɯɱɩɳ ȭɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɨɡɱʀɧɦɮ ɩ ɤɯɳɯɣ ɫ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɿ. (READY TO GO)
ȼɯɲɬɦ ɾɳɯɤɯ ɡɫɳɩɣɩɱɴɦɳɲʀ ɱɦɧɩɭ ɢɦɱɦɧɮɯɪ ɨɡɱʀɥɫɩ ɥɯ ɰɯɬɮɯɪ 
ɨɡɱʀɥɫɩ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ.
ȱɬʀ ɾɳɯɤɯ ɯɲɳɡɣɽɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɣ ɨɡɱʀɥɮɯɭ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɦ ɮɡ 15 ɭɩɮ 
ɥɯɬɽɹɦ ɴɫɡɨɡɮɮɯɤɯ ɣɱɦɭɦɮɩ.
ȱɦɪɲɳɣɩɦ
ȵɨɣɬɦɫɩɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɩɨ ɨɡɱʀɥɮɯɤɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ. Ȼɳɲɯɦɥɩɮɩɳɦ 
ɨɡɱʀɥɮɯɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɯɳ ɲɦɳɩ.

ȹɩɤɡɦɳ Ⱥɦ ɤɯɱɩɳ Ȯɦɱɦɧɮɡʀ ɨɡɱʀɥɫɡ
ȴɡɱʀɥɮɯɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɣ ɱɦɧɩɭɦ ɢɦɱɦɧɮɯɪ ɨɡɱʀɥɫɩ.
ȯ ɷɦɬʀɶ ɯɢɦɲɰɦɸɦɮɩʀ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɨɡɱʀɧɡɦɳɲʀ 
ɭɦɥɬɦɮɮɦɦ, ɡ ɥɬʀ ɨɡɱʀɥɫɩ ɳɱɦɢɴɦɳɲʀ ɢɯɬɽɹɦ ɣɱɦɭɦɮɩ. Ɋɳɯ ɭɯɧɦɳ 
ɰɱɯɩɲɶɯɥɩɳɽ ɰɯ ɮɦɲɫɯɬɽɫɩɭ ɰɱɩɸɩɮɡɭ:
- ȭɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɥɯɬɤɯɦ ɣɱɦɭʀ ɮɦ ɨɡɱʀɧɡɬɲʀ.
- ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɡ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ ɣɮɦ ɯɰɳɩɭɡɬɽɮɯɤɯ ɥɩɡɰɡɨɯɮɡ.
ȱɦɪɲɳɣɩɦ
ȱɯɧɥɩɳɦɲɽ ɨɡɣɦɱɹɦɮɩʀ ɰɱɯɷɦɲɲɡ ɨɡɱʀɥɫɩ, ɮɦɲɭɯɳɱʀ ɮɡ ɾɳɯ, 
ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɭɯɧɦɳ ɰɱɯɥɯɬɧɡɳɽ ɨɡɱʀɧɡɳɽɲʀ.

ȹɩɤɡɦɳ ȹɩɤɡɦɳ Ⱥɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɽ
ȴɡɱʀɥɫɡ ɮɦɣɯɨɭɯɧɮɡ. ȭɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɮɦɩɲɰɱɡɣɦɮ.
ȱɦɪɲɳɣɩɦ
ȴɡɰɱɦɺɦɮɯ ɨɡɱʀɧɡɳɽ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɼɪ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ.
ȵɨɣɬɦɫɩɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɩɨ ɨɡɱʀɥɮɯɤɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ.

Ȱɯɱɩɳ Ȱɯɱɩɳ Ⱥɡɱɴɹɦɮɩɦ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɮɯɤɯ ɱɦɧɩɭɡ
Ⱦɬɩɹɫɯɭ ɣɼɲɯɫɡʀ (ɮɡɰɱɩɭɦɱ, ɰɱʀɭɯɪ ɲɯɬɮɦɸɮɼɪ ɲɣɦɳ) ɩɬɩ ɲɬɩɹɫɯɭ 
ɮɩɨɫɡʀ (ɮɩɧɦ 0 °C) ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɡ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɡ.
ȱɦɪɲɳɣɩɦ
ȵɨɣɬɦɫɩɳɦ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ ɩ ɰɯɭɦɲɳɩɳɦ ɦɤɯ ɮɡ ɶɱɡɮɦɮɩɦ ɰɱɩ ɫɯɭɮɡɳɮɯɪ 
ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɦ (ɯɫ. 20 °C) ɮɡ 1 ɥɦɮɽ.
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13. ȱɯɰɴɲɳɩɭɼɦ ɱɦɧɴɺɩɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɼ

ȱɬɩɮɮɼɪ ɱɦɧɴɺɩɪ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

ȱɬɩɮɡ ɱɦɨɫɩ ɭɡɫɲ. 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Ƀɦɰɽ 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Ⱥɡɰɱɡɣɬʀɿɺɡʀ 
ɹɩɮɡ

140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Ƀɦɰɽ 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Ⱥɡɰɱɡɣɬʀɿɺɡʀ 
ɹɩɮɡ

ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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ɀɳɩɬɩɨɡɷɩʀ
 

Ɋɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɼ, ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɼɦ ɢɡɳɡɱɦɩ, ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩ ɩ ɴɰɡɫɯɣɫɴ ɮɴɧɮɯ ɲɥɡɣɡɳɽ ɮɡ 
ɰɦɱɦɱɡɢɯɳɫɴ. 
ȴɡɰɱɦɺɦɮɯ ɴɳɩɬɩɨɩɱɯɣɡɳɽ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɼ ɩ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɼɦ ɢɡɳɡɱɦɩ/ɢɡɳɡɱɦɪɫɩ ɲ 
ɢɼɳɯɣɼɭ ɭɴɲɯɱɯɭ! 

ȿɯɬɽɫɯ ɥɬʀ ɲɳɱɡɮ-ɸɬɦɮɯɣ ȲȾ: 
ȯ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩɩ ɲ ɦɣɱɯɰɦɪɲɫɯɪ ɥɩɱɦɫɳɩɣɯɪ 2012/19/ȲU ɯɢ ɯɳɱɡɢɯɳɡɮɮɼɶ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩɶ ɩ 
ɾɬɦɫɳɱɯɮɮɼɶ ɰɱɩɢɯɱɡɶ ɩ ɦɦ ɰɱɦɯɢɱɡɨɯɣɡɮɩɦɭ ɣ ɮɡɷɩɯɮɡɬɽɮɯɦ ɨɡɫɯɮɯɥɡɳɦɬɽɲɳɣɯ ɣɼɹɦɥɹɩɦ 
ɩɨ ɴɰɯɳɱɦɢɬɦɮɩʀ ɾɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɼ ɩ ɣ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩɩ ɲ ɦɣɱɯɰɦɪɲɫɯɪ ɥɩɱɦɫɳɩɣɯɪ 2006/66/EȾ 
ɥɦɵɦɫɳɮɼɦ ɩɬɩ ɯɳɲɬɴɧɩɣɹɩɦ ɲɣɯɪ ɲɱɯɫ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɼɦ ɢɡɳɡɱɦɩ/ɢɡɳɡɱɦɪɫɩ ɥɯɬɧɮɼ ɲɯɢɩɱɡɳɽɲʀ 
ɱɡɨɥɦɬɽɮɯ ɩ ɲɥɡɣɡɳɽɲʀ ɮɡ ɰɦɱɦɱɡɢɯɳɫɴ. 
ȼɱɩ ɮɦɰɱɡɣɩɬɽɮɯɪ ɴɳɩɬɩɨɡɷɩɩ ɯɳɱɡɢɯɳɡɮɮɼɦ ɾɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩɦ ɩ ɾɬɦɫɳɱɯɮɮɼɦ ɰɱɩɢɯɱɼ ɭɯɤɴɳ 
ɯɫɡɨɡɳɽ ɣɱɦɥɮɯɦ ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩɦ ɮɡ ɯɫɱɴɧɡɿɺɴɿ ɲɱɦɥɴ ɩ ɨɥɯɱɯɣɽɦ ɸɦɬɯɣɦɫɡ ɩɨ-ɨɡ ɣɯɨɭɯɧɮɯɤɯ 
ɰɱɩɲɴɳɲɳɣɩʀ ɣ ɮɩɶ ɯɰɡɲɮɼɶ ɣɦɺɦɲɳɣ. 

 ȼɦɱɦɰɦɸɡɳɼɣɡɮɩɦ ɩɬɩ ɰɱɯɸɩɦ ɣɩɥɼ ɱɡɨɭɮɯɧɦɮɩʀ ɥɯɫɴɭɦɮɳɡɷɩɩ ɩ ɲɯɰɱɯɣɯɥɩɳɦɬɽɮɼɶ ɬɩɲɳɯɣ 
ɰɱɯɥɴɫɷɩɩ ɵɩɱɭɼ, ɰɯɬɮɯɲɳɽɿ ɩɬɩ ɸɡɲɳɩɸɮɯ, ɱɡɨɱɦɹɦɮɯ ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɽ ɳɯɬɽɫɯ ɲ ɯɥɮɯɨɮɡɸɮɯɤɯ 
ɱɡɨɱɦɹɦɮɩʀ Einhell Germany AG.

  Ⱦɯɶpaɮʀeɳcʀ ɰɱaɣɯ ɮɡ ɳeɶɮɩɸeɲɫɩe ɩɨɭɦɮɦɮɩʀ
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  ȵɮɵɯɱɭɡɷɩʀ ɯ ɲɦɱɣɩɲɮɯɭ ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩɩ
ȯɯ ɣɲɦɶ ɲɳɱɡɮɡɶ, ɴɫɡɨɡɮɮɼɶ ɣ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɯɭ ɲɣɩɥɦɳɦɬɽɲɳɣɦ, ɴ ɮɡɲ ɩɭɦɿɳɲʀ ɫɯɭɰɦɳɦɮɳɮɼɦ 
ɲɦɱɣɩɲɮɼɦ ɰɡɱɳɮɦɱɼ, ɫɯɮɳɡɫɳɮɼɦ ɥɡɮɮɼɦ ɫɯɳɯɱɼɶ ȯɼ ɮɡɪɥɦɳɦ ɣ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɯɭ ɲɣɩɥɦɳɦɬɽɲɳɣɦ. 
Ȼɮɩ ɣɲɦɤɥɡ ɣ ȯɡɹɦɭ ɱɡɲɰɯɱʀɧɦɮɩɩ ɥɬʀ ɱɦɹɦɮɩʀ ɬɿɢɼɶ ɣɯɰɱɯɲɯɣ, ɲɣʀɨɡɮɮɼɶ ɲ ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩɦɭ, 
ɮɡɰɱɩɭɦɱ, ɥɬʀ ɱɦɭɯɮɳɡ, ɰɯɲɳɡɣɫɩ ɨɡɰɸɡɲɳɦɪ ɩ ɢɼɲɳɱɯɩɨɮɡɹɩɣɡɿɺɩɶɲʀ ɥɦɳɡɬɦɪ, ɡ ɳɡɫɧɦ 
ɰɱɩɯɢɱɦɳɦɮɩʀ ɱɡɲɶɯɥɮɼɶ ɭɡɳɦɱɩɡɬɯɣ.

Ⱦɬɦɥɴɦɳ ɯɢɱɡɳɩɳɽ ɣɮɩɭɡɮɩɦ ɮɡ ɳɯ, ɸɳɯ ɣ ɾɳɯɭ ɩɨɥɦɬɩɩ ɲɬɦɥɴɿɺɩɦ ɥɦɳɡɬɩ ɰɯɥɣɦɱɧɦɮɼ 
ɦɲɳɦɲɳɣɦɮɮɯɭɴ ɩɨɮɯɲɴ ɩɬɩ ɩɨɮɯɲɴ ɣ ɲɣʀɨɩ ɲ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɦɪ / ɲɬɦɥɴɿɺɩɦ ɥɦɳɡɬɩ ɳɱɦɢɴɿɳɲʀ ɣ 
ɫɡɸɦɲɳɣɦ ɱɡɲɶɯɥɮɼɶ ɭɡɳɦɱɩɡɬɯɣ.

ȷɡɳɦɤɯɱɩʀ ȼɱɩɭɦɱ
Ȯɼɲɳɱɯɩɨɮɡɹɩɣɡɿɺɩɦɲʀ ɥɦɳɡɬɩ* Ⱥɯɧ, ȭɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱ
Ƚɡɲɶɯɥɮɼɪ ɭɡɳɦɱɩɡɬ/ɱɡɲɶɯɥɮɼɦ ɸɡɲɳɩ* ȼɩɬɽɮɡʀ ɷɦɰɽ
Ⱥɦɥɯɲɳɡɿɺɩɦ ɫɯɭɰɯɮɦɮɳɼ

* Ⱥɦ ɯɢʀɨɡɳɦɬɽɮɯ ɣɶɯɥʀɳ ɣ ɯɢɻɦɭ ɰɯɲɳɡɣɫɩ!

ȼɱɩ ɯɢɮɡɱɴɧɦɮɩɩ ɥɦɵɦɫɳɯɣ ɩɬɩ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɦɪ ɭɼ ɰɱɯɲɩɭ ȯɡɲ ɨɡʀɣɩɳɽ ɯ ɳɡɫɯɭ ɲɬɴɸɡɦ ɣ 
ɲɦɳɩ ȵɮɳɦɱɮɦɳ ɮɡ ɲɡɪɳɦ www.Einhell-Service.com. Ȼɢɱɡɳɩɳɦ ɣɮɩɭɡɮɩɦ ɮɡ ɳɯɸɮɯɦ ɯɰɩɲɡɮɩɦ 
ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɩ ɩ ɣ ɬɿɢɯɭ ɲɬɴɸɡɦ ɯɳɣɦɳɽɳɦ ɮɡ ɲɬɦɥɴɿɺɩɦ ɣɯɰɱɯɲɼ:

� ɀɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɴɧɦ ɱɡɢɯɳɡɬɯ ɩɬɩ ɯɮɯ ɢɼɬɯ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɼɭ ɲ ɲɡɭɯɤɯ ɮɡɸɡɬɡ?
� ȯɡɭ ɢɱɯɲɩɬɯɲɽ ɸɳɯ-ɬɩɢɯ ɣ ɤɬɡɨɡ ɰɦɱɦɥ ɣɯɨɮɩɫɮɯɣɦɮɩɦɭ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɩ (ɰɱɩɨɮɡɫ ɰɦɱɦɥ 

ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɽɿ)?
� ȷɡɫɴɿ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɽ ɩɭɦɦɳ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ, ɰɯ ȯɡɹɦɭɴ ɭɮɦɮɩɿ (ɯɲɮɯɣɮɯɪ ɰɱɩɨɮɡɫ)?  

Ȼɰɩɹɩɳɦ ɾɳɴ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɽ.
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 Ȱɡɱɡɮɳɩɪɮɯɦ ɲɣɩɥɦɳɦɬɽɲɳɣɯ
ɀɣɡɧɡɦɭɡʀ ɰɯɫɴɰɡɳɦɬɽɮɩɷɡ, ɴɣɡɧɡɦɭɼɪ ɰɯɫɴɰɡɳɦɬɽ,
Ⱥɡɹɩ ɰɱɯɥɴɫɳɼ ɰɱɯɶɯɥʀɳ ɳɺɡɳɦɬɽɮɦɪɹɩɪ ɫɯɮɳɱɯɬɽ ɫɡɸɦɲɳɣɡ. Ȳɲɬɩ ɾɳɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɣɲɦ ɧɦ ɮɦ ɢɴɥɦɳ 
ɵɴɮɫɷɩɯɮɩɱɯɣɡɳɽ ɢɦɨɴɰɱɦɸɮɯ, ɭɼ ɰɱɯɲɩɭ ȯɡɲ ɯɢɱɡɳɩɳɽɲʀ ɣ ɮɡɹ ɲɦɱɣɩɲɮɼɪ ɯɳɥɦɬ ɰɯ ɡɥɱɦɲɴ, ɴɫɡɨɡɮɮɯɭɴ ɣ ɾɳɯɭ 
ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɯɭ ɳɡɬɯɮɦ. ȹɼ ɳɡɫɧɦ ɯɶɯɳɮɯ ɯɳɣɦɳɩɭ ɮɡ ȯɡɹɩ ɣɯɰɱɯɲɼ ɰɯ ɳɦɬɦɵɯɮɴ, ɮɯɭɦɱ ɫɯɳɯɱɯɤɯ ɰɱɩɣɦɥɦɮ ɮɩɧɦ. 
ȼɱɩ ɰɱɦɥɻʀɣɬɦɮɩɩ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɼɶ ɳɱɦɢɯɣɡɮɩɪ ɥɦɪɲɳɣɴɿɳ ɲɬɦɥɴɿɺɩɦ ɴɲɬɯɣɩʀ.
1. Ⱥɡɲɳɯʀɺɩɦ ɰɱɡɣɩɬɡ ɤɡɱɡɮɳɩɩ ɥɦɪɲɳɣɴɿɳ ɩɲɫɬɿɸɩɳɦɬɽɮɯ ɣ ɯɳɮɯɹɦɮɩɩ ɰɯɬɽɨɯɣɡɳɦɬɦɪ, ɳ.ɦ. ɵɩɨɩɸɦɲɫɩɶ ɬɩɷ, 

ɫɯɳɯɱɼɦ ɮɦ ɮɡɭɦɱɦɣɡɿɳɲʀ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɳɽ ɮɡɲɳɯʀɺɦɦ ɩɨɥɦɬɩɦ ɣ ɱɡɭɫɡɶ ɲɣɯɦɪ ɰɱɯɵɦɲɲɩɯɮɡɬɽɮɯɪ ɩɬɩ ɥɱɴɤɯɪ 
ɲɡɭɯɲɳɯʀɳɦɬɽɮɯɪ ɥɦʀɳɦɬɽɮɯɲɳɩ. Ⱥɡɲɳɯʀɺɩɦ ɰɱɡɣɩɬɡ ɤɡɱɡɮɳɩɩ ɱɦɤɴɬɩɱɴɿɳ ɥɯɰɯɬɮɩɳɦɬɽɮɼɦ ɴɲɬɯɣɩʀ ɯɫɡɨɡɮɩʀ 
ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɼɶ ɴɲɬɴɤ, ɫɯɳɯɱɼɦ ɮɩɧɦɴɰɯɭʀɮɴɳɼɪ ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɦɬɽ ɯɢɦɲɰɦɸɩɣɡɦɳ ɰɯɫɴɰɡɳɦɬʀɭ ɲɣɯɩɶ ɮɯɣɼɶ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣ ɣ ɥɯɰɯɬɮɦɮɩɦ ɫ ɴɲɬɯɣɩʀɭ ɤɡɱɡɮɳɩɩ ɣ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩɩ ɲ ɨɡɫɯɮɯɭ. Ɋɳɩ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɼɦ ɯɢʀɨɡɳɦɬɽɲɳɣɡ ɮɦ 
ɨɡɳɱɡɤɩɣɡɿɳ ȯɡɹɩ ɨɡɫɯɮɮɼɦ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɼɦ ɳɱɦɢɯɣɡɮɩʀ. Ⱥɡɹɩ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɼɦ ɴɲɬɴɤɩ ɥɬʀ ȯɡɲ ɢɦɲɰɬɡɳɮɼ.

2. Ȱɡɱɡɮɳɩɪɮɼɦ ɴɲɬɴɤɩ ɱɡɲɰɱɯɲɳɱɡɮʀɿɳɲʀ ɳɯɬɽɫɯ ɮɡ ɥɦɵɦɫɳɼ ɮɯɣɯɤɯ, ɰɱɩɯɢɱɦɳɦɮɮɯɤɯ ɮɡ ɳɦɱɱɩɳɯɱɩɩ 
Ȳɣɱɯɰɦɪɲɫɯɤɯ ɲɯɿɨɡ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ ɮɩɧɦɴɰɯɭʀɮɴɳɯɤɯ ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɦɬʀ, ɫɯɳɯɱɼɦ ɲɣʀɨɡɮɼ ɲ ɮɦɥɯɲɳɡɳɫɯɭ 
ɭɡɳɦɱɩɡɬɡ ɩɬɩ ɰɱɯɩɨɣɯɥɲɳɣɦɮɮɼɭ ɢɱɡɫɯɭ, ɩ ɯɤɱɡɮɩɸɩɣɡɿɳɲʀ ɰɯ ɮɡɹɦɭɴ ɣɼɢɯɱɴ ɴɲɳɱɡɮɦɮɩɦɭ ɳɡɫɩɶ 
ɥɦɵɦɫɳɯɣ ɩɬɩ ɨɡɭɦɮɯɪ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ. ɀɸɳɩɳɦ, ɸɳɯ ɮɡɹɩ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ ɮɦ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮɼ ɥɬʀ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀ ɣ 
ɰɱɯɭɼɹɬɦɮɮɼɶ ɷɦɬʀɶ, ɣ ɱɦɭɦɲɬɦɮɮɯɭ ɰɱɯɩɨɣɯɥɲɳɣɦ ɩ ɮɡ ɰɱɯɵɦɲɲɩɯɮɡɬɽɮɯɪ ɯɲɮɯɣɦ. ȼɯɾɳɯɭɴ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɼɪ 
ɥɯɤɯɣɯɱ ɲɸɩɳɡɦɳɲʀ ɮɦɥɦɪɲɳɣɩɳɦɬɽɮɼɭ, ɦɲɬɩ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɬɯɲɽ ɣ ɳɦɸɦɮɩɦ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɯɤɯ ɲɱɯɫɡ 
ɮɡ ɫɴɲɳɡɱɮɼɶ, ɰɱɯɭɼɹɬɦɮɮɼɶ ɰɱɦɥɰɱɩʀɳɩʀɶ ɩɬɩ ɣ ɱɦɭɦɲɬɦɮɮɯɭ ɰɱɯɩɨɣɯɥɲɳɣɦ, ɡ ɳɡɫɧɦ ɰɯɥɣɦɱɤɡɬɯɲɽ 
ɲɯɰɯɲɳɡɣɩɭɯɪ ɮɡɤɱɴɨɫɦ. ȷ ɰɱɯɥɴɫɷɩɩ ɰɯɥ ɳɯɱɤɯɣɯɪ ɭɡɱɫɯɪ Professional ɮɦ ɰɱɩɭɦɮʀɿɳɲʀ ɯɤɱɡɮɩɸɦɮɩʀ ɣ 
ɯɳɮɯɹɦɮɩɩ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀ ɣ ɰɱɯɭɼɹɬɦɮɮɼɶ ɷɦɬʀɶ, ɣ ɱɦɭɦɲɬɦɮɮɯɭ ɰɱɯɩɨɣɯɥɲɳɣɦ ɩ ɮɡ ɰɱɯɵɦɲɲɩɯɮɡɬɽɮɯɪ 
ɯɲɮɯɣɦ.

3. Ⱥɡɹɡ ɤɡɱɡɮɳɩʀ ɮɦ ɱɡɲɰɱɯɲɳɱɡɮʀɦɳɲʀ ɮɡ:
� ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩʀ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ, ɣɯɨɮɩɫɹɩɦ ɣ ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɦ ɮɦɲɯɢɬɿɥɦɮɩʀ ɱɴɫɯɣɯɥɲɳɣɡ ɰɯ ɭɯɮɳɡɧɴ ɩɬɩ 

ɮɦɰɱɡɣɩɬɽɮɯɤɯ ɭɯɮɳɡɧɡ, ɮɦɲɯɢɬɿɥɦɮɩʀ ɱɴɫɯɣɯɥɲɳɣɡ ɰɯ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩ (ɮɡɰɱɩɭɦɱ, ɰɱɩ ɰɯɥɫɬɿɸɦɮɩɩ ɫ 
ɲɦɳɩ ɲ ɮɦɰɱɡɣɩɬɽɮɼɭ ɮɡɰɱʀɧɦɮɩɦɭ ɩɬɩ ɱɯɥɯɭ ɳɯɫɡ), ɮɦɲɯɢɬɿɥɦɮɩʀ ɳɱɦɢɯɣɡɮɩɪ ɫɡɲɡɳɦɬɽɮɯ ɳɦɶɮɩɸɦɲɫɯɤɯ 
ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩʀ ɩ ɰɱɡɣɩɬ ɳɦɶɮɩɫɩ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɩ, ɣɲɬɦɥɲɳɣɩɦ ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩʀ ɮɡ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɡɮɯɭɡɬɽɮɼɶ 
ɴɲɬɯɣɩɪ ɯɫɱɴɧɡɿɺɦɪ ɲɱɦɥɼ ɩɬɩ ɮɦɮɡɥɬɦɧɡɺɦɤɯ ɴɶɯɥɡ ɩ ɳɦɶɮɩɸɦɲɫɯɤɯ ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩʀ;

� ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩʀ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ, ɣɯɨɮɩɫɹɩɦ ɣ ɱɦɨɴɬɽɳɡɳɦ ɮɦɰɱɡɣɩɬɽɮɯɤɯ ɩɬɩ ɮɦɮɡɥɬɦɧɡɺɦɤɯ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩʀ 
(ɮɡɰɱɩɭɦɱ, ɰɦɱɦɤɱɴɨɫɡ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ ɩɬɩ ɰɱɩɭɦɮɦɮɩɦ ɮɦ ɥɯɰɴɺɦɮɮɼɶ ɫ ɩɲɰɯɬɽɨɯɣɡɮɩɿ ɮɡɲɡɥɯɫ ɩɬɩ 
ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɦɪ), ɰɯɰɡɥɡɮɩʀ ɣ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɰɯɲɳɯɱɯɮɮɩɶ ɰɱɦɥɭɦɳɯɣ (ɮɡɰɱɩɭɦɱ, ɰɦɲɫɡ, ɫɡɭɮɦɪ, ɰɼɬɩ 
ɩ ɳ. ɰ.),  ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩɪ ɰɱɩ ɳɱɡɮɲɰɯɱɳɩɱɯɣɫɦ, ɰɱɩɭɦɮɦɮɩʀ ɲɩɬɼ ɩɬɩ ɣɮɦɹɮɩɶ ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩɪ (ɮɡɰɱɩɭɦɱ, 
ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩʀ ɰɱɩ ɰɡɥɦɮɩɩ).

� ɰɯɣɱɦɧɥɦɮɩʀ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ ɩɬɩ ɦɤɯ ɸɡɲɳɦɪ, ɲɣʀɨɡɮɮɼɦ ɲ ɩɨɮɯɲɯɭ ɣ ɲɣʀɨɩ ɲ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɦɪ, ɯɢɼɸɮɼɭ 
ɩɬɩ ɥɱɴɤɩɭ ɦɲɳɦɲɳɣɦɮɮɼɭ ɩɨɮɯɲɯɭ. Ⱥɡɰɱɩɭɦɱ, ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɼ ɩ ɡɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɼɦ ɢɬɯɫɩ ɰɯɥɣɦɱɧɦɮɼ 
ɦɲɳɦɲɳɣɦɮɮɯɭɴ ɩɨɮɯɲɴ ɩ ɣɣɩɥɴ ɯɲɯɢɦɮɮɯɲɳɦɪ ɫɯɮɲɳɱɴɫɷɩɩ ɱɡɲɲɸɩɳɡɮɼ ɮɡ ɯɤɱɡɮɩɸɦɮɮɯɦ ɫɯɬɩɸɦɲɳɣɯ 
ɷɩɫɬɯɣ. Ⱥɡ ɩɶ ɲɱɯɫ ɲɬɴɧɢɼ ɮɦɤɡɳɩɣɮɯ ɣɬɩʀɿɳ, ɣ ɸɡɲɳɮɯɲɳɩ, ɳɱɦɢɴɦɭɼɦ ɮɡɤɱɴɨɫɩ ɩ ɲɫɯɱɯɲɳɽ ɨɡɱʀɥɫɩ, ɡ 
ɳɡɫɧɦ ɣɯɨɥɦɪɲɳɣɩɦ ɣɼɲɯɫɩɶ ɩ ɮɩɨɫɩɶ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱ, ɣɩɢɱɡɷɩɪ ɩ ɴɥɡɱɯɣ.

4. Ȱɡɱɡɮɳɩɪɮɼɪ ɲɱɯɫ ɲɯɲɳɡɣɬʀɦɳ 2 ɤɯɥɡ ɩ ɮɡɸɩɮɡɦɳɲʀ ɲɯ ɥɮʀ ɰɯɫɴɰɫɩ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ. Ȱɡɱɡɮɳɩɪɮɼɦ ɰɱɡɣɡ 
ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɰɱɦɥɻʀɣɬʀɳɽ ɥɯ ɩɲɳɦɸɦɮɩʀ ɲɱɯɫɡ ɤɡɱɡɮɳɩɩ ɣ ɳɦɸɦɮɩɩ ɥɣɴɶ ɮɦɥɦɬɽ ɰɯɲɬɦ ɳɯɤɯ ɫɡɫ ɢɴɥɦɳ 
ɯɢɮɡɱɴɧɦɮɡ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɽ. ȴɡʀɣɬɦɮɩʀ ɮɡ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɯɦ ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩɦ ɰɯɲɬɦ ɩɲɳɦɸɦɮɩʀ ɲɱɯɫɡ ɤɡɱɡɮɳɩɩ ɮɦ 
ɰɱɩɮɩɭɡɿɳɲʀ. ȼɱɩ ɱɦɭɯɮɳɦ ɩɬɩ ɨɡɭɦɮɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ ɮɦ ɰɱɯɥɬɦɣɡɦɳɲʀ ɩ ɮɦ ɩɲɸɩɲɬʀɦɳɲʀ ɨɡɮɯɣɯ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɼɪ 
ɲɱɯɫ ɣ ɯɳɮɯɹɦɮɩɩ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ ɩɬɩ ɴɲɳɡɮɯɣɬɦɮɮɼɶ ɨɡɰɡɲɮɼɶ ɸɡɲɳɦɪ. Ɋɳɯ ɴɲɬɯɣɩɦ ɥɦɪɲɳɣɴɦɳ ɳɡɫɧɦ ɰɱɩ 
ɣɼɰɯɬɮɦɮɩɩ ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩʀ ɮɡ ɭɦɲɳɦ.

5. ȱɬʀ ɰɱɦɥɻʀɣɬɦɮɩʀ ɰɱɦɳɦɮɨɩɩ ɰɯ ɤɡɱɡɮɳɩɩ ɨɡɱɦɤɩɲɳɱɩɱɴɪɳɦ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɮɡ ɲɡɪɳɦ: 
www.Einhell-Service.com. ȼɱɩɤɯɳɯɣɽɳɦ ɫɣɩɳɡɮɷɩɿ ɯ ɰɯɫɴɰɫɦ ɩɬɩ ɥɱɴɤɩɦ ɥɯɫɡɨɡɳɦɬɽɲɳɣɡ ɰɱɩɯɢɱɦɳɦɮɩʀ 
ȯɡɭɩ ɮɯɣɯɤɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ. Ȼɫɡɨɡɮɩɦ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɼɶ ɴɲɬɴɤ ɰɱɩɭɦɮɩɳɦɬɽɮɯ ɫ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡɭ, ɮɡɰɱɡɣɬɦɮɮɼɭ ɮɡ 
ɱɡɲɲɭɯɳɱɦɮɩɦ ɢɦɨ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɿɺɩɶ ɥɯɫɡɨɡɳɦɬɽɲɳɣ ɩɬɩ ɵɩɱɭɦɮɮɯɪ ɳɡɢɬɩɸɫɩ, ɩɲɫɬɿɸɡɦɳɲʀ ɣɣɩɥɴ ɮɦɥɯɲɳɡɳɫɡ 
ɥɡɮɮɼɶ ɥɬʀ ɩɥɦɮɳɩɵɩɫɡɷɩɩ ɳɡɫɩɶ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣ. Ȳɲɬɩ ɮɡɹɡ ɤɡɱɡɮɳɩʀ ɱɡɲɰɱɯɲɳɱɡɮʀɦɳɲʀ ɮɡ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɽ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ, ȯɼ ɮɦɭɦɥɬɦɮɮɯ ɰɯɬɴɸɩɳɦ ɯɳɱɦɭɯɮɳɩɱɯɣɡɮɮɯɦ ɩɬɩ ɮɯɣɯɦ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ.

6. Ȳɲɬɩ ȯɼ ɣɼɣɦɨɬɩ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɣ ɲɳɱɡɮɴ Ȳɣɱɯɰɦɪɲɫɯɤɯ ɲɯɿɨɡ, ɯɳɬɩɸɮɴɿ ɯɳ ɲɳɱɡɮɼ ɰɱɩɯɢɱɦɳɦɮɩʀ, ɭɼ 
ɯɲɴɺɦɲɳɣɩɭ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɯɦ ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩɦ ɸɦɱɦɨ ɡɣɳɯɱɩɨɯɣɡɮɮɯɤɯ ɲɦɱɣɩɲɮɯɤɯ ɰɡɱɳɮɦɱɡ. ȼɱɩ ɣɼɣɯɨɦ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ ɨɡ ɰɱɦɥɦɬɼ Ȳɣɱɯɰɦɪɲɫɯɤɯ ɲɯɿɨɡ ɮɦ ɥɦɪɲɳɣɴɿɳ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɼɦ ɯɢʀɨɡɳɦɬɽɲɳɣɡ. 

Ⱦɡɭɯ ɲɯɢɯɪ ɱɡɨɴɭɦɦɳɲʀ, ɭɼ ɭɯɧɦɭ ɳɡɫɧɦ ɴɲɳɱɡɮɩɳɽ ɰɱɩ ɯɰɬɡɳɦ ɨɡɳɱɡɳ ɮɦɩɲɰɱɡɣɮɯɲɳɩ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɡ, ɫɯɳɯɱɼɦ 
ɮɦ ɣɶɯɥʀɳ ɣ ɯɢɻɦɭ ɤɡɱɡɮɳɩɪɮɼɶ ɴɲɬɴɤ ɩɬɩ ɰɱɩ ɩɲɳɦɸɦɮɩɩ ɲɱɯɫɡ ɤɡɱɡɮɳɩɩ. ȱɬʀ ɾɳɯɤɯ ȯɡɭ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɣɼɲɬɡɳɽ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɮɡ ɡɥɱɦɲ ɮɡɹɦɪ ɲɬɴɧɢɼ ɲɦɱɣɩɲɡ. Ʉɳɯ ɫɡɲɡɦɳɲʀ ɢɼɲɳɱɯɩɨɮɡɹɩɣɡɿɺɩɶɲʀ, ɱɡɲɶɯɥɮɼɶ ɥɦɳɡɬɦɪ ɩ 
ɮɦɥɯɲɳɡɿɺɩɶ ɫɯɭɰɯɮɦɮɳɯɣ, ɭɼ ɯɢɱɡɺɡɦɭ ɣɮɩɭɡɮɩɦ ɮɡ ɯɤɱɡɮɩɸɦɮɩʀ ɾɳɯɪ ɤɡɱɡɮɳɩɩ ɲɯɤɬɡɲɮɯ ɩɮɵɯɱɭɡɷɩɩ ɯ 
ɲɦɱɣɩɲɮɯɭ ɯɢɲɬɴɧɩɣɡɮɩɩ ɮɡɲɳɯʀɺɦɤɯ ɱɴɫɯɣɯɥɲɳɣɡ ɰɯ ɾɫɲɰɬɴɡɳɡɷɩɩ.

197022, Saint Petersburg, Professora Popova street 32, Liter D, oƇ  ce 310
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Oht! 
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb 
seadme kasutamisel võtta tarvitusele mõningad 
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel 
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule 
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend / 
ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õnne-
tuste või kahjude eest, mis tekivad käesoleva 
juhendi ja ohutusjuhiste mittejärgimisel.

 Seadmel asuvate sümbolite seletus 
(joonis 28):
1. Lugege kasutusjuhendit
2. Kandke kaitseprille
3. Kasutage kõrvaklappe
4. Ärge jätke seadet vihma kätte
5. Maksimaalne lõikesügavus

vu: 19 m/s
6. Vabastage enne kasutuselevõttu ketipidur!
7. Hoidke akusid ainult kuivades ruumides 

temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage 
akusid ainult laetud olekus (vähemalt 40% 
laetud).

8. Enne seadme reguleerimist tõmmake aku 
alati pesast välja.

9. Hoidke akukettsaagi alati mõlema käega kin-
ni.

10. Tagasilöök võib põhjustada surmavaid lõikevi-
gastusi.

11. Enne utiliseerimist peab akud seadmest välja 
võtma. Märkus akude utiliseerimise kohta: 
Akusid ei tohi panna olmeprügi hulka.

12. Müratase

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 
bro�üürist.
Hoiatus!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid, juhendeid, 
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad 
elektritööriista juurde. Järgnevalt toodud juhiste 
puudulik järgimine võib põhjustada elektrilöögi, 
põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja 
tarnekomplekt 

2.1 Seadme kirjeldus 
(joonised 1-3, 10, 11, 12)

1.  Kooretugi
2. Eesmine käekaitse (ketipidur)
3. Eesmine käepide
4. Tagumine käepide
5. Sisselülitustõkis
6. Toitelüliti
7. Õlipaagi kork
8. Veotähiku kate
9. Veotähiku katte kinnituskruvi
10. Ketipingutuskruvi
11. Ketiõli taseme näidik
12. Aku (ei ole kaasas)
13. Fikseerimisnupp
14. Tagumine käekaitse
15. Juhtplaat
16. Saekett
17. Juhtplaadi kaitse
18. Laadimisseade (ei ole kaasas)
19. Adapterplaat
20. Aku täituvuse näidik

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on 
kõik vajalikud osad. Juhul, kui mõni osa on puu-
du, pöörduge hiljemalt 5 tööpäeva jooksul pärast 
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse või lä-
himasse pädevasse ehitusmaterjalide kauplusse 
ning esitage kehtiv ostukviitung. Järgige siinkohal 
juhendi lõpus esitatud garantiitingimustes olevat 
garantiitabelit.
�  Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult 

välja.
�  Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja 

transporditoed (kui on olemas).
�  Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
�  Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole 

transpordikahjustusi.
�  Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja 

lõpuni alles.

Oht! 
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mänguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja 
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja 
lämbuda!

�  Originaalkasutusjuhend 
�  Ohutusjuhised 
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3. Sihipärane kasutamine

 Kettsaag on ettenähtud puude langetamiseks 
ning tüvede, okste, puupalkide, laudade jms 
saagimiseks ning seda võib kasutada nii risti- kui 
pikilõigeteks. Saag ei sobi peale puu ühegi teise 
materjali saagimiseks.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel. 
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte tootja.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide:  .........................................36 V DC.
Tühikäigu pöörlemissagedus n0:  kuni 10500 min-1

Lõikekiirus nimipöörlemissagedusel:  . kuni 19 m/s
Õlipaagi maht:  ...........................................230 ml
Kaal juhtplaadi, keti ja 
akuga (5,2 Ah):  ............................... umbes 6,8 kg
Netokaal (ilma akudeta)  ..........................u 4,7 kg

Oht! 
Müra ja vibratsioon
Müra- ja vibratsiooniväärtused tehti kindlaks stan-
dardi EN 60745-1; EN 60745-2-13 järgi.

Helirõhu tase LpA ................................. 92,7 dB(A)
Hälbepiir KpA  ................................................. 3 dB
Müratase LWA  .................................... 100,7 dB(A)
Hälbepiir KWA  ........................................... 2,95 dB
Garanteeritud müratase LWA: ................ 105 dB(A)

Kasutage kõrvaklappe.
Müra võib põhjustada kuulmiskaotust.

Võnke koguväärtused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks määratud standardi EN 62841-1; 
EN 62841-4-1 järgi.

Käepide koormuse all
Võngete emissiooniväärtus eesmisel käepidemel 
ah = 1,47 m/s2

Võngete emissiooniväärtus tagumisel käepidemel 
ah = 1,97 m/s2

Värisemine K = 1,5 m/s2

Esitatud võnke koguväärtused ja müra emis-
siooniväärtus on mõõdetud standardiseeritud 
testimismeetodi järgi ja seda võib kasutada võrd-
luseks mõne teise elektritööriista võngete emissi-
ooniväärtusega.

Märgitud võnke koguväärtusi ja müra emissiooni-
väärtusi saab kasutada ka koormuse esialgseks 
hindamiseks.

Hoiatus!
Võnke ja müra emisiooniväärtused võivad 
elektritööriista tegeliku kasutamise ajal erineda 
etteantud väärtustest, sõltuvalt elektritööriista 
kasutamise viisist, eelkõige sellest, millist detaili 
töödeldakse.

Piirake müra teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
�  Kasutage ainult täiesti korras seadmeid.
�  Hooldage ja puhastage seadet korrapäraselt.
�  Kohandage oma töömeetodid seadmega.
�  Ärge koormake seadet üle.
�  Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
�  Lülitage seade välja, kui seda ei kasutata.
�  Kandke kindaid.

5. Enne kasutuselevõttu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tõmmake aku alati 
pesast välja.

Oht! Paigaldage aku alles siis, kui kettsaag on 
täielikult monteeritud ja keti pinge reguleeritud. 
Vigastuste vältimiseks kandke kettsae juures 
töötamisel alati kaitsekindaid.

5.1 Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine
�  Pakkige kõik detailid hoolikalt lahti ja kontrolli-

ge nende komplektsust (joonis 2-3)
�  Vabastage veotähiku katte kinnituskruvi (joo-

nis 4)
�  Võtke veotähiku kate ära (joonis 5)
�  Asetage kett juhtplaadi ümber asuvasse 

soonde, nagu on joonisel näidatud (joonis 
6a/A)

�  Pange juhtplaat ja kett kettsae vastavasse 
kohta, nagu on joonisel näidatud. Pange kett 
seejuures ümber tähiku (joonis 6a/6b/B).

�  Pange veotähiku kate kohale ja kinnitage kin-
nituskruviga (joonis 7). Tähelepanu! Keerake 
kinnituskruvi lõplikult kinni alles pärast keti-
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pingsuse seadistamist (vt punkt 5.2)

5.2 Saeketi pingutamine
Hoiatus! Tõmmake aku alati enne kontrollimist ja 
seadistustöid välja. Vigastuste vältimiseks kandke 
kettsae juures töötamisel alati kaitsekindaid.
�  Vabastage veotähiku katte kinnituskruvi mõne 

pöörde võrra (joonis 4)
�  Seadistage ketipingsust ketipingutuskruviga 

(joonis 8/10). Paremale keeramine suurendab 
ketipingsust, vasakule keeramine vähendab. 
Saekett on õigesti pingutatud, kui seda saab 
plaadi keskel u 3-4 mm üles tõsta (joonis 9).

�  Keerake veotähiku katte kinnituskruvi kinni 
(joonis 7). 
Tähelepanu! Kõik ketilülid peavad olema 
korralikult plaadi juhtsoones.

Märkused keti pingutamise kohta:
Ohutu töö tagamiseks peab saekett olema õigesti 
pingutatud. Optimaalse pingsuse tunnete ära 
sellest, kui saeketti saab plaadi keskel 3-4 mm 
üles tõsta. Kuna saagimisel saekett kuumeneb 
ja seetõttu selle pikkus muutub, kontrollige keti-
pingsust iga 10 minuti järel ja reguleerige seda 
vajadusel. See kehtib eriti uute saekettide korral. 
Pärast töö lõpetamist laske saeketti lõdvemaks, 
sest jahtumisel tõmbub see lühemaks. Sellega 
hoiate ära keti kahjustumise.

5.3 Saeketi määrimine
Hoiatus! Tõmmake aku alati enne kontrollimist ja 
seadistustöid välja. Vigastuste vältimiseks kandke 
kettsae juures töötamisel alati kaitsekindaid.

Tähelepanu! Ärge käitage ketti mingil juhul ilma 
ketiõlita! Kettsae kasutamine ilma ketiõlita või mi-
inimummärgist allpool asuva õlitasemega (joonis 
10/B) põhjustab saeketi kahjustumist!

Tähelepanu! Jälgige temperatuuriolusid: Erine-
vatel keskkonnatemperatuuridel on vaja väga eri-
neva viskoossusega määrdeainet. Madalatel tem-
peratuuridel on piisva määrdekihi tekitamiseks 
vaja vedelat (madala viskossusega) õli. Kui Te 
kasutate sama õli suvel, muutub see kõrgematel 
temperatuuridel veel vedelamaks. Seetõttu võib 
määrdeainekiht kaduda, kett kuumeneb üle ja 
võib kahjustuda. Lisaks läheb määrdeõli kõrbema 
ja tekitab mittevajalikke saasteaineid.

Õlipaagi täitmine:
�  Asetage kettsaag tasasele pinnale.
�  Puhastage õlipaagi korgi (joonis 10/A) üm-

brus ja tehke see siis lahti.

�  Täitke paak saeketiõliga. Jälgige seejuures, 
et paaki ei satuks mustust, muidu võib õlidüüs 
ummistuda.

�  Sulgege õlipaagi kork.

5.4 Liitiumaku laadimine (joonised 11-12)
Aku on ületühjenemise vastu kaitstud. Kui aku on 
tühi, lülitab sisseehitatud kaitselüliti seadme auto-
maatselt välja.
Hoiatus! Kui kaitselüliti on seadme välja lülita-
nud, ärge enam toitelülitit vajutage. See võib akut 
kahjustada.
1. Tõmmake aku käepidemest välja, vajutades 

lukustusnuppu (13) allapoole.
2. Kontrollige, kas aku tüübisildil toodud võrgu-

pinge vastab olemasolevale võrgupingele. 
Pange laadija (18) toitepistik pistikupessa. 
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis 12 (laadija näidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinäidiku tähendustega.

Kui aku laadimine ei peaks võimalik olema, kont-
rollige palun
�  kas pistikupesas on pinget.
�  kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-

teta ühendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel võimalik ole-
ma, palume teil saata
�  laadur ja laadimisadapter
�  ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta 
võtke ühendust meie klienditeenindusega või 
kohaga, kust seade on ostetud.

Jälgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel või utiliseerimisel, et need pakitaks üksi-
kult kilekotikestesse, et vältida lühiühendusi 
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema 
aku õigeaegse laadimise eest. See on vajalik igal 
juhul, kui te märkate, et seadme võimsus nõrge-
neb. Ärge laske akut kunagi täiesti tühjaks. See 
kahjustab akut!
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5.5 Aku täituvuse näidik 

(joonis 1/20 + joonis 11/B)
Vajutage aku täituvuse näidiku nupule (A). Aku 
täituvuse näidik annab aku laetuse taseme kohta 
märku 3 LEDi abil.

Kõik 3 LEDi põlevad:
Aku on täiesti täis.

2 LEDi või 1 LED põleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tühi, laadige akut.

Kõik LEDid vilguvad:
Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage 
aku seadmelt ja laske akul üks päev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku 
tühjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku 
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada 
ega laadida.

6.  Kasutamine

6.1 Sisse- ja väljalülitamine

Sisselülitamine
�  Pange aku seadmesse.
�  Hoidke kettsaest mõlema käega käepidemete 

ümbert kinni, nagu on näidatud joonisel 13 
(pöidlad käepideme all).

�  Vajutage sisselülitustõkist (joonis 1/5) ja hoid-
ke seda all.

�  Lülitage kettsaag toitelülitist sisse. Nüüd võib 
sisselülitustõkise vabastada.

Väljalülitamine
Vabastage toitelüliti (joonis 1/ 6).

Sisseehitatud pidur peatab ringikäiva saeketi 
kiiresti. Kui Te töö katkestate, tõmmake alati võr-
gupistik välja.

Tähelepanu! Tõstke saagi ainult eesmisest kä-
epidemest! Kui Te vooluvõrku ühendatud saagi 
tõstate ainult tagumisest lülituselementidega kä-
epidemest, võib juhtuda, et Te vajutate kogemata 
üheaegselt sisselülitustõkist ja toitelülitit ning 
kettsaag hakkab tööle.

6.2 Kaitseseadis 

Mootorpidur
Mootor pidurdab saeketti kohe, kui toitelüliti (joo-
nis 1/6) vabastatakse või vooluvarustus katkeb. 
Seega vähendatakse märgatavalt järeltöötava keti 
põhjustatavate vigastuste ohtu.

Ketipidur
Ketipidur on kaitsemehhanism, mis rakendub 
eesmise käekaitse abil (joonis 1/2). Kui kettsaag 
paiskub tagasilöögi tõttu tagasi, rakendub ketipi-
dur ja peatab saeketi vähem kui 0,1 sekundiga. 
Kontrollige regulaarselt ketipiduri funktsioneeri-
mist. Selleks keerake käekaitse (joonis 1/2) ette-
poole ja lülitage kettsaag lühidalt sisse. Saekett ei 
tohi ringi käia.
Ketipiduri vabastamiseks tõmmake eesmine käe-
kaitse (joonis 1/2) tagasi kuni see Þ kseerub.

Tähelepanu! Ärge kasutage saagi, kui kaits-
eseadeldised ei funktsioneeri korralikult. Ärge 
püüdke ohutusse puutuvaid kaitseseadeldisi ise 
remontida, vaid pöörduge meie teenindusse või 
samasuguse kvaliÞ katsiooniga töökotta.

Käekaitse
Eesmine (samaaegselt ka ketipidur) (joonis 1/2) 
ja tagumine käekaitse (joonis 1/14) kaitsevad 
sõrmi vigastuste eest, kui saekett ülekoormuse 
tõttu puruneb.

 7. Kettsaega töötamine

7.1 Ettevalmistus
Ohutu töö tagamiseks kontrollige enne igat kasut-
amist järgmisi punkte:

Kettsae seisukord
Kontrollige enne töö alustamist kettsae korpuse, 
toitejuhtme, saeketi ja plaadi kahjustusi. Ärge võt-
ke mingil juhul kasutusse ilmselgelt kahjustatud 
seadet.

Õlipaak
Õlitase paagis. Kontrollige ka töötamise ajal, kas 
õli on piisavalt. Kettsae kahjustuste vältimiseks 
ärge käitage mingil juhul saagi, kui õli ei ole või 
kui õlitase on langenud alla miinimummärgi (joo-
nis 10/B).
Ühest täiest piisab 15 minuti lõikamiseks, olene-
valt pausidest ja koormusest.
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Saekett
Saeketi pingsus, lõiketerade seisukord. Mida 
teravam saekett on, seda kergemini ja kontrollita-
vamalt saab kettsaagi kasutada. Sama kehtib ka 
ketipingsuse kohta. Enda turvalisuse suurenda-
miseks kontrollige ka töötamise ajal iga 10 minuti 
tagant keti pingsust! Keti väljavenimine on eriti 
suur just uutel saekettidel.

Ketipidur
Kontrollige ketipiduri funktsioneerimist, nagu on 
kirjeldatud peatükis �Kaitseseadised� ja vabasta-
ge see.

Kaitseriietus
Kandke kindlasti vastavat, tihedalt liibuvat kaits-
eriietust, nagu lõikekindlad püksid, kindad ja 
turvajalatsid.

Kuulmiskaitse ja kaitseprillid.
Kandke langetus- ja metsatöödel kindlasti integ-
reeritud kuulmis- ja näokaitsega kaitsekiivrit. See 
kaitseb allakukkuvate harude ja tagasipaiskuvate 
okste eest.

7.2 Õiged võtted põhiliste tööde korral

Puu langetamine (joonised 14�17)
Kui puud lõikavad ja langetavad korraga kaks või 
enam inimest, peab vahe langetavate ja lõikavate 
inimeste ja puu vahel olema vähemalt langetatava 
puu topeltkõrguse jagu (joonis 14). Puude lange-
tamisel tuleb jälgida, et ei põhjustata ohtu teistele 
inimestele, ei puuduta elektrijuhtmeid ja ei tekitata 
materiaalset kahju. Kui puu peaks elektrijuhtmega 
kokku puutuma, tuleb sellest koheselt teavitada 
pädevat energiaettevõtet.
Kallakul saagides peab kettsae kasutaja olema 
ülevalpool langetatavat puud, kuna puu hakkab 
langusel mäest alla veerema või libisema (joonis 
15).
Enne langetamist peab olema kavandatud taga-
nemistee ja see vajadusel vabaks tehtud. Tagane-
mistee peab olema oletatavast kukkumissuunast 
diagonaalis tahapoole, nagu on näidatud joonisel 
16 ( A = ohutsoon, B = kukkumissuund, C = taga-
nemistee).

Puu kukkumissuuna hindamisel tuleb enne lange-
tamist arvesse võtta puu loomulikku kallet, suure-
mate oksaharude asukohta ja tuulesuunda.
Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine koor, 
naelad, klambrid ja traat.

Sälgu lõikamine (joonis 17)
Saagige kukkumissuunda täisnurga all sälk (A), 
sügavusega 1/3 puu läbimõõdust, nagu on näida-
tud joonisel 17. Kõigepealt tehke sälgu alumine 
horisontaalne lõige (1). Sellega takistatakse sa-
eketi või juhtplaadi kinnikiilumist sälgu teise lõike 
tegemisel.

Langetuslõike tegemine (joonis 17)
Tehke langetuslõige vähemalt 50 mm kõrgemale 
kui on sälgu horisontaalne lõige. Tehke langetus-
lõige (B) paralleelselt sälgu horisontaalse lõikega. 
Saagige langetuslõige ainult nii sügavale sisse, 
et alles jääb pideriba (D), mis saab toimida liigen-
dina. Pideriba takistab puu pöördumist ja valesse 
suunda kukkumist. Ärge saagige pideriba läbi. 
Kui langetuslõige jõuab pideribani, peaks puu 
kukkuma hakkama. Kui selgub, et puu ei pruugi 
soovitud kukkumissuunas (C) kukkuda või kaldub 
see tagasi ja saekett jääb kinni, katkestage lan-
getuslõige ning kasutage lõike avamiseks ja puu 
soovitud suunda tõukamiseks puust, plastmassist 
või alumiiniumist kiile.
Kui puu hakkab kukkuma, võtke kettsaag lõikest, 
lülitage välja ja pange käest ära ning minge ka-
vandatud taganemisteed pidi ohutsoonist välja. 
Jälgige allakukkuvaid oksi ja ärge komistage.

Laasimine
Selle all mõistetakse langetatud puudelt okste 
eemaldamist. Laasimisel jätke suuremad allapoo-
le suunatud oksad, millele puu toetub, alguses 
lõikamata, kuni tüvi on järgatud. Eraldage väikse-
mad oksad alt ülespoole ühe lõikega, vastavalt 
joonisele 18 (A = lõikamissuund laasimisel, B = 
hoidke maapinnast eemal! Jätke toetavad oksad 
kuni tüve järkamiseni lõikamata). Pinge all olevad 
oksad tuleb sae kinnikiilumise vältimiseks altpoolt 
ülespoole saagida.

Puutüve järkamine
Selle all mõistetakse langetatud puu tükkideks 
jaotamist. Hoolitsege selle eest, et Teil oleks kin-
del jalgealune ning kehakaal jaguneks ühtlaselt 
mõlema jala vahel. Võimalusel tuleb tüvele panna 
all oksad, palgid või kiilud ja nendega toestada. 
Järgige lihtsa saagimise põhijuhiseid.
Kui puutüvi toetub kogu pikkuses ühtlaselt, nagu 
on näidatud joonisel 19, saagitakse seda ülalt 
alla. Jälgige seejuures, et Te ei lõikaks maapinda.

Kui puutüvi toetub ühele otsale, nagu on näida-
tud joonisel 20, saagige kõigepealt alaküljelt 1/3 
tüveläbimõõdust (A), et vältida kildude tekkimist. 
Seejärel tehke teine lõige ülevaltpoolt (2/3 lä-
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bimõõdust) esimese lõike kohalt (B) (kinnikiilumi-
se vältimiseks).

Kui puutüvi toetub kahele otsale, nagu on näi-
datud joonisel 21, saagige kõigepealt ülemiselt 
küljelt 1/3 tüveläbimõõdust, et vältida kildude 
tekkimist (A). Seejärel tehke teine lõige altpoolt 
(2/3 läbimõõdust) esimese lõike kohalt (B) (kinni-
kiilumise vältimiseks).

Kallakutel saagides seiske alati ülevalpool puutü-
ve, nagu on näidatud joonisel 15. Läbisaagimise 
hetkel täieliku kontrolli säilitamiseks vähendage 
lõike lõpus survet, tugevat haaret ja kettsae kä-
epidemeid vabastamata. Jälgige, et saekett ei 
puudutaks maapinda.
Kui lõige on valmis, oodake enne kettsae ee-
maldamist, kuni saekett seisma jääb. Lülitage 
kettsae mootor alati välja, kui lähete puu juurest 
teise juurde.

7.3 Tagasilöök
Tagasilöögi all mõistetakse töötava kettsae äkilist 
üles- ja tagasipõrkumist. Põhjuseks on enamasti 
töödeldava materjali puudutamise plaadiotsaga 
või saeketi kinnikiilumine.
Tagasilöögi korral esineb äkki suur jõud. See-
pärast reageerib kettsaag enamasti kontrollima-
tult. Tagajärjeks on töötaja või läheduses viibivate 
inimeste sageli väga rasked vigastused. Tagasi-
löögi oht on eriti suur külg-, diagonaal- ja pikilõi-
gete puhul, kuna siis ei saa kasutada kooretuge. 
Sellepärast vältige võimalusel selliseid lõikeid ja 
töötage eriti ettevaatlikult, kui nende vältimine ei 
ole võimalik!

Tagasilöögioht on suurim, kui kasutate saagi 
plaadi otsa piirkonnas, kuna seal on kangiefekt 
kõige tugevam (joonis 22). Kasutage seepärast 
saagi alati võimalikult madalalt ja kooretoe lähed-
alt (joonis 23).

Tähelepanu!
�  Hoolitsege alati õige ketipingsuse eest!
�  Kasutage ainult laitmatus korras kettsaagi!
�  Töötage ainult nõuetekohaselt teritatud sa-

eketiga!
�  Ärge saagige kunagi õlast kõrgemal!
�  Ärge saagige kunagi plaadi ülemise ääre või 

otsaga!
�  Hoidke kettsaagi alati mõlema käega kinni!
�  Võimalusel kasutage toetuspunktina alati ko-

oretuge.

Pinge all puidu saagimine
Pinge all oleva puidu saagimine nõuab erilist 
ettevaatlikkust! Pinge all olev puit, mis saagimi-
sega pinge alt vabaneb, reageerib vahel täiesti 
kontrollimatult. See võib põhjustada raskeid või 
surmavaid vigastusi (joonised 24�26).
Selliseid töid võivad teha ainult vastava etteval-
mistusega spetsialistid.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade 
tellimine

 Tähelepanu!
� Tõmmake aku enne igat puhastamist välja.
�  Ärge kastke seadet puhastamiseks mingil 

juhul vette või muudesse vedelikesse.

8.1 Puhastamine
�   Puhastage korrapäraselt pingutusmehhanis-

mi; selleks puhuge see suruõhuga läbi või 
pühkige harjaga. Ärge kasutage puhastami-
seks tööriistu.

�  Hoidke käepidemed õlist puhtad, et saaksite 
alati ohutult kinni hoida.

�  Vajadusel puhastage seadet niiske lapi ja õr-
natoimelise nõudepesuvahendiga.

�  Kui kettsaagi ei kasutata pikemat aega, võtke 
ketiõli paagist välja. Kastke saekett ja juht-
plaat veidikeseks ajaks õlivanni ja keerake 
siis õlipaberisse.

8.2 Hooldus

 Saeketi ja juhtplaadi vahetamine
Juhtplaat tuleb asendada, kui
�  plaadi juhtsoon on kulunud.
�  kui plaadi otsatähik on kahjustatud või kulu-

nud.

Demonteerige adapterplaat juhtplaadilt (19) maha 
nii, nagu on kujutatud joonisel 27. Seejärel mon-
teerige adapterplaat uue juhtplaadi külge. Toimige 
nii, nagu on kirjeldatud peatükis �Juhtplaadi ja 
saeketi paigaldamine�!

Automaatse ketiõlituse kontrollimine
Juhtplaadi ja saeketi ülekuumenemise ja sellega 
seotud kahjustuste ennetamiseks kontrollige 
regulaarselt automaatse ketiõlituse funktsioneeri-
mist. Selleks suunake plaadi ots siledale pinnale 
(laud, puu lõikepind) ja laske kettsael töötada.
Kui sel ajal ilmub suurenev õlijälg, töötab auto-
maatne ketiõlitus korralikult. Kui selget õlijälge ei 
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ilmu, lugege vastavaid juhiseid peatükist �Veaot-
sing�! Kui ka need juhised ei aita, pöörduge meie 
teenindusse või samasuguse kvaliÞ katsiooniga 
töökotta.

Tähelepanu! Ärge puudutage seejuures pea-
lispinda. Hoidke piisavat ohutusvahet (u 20 cm).

Saeketi teritamine
Efektiivne töö kettsaega on võimalik ainult siis, 
kui saekett on heas seisukorras ja terav. Seeläbi 
väheneb ka tagasilöögioht.
Saekette saab teritada kõigis spetskauplustes. 
Ärge püüdke saeketti ise teritada, kui Teil ei ole 
sobivat tööriista ja vajalikku kogemust.

8.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised an-
dmed:
�  Seadme tüüp
�  Seadme artiklinumber
�  Seadme identifitseerimisnumber
�  Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt 
www.Einhell-Service.com.

9.  Juhised keskkonnakaitseks ja 
jäätmekäitlusse suunamiseks

 Kui seade enam ei tööta, suunake see nõueteko-
haselt jäätmekäitlusse. Võtke toitejuhe ära, et väl-
tida kuritarvitamist. Ärge pange seadet olmeprügi 
hulka, vaid viige see keskkonnakaitse eesmärgil 
elektriseadmete kogumiskohta. Aadressid ja lah-
tiolekuajad saate vastavast omavalitsusest. Viige 
ka pakend ja kulunud tarvikute detailid ettenähtud 
kogumiskohtadesse.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, 
kuivas ja külmakindlas ning lastele ligipääsmatus 
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 
5 kuni 30ûC. Hoidke elektritööriista originaalpa-
kendis.
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11.  Veaotsing

Oht! 
Enne veaotsingut lülitage seade välja ja eemaldage aku.

Järgnevas tabelis on toodud vigade sümptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui Teie masin ei 
tööta enam korralikult. Kui Te selle abil ei suuda probleemi kindlaks määrata ega kõrvaldada, pöörduge 
teenindustöökotta.

 Põhjus  Viga  Kõrvaldamine

Kettsaag ei tööta - Tagasilöögipidur (ketipidur) on ra-
kendunud

-  Puudub vooluvarustus

-   Tõmmake käekaitse kohale tagasi

-  Kontrollige akut

Kettsaag töötab kat-
kendlikult

-   Sisemine liikuv kontakt
-  Toitelüliti on defektne

-   Pöörduge vastavasse töökotta
-  Pöörduge vastavasse töökotta

 Saekett on kuiv -   Paagis ei ole õli
- Õlipaagi sulguri õhuava on ummi-

stunud
- Õlikanal on ummistunud

-   Lisage õli
- Puhastage õlipaagi sulgur

- Tehke õlikanal puhtaks

 Ketipidur ei funktsi-
oneeri

-   Probleem eesmise käepideme lüli-
tusmehhanismiga

-   Pöörduge vastavasse töökotta

 Kett / Juhtplaat on 
kuum

-   Paagis ei ole õli
- Õlipaagi sulguri õhuava on ummi-

stunud
- Õlikanal on ummistunud
- Kett on nüri

-   Lisage õli
- Puhastage õlipaagi sulgur
- Tehke õlikanal puhtaks
- Teritage ketti või vahetage 

see 

 Kettsaag jõnksutab, 
vibreerib või ei sae 
korralikult.

-   Kett on liiga lõtv
- Kett on nüri
- Kett on kulunud
- Saehambad on vales suunas

-   Seadistage ketipingsust
- Teritage ketti või vahetage see
- Vahetage kett
- Pange saekett uuesti peale, ham-

bad õiges suunas 
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12. Laadija näidik

Näidiku olek Tähendus ja abinõu
Punane 

LED
Roheline 

LED
väljalülita-
tud

Vilgub Töövalmidus
Laadija on võrku ühendatud ja töövalmis, aku ei ole laadijas

Põleb väljalülita-
tud

Laadimine
Laadija laeb akut kiirre�iimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Märkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest võivad tegelikud 
laadimisajad etteantud aegadest natuke erineda.

väljalülita-
tud

Põleb Aku on täis ja töövalmis. (READY TO GO)
Seejärel lülitatakse ümber õrnale laadimisele, kuni aku on täiesti täis la-
etud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abinõu:
Võtke aku laadijast välja. Eraldage laadija vooluvõrgust.

Vilgub väljalülita-
tud

Paindlik laadimine
Laadija asub säästva laadimise re�iimil.
Akut laetakse turvalisuse tõttu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem. 
Sellel võivad olla järgmised põhjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abinõu:
Oodake, kuni laadimine on lõpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi 
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam võimalik. Aku on defektne.
Abinõu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Võtke aku laadijast välja.

Põleb Põleb Temperatuurihäire
Aku on liiga kuum (nt otsese päikesekiirguse tõttu) või liiga külm 
(madalam kui 0 °C).
Abinõu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 päev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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13. Lubatud lõikesüsteem

Lõikesüsteemi pikkus 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Lõikepikkus maksimaalselt 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Kett 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Juhtplaat 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Kett 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Juhtplaat ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus

Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse võtta. 
Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/ patareisid koos olmejäätmetega! 

Üksnes EL liikmesriikidele: 
Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi õigusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritööriistad ja vastavalt direktiivile 
2006/66/EÜ defektsed või kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata 
keskkonnasäästlikku taaskasutusse. 
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist. 

 Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

  Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud
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  Hooldusteave

Meil on kõikides garantiitunnistusel loetletud riikides pädevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed 
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie käsutuses seoses mis tahes hooldusküsimustega, nagu re-
monditööd, varu- ja kuluosade muretsemine või kulumaterjalid.

Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilmin-
guidjärgmistel detailidel ning neid detaile käsitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Näide

Kuluosad* Juhtplaat, Aku

Kulumaterjal / Kuluosad* Saekett

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste või rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com. 
Märkigekindlasti vea täpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul järgmistele küsimustele.

� Kas seade on töötanud või oli ta algusest peale defektne?
� Kas Teile hakkas enne defekti ilmnemist midagi silma (defekti tunnused)?
� Missugune tõrge Teie arvates seadmel on (põhitunnus)?  

Kirjeldage seda tõrget.
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 Garantiitunnistus 

Lugupeetud klient!
Meie tooted läbivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult töötama, on meil siiralt 
kahju ja me palume Teil pöörduda kaupluse poole, kelle juurest toote soetasite. Garantiinõuete esitami-
sel kehtib järgnev:
1. Käesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st füüsilistele isikutele, kes ei soovi 

toodet kasutada oma kommerts- või muuks ettevõtlus tegevuseks. Käesolevad garantiitingimused 
reguleerivad täiendavaid garantiiteenuseid, mida lubab allpool nimetatud tootja oma uute seadmete 
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta teie seaduslikke garanti-
inõudeid. Meie garantiiteenus on teile tasuta.

2. Garantiiteenus hõlmab ainult teie poolt Euroopa Liidus ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud 
uue seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- või tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul 
nende puuduste kõrvaldamise või seadme vahetamisega. Võtke palun arvesse, et ainult �Professio-
nal� kaubamärgiga tooted on konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ja kutsetegevuses kasuta-
mise otstarbel. Kõikide teiste toodete puhul garantiileping ei kehti, kui neid on kasutatud ettevõtluse, 
käsitöönduse, kutsetegevuse või samaväärsel otstarbel. 

3. Meie garantii alla ei kuulu:
� seadme kahjustused, mis on tekkinud montaa�ijuhendi mittejärgimise või asjatundmatu paigal-

duse, kasutusjuhendi mittejärgimise (nagu nt vale võrgupinge või vooluliigi ühendamisel) või 
hooldusjuhendi ja ohutusnõuete eiramise tõttu, samuti seadme jätmisel ebaharilike keskkonna-
tingimuste kätte või puuduliku hoolduse ja kontrolli tõttu;

� seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku või asjatundmatu käsitsemise tõttu (nagu nt 
seadme ülekoormamine või lubamatute instrumentide või tarvikute kasutamine) võõrkehade (nt 
liiva, kivide või tolmu jne) seadmesse tungimise tagajärjel; transpordikahjud, kahjustused, mis on 
tekkinud jõu kasutamise või välisjõudude mõju (nt kahjustused mahakukkumise tõttu) tagajärjel;

� kahjustused seadmel või seadme osadel, mis on põhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise või 
muu loomuliku kulumise tagajärjel. Näiteks mõjub akudele ja akupakkidele loomulik kulumine ja 
need on konstruktsioonist tingituna ette nähtud piiratud tsüklite arvu jaoks. Kulumist mõjutavad 
eelkõige nõutavad koormused, laadimiskiirused, ent ka kokkupuude kuumuse, külma, vibratsioo-
ni ja löökidega.

4. Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuupäevaga. Garantiinõuded tuleb 
esitada garantiiajal kahe nädala jooksul pärast defekti tuvastamist. Garantiinõuete esitamine pärast 
garantiiaja kestuse lõppu on välistatud. Seadme remont või väljavahetamine pikendab garantiiaega 
või antakse nõude tõttu seadmele ja võimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See keh-
tib ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiinõude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung või teised ostutõendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse ilma 
vastavate tõenditeta või ilma tüübisildita, on klassiÞ tseerimise võimaluse ebapiisavuse tõttu garantii 
välistatud. Kui seadme defekt käib meie garantii alla, saate esimesel võimalusel tagasi remonditud 
või uue seadme.

6. Kui olete seadme viinud mõnda muusse Euroopa Liidu liikmesriiki kui riik, kus seadme ostsite, 
täidame garantii sealse teeninduspartneri kaudu. Euroopa Liidust väljaviimisel garantiinõudeõigus 
puudub. 

Enesestmõistetavalt kõrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei käi garantii alla või kui garantiiaeg on 
läbi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse. Kulu-/tarbe- ja puu-
duolevate detailide osas juhime tähelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasutusjuhendis antud 
hooldusteabele.
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Bħstami! 
Lietojot ierħces, jāievēro vairāki dro�ħbas 
pasākumi, lai novērstu savainojumus un 
bojājumus, tāpēc rŧpħgi izlasiet �o lieto�anas 
instrukciju / dro�ħbas norādħjumus. Saglabājiet �o 
informāciju, lai tā vienmēr bŧtu pieejama. Ja ierħce 
ir jānodod citai personai, lŧdzu, iedodiet lħdzi arħ 
�o lieto�anas instrukciju / dro�ħbas norādħjumus. 
Ra�otājs neuzĹemas atbildħbu par negadħjumiem 
vai zaudējumiem, kas rodas, ja neĹem vērā �o 
instrukciju un dro�ħbas norādħjumus.

Uz ierħces izvietoto simbolu skaidrojums 
(28. att.)
1. Izlasiet lieto�anas instrukciju.
2. Lietojiet aizsargbrilles.
3. Lietojiet ausu aizsargus.
4. NepakĴaujiet ierħci lietus iedarbħbai.
5. Maksimālais zāĞējuma garums

vu: 19 m/s
6. Pirms lieto�anas atbloįējiet įēdes bremzi!
7. Akumulatorus uzglabājiet tikai sausās telpās, 

kur apkārtējā gaisa temperatŧra ir no +10 
lħdz +40 °C. Akumulatorus uzglabājiet tikai 
uzlādētā stāvoklħ (ar vismaz 40% uzlādi).

8. Pirms ierħces regulē�anas vienmēr izvelciet 
akumulatoru.

9. Akumulatora įēdes zāĞi vienmēr turiet ar 
abām rokām.

10. Atsitieni var radħt nāvējo�as traumas.
11. Pirms utilizācijas akumulatori ir jāizĹem 

no ierħces. Informācija par akumulatoru 
utilizāciju: akumulatorus nedrħkst izmest kopā 
ar sadzħves atkritumiem.

12. SkaĹas jaudas lħmenis

1. Dro�ħbas norādħjumi

Ar atbilsto�ajiem dro�ħbas norādħjumiem 
iepazħstieties pievienotajā burtnħciĹā.
Bħstami! 
Izlasiet visus dro�ħbas norādħjumus un ins-
trukcijas. Neievērojot dro�ħbas norādħjumus un 
instrukcijas, var gŧt elektrisko triecienu, apdegu-
mus un/vai smagas traumas. Uzglabājiet visus 
dro�ħbas norādħjumus un instrukcijas, lai tos 
nepiecie�amħbas gadħjumā varētu izmantot 
nākotnē.

2. Ierħces apraksts un piegādes 
komplekts

2.1 Ierħces apraksts (1.-3., 10., 11., 12. att.)
1. Robots atturis
2. Priek�ējais roku aizsargs (įēdes bremze)
3. Priek�ējais rokturis
4. Aizmugurējais rokturis
5. Ieslēg�anas bloįē�anas mehānisms
6. Ieslēg�anas un izslēg�anas slēdzis
7. EĴĴas tvertnes vāciĹ�
8. Ķēdes zvaigznħtes apvalks
9. Ķēdes zvaigznħtes apvalka stiprinā�anas 

skrŧve
10. Ķēdes savilcējskrŧve
11. Ķēdes eĴĴas lħmeĹrādis
12. Akumulators (nav iekĴauts piegādes 

komplektā)
13. Fiksējo�ais taustiĹ�
14. Aizmugurējais roku aizsargs
15. Asmens
16. ZāĞa įēde
17. Asmens aizsargs
18. Lādētājs (nav iekĴauts piegādes komplektā)
19. Adaptera plāksne
20. Akumulatora kapacitātes indikators

2.2 Piegādes komplekts
Lŧdzu, pārbaudiet, vai prece ir piegādāta pilnħbā 
atbilsto�i piegādes komplektam. Ja preces kom-
plekts nav pilnħgs, lŧdzu, piecu darba dienu laikā 
no preces iegādes brħ�a, uzrādot derħgu pirkuma 
dokumentu, vērsieties mŧsu servisa centrā vai 
tuvākajā atbildħgajā tirdzniecħbas vietā. Lŧdzu, 
ievērojiet instrukcijas beigās pievienotajos garan-
tijas noteikumos iekĴauto garantijas tabulu.
� Atveriet iepakojumu un uzmanħgi izĹemiet 

ierħci.
� NoĹemiet iepakojuma materiālu, kā arħ ie-

pakojuma un transportē�anas stiprinājumus 
(ja ir).

� Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnħgs.
� Pārbaudiet, vai ierħce un piederumi 

transportē�anas laikā nav bojāti.
� Pēc iespējas uzglabājiet iepakojumu lħdz ga-

rantijas termiĹa beigām.

Bħstami! 
Ierħce un iepakojuma materiāls nav 
rotaĴlietas! Bērni nedrħkst rotaĴāties ar plast-
masas maisiĹiem, plēvēm un sħkām detaĴām! 
Pastāv norħ�anas un nosmak�anas risks!

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   309Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   309 23.05.2024   07:34:4623.05.2024   07:34:46



LV

- 310 -

� OriĞinālā lieto�anas instrukcija
� Dro�ħbas norādħjumi

3. Noteikumiem atbilsto�a lieto�ana

Ķēdes zāĞis ir paredzēts gan koku gā�anai, gan 
arħ stumbru, zaru, dēĴu utt. zāĞē�anai, un to var 
izmantot �įērszāĞējumiem un garenzāĞējumiem. 
Tas nav paredzēts citu materiālu, bet gan vienħgi 
koka zāĞē�anai.

Ierħci drħkst lietot tikai tai paredzētajiem mērįiem. 
Ierħces lieto�ana, kas neatbilst paredzētajam 
mērįim, nav noteikumiem atbilsto�a. Par jebku-
riem bojājumiem vai savainojumiem ir atbildħgs 
lietotājs/operators, nevis ra�otājs.

4. Tehniskie rādħtāji

Motora elektroapgāde:  ................. 36 V lħdzstrāva
Apgr. skaits tuk�gaitā n0:  .........maks. 10500 min-1

ZāĞē�anas ātrums ar nominālo 
apgriezienu skaitu:  ..........................maks. 19 m/s
EĴĴas tvertnes iepildes apjoms:  ..................230 ml
Svars ar sliedi, įēdi un 
akumulatoru (5,2 Ah):  ........................ apm. 6,8 kg
Neto svars (bez akumulatoriem) ........ apm. 4,7 kg

Bħstami! 
Troksnis un vibrācija
Trok�Ĺu un vibrācijas vērtħbas noteiktas atbilsto�i 
standarta EN 60745-1; EN 60745-2-13 prasħbām.

SkaĹas spiediena lħmenis LpA  ............. 92,7 dB(A)
KĴŧda KpA  ...................................................... 3 dB
SkaĹas jaudas lħmenis LWA ................ 100,7 dB(A)
KĴŧda KWA ................................................. 2,95 dB
Garantētais skaĹas jaudas lħmenis, LWA: 105 dB(A)

Lietojiet trok�Ĺu slāpē�anas austiĹas.
Trok�Ĺu iedarbħba var izraisħt dzirdes zudumu.

Vibrācijas summārās vērtħbas (triju virzienu vek-
toru summa) noteiktas atbilsto�i standarta EN 
62841-1; EN 62841-4-1 prasħbām.

Rokturis ir noslogots
Priek�ējā roktura vibrāciju emisija ah = 1,47 m/s2

Aizmugures roktura 
vibrāciju emisija ah = 1,97 m/s2

KĴŧda K = 1,5 m/s2

Norādħtās vibrāciju emisijas kopējās vērtħbas un 
norādħtās trok�Ĺu emisijas vērtħbas ir mērħtas 
saskaĹā ar standarta testē�anas metodi un tās 
var izmantot elektroinstrumentu savstarpējai 
salħdzinā�anai.

Norādħtās vibrāciju emisijas vērtħbas un norādħtās 
trok�Ĺu emisijas vērtħbas var arħ izmantot, lai pro-
vizoriski novērtētu iedarbħbu.

Brħdinājums!
Atkarħbā no elektroinstrumenta izmanto�anas 
paĹēmieniem un veida, jo ħpa�i no apstrādājamās 
detaĴas veida, elektroinstrumenta faktiskās 
izmanto�anas apstākĴos vibrāciju emisijas un 
trok�Ĺu emisijas lħmenis var neatbilst norādħtajām 
vērtħbām.

Nodro�iniet minimālu skaĹas intensitātes 
lħmeni un vibrāciju!
� Izmantojiet tikai tehniski nevainojamas 

ierħces.
� Regulāri apkopiet un tħriet ierħci.
� Savu darba veidu pielāgojiet ierħcei.
� Nepārslogojiet ierħci.
� Vajadzħbas gadħjumā lieciet veikt ierħces 

pārbaudi.
� Izslēdziet ierħci, ja to nelietojat.
� Strādājiet cimdos.

5. Darbħbas pirms lieto�anas 
sāk�anas

Brħdinājums!
Pirms ierħces regulē�anas vienmēr izvelciet aku-
mulatoru.

Bħstami! Akumulatoru ievietojiet tikai tad, ja 
įēdes zāĞis ir pilnħgi uzstādħts un ir noregulēts 
įēdes spriegojums. Veicot darbus įēdes zāĞim, 
vienmēr strādājiet aizsargcimdos, lai izvairħtos no 
traumām.

5.1 Asmens un zāĞa įēdes montā�a
� Rŧpħgi izsaiĹojiet visas detaĴas un pārbaudiet 

to pilnħgumu (2-3. att.).
� Atskrŧvējiet įēdes zvaigznħtes apvalka 

stiprinā�anas skrŧvi (4. att.).
� NoĹemiet įēdes zvaigznħtes apvalku (5. att.).
� Ķēdi ievietojiet asmens rotējo�ajā gropē, kā 
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parādħts attēlā (6a. att./A. poz).
� Asmeni un įēdi ievietojiet įēdes zāĞa 

stiprinājumā, kā parādħts attēlā. Turklāt įēdi 
aplieciet ap mazzobratu (6b/6c. att. / B. poz).

� Uzlieciet įēdes zvaigznħtes apvalku un no-
stipriniet to ar stiprinā�anas skrŧvi (7. att.). 
Uzmanħbu! Stiprinā�anas skrŧvi aizskrŧvējiet 
lħdz galam tikai pēc įēdes spriegojuma 
noregulē�anas (skat. 5.2. punktu).

5.2 ZāĞa įēdes spriego�ana
Brħdinājums! Pirms pārbaudes un regulē�anas 
darbiem vienmēr izvelciet akumulatoru. Veicot 
darbus įēdes zāĞim, vienmēr strādājiet aizsarg-
cimdos, lai izvairħtos no traumām.
� Atskrŧvējiet įēdes zvaigznħtes apvalka 

stiprinā�anas skrŧvi par da�iem apgriezie-
niem (4. att.).

� Ar įēdes savilcējskrŧvi noregulējiet įēdes 
spriegojumu (8. att./10. poz). Grie�ot uz labo 
pusi, įēdes spriegojums tiek pastiprināts, 
grie�ot uz kreiso pusi, įēdes spriegojums tiek 
samazināts. ZāĞa įēde ir pareizi nospriegota, 
ja asmens vidusdaĴā to var pacelt par apm. 
3�4 mm (9. att.).

� Pieskrŧvējiet įēdes zvaigznħtes apvalka 
stiprinā�anas skrŧvi (7. att.).
Uzmanħbu! Visiem įēdes posmiem ir 
pienācħgi jāatrodas asmens vadgropē.

Norādħjumi par įēdes spriego�anu
ZāĞa įēdei ir jābŧt pareizi nospriegotai, lai 
garantētu dro�u darbħbu. ZāĞa įēdes optimālais 
spriegojums tiek sasniegts tad, ja asmens 
vidusdaĴā to var pacelt par 3-4 mm.
Tā kā zāĞē�anas laikā zāĞa įēde sakarst un 
tādējādi var mainħties tās garums, lŧdzu, ik pēc 10 
min. pārbaudiet įēdes spriegojumu un vajadzħbas 
gadħjumā pieregulējiet to. �is noteikums ħpa�i 
attiecas uz jaunām zāĞa įēdēm. Pabeidzot darbu, 
atspriegojiet zāĞa įēdi, jo atdziestot tā saħsinās. 
Tādējādi tiks novērsta įēdes bojā�anās.

5.3 ZāĞa įēdes eĴĴo�ana
Brħdinājums! Pirms pārbaudes un regulē�anas 
darbiem vienmēr izvelciet akumulatoru. Veicot 
darbus įēdes zāĞim, vienmēr strādājiet aizsarg-
cimdos, lai izvairħtos no traumām.

Uzmanħbu! Nekad nelietojiet įēdi bez zāĞa 
įēdes eĴĴas! Ķēdes zāĞa lieto�ana bez zāĞa 
įēdes eĴĴas vai tad, kad eĴĴas lħmenis atrodas 
zemāk par minimālo atzħmi (10. att./B poz.), rada 
įēdes zāĞa bojājumus.

Uzmanħbu! Ievērojiet temperatŧras re�ħmu.
At�įirħgos apkārtējā gaisa temperatŧras 
apstākĴos ir vajadzħgas smērvielas ar Ĵoti 
at�įirħgu viskozitāti. Zemās temperatŧrās Jums 
ir nepiecie�amas �įidri plŧsto�as eĴĴas (ar zemu 
viskozitāti), lai izveidotu pietiekamu eĴĴo�anas 
kārtiĹa. Ja Jŧs to pa�u eĴĴu izmantosiet arħ vasarā, 
tad augstākas temperatŧras iedarbħbā tā pati par 
sevi turpinās sa�įidrināties. Tādējādi eĴĴo�anas 
kārtiĹa var norauties, savukārt įēde var pārkarst 
un sabojāties. Turklāt zie�eĴĴa sadeg un rada 
nevajadzħgu piesārĹojumu ar kaitħgām vielām.

EĴĴas tvertnes uzpilde:
� ZāĞa įēdi nolieciet uz lħdzenas virsmas.
� Notħriet vietu ap eĴĴas tvertnes vāciĹu (10. 

att./A poz.) un pēc tam to atveriet.
� Uzpildiet tvertni ar zāĞa įēdes eĴĴu. Turklāt 

uzmaniet, lai tvertnē neiekĴŧtu netħrumi un tie 
neaizsprostotu eĴĴas sprauslu.

� Aizveriet eĴĴas tvertnes vāciĹu.

5.4 Litija akumulatoru bloka uzlāde 
(11.-12. att.)

Akumulators ir aizsargāts pret pārmērħgu 
izlādē�anos. Ja akumulators ir izlādējies, 
integrētā aizsardzħbas shēma automātiski izslēdz 
ierħci.
Brħdinājums! Nespiediet ieslēg�anas un 
izslēg�anas slēdzi, ja aizsardzħbas shēma 
ir izslēgusi ierħci. Tas var radħt akumulatora 
bojājumus.
1. Nospiediet uz leju Þ ksējo�o taustiĹu (13) un 

izvelciet no roktura akumulatoru bloku.
2. Salħdziniet, vai datu plāksnħtē norādħtais tħkla 

spriegums sakrħt ar eso�o elektrotħkla sprie-
gumu. Ievietojiet kontaktligzdā lādētāja (18) 
vada kontaktdak�u. Sāk mirgot zaĴā gaismas 
diode.

3. Uzbħdiet akumulatoru uz lādētāja.

12. punktā (�Lādētāja indikācija�) ir sniegta tabula 
ar lādētāja gaismas dio�u indikācijas skaidroju-
mu.

Ja akumulatoru bloka uzlāde nav iespējama, 
lŧdzu, pārbaudiet,
�  vai kontaktligzdā ir elektrotħkla spriegums.
�  vai lādētāja kontaktiem ir nevainojams kon-

takts.
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Ja akumulatoru bloka uzlāde joprojām nav 
iespējama, nosŧtiet
�  lādētāju un uzlādes adapteri,
�  un akumulatoru bloku
mŧsu klientu apkalpo�anas dienestam.

Lai uzzinātu, kā pareizi nosŧtħt ierħci, lŧdzam 
sazināties ar mŧsu klientu apkalpo�anas die-
nestu vai tirdzniecħbas vietu, kur ierħce tika 
iegādāta.

JāĹem vērā: lai nepieĴautu ħsslēgumu vai 
aizdeg�anos, nosŧtot vai utilizējot akumula-
torus vai ar akumulatoru darbināmu ierħci, tie 
ir atsevi�įi jāiesaiĹo plastmasas maisiĹos.

Lai nodro�inātu akumulatoru bloka ilgsto�u 
darbmŧ�u, ir jārŧpējas par akumulatoru bloka 
savlaicħgu uzlādi. Tas noteikti ir jādara, ja secināt, 
ka samazinās ierħces jauda. Nekad neizlādējiet 
akumulatoru bloku pilnħbā. Tas rada akumulatoru 
bloka bojājumus.

5.5 Akumulatora kapacitātes indikators 
(1./20 att.+11./B att.)

Spiediet akumulatora kapacitātes indikatora 
slēdzi (A). Akumulatora kapacitātes indikators 
parāda akumulatora uzlādes lħmeni ar 3 gaismas 
dio�u palħdzħbu.

Mirdz visas trħs gaismas diodes:
akumulators ir pilnħbā uzlādēts.

Mirdz divas vai viena gaismas diode:
akumulators ir pietiekami uzlādēts.

Mirgo viena gaismas diode:
akumulators ir izlādējies, uzlādējiet to.

Mirgo visas diodes:
akumulatora temperatŧra ir pārāk zema. IzĹemiet 
akumulatoru no ierħces un uzglabājiet telpas 
temperatŧra vienu dienu. Ja kĴŧda rodas atkārtoti, 
tad akumulatoram veikta dziĴā izlāde un tas ir 
bojāts. IzĹemiet akumulatoru no ierħces. Bojātu 
akumulatoru lietot un uzlādēt ir aizliegts.

6. Ekspluatācija

6.1 Ieslēg�ana un izslēg�ana

Ieslēg�ana
�  Ievietojiet akumulatoru ierħcē.
� Ķēdes zāĞi turiet ar abām rokām aiz roktu-

riem, kā parādħts 13. attēlā (turot ħk�įi zem 
roktura).

� Nospiediet un turiet nospiestu ieslēg�anas 
bloįē�anas mehānismu (1. att./5. poz.).

� Ieslēdziet įēdes zāĞi ar ieslēg�anas/
izslēg�anas slēdzi. Tagad varat atlaist 
ieslēg�anas bloįē�anas mehānismu.

Izslēg�ana
Atlaidiet ieslēg�anas/izslēg�anas slēdzi (1. att./6. 
poz.)

Iebŧvētā bremze apstādina rotējo�o įēdi 
visħsākajā laikā. Kad pārtraucat darbu, vienmēr 
atvienojiet kontaktdak�u no elektrotħkla.

Uzmanħbu! ZāĞi pārnēsājiet tikai aiz priek�ējā 
roktura! Ja Jŧs nesħsiet tħklam pieslēgtu zāĞi tikai 
aiz aizmugurējā roktura ar vadħbas elementiem, 
Jŧs varat nejau�i vienlaicħgi nospiest ieslēg�anas 
bloįē�anas mehānismu un ieslēg�anas/
izslēg�anas slēdzi, un įēdes zāĞis sāks darbo-
ties.

6.2 Aizsargmehānismi

Motora bremze
Motors nobremzē zāĞa įēdi, tiklħdz ir ticis at-
laists ieslēg�anas/izslēg�anas slēdzis (1. att./6. 
poz.) vai pārtraukta strāvas padeve. Tādējādi 
ievērojami tiek samazināts traumas risks, ko rada 
įēdes inerces kustħba.

Ķēdes bremze
Ķēdes bremze ir aizsargmehānisms, ko ieslēdz ar 
priek�ējo roku aizsargu (1. att./2. poz.). Ja atsitie-
na rezultātā notiek įēdes zāĞa atpakaĴatme�ana, 
nostrādā įēdes bremze un tā apstādina zāĞa 
įēdi mazāk nekā 0,1 sekundes laikā.
Regulāri pārbaudiet įēdes bremzes darbħbu. �im 
nolŧkam roku aizsargu (1. att./2. poz.) atlieciet uz 
priek�u un uz ħsu brħdi ieslēdziet įēdes zāĞi. ZāĞa 
įēde nedrħkst sāk darboties.
Priek�ējo roku aizsargu (1. att./2. poz.) pavelciet 
atpakaĴ, lħdz tas noÞ ksējas, lai atbrħvotu įēdes 
bremzi.
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Uzmanħbu! Nelietojiet zāĞi, ja aizsargmehānismi 
nedarbojas nevainojami.
NemēĞiniet patstāvħgi remontēt dro�ħbai svarħgos 
aizsargmehānismus, bet gan vērsieties mŧsu ser-
visa dienestā vai lħdzħgā kvaliÞ cētā darbnħcā.

Roku aizsargs
Priek�ējais roku aizsargs (vienlaicħgi įēdes brem-
ze) (1. att./2. poz.) un aizmugurējais roku aizsargs 
(1. att./14. poz.) pasargā pirkstus no traumām, ko 
rada saskare ar zāĞa įēdi, tai plħstot pārslodzes 
rezultātā.

7. Darbs ar įēdes zāĞi

7.1 Sagatavo�ana
Pirms katras įēdes zāĞa lieto�anas pārbaudiet 
turpmāk norādħtos punktus, lai varētu dro�i 
strādāt.

Ķēdes zāĞa stāvoklis
Pirms darba sākuma pārbaudiet, vai įēdes zāĞa 
korpusam, tħkla vadam, zāĞa įēdei un asme-
nim nav kādu bojājumu. Nekad nesāciet lietot 
acħmredzami bojātu ierħci.

EĴĴas tvertne
Pirms darba sākuma pārbaudiet eĴĴas tvertnes 
piepildħjuma lħmeni. Arħ darba laikā pārbaudiet, 
vai vienmēr ir nodro�ināts pietiekams eĴĴas 
daudzums. Nekad nelietojiet zāĞi, ja tajā nav 
eĴĴas vai ja eĴĴas lħmenis ir nokrities zem min. 
atzħmes (10. att./B poz.), lai izvairħtos no įēdes 
zāĞa sabojā�anās. Ar vienu eĴĴas piepildħ�anas 
reizi vidēji pietiek 15 minŧtēm atkarħbā no 
pārtraukumiem un slodzes.

ZāĞa įēde
Pirms darba sākuma pārbaudiet zāĞa įēdes 
spriegojumu un zobu stāvokli. Jo asāka ir zāĞa 
įēde, jo vieglāk un kontrolējamāk ir vadħt įēdes 
zāĞi. Tas pats attiecas arħ uz įēdes spriegojumu. 
Arħ darba laikā ik pēc 10 minŧtēm pārbaudiet 
įēdes spriegojumu, lai paaugstinātu savu 
dro�ħbas lħmeni! Atcerieties, ka ħpa�i jaunas zāĞa 
įēdes vairāk izstiepjas.

Ķēdes bremze
Pārbaudiet įēdes bremzes darbħbu, kā tas 
ir aprakstħts nodaĴā �Aizsargmehānismi�, un 
atbrħvojiet to.

Darba apĞērbs
Noteikti valkājiet atbilsto�u, blħvi piegulo�u darba 
apĞērbu � aizsargkombinezonu, cimdus un aiz-
sargapavus. 

Ausu aizsargi un aizsargbrilles
Veicot koku zāĞē�anas un me�a darbus, no-
teikti strādājiet aizsargįiverē, kurā ir ierħkotas 
aizsargaustiĹas un sejas aizsargaizsegs. Tā 
pasargā no krħto�iem un atpakaĴsito�iem zariem. 

7.2 Pareizā rħcħbas veida skaidrojums, veicot 
pamata darbus

Koka gā�ana (14.-17. att.)
Ja divi vai vairāk cilvēku vienlaikus iezāĞē un 
gā� kokus, attālumam starp cilvēkiem, kuri gā� 
un iezāĞē kokus, ir jābŧt divtik lielam kā gā�amā 
koka augstumam (14. att.). Gā�ot kokus, ir 
jāievēro, lai netiktu apdraudēti citi cilvēki, lai 
netrāpħtu virszemes cauruĴvadiem un neradħtu 
materiālos zaudējumus. Ja koks ir saskāries ar 
virszemes cauruĴvadu, par notiku�o nekavējoties 
ir jāinformē atbildħgais energoapgādes 
uzĹēmums.
Veicot zāĞē�anas darbus nogāzē, įēdes zāĞa 
operatoram ir jāatrodas virspus gā�amā koka, jo 
nogā�ot koks ripos vai slħdēs lejup no kalna (15. 
att.).
Pirms koka gā�anas ir jāizplāno evakuācijas ceĴ�, 
un nepiecie�amħbas gadħjumā tas ir jāatbrħvo. 
Evakuācijas ceĴam ir jāved slħpi atpakaĴ prom no 
gaidāmās krituma lħnijas, kā parādħts 16. attēlā (A 
� riska zona, B � krituma virziens, C � evakuācijas 
zona).
Pirms gā�anas ir jāizvērtē koka dabiskais 
sasvērums, lielāko zaru izvietojums un vēja virzi-
ens, lai varētu novērtēt koka kri�anas virzienu.
Koks ir jāatbrħvo no netħrumiem, akmeĹiem, 
atgāju�ās mizas, naglām, skavām un stieples.

Ieroba zāĞējuma izveide (17. att.)
Taisnā leĹįħ pret krituma virzienu iezāĞējiet iero-
bu (A), kura dziĴums bŧtu 1/3 no koka diametra, 
kā parādħts 17. attēlā. Vispirms veiciet apak�ējo 
horizontālo ieroba zāĞējumu (1). Tādējādi varēs 
izvairħties no zāĞa įēdes vai vadħklas sliedes 
iespie�anas, veidojot otro ieroba zāĞējumu.

Gā�anas zāĞējuma izveide (17. att.)
Gā�anas zāĞējumu sāciet vismaz 50 mm virs 
horizontālā ieroba zāĞējuma. Gā�anas zāĞējumu 
(B) veiciet paralēli horizontālajam ieroba 
zāĞējumam. Gā�anas zāĞējumu iezāĞējiet tikai 
tik dziĴi, lai vēl paliktu sieniĹa (gā�anas josla) (D), 
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kas varētu darboties kā �arnħrs. SieniĹa novēr� 
koka pagrie�anos un kri�anu nepareizajā virzienā. 
NepārzāĞējiet sieniĹu. Gā�anas zāĞējumam pie-
tuvojoties sieniĹai, kokam jāsāk krist. Ja izskatās, 
ka koks iespējami nekritħs vajadzħgajā kri�anas 
virzienā (C) vai tas liecas atpakaĴ, un zāĞa įēde 
ir iestrēgusi, pārtrauciet gā�anas zāĞējumu un, 
lai atvērtu zāĞējumu un nogāztu koku gar zemi 
nepiecie�amajā kri�anas lħnijā, izmantojiet koka, 
plastmasas vai alumħnija įħĴus.
Kad koks sāk krist, įēdes zāĞi izĹemiet no 
zāĞējuma, izslēdziet, nolieciet un pametiet riska 
zonu pa ieplānoto evakuācijas ceĴu. Uzmanieties 
no zemē krħto�ajiem zariem un nepaklŧpiet.

Zaru apstrāde
Ar to saprot zaru atdalħ�anu no nogāztā koka. 
Lielākos zarus, kas ir vērsti uz leju un balsta koku, 
pagaidām atstājiet neskartus, lħdz stumbrs bŧs 
sazāĞēts. Mazākos zarus apstrādājiet atbilsto�i 
18. attēlam (A � zāĞē�anas virziens, apstrādājot 
zarus, B � Netuvojieties zemei! Atstājiet balsto�os 
zarus neskartus, lħdz tiks sazāĞēts stumbrs) � 
zāĞējiet no apak�as uz aug�u ar vienu zāĞējumu. 
Zari, kas ir nospriegoti, ir jāzāĞē no apak�as uz 
aug�u, lai izvairħtos no zāĞa iespie�anas.

Koka stumbra sagarumo�ana
Ar to saprot nogāztā koka sadalħ�anu pa pos-
miem. Ievērojiet stabilu pozħciju un įermeĹa 
svara vienmērħgu sadalħjumu uz abām kājām. 
Ja iespējams, zem stumbra bŧtu jāpaliek zari, 
sijas vai įħĴi un tas jāatbalsta. Ievērojiet vieglās 
zāĞē�anas vienkār�ās instrukcijas. Ja koka stum-
brs visā garumā vienmērħgi atrodas uz zemes, 
kā parādħts 19. attēlā, jāzāĞē no aug�as. Turklāt 
uzmaniet, lai neiezāĞētu zemē.

Ja koka stumbra viens gals ir novietots, kā 
parādħts 20. attēlā, vispirms iezāĞējiet no 
apak�puses (A) 1/3 stumbra diametra, lai 
izvairħtos no �įēpelēm. Otro zāĞējumu veiciet 
no aug�as (2/3 no diametra) pirmā zāĞējuma 
augstumā (B) (lai izvairħtos no iespie�anas).

Ja koka stumbra abi gali ir novietoti, kā parādħts 
21. attēlā, vispirms iezāĞējiet no aug�puses 1/3 
no stumbra diametra, lai izvairħtos no �įēpelēm 
(A). Otro zāĞējumu veiciet no apak�as (2/3 no 
diametra) pirmā zāĞējuma augstumā (B) (lai 
izvairħtos no iespie�anas).
Veicot zāĞē�anas darbus nogāzē, vienmēr stāviet 
virspus koka stumbra, kā parādħts 15. attēlā. Lai 
pārzāĞē�anas brħdħ saglabātu pilnħgu kontroli, 
zāĞējuma galā samaziniet piespiedējspēku, ne-

mazinot įēdes zāĞa roktura stingrā satvēriena 
spēku. Uzmaniet, lai zāĞa įēde nesaskartos ar 
zemi. Pabeidzot zāĞējumu, pirms no tā izĹemt 
įēdes zāĞi, nogaidiet, kamēr zāĞa įēde pilnħbā 
apstājas. Pirms pārejat no viena koka pie cita, 
vienmēr izslēdziet įēdes zāĞa motoru. 

7.3 Atsitiens
Ar atsitienu saprot strādājo�a įēdes zāĞa pēk�Ĺu 
atlēk�ana uz aug�u un atlēk�anu atpakaĴ. Tā 
iemesli visbie�āk ir pieskar�anās sagatavei ar as-
mens galu vai zāĞa įēdes iestrēg�ana.
Atsitiena gadħjumā parādās pēk�Ĺs lieli 
spēks. TādēĴ įēdes zāĞis visbie�āk reaĞē 
nekontrolējami. Tā sekas bie�i ir strādnieku 
vai tiem apkārt eso�o cilvēku smagas trau-
mas. Sevi�įi liels atsitiena risks ir, veicot sānu 
zāĞējumus, �įērszāĞējumus un garenzāĞējumus, 
jo nevar izmantot roboto atturi. Pēc iespējas izvai-
rieties no �ādiem zāĞējumiem un strādājiet ħpa�i 
piesardzħgi, kad no �āda veida zāĞējumiem nav 
iespējams izvairħties!
Vislielākais atsitiena risks ir tad, kad Jŧs pieliekat 
zāĞi asmens gala daĴā, jo tur ir visspēcħgākā svi-
ras darbħba (22. att.). TādēĴ vienmēr pielieciet zāĞi 
pēc iespējas plakanāk un tuvāk robotajam atturim 
(23. att.).

Uzmanħbu!
� Vienmēr nodro�iniet pareizu įēdes spriego-

jumu!
� Lietojiet tikai tādus įēdes zāĞus, kas darbo-

jas nevainojami!
� Strādājiet tikai ar tādu zāĞa įēdi, kas ir 

uzasināta atbilsto�i noteikumiem!
� Nekad nezāĞējiet augstāk par plecu augstu-

mu!
� Nekad nezāĞējiet ar asmens aug�malu vai 

galu!
� Ķēdes zāĞi vienmēr turiet tikai ar abām 

rokām!
� Ja iespējams, vienmēr lietojiet roboto atturi kā 

sviras balsta punktu.

Koksnes zāĞē�ana zem sprieguma
koksnes, kas ir nospriegota, zāĞē�ana prasa 
ħpa�u piesardzħbu! Nospriegotā koksne, kuru 
zāĞē�anas rezultātā atbrħvo no sprieguma, 
da�reiz reaĞē pilnħgi nekontrolējami. Tas var 
izraisħt vissmagākās traumas vai pat nāvi (24.�26. 
att.).
�ādus darbus drħkst veikt tikai sagatavoti 
speciālisti.
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8. Tħrħ�ana, apkope un rezerves daĴu 
pasŧtħ�ana

Bħstami! 
�  Pirms katras tħrħ�anas reizes izvelciet akumu-

latoru.
� Tħrħ�anas nolŧkos nekādā ziĹā 

neiegremdējiet ierħci ŧdenħ vai citā �įidrumā.

8.1 Tħrħ�ana
� Regulāri tħriet spriego�anas mehānismu, 

izpŧ�ot to ar gaisu vai notħrot ar suku. 
Tħrħ�anai neizmantojiet nekādus instrumen-
tus.

� Nodro�iniet, lai rokturi bŧtu bez eĴĴas, lai tiem 
vienmēr bŧtu dro�a satvere.

� Ja nepiecie�ams, tħriet ierħci ar mitru drānu 
un vajadzħbas gadħjumā ar maigu skalo�anas 
lħdzekli.

� Ja įēdes zāĞi ilgāku laiku neizmantosiet, tad 
izlejiet įēdes eĴĴu no tvertnes. ZāĞa įēdi un 
asmeni uz ħsu brħdi iegremdējiet eĴĴas vannā 
un pēc tam aptiniet ar eĴĴotu papħru.

8.2 Apkope

ZāĞa įēdes un asmens nomaiĹa
Asmens ir jānomaina, kad:
� ir nolietojusies asmens vadgrope.
� asmenħ ir sabojājies vai nolietojies cilindris-

kais zobrats.

Demontējiet adaptera plāksni (19. poz.) no 
sliedes, kā redzams 27. attēlā. Tagad uzstādiet 
adaptera plāksni pie jaunās sliedes. Rħkojieties 
tā, kā ir norādħts nodaĴā �Sliedes un zāĞa įēdes 
montā�a�!

Ķēdes automātiskās eĴĴo�anas pārbaude
Regulāri pārbaudiet įēdes automātiskās 
eĴĴo�anas darbħbu, lai novērstu asmens un 
zāĞa įēdes pārkar�anu un lħdz ar to �o daĴu 
sabojā�anos. �im nolŧkam asmens galu pagrie-
ziet pret gludu virsmu (dēli, koka aizgriezumu) un 
Ĵaujiet įēdes zāĞim darboties.
Ja �ħ procesa laikā parādās pieaugo�as eĴĴas 
pēdas, įēdes automātiskā eĴĴo�ana darbojas ne-
vainojami. Ja manāmas eĴĴas pēdas neparādās, 
lŧdzu, izlasiet atbilsto�us norādħjumus nodaĴā 
�Bojājumu meklē�ana�! Ja arħ �ie norādħjumi 
nepalħdz, tad vērsieties mŧsu servisa dienestā vai 
lħdzħgā kvaliÞ cētā darbnħcā.

Uzmanħbu! Turklāt neaizskariet virsmu. Ievērojiet 
pietiekami dro�u attālumu (apm. 20 cm).

ZāĞa įēdes asinā�ana
Darbs ar įēdes zāĞi ir efektħvs tikai tādā 
gadħjumā, ja zāĞa įēde ir labā stāvoklħ un ir asa. 
Tādējādi samazinās arħ atsitiena risks.
ZāĞa įēdi var uzasināt pie jebkura tirdzniecħbas 
pārstāvja. NemēĞiniet pa�i asināt zāĞa 
įēdi, ja Jums nav piemērotā instrumenta un 
nepiecie�amās pieredzes.

8.3 Rezerves daĴu pasŧtħ�ana
Pasŧtot rezerves daĴas, jānorāda �āda 
informācija:
� ierħces tips;
� ierħces preces numurs;
� ierħces identifikācijas numurs;
� nepiecie�amās rezerves daĴas numurs. 
Pa�reizējās cenas un informācija ir pieejama 
tħmekĴa vietnē www.Einhell-Service.com.

9. Norādħjumi par apkārtējās vides 
aizsardzħbu/utilizāciju

Nododiet ierħci pienācħgai utilizācijai, kad tā ir 
nokalpojusi savu laiku. Nogrieziet tħkla vadu, 
lai novērstu Ĵaunprātħgu izmanto�anu. Neizme-
tiet ierħci sadzħves atkritumos, bet gan vides 
aizsardzħbas nolŧkos nododiet elektroierħču 
savāk�anas vietā. Attiecħgā pa�valdħba labprāt 
sniegs Jums informāciju par �ādu vietu adresēm 
un darba laikiem.
Arħ iesaiĹo�anas materiālus un nolietotos piede-
rumus nododiet tiem paredzētajās savāk�anas 
vietās.

10. Glabā�ana

Glabājiet ierħci un tās piederumus tum�ā, sausā 
un nesalsto�ā, kā arħ bērniem nepieejamā vietā. 
Vispiemērotākā glabā�anas temperatŧra ir 
5�30ûC. Uzglabājiet ierħci oriĞinālajā iepakojumā.
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11. Bojājumu meklē�ana

Bħstami! 
Pirms kĴŧdas noteik�anas izslēdziet ierħci un izĹemiet akumulatoru.

�ajā tabulā ir norādħti bojājumu cēloĹi un aprakstħtas darbħbas, kā tos novērst, ja ierħce darbojas 
nepareizi. Ja �ādā veidā nevarat atklāt un novērst radu�os problēmu, vērsieties attiecħgajā servisa 
darbnħcā.

Cēlonis Bojājums Novēr�ana

Ķēdes zāĞis nedar-
bojas

- aktivizēta atsitiena bremze (įēdes 
bremze)

-  Nav elektroapgādes

-  Roku aizsargu atvelciet atpakaĴ 
pozħcijā

-  Pārbaudiet akumulatoru

Ķēdes zāĞis 
darbojas ar 
pārtraukumiem

-  Iek�ējs svārstħgs kontakts
-  Bojāts ieslēg�anas/izslēg�anas 

slēdzis

-  Vērsieties specializētā darbnħcā
-  Vērsieties specializētā darbnħcā

ZāĞa įēde ir sausa -  Tvertnē nav eĴĴas
-  Aizsprostota atgaiso�anas atvere 

eĴĴas tvertnes noslēgvāciĹā
-  Aizsprostots eĴĴas izplŧdes kanāls

-  Papildiniet eĴĴu
-  Notħriet eĴĴas tvertnes noslēgvāciĹu

-  Atbrħvojiet eĴĴas izplŧdes kanālu

Ķēdes bremze ne-
darbojas

-  Problēma ar pārslēg�anas 
mehānismu priek�ējā roku aizsargā

-  Vērsieties specializētajā darbnħcā 

Ķēde/vadħklas slie-
de ir sakarsusi

-  Tvertnē nav eĴĴas
-  Aizsprostota atgaiso�anas atvere 

eĴĴas tvertnes noslēgvāciĹā
-  Aizsprostots eĴĴas izplŧdes kanāls
-  Ķēde ir neasa

-  Papildiniet eĴĴu
-  Notħriet eĴĴas tvertnes noslēgvāciĹu

-  Atbrħvojiet eĴĴas izplŧdes kanālu
-  Uzasiniet vai nomainiet įēdi

 Ķēdes zāĞis plu-
cina, vibrē vai ne-
pareizi zāĞē

-  Pārāk vaĴħgs įēdes spriegojums
-  Ķēde ir neasa
-  Ķēde ir nodilusi
-  ZāĞa zobi ir vērsti nepareizā 

virzienā

-  Noregulējiet įēdes spriegojumu
-  Uzasiniet vai nomainiet įēdi
-  Nomainiet įēdi
-  Atkārtoti uzlieciet zāĞa įēdi, lai zobi 

bŧtu vērsti pareizā virzienā
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12. Uzlādes ierħces indikācija

Indikatora statuss

Nozħme un darbħbaSarkana 
gaismas 

diode

ZaĴa gais-
mas diode

Izsl. mirgo Gaidstāve
Uzlādes ierħce ir pieslēgta elektrotħklam un ir gaidstāves re�ħmā, akumula-
tors nav ievietots uzlādes ierħcē.

Iesl. Lzsl. Uzlāde
Uzlādes ierħce uzlādē akumulatoru ātrās uzlādes re�ħmā. Attiecħgos 
uzlādes laikus skat. tie�i uz uzlādes ierħces.
Norādħjums! Atkarħbā no akumulatora lādiĹa faktiskais uzlādes laiks var 
nedaudz at�įirties no norādħtā uzlādes laika.

Izsl. Iesl. Akumulators ir uzlādēts un gatavs lieto�anai. (READY TO GO)
Pēc tam lħdz pilnħgai uzlādei notiek pārslēg�ana uz saudzējo�o uzlādi.
�im nolŧkam atstājiet akumulatoru uzlādes ierħcē aptuveni 15 min. ilgāk.
Darbħba:
IzĹemiet akumulatoru no uzlādes ierħces. Atvienojiet uzlādes ierħci no 
elektrotħkla.

mirgo Izsl. KoriĞējo�ā uzlāde
Uzlādes ierħce ir saudzējo�as uzlādes re�ħmā.
�ajā gadħjumā dro�ħbas apsvērumu dēĴ akumulators tiek uzlādēts lēnāk 
un ir nepiecie�ams vairāk laika. Tam var bŧt �ādi iemesli:
- Akumulators nav ticis lādēts ilgu laiku.
- Akumulatora temperatŧra nav ideālajā diapazonā.
Darbħba:
Pagaidiet, kamēr ir pabeigta uzlāde, tomēr akumulatoru var turpināt 
uzlādēt.

mirgo mirgo Bojājums
Uzlāde vairs nav iespējama. Akumulators ir bojāts.
Darbħba:
Bojātu akumulatoru vairs nedrħkst uzlādēt.
IzĹemiet akumulatoru no uzlādes ierħces.

Iesl. Iesl. Temperatŧras traucējumi
Akumulators ir pārāk karsts (piemēram, tie�u saules staru ietekmē) vai 
pārāk auksts (temperatŧra zemāka par 0°C)
Darbħba:
IzĹemiet akumulatoru un glabājiet to vienu dienu istabas temperatŧrā (ap-
tuveni 20 °C).

Iesl./Izsl./
mirgo

Iesl./Izsl./
mirgo

Papilduzlādes re�ħms
Uzlādes ierħce ir papilduzlādes re�ħmā. Arħ �eit ir spēkā iepriek� minētais 
sarkanās un zaĴās diodes indikatora statuss.
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13. PieĴaujamās zāĞē�anas garnitŧras

ZāĞē�anas garnitŧras garums 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Maks. zāĞē�anas garums 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Ķēde 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Vadotne 140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Ķēde 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Vadotne ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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Atbrħvo�anās no nolietotajiem izstrādājumiem
 

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesaiĹojuma materiāli jāpakĴauj otrreizējai 
pārstrādei apkārtējai videi nekaitħgā veidā. 
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzħves atkritumu tvertnē! 

Tikai EK valstħm. 
SaskaĹā ar Eiropas Savienħbas direktħvu 2012/19/ES par nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām 
ierħcēm un �ħs direktħvas atspoguĴojumiem nacionālajā likumdo�anā, lieto�anai nederħgi elektroinstru-
menti un saskaĹā ar Eiropas Savienħbas direktħvu 2006/66/EK, bojāti vai izlietoti akumulatori/baterijas ir 
jāsavāc atsevi�įi un jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi nekaitħgā veidā. 
Ja elektriskās un elektroniskās ierħces netiek atbilsto�i utilizētas, tās var kaitēt videi un cilvēku veselħbai 
iespējamās bħstamo vielu klātbŧtnes dēĴ. 

 Ra�ojuma dokumentācijas un pavaddokumentu pārdrukā�ana vai citāda izplatħ�ana, arħ fragmentāri ir 
atĴauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekri�anu.

 Paturētas tiesħbas veikt tehniskas izmaiĹas
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  Informācija par apkalpo�anu

Visās valstħs, kas minētas garantijas talonā, mums ir kompetenti partneri apkopes jautājumos, 
viĹu kontaktinformācija ir norādħta garantijas talonā. �ie partneri ir Jŧsu rħcħbā saistħbā ar visiem 
apkalpo�anas jautājumiem, piemēram, remontu, rezerves detaĴu un dilsto�o detaĴu nodro�inā�anu vai 
patēriĹa materiālu saĹem�anu.

Ņemiet vērā, ka �ajā izstrādājumā ir daĴas, kas nodilst atbilsto�as vai dabiskas izmanto�anas gaitā, 
respektħvi, ir detaĴas, kas nepiecie�amas kā patēriĹa materiāli.

Kategorija Piemērs

Dilsto�as detaĴas* Asmens, Akumulators

Izlietojamie materiāli/izlietojamās detaĴas* ZāĞa įēde

Trŧksto�as detaĴas

* Nav noteikti jābŧt piegādes komplektā!

Ja atklājat defektus vai kĴŧmes, lŧdzam pieteikt kĴŧmes gadħjumu interneta vietnē 
www.Einhell-Service.com. Lŧdzam Ĺemt vērā, ka kĴŧmi nepiecie�ams precħzi aprakstħt un ir jāatbild uz 
�ādiem jautājumiem:

� Vai ierħce jau vienreiz ir darbojusies vai arħ jau sākotnēji tai ir bijis kāds defekts?
� Vai pirms defekta ra�anās ir novērots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
� Kādā ziĹā, pēc Jŧsu domām, ierħce darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?  

Raksturojiet �o nepareizo darbħbu.
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 Garantijas talons  

Ļoti cienħtā kliente, augsti godātais klient!
Mŧsu ra�ojumi ir pakĴauti stingrai kvalitātes kontrolei. Lŧdzu, sazinieties ar veikalu, kurā iegādājāties 
preci. Lai iesniegtu garantijas prasħbas, jāĹem vērā tālāk minētie nosacħjumi.
1. �ie garantijas noteikumi attiecas tikai uz patērētājiem, proti, Þ ziskām personām, kas nevēlas lietot 

�o izstrādājumu komerciālas vai citas saimnieciskas darbħbas ietvaros. �ie garantijas noteikumi 
noteic papildu garantijas pakalpojumus, kurus turpmāk minētais ra�otājs apĹemas veikt savu jauno 
ierħču pircējiem papildus likumā paredzētajai garantijai. Jŧsu likumħgās garantijas prasħbas �ħ garan-
tija neskar. Mŧsu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi attiecas tikai uz jŧsu Eiropas Savienħbā iegādātās turpmāk minētā ra�otāja 
izgatavotās jaunās ierħces trŧkumiem, kuru cēlonis ir materiāla vai ra�o�anas kĴŧda, un pēc mŧsu 
izvēles iekĴauj �o ierħces trŧkumu novēr�anu vai ierħces apmaiĹu. Ņemiet vērā, ka mŧsu ierħces 
nav konstruētas komerciālai, amatniecħbas vai profesionālai izmanto�anai. TādēĴ garantijas 
lħgumu nenoslēdz, ja ierħci izmanto komerciālos, amatniecħbas un rŧpniecħbas uzĹēmumos, kā arħ 
pakĴauj lħdzħgai slodzei. Uz precēm ar zħmolu �Professional� neattiecas izĹēmums par komerciālo, 
amatniecħbas vai profesionālo izmanto�anu.

3. Mŧsu garantija neaptver tālāk minēto.
� Bojājumi, kas radu�ies saistħbā ar montā�as instrukcijas neievēro�anu vai tehniski nepareizu 

montā�u, lieto�anas instrukcijas neievēro�anu (piemēram, pieslēdzot nepareizam tħkla sprie-
gumam vai strāvas veidam) vai apkopes un dro�ħbas noteikumu neievēro�anu, vai ierħces 
pakĴau�anu ekstremāliem vides apstākĴiem, vai nepietiekamu apkopes un uzturē�anas veik�anu.

� Ierħces bojājumi, kas radu�ies Ĵaunprātħgas vai nelietpratħgas izmanto�anas rezultātā (piemēram, 
ierħces pārslogo�ana vai nepieĴaujamu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmanto�ana), 
sve�įermeĹu (piemēram, smilts, akmeĹi vai putekĴi, u. c.) iekĴŧ�ana ierħcē, transportē�anas 
bojājumi, spēka lieto�ana vai ārēja ietekme (piemēram, bojājumi nokrħtot).

� Ierħces vai tās daĴu bojājumi, kas radu�ies parastas lieto�anas, ierasta vai citādā veida dabħga 
nodiluma rezultātā. Piemēram, akumulatori un akumulatoru bloki ir pakĴauti dabħgam nodilumam 
un pēc konstrukcijas ir paredzēti ierobe�otam ciklu laikam. Nodilumu negatħvi ietekmē it ħpa�i 
palielināta slodze, uzlādes ātrums, bet arħ pakĴau�ana karstumam, aukstumam, vibrācijām un 
triecieniem.

4. Garantijas termiĹ� ir divi gadi, un tas sākas ar ierħces pirkuma datumu. Garantijas prasħbas ir 
jāiesniedz pirms termiĹa izbeig�anās, divu nedēĴu laikā no brħ�a, kad esat atklāju�i defektu. Garan-
tijas prasħbu iesnieg�ana pēc termiĹa izbeig�anās ir izslēgta. Ierħces remonta vai maiĹas rezultātā 
garantijas termiĹ� netiek ne pagarināts, ne arħ tiek noteikts jauns garantijas termiĹ� saistħbā ar to 
darbħbu ierħcei vai iespējamām iebŧvētām rezerves daĴām. Tas attiecas arħ uz apkalpo�anu uz vi-
etas.

5. Lai izmantotu tiesħbas uz garantiju, piesakiet bojāto ierħci vietnē www.Einhell-Service.com. Atro-
diet pirkuma dokumentu vai citus jaunas ierħces pirkuma pierādħjumus. Ierħcēm, kas tiek nosŧtħtas 
bez atbilstħgiem pierādħjumiem vai datu plāksnħtes, netiek piemērotas tiesħbas uz garantiju, jo 
nav iespējama klasiÞ cē�ana. Ja ierħces defekts ir iekĴauts mŧsu garantijas pakalpojumos, jŧs 
nekavējoties saĹemsiet salabotu vai jaunu ierħci.

6. Ja ierħce tiek aizvesta uz citu Eiropas Savienħbas valsti nekā to, kur prece tika iegādāta, tad garan-
tijas pakalpojumus sniedzam pie attiecħgās valsts servisa partnera. Garantijas prasħbas nav spēkā 
ārpus Eiropas Savienħbas. 

Pats par sevi saprotams, ka mēs par maksu labprāt novēr�am ierħces defektus, kas nav vispār vai vairs 
nav iekĴauti garantijas apjomā. �im nolŧkam, lŧdzu, nosŧtiet ierħci uz mŧsu apkalpo�anas dienesta 
adresi. Dilsto�ām, patēriĹa un trŧksto�ām detaĴām �ħ garantija ir ierobe�ota saskaĹā ar �ajā lieto�anas 
instrukcijā sniegto servisa informāciju.

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   321Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   321 23.05.2024   07:34:4823.05.2024   07:34:48



LT

- 322 -

Pavojus! 
Naudodami prietaisus, bŧtinai laikykitės kai kuriŬ 
saugumo taisykliŬ � nesusi�alosite ir nepatirsite 
nuostoliŬ. Todėl atid�iai perskaitykite �ią naudoji-
mo ir saugos instrukciją. Kruop�čiai ją saugokite, 
kad visada galėtumėte pasinaudoti informacija. 
Jei prietaisą perduodate kitiems asmenims, kartu 
perduokite ir �ią naudojimo ir saugos instrukciją. 
Neatsakome u� nelaimingus atsitikimus ar 
�alą, patirtą nesilaikant instrukcijos ir saugos 
nurodymŬ.

Ant prietaiso esančiŬ simboliŬ paai�kinimas 
(28 pav.):
1. Skaityti naudojimo instrukciją
2. Bŧkite su akiŬ apsauga
3. Ne�ioti apsaugą nuo triuk�mo
4. Prietaisą saugoti nuo lietaus
5. Maksimalus pjŧvio ilgis

vu: 19 m/s
6. Prie� Ījungimą atlaisvinkite grandinės stabdĪ!
7. AkumuliatoriŬ laikykite tik sausoje patalpoje, 

nuo +10 °C iki +40 °C temperatŧroje. Laikyki-
te tik Īkrautą akumuliatoriŬ (ma�iausia 40 %).

8. Prie� reguliuodami prietaisą, visada i�imkite 
akumuliatoriŬ.

9. Laikykite akumuliatorinĪ pjŧklą abiem ranko-
mis.

10. Atatranka gali sukelti mirtinus pjŧvius.
11. Prie� utilizuojant akumuliatoriŬ reikia i�imti i� 

prietaiso. Pastaba dėl akumuliatoriaus utili-
zavimo: akumuliatoriaus negalima i�mesti su 
buitinėmis atliekomis.

12. Garso galios lygis

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygelėje.
Įspėjimas!
Perskaitykite visus �iam elektriniam Īrankiui 
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas, 
apra�ymus ir technines speciÞ kacijas. Nesi-
laikant tolimesniŬ instrukcijŬ, kyla pavojus patirti 
elektros smŧgĪ, sukelti gaisrą ir (arba) sunkiai 
susi�aloti.
Visus saugos nurodymus ir instrukcijas 
i�saugokite ateičiai.

2. Prietaiso apra�ymas ir 
komplektacija

2.1 Prietaiso apra�ymas (1�3, 10, 11, 12 pav.)
1. Krumplinė atrama
2. Priekinė rankŬ apsauga (grandinės stabd�io 

svirtis)
3. Priekinė rankena
4. Galinė rankena
5. Įjungimo blokatorius
6. Įjungimo (i�jungimo) jungiklis
7. Alyvos bako dangtis
8. Grandininio rato gaubtas
9. Grandininio rato gaubto tvirtinimo var�tas
10. Grandinės Ītempimo var�tas
11. Grandinės alyvos pripildymo lygio indikatorius
12. Akumuliatorius (neĪeina Ī komplektaciją)
13. Fiksavimo klavi�as
14. Galinė rankŬ apsauga
15. Pjŧklo juosta
16. Pjŧklo grandinė
17. Pjŧklo juostos apsauga
18. Akumuliatoriaus Īkroviklis (neĪeina Ī 

komplektaciją)
19. Adapterio diskas
20. Akumuliatoriaus Īkrovos indikatorius

2.2 Pristatoma komplektacija
Pagal pristatomos prekės apra�ymą patikrinkite, 
ar gavote visą komplektą. Jeigu trŧksta detaliŬ, 
ne vėliau nei per 5 darbo dienas nuo prekės pir-
kimo kreipkitės Ī mŧsŬ aptarnavimo centrą arba 
Ī artimiausią atsakingą statybŬ centrą ir pateikite 
galiojantĪ pirkimo Īrodymą. Atkreipkite dėmesĪ Ī in-
strukcijos pabaigoje esančią garantiniŬ nuostatŬ 
lentelę.
� Atidarykite pakuotę ir atsargiai i�imkite 

prietaisą.
� Pa�alinkite pakavimo med�iagą ir pakuotės 

bei transportavimo apsaugą (jei yra).
� Patikrinkite, ar viskas pristatyta.
� Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepa�eisti 

gabenant.
� Jei Īmanoma, saugokite pakuotę iki garantinio 

laikotarpio pabaigos.

Pavojus! 
Prietaisas ir pakuotė � ne �aislai! Vaikams 
draud�iama �aisti su plastikiniais mai�eliais, 
folija ir smulkiomis dalimis! Kyla pavojus 
juos praryti ir u�dusti!

� Originali naudojimo instrukcija
� Saugos reikalavimai
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3. Tinkamas naudojimas

Grandiniu pjŧklu kertami med�iai ir pjaunami 
kamienai, �akos, rąstai, lentos ir kt., jĪ galima nau-
doti ir pjaunat skersai ir i�ilgai. �iuo pjŧklu pjaus-
toma tik mediena.

Prietaisą naudokite tik pagal paskirtĪ. Bet koks 
kitoks naudojimas laikomas netinkamu. U� 
pa�eidimus, atsiradusius netinkamai naudojant 
prietaisą, atsako ne gamintojas, bet naudotojas 
arba operatorius.

4. Techniniai duomenys

Variklio naudojama elektros 
srovės Ītampa:  ........................................36 V d.c.
Tu�čiosios veikos 
sukimosi greitis n0:  ..................maks. 10500 min-1

Pjovimo greitis esant 
vardinėms apsukoms:  .....................maks. 19 m/s
Alyvos bako talpa:  .....................................230 ml
Svoris su pjŧklo juosta + grandine + 
akumuliatoriumi (5,2 Ah):  ................... apie 6,8 kg
Neto svoris (be akumuliatoriaus)  ........ apie 4,7 kg

Pavojus! 
Triuk�mas ir vibracija
Triuk�mo ir vibracijos vertės nurodytos pagal EN 
60745-1; EN 60745-2-13.

Garso slėgio lygis LpA  ........................ 92,7 dB (A)
Nestabilumas KpA  ......................................... 3 dB
Garso galios lygis LWA ....................... 100,7 dB (A)
Nepastovumas KWA .................................. 2,95 dB
Garantuojamas garso galios lygis LWA: 105 dB (A)

Naudokite apsaugos nuo triuk�mo priemo-
nes.
Dėl triuk�mo poveikio kyla pavojus prarasti 
klausą.

Bendros svyravimo vertės (trijŬ krypčiŬ vektoriŬ 
suma) nurodytos pagal EN 62841-1; EN 62841-
4-1.

Rankena esant apkrovai
Priekinės rankenos svyravimo emisijos vertė 
ah = 1,47 m/s2

Galinės rankenos svyravimo emisijos vertė 
ah = 1,97 m/s2

Nestabilumas K = 1,5 m/s2

Nurodytos svyravimo ir triuk�mo emisijos vertės 
buvo i�matuotos taikant standartizuotą bandymo 
metodą ir gali bŧti naudojamos norint palyginti 
vieną elektros ĪrankĪ su kitu.

Nurodytos svyravimo ir triuk�mo emisijos vertės 
taip pat gali bŧti naudojamos norint preliminariai 
Īvertinti apkrovą.

Įspėjimas!
Dirbant elektros prietaisu, nurodytos svyravimo ir 
triuk�mo emisijos vertės gali skirtis nuo nurodytŬ 
verčiŬ. Tai priklauso nuo elektros prietaiso naudo-
jimo bŧdo, ypač nuo naudojamo ruo�inio rŧ�ies.

Iki minimumo suma�inkite garsą ir vibraciją!
� Naudokite tik nepriekai�tingos bŧklės 

prietaisą.
� Reguliariai valykite ir pri�iŧrėkite prietaisą.
� Savo darbo metodus pritaikykite pagal 

prietaisą.
� Pernelyg neapkraukite prietaiso.
� Prireikus prietaisą patikrinkite.
� I�junkite prietaisą, jeigu jo nebenaudojate.
� Mŧvėkite pir�tines.

5. Paruo�imas darbui

Įspėjimas!
Prie� reguliuodami prietaisą, visada i�imkite 
akumuliatoriŬ.

Pavojus! AkumuliatoriŬ Īstatykite atgal tik tada, 
kai grandininis pjŧklas bus visi�kai sumontuotas 
ir nustatytas grandinės Ītempimas. Dirbdami su 
grandininiu pjŧklu, visada mŧvėkite apsauginėmis 
pir�tinėmis � nesusi�alosite.

5.1 Pjŧklo juostos ir grandinės sumontavi-
mas

� Visas dalis atsargiai i�pakuokite ir patikrinkite, 
ar nieko netrŧksta (2-3 pav.).

� Atsukite grandininio rato gaubto tvirtinimo 
var�tą (4 pav.).

� Nuimkite grandininio rato gaubtą (5 pav.).
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� Grandinę Īstatykite Ī pjŧklo juostos griovelĪ (6a 
pav./ A padėtis).

� Parodyta, kaip juostą ir grandinę Īstatyti Ī 
grandininĪ pjŧklą . Grandinę u�dėkite ant 
krumpliaračio (6b/6c pav. / B padėtis).

� U�dėkite grandininio rato gaubtą ir priver�kite 
jĪ tvirtinimo var�tu (7 pav.). Dėmesio! Tvir-
tinimo var�tą galutinai prisukite tik nustatę 
grandinės Ītempimą (�r. 5.2 punktą).

5.2 Pjŧklo grandinės Ītempimas
Įspėjimas! Prie� atlikdami patikrą ir nustatymo 
darbus, i�imkite akumuliatoriŬ. Dirbdami su 
grandininiu pjŧklu, visada mŧvėkite apsaugines 
pir�tines � nesusi�alosite.
� Keliais pasukimais atlaisvinkite grandininio 

rato gaubto tvirtinimo var�tą (4 pav.).
� Grandinę Ītempkite grandinės Ītempimo 

var�tu (8 pav./ A padėtis). Sukant Ī de�inę, 
grandinė Ītempiama, sukant Ī kairę, atlaisvi-
nama. Pjŧklo grandinė yra teisingai Ītempta 
tada, kai per juostos vidurĪ ją galima pakelti 
apie 3�4 mm (9 pav.).

� Prisukite grandininio rato gaubto tvirtinimo 
var�tą (7 pav.). 
Dėmesio! Visi grandinės nareliai turi bŧti 
pjŧklo juostos kreipimo griovelyje.

Grandinės Ītempimo nurodymai:
Norint u�tikrinti saugŬ darbą, pjŧklo grandinė turi 
bŧti teisingai Ītempta. Ji optimaliai Ītempta yra 
tada, kai pjŧklo juostos viduryje grandinę galima 
pakelti apie 3�4 mm.
Kadangi pjŧklo grandinė pjovimo metu Īkaista ir 
dėl to pailgėja, kas 10 min. tikrinkite jos Ītempimą 
ir prireikus ją sureguliuokite. VisŬ pirma tai tai-
koma naujoms pjŧklo grandinėms. Baigę dirbti, 
pjŧklo grandinę atlaisvinkite, nes atvėsusi ji 
sutrumpėja. Tokiu bŧdu jos nesugadinsite.

5.3 Pjŧklo grandinės tepimas
Įspėjimas! Prie� atlikdami patikrą ir nustatymo 
darbus, i�imkite akumuliatoriŬ. Dirbdami su 
grandininiu pjŧklu, visada mŧvėkite apsaugines 
pir�tines � nesusi�alosite.

Dėmesio! Draud�iama naudoti be pjŧklo 
grandinės alyvos grandinę! Pjŧklo grandinė 
suges, jeigu grandininiu pjŧklu bus dirbama be 
grandinės alyvos ar kai alyvos kiekis bus �emiau 
minimalios ribos (10 pav. / B padėtis)!

Dėmesio! Atkreipti dėmesĪ Ī temperatŧrą:
Skirtingos aplinkos temperatŧros reikalauja la-
bai skirtingo klampumo tepimo priemoniŬ. Kai 
temperatŧra �ema, reikės skystŬ alyvŬ (ma�as 
klampumas), kad pagamintumėte pakankamą 
tepimo priemonės plėvelę. Jei tą pačią alyvą nau-
dosite vasarą, vien dėl auk�tesniŬ temperatŧrŬ 
ji taptŬ dar skystesnė. Dėl to suply�tŬ tepimo 
priemonės plėvelė, grandinė perkaistŬ ir sugestŬ. 
Be to, tepimo alyva dega ir be reikalo i�metamos 
�alingos med�iagos.

Alyvos bako pripildymas:
� Pjŧklo grandinę pastatykite ant lygaus 

pavir�iaus.
� Alyvos bako dangtĪ (10 pav. / A padėtis) nuva-

lykite ir tada jĪ atidarykite.
� Į baką pripilkite pjŧklo grandinės tepalo. 

Nepamir�kite, kad Ī baką patekęs purvas 
u�kim� alyvos purk�tuką.

� Alyvos bako dangtĪ u�darykite.

5.4 Ličio akumuliatoriŬ Īkrovimas 
(11�12 pav.)

Akumuliatorius yra apsaugotas nuo visi�ko 
i�sikrovimo. Kai akumuliatorius i�sikrauna, inte-
gruota apsauginė grandinė prietaisą automati�kai 
i�jungia.
Įspėjimas! Jei prietaisas i�sijungė suveikus ap-
sauginei grandinei, Ījungimo (i�jungimo) jungiklio 
nespauskite. Tai gali sugadinti akumuliatoriŬ.
1. I�imkite akumuliatoriŬ i� rankenos �emyn 

nuspausdami Þ ksavimo klavi�ą (13).
2. Patikrinkite, kad ant modelio lentelės nurody-

ta elektros srovės Ītampa sutaptŬ su elektros 
tinklo Ītampa. Kroviklio (18) tinklo ki�tuką 
Īki�kite Ī ki�tukinĪ lizdą. U�sidegs �alias 
�viesos diodas.

3. Prijunkite akumuliatoriŬ prie kroviklio.

12 punkte (kroviklio parodymai) rasite lentelę su 
�viesos diodŬ indikatoriŬ reik�mėmis.

Jei akumuliatoriaus Īkrauti nepavyksta, patikrin-
kite:
�  ar elektros lizde yra Ītampa;
�  ar Īkroviklio Īkrovimo jungtys yra techni�kai 

tvarkingos.

Jei akumuliatoriaus Īkrauti vis tiek nepavyksta, 
pra�ome
�  ĪkroviklĪ, krovimo adapterĪ
�  ir akumuliatoriŬ
i�siŬsti mŧsŬ klientŬ aptarnavimo tarnybai.
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Jei norite tinkamai i�siŬsti prietaisą, 
kreipkitės Ī mŧsŬ klientŬ aptarnavimo 
skyriŬ arba prekybos vietą, kurioje Īsigijote 
prietaisą.

Atkreipkite dėmesĪ, kad siunčiami arba 
utilizuojami akumuliatoriai arba akumuliato-
rinis prietaisas turi bŧti supakuoti atskirai Ī 
plastikinĪ mai�elĪ, kad nekiltŬ trumpasis jun-
gimas ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriŬ bŧtŬ galima 
eksploatuoti ilgai, turite pasirŧpinti, kad jis bŧtŬ 
laiku Īkraunamas. Tai bet kuriuo atveju bŧtina, jei 
pastebite, kad prietaiso galia silpnėja. Niekada 
visi�kai nei�kraukite akumuliatoriaus. Dėl to aku-
muliatorius gali sugesti!

5.5 Akumuliatoriaus Īkrovos indikatorius 
(1/20 pav. + 11/B pav.)

Norėdami Ījungti akumuliatoriaus Īkrovos 
indikatoriŬ (A), spustelėkite jungiklĪ. Akumuliato-
riaus Īkrovos indikatorius 3-iais LED indikatoriais 
rodo akumuliatoriaus Īkrovos bŧklę.

�viečia visi 3 �viesos diodai:
akumuliatorius visi�kai Īkrautas.

�viečia 2 arba 1 �viesos diodas (-ai):
akumuliatorius Īkrautas pakankamai.

Mirksi 1 �viesos diodas:
akumuliatorius i�sikrovęs, Īkraukite.

Mirksi visi �viesos diodai:
Akumuliatoriaus temperatŧra nukritusi. I� prieta-
iso i�imkite akumuliatoriŬ ir vieną dieną palikite 
jĪ kambario temperatŧroje. Jei klaida kartojasi, 
akumuliatorius yra visi�kai i�sikrovęs ir sugedęs. 
I� prietaiso i�imkite akumuliatoriŬ. Sugedusio 
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti 
arba krauti.

6. Darbas

6.1 Įjungimas / i�jungimas

Įjungimas
�  Įdėkite akumuliatoriŬ Ī prietaisą.
� Kaip parodyta 13 pav., grandininĪ pjŧklą u� 

rankenŬ laikykite abiem rankomis (nyk�čiai po 
rankena).

� Nuspauskite ir laikykite Ījungimo blokuotę (1 
pav. / 5 padėtis).

� GrandininĪ pjŧklą Ījunkite Ījungimo/i�jungimo 
jungikliu. Dabar Ījungimo blokuotę galite at-
leisti.

I�jungimas
Atleiskite Ījungimo / i�jungimo jungiklĪ (1 pav. / 6 
padėtis).

Integruotas stabdys greitai sustabdo veikiantĪ 
grandininĪ pjŧklą. Nutraukę darbą, visada 
i�traukite tinklo ki�tuką.

Dėmesio! Pjŧklą ne�kite paėmę tik u� priekinės 
rankenos! Jei prijungtą pjŧklą ne�ite paėmę tik 
u� galinės rankenos su jungimo elementais, gali 
nutikti, kad netyčia vienu metu Ījungsite Ījungimo 
blokuotę ir Ījungimo/i�jungimo jungiklĪ, ir grandini-
nis pjŧklas pradės veikti.

6.2 Apsauginiai Ītaisai

Variklio stabdys
Variklis grandinės pjŧklą sustabdo vos tik atleidus 
Ījungimo / i�jungimo jungiklĪ (1 pav. / 6 padėtis) 
arba nutrŧkus elektros tiekimui. Dėl to gerokai 
suma�ėja su�alojimo pavojus, kurĪ kelia i� inerci-
jos veikianti grandinė.

Grandinės stabdys
Grandinės stabdys � apsauginis mechanizmas, 
kuris Ījungiamas priekine rankŬ apsauga (1 pav. / 
2 padėtis). Jei dėl atatrankos grandininis pjŧklas 
atmetamas atgal, suveikia grandinės stabdys 
ir pjŧklo grandinė sustoja greičiau nei per 0,1 
sekundės.
Reguliariai tikrinkite, kaip veikia grandinės stab-
dys. Atverskite rankŬ apsaugą (1 pav. / 2 padėtis) 
ir trumpam Ījunkite grandininĪ pjŧklą. Pjŧklo 
grandinė negali pradėti veikti.
Norėdami grandinės stabdĪ suaktyvinti, priekinę 
rankŬ apsaugą (1 pav. / 2 padėtis) traukite atgal 
tol, kol ji u�siÞ ksuos.

Dėmesio! Kai netinkamai veikia apsauginiai 
Ītaisai, pjŧklo nenaudokite.
SvarbiŬ apsauginiŬ ĪtaisŬ nebandykite remontuoti 
patys, kreipkitės Ī mŧsŬ techninės prie�iŧros arba 
Ī pana�ias kvaliÞ kuotas dirbtuves.

RankŬ apsauga
Priekinė rankŬ apsauga (kartu ir grandinės stab-
dys) (1 pav. / 2 padėtis) ir galinė rankŬ apsauga (2 
pav. / 14 padėtis) apsaugos pir�tus nuo su�eidimŬ 
palietus pjŧklo grandinę, jei ji dėl perkrovos 
nutrŧktŬ.
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7. Darbas su grandininiu pjŧklu

7.1 Pasiruo�imas
Kad dirbtumėte saugiai, kiekvieną kartą prie� 
pradėdami dirbti patikrinkite toliau nurodytus 
punktus:

Grandininio pjŧklo bŧklė
Prie� pradėdami dirbti, patikrinkite, ar nesug-
adintas pjŧklo korpusas, tinklo kabelis, pjŧklo 
grandinė ir juosta. Niekada nedirbkite su apgadi-
ntu prietaisu.

Alyvos talpykla
Alyvos talpyklos pripildymo lygis. Taip pat ir dirb-
dami tikrinkite, ar visada pakanka alyvos. Kad 
nesugadintumėte pjŧklo, juo nedirbkite, jei alyvos 
nėra arba jei jos kiekis yra �emiau minimalios ri-
bos (10 pav. / B padėtis). Vieno pripildymo pakan-
ka 15 min. pjovimui priklausomai nuo pertraukŬ ir 
apkrovos.

Pjŧklo grandinė
Pjŧklo grandinės Ītempimas, a�menŬ bŧklė. Juo 
pjŧklo grandinė a�tresnė, tuo lengviau dirbti 
grandininiu pjŧklu. Tas pats galioja grandinės 
Ītempimui. Taip pat ir darbo metu kas 10 min. 
tikrinkite, ar grandinė gerai Ītempta, � bŧsite sau-
gesni! Ypač naujos pjŧklo grandinės yra linkusios 
i�sitempti.

Grandinės stabdys
Remdamiesi skyriumi �Apsauginiai Ītaisai�, pati-
krinkite, kaip veikia grandinės stabdys, ir jĪ suak-
tyvinkite.

Apsauginiai rŧbai
Bŧtinai ne�iokite tinkamus, prigludusius apsau-
ginius drabu�ius, pvz., pjovimui atsparias kelnes, 
pir�tines, apsiaukite apsauginius batus. 

Apsauga nuo triuk�mo ir apsauginiai akiniai.
Kirsdami med�ius ir dirbdami mi�ke, bŧtinai 
ne�iokite apsauginĪ �almą su integruota apsauga 
nuo triuk�mo ir veido apsauga. Ji apsaugo nuo 
krentančiŬ ir at�okančiŬ �akŬ. 

7.2 Paai�kinimas, kaip teisingai elgtis atlie-
kant pagrindinius darbus

Med�io kirtimas (14�17 pav.)
Jei vienu metu pjauna ir kerta du ar daugiau 
asmenŬ, atstumas tarp kertančiŬ ir pjaunančiŬ 
asmenŬ turėtŬ bŧti ne ma�iau kaip du kartus 

didesnis u� kertamo med�io auk�tĪ (14 pav.). 
Kertant med�ius reikia nepamir�ti, kad nekiltŬ 
grėsmė kitiems asmenims, virstantys med�iai 
nekliudytŬ elektros tiekimo linijŬ ir nepadarytŬ ki-
tos materialinės �alos. Jei medis kliudytŬ elektros 
tiekimo liniją, apie tai nedelsiant reikia prane�ti 
atsakingai elektros energijos tiekimo Īmonei.
Dirbdamas �laite, grandininiu pjŧklu dirbantis 
asmuo turi stovėti auk�čiau kertamo med�io, nes 
nukirstas medis gali nuriedėti ar nuslysti Ī pakalnę 
(15 pav.).
Prie� kertant reikia numatyti pabėgimo kelią ir 
prireikus nuo jo pa�alinti kliŧtis. Pabėgimo kelias 
turi eiti nuo numatytos kritimo linijos Īstri�ai atgal 
taip, kaip parodyta 16 pav. (A = pavojaus zona, 
B= kritimo kryptis, C = pabėgimo zona).
Prie� kertant, �inoma, reikia atsi�velgti Ī med�io 
palinkimą, didesniŬ �akŬ padėtĪ ir vėjo kryptĪ, kad 
bŧtŬ galima Īvertinti med�io virtimo kryptĪ.
Nuo med�io reikia pa�alinti purvą, akmenis, atsi-
lupusias �ieves, vinis, apkabas ir vielą.

Įpjovimas (17 pav.)
Med�io virtimo krypčiai de�iniajame kampu pa-
darykite 1/3 med�io skersmens gylio Īpjovą (A) 
taip, kaip parodyta 15 pav. Pirmiausia padarykite 
apatinę horizontalią Īpjovą (1). Dėl to darant antrą 
Īpjovą neu�strigs pjŧklo grandinė ar juosta.

Kirtimo Īpjova (17 pav.)
Kirtimo Īpjovą daryti ma�iausiai 50 mm vir� 
horizontalios Īpjovos. Kirtimo Īpjovą (B) daryti 
lygiagrečiai horizontaliai Īpjovai. Kirtimo Īpjovą 
padaryti tokio gylio, kad liktŬ tik tokia med�io dalis 
(kirtimo juosta) (D), kuri atliktŬ �arnyro funkciją. 
Nenupjauta med�io dalis neleid�ia med�iui pak-
rypti ir virsti neteisinga kryptimi. Neperpjaukite li-
kusios med�io dalies. Kai atliekama kirtimo Īpjova 
ir artėjama prie nenupjaunamos med�io dalies, 
medis pradeda virsti. Jei pasirodo, kad medis gali 
virsti ne ta kryptimi, kuria norima (C), ar linksta 
atgal ir pjŧklo grandinė u�stringa, nustokite pjauti, 
pjŧviui atverti ir med�iui pakreipti norima virtimo 
kryptimi naudokite medinius, plastikinius ar ali-
umininius kai�čius.
Kai medis pradeda virsti, grandininĪ pjŧklą 
i�traukite, i�junkite, padėkite Ī �alĪ ir pabėgimo 
keliu palikite pavojingą zoną. Atkreipkite dėmesĪ Ī 
krentančias �akas ir neu�kliŧkite.

�akŬ genėjimas
�akŬ genėjimas � �akŬ atskyrimas nuo nukirsto 
med�io. Genint didesnes, �emyn nulinkusias 
�akas, laikančias medĪ, pirmiausiai perpjauti 
kamieną ir tik tada genėti �akas. Ma�esnes �akas 
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pjauti taip, kaip parodyta 18 pav. (A = pjovimo 
kryptis genint �akas, B = laikyti toliau nuo �emės! 
RemiančiŬ �akŬ nepjauti tol, kol nesupjaustytas 
kamienas) pjauti i� apačios Ī vir�Ŭ vienu pjŧviu. 
Prispaustas �akas reiktŬ pjauti i� apačios Ī vir�Ŭ, 
kad neu�strigtŬ pjŧklas.

RąstŬ pjaustymas
RąstŬ pjaustymas � nukirsto med�io kamie-
no pjaustymas dalimis. Atkreipkite dėmesĪ Ī 
savo saugią padėtĪ ir tolygŬ savo kŧno svorio 
paskirstymą ant abiejŬ kojŬ. Jei galima, kamieną 
reiktŬ paremti �akomis, sijomis ar kai�čiais. 
Laikykitės lengvo pjovimo paprastŬ nurodymŬ. Jei 
med�io kamienas tolygiai guli visu ilgiu, kaip pa-
rodyta 19 pav., pradedama pjaustyti nuo vir�aus. 
Nepjaukite Ī �emę.

Jei med�io kamienas guli vienu galu, kaip paro-
dyta 20 pav., pirmiausia 1/3 kamieno skersmens 
Īpjauti i� apačios (A), kad i�vengtumėte skiedrŬ. 
Antrą pjŧvĪ atlikti i� vir�aus (2/3 skersmens) pirmo 
pjŧvio auk�tyje (B) (kad neu�strigtŬ).

Jei med�io kamienas guli ant abiejŬ galŬ, kaip 
parodyta 21 pav., pirmiausia 1/3 kamieno skers-
mens reikia Īpjauti i� vir�aus, kad i�vengtumėte 
skiedrŬ (A). Antrą pjŧvĪ atlikti i� apačios (2/3 
skersmens) pirmo pjŧvio auk�tyje (B) (kad 
neu�strigtŬ).

Dirbant �laite visada stovėti auk�čiau med�io ka-
mieno taip, kaip parodyta 15 pav. Kad perpjovimo 
momentu i�laikytumėte kontrolę, pjŧvio pabaigoje 
ma�iau spauskite tvirtai, laikydamiesi u� grandini-
nio pjŧklo rankenŬ. Pjŧklo grandinė negali paliesti 
�emės. Baigę pjauti, palaukite tol, kol nustos 
veikti pjŧklo grandinė, tada i�traukite grandininĪ 
pjŧklą. Pereidami nuo med�io prie med�io, visada 
i�junkite grandininio pjŧklo variklĪ. 

7.3 Atatranka
Atatranka vadinamas staigus veikiančio gran-
dininio pjŧklo smŧgis Ī vir�Ŭ ir atgal. Atatrankos 
prie�astis da�niausiai bŧna ruo�inio palieti-
mas pjŧklo juostos galu arba pjŧklo grandinės 
u�strigimas. 
Atatrankos metu tiesiogiai veikia didelės jėgos. 
Todėl grandininis pjŧklas da�niausiai sureaguoja 
nekontroliuojamai. Įvykus atatrankai, kyla pavojus, 
kad bus sunkiai su�eistas dirbantis asmuo ar 
aplink esantys asmenys. Ypač didelis atatran-
kos pavojus i�kyla atliekant �oninius, Īstri�inius 
ir i�ilginius pjŧvius, nes tada negalima naudoti 
krumplinės atramos. Todėl esant galimybei ven-

kite tokiŬ pjŧviŬ ir dirbkite ypač atid�iai, jei jŬ 
i�vengti neĪmanoma!
Did�iausias atatrankos pavojus kyla tada, kai 
pjaunate pjŧklo juosto galu, nes ten keliamoji 
jėga yra stipriausia (22 pav.). Todėl pjŧklą visada 
nustatykite kuo plok�čiau ir arčiau krumplinės 
atramos (23 pav.).

Dėmesio!
� Atkreipkite dėmesĪ, kad grandinė bŧtŬ tink-

amai Ītempta!
� Dirbkite tik su nepriekai�tingos bŧklės gran-

dininiais pjŧklais!
� Dirbkite tik su pagal reikalavimus pagaląsta 

pjŧklo grandine!
� Pjŧklo nene�iokite auk�čiau pečiŬ!
� Niekada nepjaukite pjŧklo juostos vir�utiniu 

kra�tu arba galu!
� GrandininĪ pjŧklą visada laikykite abiem ran-

komis!
� Jei galima, kaip pakėlimo ta�ką visada nau-

dokite krumplinę atramą.

Prispaustos medienos pjaustymas
Prispaustą medieną reikia labai atsargiai 
pjaustyti! Prispausta mediena, kuri i�laisvinama 
supjaustyta, kartais reaguoja visi�kai nekontroli-
uojamai. Dėl to kyla pavojus sunkiai su(si)�aloti ar 
mirti (24�26 pav.).
Tokius darbus gali atlikti tik mokyti specialistai.

8. Valymas, techninė prie�iŧra ir 
atsarginiŬ detaliŬ u�sakymas

Pavojus! 
�  Prie� kiekvieną valymą i�imkite akumuliatoriŬ.
� Valydami prietaiso nepanardinkite Ī vandenĪ 

ar kitus skysčius.

8.1 Valymas
� Spaustu oru ar �epečiais reguliariai valykite 

Ītempimo mechanizmą. Nevalykite Īrankiais.
� Rankenos negali bŧti riebaluotos, kad visada 

tvirtai u� jŬ galėtumėte laikytis.
� Prireikus prietaisą valykite drėgna �luoste ir, 

jei reikia, �velnia plovimo priemone.
� Jei grandininiu pjŧklu nedirbama ilgesnĪ laiką, 

i� bako i�leiskite grandinės alyvą. Pjŧklo 
grandinę ir juostą trumpam Īdėkite Ī alyvos 
vonelę ir tada Īvyniokite Ī alyva sudrėkintą 
popieriŬ.
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8.2 Techninė prie�iŧra

Pjŧklo grandinės ir juostos pakeitimas
Juostą reikia pakeisti, kai:
� nusidėvėjo juostos kreipimo griovelis,
� pa�eistas ar nusidėvėjęs juostos krumplia-

ratis.

Nuimkite adapterio diską (19 pad.) nuo juostos, 
kaip parodyta 27 pav. Dabar pritvirtinkite adapte-
rio diską prie naujos juostos. Laikykitės skyriuje 
�Pjŧklo juostos ir grandinės sumontavimas� 
apra�ytos eigos!

Automatinio grandinės tepimo tikrinimas
Reguliariai tikrinkite, kaip veikia automatinis 
grandinės tepimas, kad ji neperkaistŬ ir pjŧklo 
juosta ir grandinė nesugestŬ. Pjŧklo juostos galą 
atremkite Ī lygŬ pavir�iŬ (lentą, nupjautą med�io 
dalĪ) ir Ījunkite pjŧklo grandinę.
Jei tokio veiksmo metu atsiranda padidėjusi 
alyvos �ymė, vadinasi, automatinis grandinės te-
pimas veikia nepriekai�tingai. Jei ai�kiai nesimato 
alyvos �ymės, atitinkamŬ nurodymŬ ie�kokite 
skyriuje �GedimŬ paie�ka�! Jei nepadeda ir nu-
rodymai, kreipkitės Ī mŧsŬ techninės prie�iŧros 
arba pana�ias kvaliÞ kuotas dirbtuves.

Dėmesio! Nelieskite pavir�iaus. I�laikykite 
pakankamą saugŬ atstumą (apie 20 cm).

Pjŧklo grandinės galandimas
Grandininis pjŧklas veiksmingai veikia tik tada, 
kai pjŧklo grandinė yra geros bŧklės ir a�tri. Tai 
suma�ina ir atatrankos pavojŬ.
Pjŧklo grandinę gali pagaląsti kiekvienas spe-
cializuotas prekybininkas. Pjŧklo grandinės 
negaląskite patys tada, kai neturite tinkamo 
Īrankio ir reikalingos patirties.

8.3 AtsarginiŬ detaliŬ u�sakymas:
U�sakant atsargines detales reikėtŬ nurodyti toki-
us duomenis:
� prietaiso tipą,
� prietaiso prekės numerĪ,
� prietaiso identifikacinĪ numerĪ ir
� reikiamos atsarginės detalės numerĪ. 
Dabartinės kainos ir naujausia informacija pateik-
ta interneto svetainėje www.Einhell-Service.com

9. Aplinkosaugos / utilizavimo 
nurodymai

Prietaisą, kurio naudojimo laikotarpis pasibaigė, 
utilizuokite laikydamiesi reikalavimŬ. Kad 
i�vengtumėte netinkamo naudojimo, atjunkite 
tinklo kabelĪ. Prietaiso nei�meskite kartu su 
buitinėmis atliekomis, bet laikydamiesi aplinko-
saugos reikalavimŬ atiduokite elektros prietaisus 
surenkančiam punktui. JŧsŬ savivaldybė Jums 
mielai prane� adresus ir darbo laiką.
Pakuotes ir nusidėvėjusius priedus irgi atiduokite Ī 
tokias atliekas surenkančius surinkimo punktus.

10. Laikymas

Prietaisą ir jo priedus laikyti tamsioje, sausoje, 
ne�altoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. Geri-
ausia laikyti 5�30 ûC temperatŧroje. Prietaisą 
laikyti originalioje pakuotėje.
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11. GedimŬ paie�ka

Pavojus! 
Prie� pradėdami ie�koti gedimŬ, prietaisą i�junkite ir i�imkite akumuliatoriŬ.

Toliau esančioje lentelėje nurodyti gedimŬ po�ymiai ir apra�ymai, kaip juos galima pa�alinti, jei kar-
tais JŧsŬ ma�ina sugestŬ. Jei problemos negalėsite nustatyti ir pa�alinti, kreipkitės Ī savo techninės 
prie�iŧros dirbtuves

Prie�astis Gedimas Sprendimo bŧdas

Neveikia grandininis 
pjŧklas

- Suveikė atatrankos stabdis 
(grandinės stabdis)

-  Netiekiama elektra

-  Atgal Ī pradinę padėtĪ atstatyti rankŬ 
apsaugą

-  Patikrinti akumuliatoriŬ
Grandininis pjŧklas 
veikia su pertrŧkiais

-  Blogas vidinis kontaktas
-  Sugedęs Ījungimo / i�jungimo jun-

giklis

-  Kreiptis Ī specializuotas dirbtuves
-  Kreiptis Ī specializuotas dirbtuves

Sausa pjŧklo 
grandinė

-  Tu�čias alyvos bakas
-  U�sikim�usi alyvos bako dangčio 

ventiliavimo anga
-  U�sikim�ęs alyvos i�bėgimo ka-

nalas

- Įpilti alyvos
-  I�valyti alyvos bako kam�tĪ

-  Atkim�ti alyvos i�bėgimo kanalą

Neveikia grandinės 
stabdys

-  Problema su priekinėje rankŬ ap-
saugoje esančiu jungimo mecha-
nizmu

-  Kreiptis Ī specializuotas dirbtuves 

Įkaitusi grandinė / 
juosta

-  Tu�čias alyvos bakas
-  U�sikim�usi alyvos bako dangčio 

ventiliavimo anga
-  U�sikim�ęs alyvos i�bėgimo ka-

nalas
-  At�ipusi grandinė

-  Įpilti alyvos
-  I�valyti alyvos bako kam�tĪ

-  Atkim�ti alyvos i�bėgimo kanalą

-  Pagaląsti arba pakeisti grandinę
Grandininis pjŧklas 
pe�ioja, vibruoja 
arba blogai pjauna

- Per laisva grandinė
-  At�ipusi grandinė
-  Nusidėvėjusi grandinė
-  Pjŧklo dantys nukreipti neteisinga 

kryptimi

-  Sureguliuoti grandinės Ītempimą
-  Pagaląsti arba pakeisti grandinę
-  Pakeisti grandinę
-  I� naujo sumontuoti pjŧklo 

grandinę, pjŧklo dantis nukreipiant 
teisinga kryptimi
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12. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus bŧsena
Reik�mė ir priemonėsRaudonas 

�viesos 
diodas

�alias 
�viesos 
diodas

I�jungtas Mirksi Pasiruo�imas darbui
Kroviklis Ījungtas Ī elektros tinklą ir paruo�tas darbui, akumuliatorius nėra 
Īdėtas Ī kroviklĪ.

Įjungtas I�jungtas Įkrovimas
Įkroviklis akumuliatoriŬ Īkrauna greituoju Īkrovimo re�imu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.
Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus Īkrovimo, faktiniai 
Īkrovimo laikai gali skirtis nuo nurodytŬ Īkrovimo laikŬ.

I�jungtas Įjungtas Akumuliatorius Īkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)
Paskui perjungiama Ī energiją tausojantĪ krovimo re�imą ir kraunama, kol 
visi�kai Īkraunama.
AkumuliatoriŬ palikite krautis ma�daug 15 min. ilgiau.
Priemonės.
I�imkite akumuliatoriŬ i� kroviklio. I�junkite kroviklĪ i� elektros tinklo.

Mirksi I�jungtas Adaptuotas krovimas
Kroviklis Ījungtas Ī energiją tausojantĪ krovimo re�imą.
Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lėčiau ir u�truks ilgiau. 
Tokiu bŧdu galima krauti �iais atvejais:
- Akumuliatorius buvo ilgą laiką nekraunamas.
- Akumuliatoriaus temperatŧra nėra idealaus diapazono.
Priemonės.
Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius 
gali bŧti kraunamas toliau.

Mirksi Mirksi Gedimas
Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedęs.
Priemonės.
Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.
I�imkite akumuliatoriŬ i� kroviklio.

Įjungtas Įjungtas Temperatŧros sutrikimas
Akumuliatorius yra per daug Īkaitęs (pvz., tiesioginiai saulės spinduliai) 
arba per daug atvėsęs (�emiau 0 °C).
Priemonės.
AkumuliatoriŬ i�imkite ir 1 dieną laikykite patalpos temperatŧroje (apie 
20 °C).
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13. Leistini pjovimo Īrankiai

Pjovimo Īrankio ilgis 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

Pjovimo ilgis, maks. 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

Grandinė 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Kreipiančioji 
juosta

140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

Grandinė 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Kreipiančioji 
juosta

ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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�alinimas
 

Elektriniai Īrankiai, akumuliatoriai, papildoma Īranga ir pakuotės turi bŧti ekologi�kai utilizuojami. 
ElektriniŬ ĪrankiŬ, akumuliatoriŬ bei baterijŬ nemeskite Ī buitiniŬ atliekŬ konteinerius! 

Tik ES �alims: 
Pagal Europos direktyvą 2012/19/ES dėl elektros ir elektroninės Īrangos atliekŬ ir �ios direktyvos 
perkėlimo Ī nacionalinę teisę aktus nebetinkami naudoti elektriniai Īrankiai ir pagal 2006/66/EB pa�eisti 
ir susidėvėję akumuliatoriai/baterijos turi bŧti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu 
bŧdu. 
Netinkamai pa�alintos elektros ir elektroninės Īrangos atliekos dėl galimŬ pavojingŬ med�iagŬ gali turėti 
�alingą poveikĪ aplinkai ir �moniŬ sveikatai. 

 Perspausdinimas ar bet koks visŬ gaminio dokumentŬ visas ar dalinis dauginimas leid�iamas tik gavus 
ai�kŬ Einhell Germany AG leidimą.

  Teisę atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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  Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose �alyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriŬ kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra JŧsŬ paslaugoms 
atliekant remontą, keičiant atsargines ir nusidėvėjusias dalis arba prireikus darbiniŬ med�iagŬ.

Reikia atsi�velgti Ī tai, kad atitinkamos �io produkto detalės priklausomai nuo naudojimo arba natŧraliai 
nusidėvi, arba yra reikalingos kaip darbinė med�iaga.

Kategorija Pavyzdys

Besidėvinčios detalės* Pjŧklo juosta, Akumuliatorius

Naudojamos med�iagos / dalys* Pjŧklo grandinė
DetaliŬ trŧkumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trŧkumui, pra�ome gedimo atvejĪ registruoti internetu www.Einhell-Service.com. 
Pra�ome gedimą apra�yti tiksliai ir atsakyti Ī bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

� Ar prietaisas veikė, ar jau i� prad�iŬ buvo sugedęs?
� Ar prie� sugendant ką nors pastebėjote (gedimo simptomas)?
� Kokia, jŧsŬ nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?  

Apra�ykite netinkamai veikiančią funkciją.
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 Garantinis dokumentas 

Gerbiami pirkėjai,
mŧsŬ produktai yra pri�iŧrimi pagal grie�tą kokybės kontrolę. Tačiau, jei �is prietaisas funkcionuotŬ 
netinkamai, labai dėl to apgailestaujame ir pra�ome kreiptis Ī mŧsŬ aptarnavimo tarnybą garantinėje 
kortelėje nurodytu adresu. Mielai pakonsultuosime Jus ir nurodytu techninės prie�iŧros skyriaus telefo-
nu. GarantiniŬ reikalavimŬ galiojimui taikomos sąlygos:
1. �ios garantinės sąlygos skirtos tik vartotojams, t. y. asmenims, kurie �Ī prietaisą nenaudos nei 

gamybiniais, nei kitais savaranki�kais tikslais. �ios garantinės sąlygos reglamentuoja papildomas 
garantines paslaugas, kurias �emiau nurodytas gamintojas papildomai prie teisėtŬ garantijŬ suteikia 
savo naujo prietaiso pirkėjui. TeisėtŬ garantiniŬ paslaugŬ reikalavimŬ �i garantija neĪtakoja. MŧsŬ 
garantinio remonto darbai atliekami nemokamai.

2. Garantija suteikiama tik naujai Europos Sąjungoje Īsigyto �emiau nurodyto gamintojo prietaiso de-
fektams, kurie atsiranda dėl med�iagos arba gamintojo klaidos. Mums nusprendus tokie prietaiso 
defektai yra pa�alinami arba pakeičiamas prietaisas. Įsidėmėkite, kad mŧsŬ prietaisai dėl savo kon-
strukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar pramonėje. Todėl garantijos sutartis negalioja, 
jeigu garantiniu laikotarpiu prietaisas buvo naudojamas verslo, amatŬ arba pramonės Īmonėse arba 
buvo naudojamas atliekant panađios apkrovos darbus. Gaminiams, pa�ymėtiems prekės �enklu 
�Profesionalus�, i�imtis, skirta gamyboje, amatuose ar pramonėje naudojamiems prietaisams, netai-
koma.

3. Garantijos nesuteikiame:
� Prietaiso gedimams, kurie atsiranda neatsi�velgus Ī montavimo instrukciją arba dėl neprofe-

sionalios instaliacijos, neatsi�velgus Ī naudojimo instrukciją (pvz., prijungus prie netinkamos 
Ītampos arba srovės) arba Ī techninės prie�iŧros ir saugos potvarkius, arba naudojant prietaisą 
nenormaliomis aplinkos sąlygomis, arba esant per ma�ai prie�iŧrai ir nepakankamai techninei 
prie�iŧrai.

� Prietaiso gedimams, kurie atsirado dėl neleistino arba netinkamo naudojimo (pvz., per daug 
apkraunant prietaisą arba naudojant neleistinus darbo Īrankius ar reikmenis), dėl Ī prietaisą 
patekusiŬ svetimkŧniŬ (pvz., smėlio, akmenŬ arba dulkiŬ, ...) Transportavimo pa�eidimŬ, naudo-
jant jėgą arba dėl kitŬ poveikiŬ (pvz., gedimas nukritus ant �emės).

� Prietaiso gedimams arba jo dalims, susijusiems su naudojimo nulemtu, Īprastu ir kitu natŧraliu 
dėvėjimusi. Pavyzd�iui, baterijos ir akumuliatoriŬ komplektai natŧraliai susidėvi ir yra skirti ribo-
tam ciklŬ skaičiui. Nusidėvėjimui neigiamą Ītaką visŬ pirma turi reikalingos apkrovos, krovimo 
greičiai, taip pat kar�čio, �alčio, vibracijos ir smŧgiŬ poveikis.

4. Garantija galioja 2 metus ir prasideda nuo prietaiso Īsigijimo dienos. Atpa�inus defektą, garantiniai 
reikalavimai turi bŧti pateikti per dvi savaites prie� pasibaigiant garantiniam laikotarpiui. Pasibai-
gus garantiniam laikotarpiui, garantiniai reikalavimai nebepriimami. Atlikus remontą arba pakeitus 
prietaisą, garantinis laikotarpis nei prasitęsia, nei suteikiama prietaisui arba galbŧt pakeistoms 
atsarginėms dalims nauja garantija. Tai galioja naudojantis ir technine prie�iŧra darbo vietoje.

5. Norėdami pateikti garantinĪ reikalavimą, u�registruokite sugedusĪ prietaisą svetainėje: www.Einhell-
Service.com. I�saugokite pirkimo kvitą arba kitą naujo prietaiso pirkimo dokumentą. Prietaisams 
kurie pateikiami be atitinkamŬ dokumentŬ arba be speciÞ kacijŬ lentelės, garantija nesuteikiama dėl 
klasiÞ kavimo trŧkumo. Jei mŧsŬ garantija apima prietaiso gedimą, Jums bus nedelsiant grą�intas 
suremontuotas arba naujas prietaisas.

6. Jei prietaisą i�sive�ėte Ī kitą Europos Sąjungos �alĪ, kuri nėra ta �alis, kurioje jĪ Īsigijote, garantinĪ 
aptarnavimą suteiksime per vietinĪ aptarnavimo partnerĪ. Teisė Ī garantiją netaikoma, jei prietaisas 
i�gabenamas u� Europos Sąjungos ribŬ. 

Savaime suprantama u� atitinkamą kainą mielai sutaisysime prietaisą, jeigu jo gedimui nėra suteikiama 
garantija arba garantija jau pasibaigusi. Tuo tikslu prađome prietaisą atsiŬsti mŧsŬ aptarnavimo skyriaus 
adresu. Pagal �ios naudojimo instrukcijos aptarnavimo informaciją atkreipiame dėmesĪ dėl garantiniŬ 
apribojimŬ, susijusiŬ su nusidėvėjusiomis, darbinėmis ir trŧkstamomis dalimis.

Garantas/ Paslauga : Einhell Balticum, Metalo Str. 13 a, 02190 Vilnius, Litauen
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Ȼɰɡɲɮɯɲɳ! !
ȼɱɩ ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɴɱɦɥɩɳɦ ɳɱʀɢɣɡ ɲɦ 
ɲɰɡɨɣɡɳ ɮʀɫɯɩ ɰɱɦɥɰɡɨɮɩ ɭɦɱɫɩ, ɲɣɻɱɨɡɮɩ 
ɲ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɳɡ, ɨɡ ɥɡ ɲɦ ɰɱɦɥɯɳɣɱɡɳʀɳ 
ɮɡɱɡɮʀɣɡɮɩʀ ɩ ɺɦɳɩ. ȴɡ ɷɦɬɳɡ ɣɮɩɭɡɳɦɬɮɯ 
ɰɱɯɸɦɳɦɳɦ ɳɯɣɡ ɴɰɻɳɣɡɮɦ ɨɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ/
ɴɫɡɨɡɮɩʀ ɨɡ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳ. ȼɡɨɦɳɦ ɤɯ ɥɯɢɱɦ, 
ɨɡ ɥɡ ɱɡɨɰɯɬɡɤɡɳɦ ɲ ɩɮɵɯɱɭɡɷɩʀɳɡ ɰɯ ɣɲʀɫɯ 
ɣɱɦɭɦ. ȯ ɲɬɴɸɡɪ, ɸɦ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɰɱɦɥɡɥɦɳɦ 
ɴɱɦɥɡ ɮɡ ɥɱɴɤɩ ɬɩɷɡ, ɭɯɬʀ, ɰɱɦɥɡɪɳɦ ɩɭ 
ɪ ɳɯɣɡ ɴɰɻɳɣɡɮɦ ɨɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ/ɴɫɡɨɡɮɩʀ ɨɡ 
ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳ. Ⱥɩɦ ɮɦ ɰɯɦɭɡɭɦ ɯɳɤɯɣɯɱɮɯɲɳ 
ɨɡ ɨɬɯɰɯɬɴɫɩ ɩɬɩ ɺɦɳɩ, ɫɯɩɳɯ ɣɻɨɮɩɫɣɡɳ 
ɣɲɬɦɥɲɳɣɩɦ ɮɡ ɮɦɲɻɢɬɿɥɡɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɳɯɣɡ 
ɴɰɻɳɣɡɮɦ ɩ ɮɡ ɴɫɡɨɡɮɩʀɳɡ ɨɡ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳ.

 Ȼɢʀɲɮɦɮɩɦ ɮɡ ɲɩɭɣɯɬɩɳɦ ɣɻɱɶɴ ɴɱɦɥɡ 
(ɵɩɤ. 28):
1. ȼɱɯɸɦɳɦɳɦ ɴɰɻɳɣɡɮɦɳɯ ɨɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ 
2. Ⱥɯɲɦɳɦ ɨɡɺɩɳɡ ɨɡ ɯɸɩɳɦ
3. Ⱥɯɲɦɳɦ ɨɡɺɩɳɡ ɨɡ ɲɬɴɶɡ 
4. Ⱥɦ ɩɨɬɡɤɡɪɳɦ ɴɱɦɥɡ ɮɡ ɥɻɧɥ 
5. ȹɡɫɲɩɭɡɬɮɡ ɥɻɬɢɯɸɩɮɡ ɮɡ ɱʀɨɡɮɦ

vu: 19 m/s
6. ȼɱɦɥɩ ɰɴɲɫɡɮɦ ɣ ɥɦɪɲɳɣɩɦ ɯɲɣɯɢɯɥɦɳɦ 

ɲɰɩɱɡɸɫɡɳɡ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ!
7. ȭɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɩɳɦ ɢɡɳɦɱɩɩ ɲɦ ɲɻɶɱɡɮʀɣɡɳ 

ɲɡɭɯ ɣ ɲɴɶɩ ɰɯɭɦɺɦɮɩʀ ɲ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɡ ɯɳ 
+10 °C ɥɯ +40 °C. 
ȭɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɩɳɦ ɢɡɳɦɱɩɩ ɲɦ ɲɻɶɱɡɮʀɣɡɳ 
ɲɡɭɯ ɣ ɨɡɱɦɥɦɮɯ ɲɻɲɳɯʀɮɩɦ (ɨɡɱɦɥɦɮɩ 
ɮɡɪ-ɭɡɬɫɯ 40%).

8. ȯɩɮɡɤɩ ɩɨɣɡɧɥɡɪɳɦ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ 
ɢɡɳɦɱɩʀ, ɰɱɦɥɩ ɥɡ ɩɨɣɻɱɹɣɡɳɦ ɮɡɲɳɱɯɪɫɩ 
ɰɯ ɴɱɦɥɡ.

9. ȯɩɮɡɤɩ ɥɱɻɧɳɦ ɲ ɥɣɦ ɱɻɷɦ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɩʀ 
ɣɦɱɩɧɦɮ ɳɱɩɯɮ.

10. Ȼɳɫɡɳɻɳ ɭɯɧɦ ɥɡ ɥɯɣɦɥɦ ɥɯ ɵɡɳɡɬɮɩ 
ɰɯɱʀɨɣɡɮɩʀ.

11. Ȯɡɳɦɱɩɩɳɦ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɢɻɥɡɳ ɩɨɣɡɥɦɮɩ ɯɳ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯɳɯ ɰɱɦɥɩ ɩɨɶɣɻɱɬʀɮɦ. ɀɫɡɨɡɮɩɦ 
ɨɡ ɩɨɶɣɻɱɬʀɮɦ ɮɡ ɢɡɳɦɱɩɩɳɦ: Ȯɡɳɦɱɩɩɳɦ 
ɮɦ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɩɨɶɣɻɱɬʀɳ ɲ ɢɩɳɯɣɩɳɦ 
ɯɳɰɡɥɻɷɩ.

12. Ⱥɩɣɯ ɮɡ ɨɣɴɫɯɣɡ ɭɯɺɮɯɲɳ

1. ȵɮɲɳɱɴɫɷɩɩ ɨɡ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳ
Ⱦɻɯɳɣɦɳɮɩɳɦ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɩ ɨɡ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳ ɺɦ 
ɮɡɭɦɱɩɳɦ ɣ ɰɱɩɬɯɧɦɮɡɳɡ ɢɱɯɹɴɱɡ.
ȼɱɦɥɴɰɱɦɧɥɦɮɩɦ!
ȼɱɯɸɦɳɦɳɦ ɣɲɩɸɫɩ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɩ ɨɡ 
ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳ, ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɩ, ɩɬɿɲɳɱɡɷɩɩ ɩ 
ɳɦɶɮɩɸɦɲɫɩ ɥɡɮɮɩ, ɫɯɩɳɯ ɲɡ ɰɱɩɬɯɧɦɮɩ 
ɫɻɭ ɳɯɨɩ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ. ȼɱɯɰɴɲɫɩ 
ɰɱɩ ɲɰɡɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɲɬɦɥɮɩɳɦ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɩ ɭɯɤɡɳ 
ɥɡ ɰɱɩɸɩɮʀɳ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩ ɴɥɡɱ, ɰɯɧɡɱ ɩ/ɩɬɩ 
ɳɦɧɫɩ ɮɡɱɡɮʀɣɡɮɩʀ.
Ⱦɻɶɱɡɮʀɣɡɪɳɦ ɴɫɡɨɡɮɩʀɳɡ ɩ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɩɳɦ 
ɨɡ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳ ɮɡ ɲɩɤɴɱɮɯ ɭʀɲɳɯ ɨɡ ɰɯ-
ɮɡɳɡɳɻɹɮɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ.

2. Ȼɰɩɲɡɮɩɦ ɮɡ ɴɱɦɥɡ ɩ ɯɢɦɭ ɮɡ 
ɥɯɲɳɡɣɫɡ 

2.1 Ȼɰɩɲɡɮɩɦ ɮɡ ɴɱɦɥɡ (ɵɩɤ. 1-3, 10, 11, 12)
1.  ȴɻɢɦɮ ɯɤɱɡɮɩɸɩɳɦɬ
2. ȼɱɦɥɦɮ ɰɱɦɥɰɡɨɩɳɦɬ ɨɡ ɱɻɫɡɳɡ (ɲɰɩɱɡɸɫɡ 

ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ)
3. ȼɱɦɥɮɡ ɱɻɫɯɶɣɡɳɫɡ
4. ȴɡɥɮɡ ɱɻɫɯɶɣɡɳɫɡ
5. Ȯɬɯɫɩɱɯɣɫɡ ɲɱɦɺɴ ɣɫɬɿɸɣɡɮɦ
6. ȼɱɦɣɫɬɿɸɣɡɳɦɬ ɣɫɬɿɸɦɮɯ/ɩɨɫɬɿɸɦɮɯ
7. ȷɡɰɡɫ ɮɡ ɭɡɲɬɦɮ ɱɦɨɦɱɣɯɡɱ
8. ȷɡɰɡɫ ɮɡ ɣɦɱɩɧɮɯ ɫɯɬɦɬɯ
9. Ⱦɫɱɦɰɩɳɦɬɦɮ ɣɩɮɳ ɨɡ ɫɡɰɡɫɡ ɮɡ ɣɦɱɩɧɮɯɳɯ 

ɫɯɬɦɬɯ
10. ȴɡɳɦɤɡɳɦɬɦɮ ɢɯɬɳ
11. ȵɮɥɩɫɡɳɯɱ ɨɡ ɮɩɣɯɳɯ ɮɡ ɭɡɲɬɯɳɯ ɨɡ 

ɣɦɱɩɤɡɳɡ
12. ȭɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡ ɢɡɳɦɱɩʀ (ɮɦ ɲɦ ɲɻɥɻɱɧɡ ɣ 

ɯɢɶɣɡɳɡ ɮɡ ɥɯɲɳɡɣɫɡɳɡ)
13. Ɂɩɫɲɩɱɡɺ ɢɴɳɯɮ
14. ȴɡɥɮɡ ɨɡɺɩɳɡ ɨɡ ɱɻɷɦɳɦ
15. ȷɯɮɨɯɬɦɮ ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ
16. Ƚɦɧɦɺɡ ɣɦɱɩɤɡ
17. ȴɡɺɩɳɡ ɨɡ ɫɯɮɨɯɬɦɮ ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ
18. ȴɡɱʀɥɮɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ (ɮɦ ɲɦ ɲɻɥɻɱɧɡ ɣ 

ɯɢɶɣɡɳɡ ɮɡ ɥɯɲɳɡɣɫɡɳɡ)
19. Ⱥɡɰɱɡɣɬʀɣɡɺɯ ɫɯɬɦɬɯ
20. ȵɮɥɩɫɡɳɯɱ ɮɡ ɫɡɰɡɷɩɳɦɳɡ ɮɡ 

ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ ɢɡɳɦɱɩʀ

2.2 Ȼɢɦɭ ɮɡ ɥɯɲɳɡɣɫɡ
ȯɻɨ ɯɲɮɯɣɡ ɮɡ ɯɰɩɲɡɮɩɦɳɯ ɮɡ ɥɯɲɳɡɣɫɡɳɡ 
ɰɱɯɣɦɱɦɳɦ ɥɡɬɩ ɮʀɭɡ ɬɩɰɲɣɡɺɩ ɸɡɲɳɩ ɯɳ 
ɰɱɯɥɴɫɳɡ. ȼɱɩ ɴɲɳɡɮɯɣʀɣɡɮɦ ɮɡ ɬɩɰɲɩ ɳɱʀɢɣɡ 
ɥɡ ɲɦ ɲɣɻɱɧɦɳɦ ɲ ɮɡɹɩʀ ɲɦɱɣɩɨɦɮ ɷɦɮɳɻɱ 
ɩɬɩ ɲ ɮɡɪ-ɢɬɩɨɫɩʀ ɫɯɭɰɦɳɦɮɳɦɮ ɲɳɱɯɩɳɦɬɦɮ 
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ɶɩɰɦɱɭɡɱɫɦɳ ɣ ɱɡɭɫɩɳɦ ɮɡ ɮɦ ɰɯɣɦɸɦ ɯɳ 5 
ɱɡɢɯɳɮɩ ɥɮɩ ɲɬɦɥ ɨɡɫɴɰɴɣɡɮɦ ɮɡ ɰɱɯɥɴɫɳɡ, 
ɫɡɳɯ ɰɱɦɥɲɳɡɣɩɳɦ ɣɡɬɩɥɮɡ ɫɡɲɯɣɡ ɢɦɬɦɧɫɡ. 
ȵɭɡɪɳɦ ɰɱɦɥɣɩɥ ɳɡɢɬɩɷɡɳɡ ɲ ɤɡɱɡɮɷɩɯɮɮɩɳɦ 
ɲɱɯɫɯɣɦ, ɫɯʀɳɯ ɦ ɰɯɭɦɲɳɦɮɡ ɣ ɴɲɬɯɣɩʀɳɡ ɮɡ 
ɤɡɱɡɮɷɩʀɳɡ ɣ ɫɱɡʀ ɮɡ ɴɰɻɳɣɡɮɦɳɯ.
�  Ȼɳɣɯɱɦɳɦ ɯɰɡɫɯɣɫɡɳɡ ɩ ɣɮɩɭɡɳɦɬɮɯ 

ɩɨɣɡɥɦɳɦ ɴɱɦɥɡ ɯɳ ɯɰɡɫɯɣɫɡɳɡ.
�  Ȼɳɲɳɱɡɮɦɳɦ ɯɰɡɫɯɣɻɸɮɩʀ ɭɡɳɦɱɩɡɬ ɫɡɫɳɯ 

ɩ ɯɰɡɫɯɣɻɸɮɩɳɦ/ɩ ɳɱɡɮɲɰɯɱɳɮɩ ɯɲɩɤɴɱɯɣɫɩ 
(ɡɫɯ ɩɭɡ ɳɡɫɩɣɡ).

�  ȼɱɯɣɦɱɦɳɦ ɥɡɬɩ ɯɢɦɭɻɳ ɮɡ ɥɯɲɳɡɣɫɡ ɦ 
ɰɻɬɦɮ.

�  ȼɱɯɣɦɱɦɳɦ ɥɡɬɩ ɴɱɦɥɻɳ ɩ 
ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩɳɦ ɮʀɭɡɳ ɰɯɣɱɦɥɩ ɯɳ 
ɳɱɡɮɲɰɯɱɳɩɱɡɮɦ.

�  ȼɯ ɣɻɨɭɯɧɮɯɲɳ ɨɡɰɡɨɦɳɦ ɯɰɡɫɯɣɫɡɳɡ ɥɯ 
ɩɨɳɩɸɡɮɦ ɮɡ ɤɡɱɡɮɷɩɯɮɮɩʀ ɲɱɯɫ.

Ȼɰɡɲɮɯɲɳ! 
ɀɱɦɥɻɳ ɩ ɯɰɡɫɯɣɻɸɮɩʀɳ ɭɡɳɦɱɩɡɬ ɮɦ ɲɡ 
ɥɦɳɲɫɩ ɩɤɱɡɸɫɩ! ȱɦɷɡ ɮɦ ɢɩɣɡ ɥɡ ɩɤɱɡʀɳ 
ɲ ɰɬɡɲɳɭɡɲɯɣɩ ɳɯɱɢɩɸɫɩ, ɵɯɬɩɯ ɭɡɬɫɩ 
ɥɦɳɡɪɬɩ! Ⱦɻɺɦɲɳɣɴɣɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳ ɥɡ ɤɩ 
ɤɬɻɳɮɡɳ ɩ ɥɡ ɲɦ ɨɡɥɴɹɡɳ!

�  Ȼɱɩɤɩɮɡɬɮɯ ɴɰɻɳɣɡɮɦ ɨɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ 
�  ɀɫɡɨɡɮɩʀ ɨɡ ɳɦɶɮɩɫɡ ɮɡ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳ 

3. ɀɰɯɳɱɦɢɡ ɰɯ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮɩɦ
 ȯɦɱɩɧɮɩʀɳ ɳɱɩɯɮ ɦ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮ ɨɡ ɲɦɸɦɮɦ 
ɮɡ ɥɻɱɣɦɳɡ, ɫɡɫɳɯ ɩ ɨɡ ɱʀɨɡɮɦ ɮɡ ɥɻɱɣɦɳɡ, 
ɫɬɯɮɩ, ɥɻɱɣɦɮɩ ɤɱɦɥɩ, ɥɻɲɫɩ ɩ ɥɱ. ɩ ɭɯɧɦ 
ɥɡ ɲɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡ ɨɡ ɮɡɰɱɦɸɮɩ ɩ ɮɡɥɬɻɧɮɩ 
ɱɡɨɱɦɨɩ. ȿɯɪ ɮɦ ɰɯɥɶɯɥʀɺ ɨɡ ɱʀɨɡɮɦ ɮɡ ɥɱɴɤɩ 
ɭɡɳɦɱɩɡɬɩ, ɱɡɨɬɩɸɮɩ ɯɳ ɥɻɱɣɯ.

ȹɡɹɩɮɡɳɡ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡ ɲɡɭɯ ɰɯ 
ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮɩɦɳɯ ɪ. ȯɲʀɫɡ ɰɯ-ɮɡɳɡɳɻɹɮɡ 
ɩɨɣɻɮ ɳɯɣɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ ɮɦ ɦ ɰɯ ɰɱɦɥɮɡɨɮɡɸɦɮɩɦ. 
ȴɡ ɰɱɦɥɩɨɣɩɫɡɮɩ ɯɳ ɳɯɣɡ ɺɦɳɩ ɩɬɩ 
ɮɡɱɡɮʀɣɡɮɩʀ ɯɳ ɣɲʀɫɡɫɻɣ ɣɩɥ ɯɳɤɯɣɯɱɮɯɲɳ 
ɮɯɲɩ ɰɯɳɱɦɢɩɳɦɬʀɳ/ɯɢɲɬɴɧɣɡɺɯɳɯ ɬɩɷɦ, ɡ ɮɦ 
ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɦɬʀɳ.

4. ȿɦɶɮɩɸɦɲɫɩ ɥɡɮɮɩ
ȴɡɶɱɡɮɣɡɺɯ ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦ ɮɡ ɥɣɩɤɡɳɦɬʀ:  ... 36 V 
ɰɯɲɳɯʀɮɦɮ ɳɯɫ
Ȼɢɯɱɯɳɩ ɮɡ ɰɱɡɨɦɮ ɶɯɥ n

0
:  ...  ɭɡɫɲ. 10500 min-1

Ⱦɫɯɱɯɲɳ ɮɡ ɱʀɨɡɮɦ ɰɱɩ 
ɮɯɭɩɮɡɬɮɩ ɯɢɯɱɯɳɩ:  .....................  ɭɡɫɲ. 19 m/s
ȷɯɬɩɸɦɲɳɣɯ ɨɡ ɮɡɰɻɬɣɡɮɦ ɮɡ ɭɡɲɬɦɮɩʀ 
ɱɦɨɦɱɣɯɡɱ:  ...............................................230 ml
ȿɦɤɬɯ ɲ ɹɩɮɡ+ɣɦɱɩɤɡ+
ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡ ɢɡɳɦɱɩʀ (5,2 Ah):  ...  ɯɫɯɬɯ 6,8 kg
Ⱥɦɳɮɯ ɳɦɤɬɯ 
(ɢɦɨ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɩ ɢɡɳɦɱɩɩ)  .............  ɯɫ. 4,7 kg

Ȼɰɡɲɮɯɲɳ! 
Ʌɴɭ ɩ ɣɩɢɱɡɷɩʀ
Ⱦɳɯɪɮɯɲɳɩɳɦ ɨɡ ɹɴɭ ɩ ɣɩɢɱɡɷɩʀ ɲɡ ɰɯɬɴɸɦɮɩ 
ɲɻɤɬɡɲɮɯ EN 60745-1; EN 60745-2-13.

Ⱥɩɣɯ ɮɡ ɨɣɴɫɯɣɯ ɮɡɬʀɤɡɮɦ LpA  ........ 92,7 dB (A)
ȷɯɬɦɢɡɮɩɦ KpA  ............................................ 3 dB
Ⱥɩɣɯ ɮɡ ɨɣɴɫɯɣɡ ɭɯɺɮɯɲɳ LWA  ...... 100,7 dB (A)
ȷɯɬɦɢɡɮɩɦ KWA  ....................................... 2,95 dB
Ȱɡɱɡɮɳɩɱɡɮɯ ɮɩɣɯ ɮɡ ɨɣɴɫɯɣɡ 
ɭɯɺɮɯɲɳ LWA: ...................... 105 ɥɦɷɩɢɦɬɡ/dB(ȭ)

Ⱥɯɲɦɳɦ ɨɡɺɩɳɡ ɨɡ ɲɬɴɶɡ.
ȯɬɩʀɮɩɦɳɯ ɮɡ ɹɴɭɡ ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɱɩɸɩɮɩ ɨɡɤɴɢɡ 
ɮɡ ɲɬɴɶɡ.

Ȼɢɺɩɳɦ ɲɳɯɪɮɯɲɳɩ ɮɡ ɳɱɦɰɳɦɮɩʀ (ɣɦɫɳɯɱɮɡ 
ɲɴɭɡ ɮɡ ɳɱɩɳɦ ɰɯɲɯɫɩ) ɰɯɬɴɸɦɮɩ ɲɻɤɬɡɲɮɯ EN 
62841-1; EN 62841-4-1.

Ⱥɡɳɯɣɡɱɣɡɮɦ ɮɡ ɱɻɫɯɶɣɡɳɫɩɳɦ
Ⱥɩɣɯ ɮɡ ɣɩɢɱɡɷɩʀ ɰɱɦɥɮɡ 
ɱɻɫɯɶɣɡɳɫɡ ah = 1,47 m/s2

Ⱥɩɣɯ ɮɡ ɣɩɢɱɡɷɩʀ ɨɡɥɮɡ 
ɱɻɫɯɶɣɡɳɫɡ ah = 1,97 m/s2

Ȼɳɫɬɯɮɦɮɩɦ K = 1,5 m/s2

ȼɯɲɯɸɦɮɩɳe ɯɢɺɩ ɲɳɯɪɮɯɲɳɩ ɮɡ ɣɩɢɱɡɷɩɩɳɦ ɩ 
ɰɯɲɯɸɦɮɩɳɦ ɦɭɩɲɩɯɮɮɩ ɲɳɯɪɮɯɲɳɩ ɮɡ ɹɴɭɡ ɲɡ 
ɩɨɭɦɱɦɮɩ ɰɯ ɲɳɡɮɥɡɱɳɦɮ ɰɱɯɷɦɲ ɮɡ ɰɱɯɣɦɱɫɡ ɩ 
ɭɯɤɡɳ ɥɡ ɲɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɳ ɨɡ ɲɱɡɣɮʀɣɡɮɦ ɮɡ ɦɥɩɮ 
ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɲ ɥɱɴɤ;

ȼɯɲɯɸɦɮɩɳe ɯɢɺɩ ɲɳɯɪɮɯɲɳɩ ɮɡ ɣɩɢɱɡɷɩɩɳɦ 
ɩ ɰɯɲɯɸɦɮɩɳɦ ɦɭɩɲɩɯɮɮɩ ɲɳɯɪɮɯɲɳɩ ɮɡ 
ɹɴɭɡ ɭɯɤɡɳ ɥɡ ɲɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɳ ɲɻɺɯ ɩ ɨɡ 
ɰɱɦɥɣɡɱɩɳɦɬɮɡ ɯɷɦɮɫɡ ɮɡ ɮɡɳɯɣɡɱɣɡɮɦɳɯ.
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ȼɱɦɥɴɰɱɦɧɥɦɮɩɦ:
Ȳɭɩɲɩɩɳɦ ɮɡ ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɩ ɹɴɭ ɭɯɤɡɳ ɰɯ 
ɣɱɦɭɦ ɮɡ ɥɦɪɲɳɣɩɳɦɬɮɯɳɯ ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɦ ɮɡ 
ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩʀ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɥɡ ɲɦ ɯɳɫɬɯɮʀɣɡɳ 
ɯɳ ɨɡɥɡɥɦɮɩɳɦ ɲɳɯɪɮɯɲɳɩ, ɣ ɨɡɣɩɲɩɭɯɲɳ ɯɳ 
ɮɡɸɩɮɡ, ɰɯ ɫɯɪɳɯ ɲɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩʀ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ, ɰɯ-ɲɰɦɷɩɡɬɮɯ, ɫɡɫɻɣ ɣɩɥ ɥɦɳɡɪɬ 
ɲɦ ɯɢɱɡɢɯɳɣɡ.

Ȼɤɱɡɮɩɸɦɳɦ ɯɢɱɡɨɴɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɹɴɭ ɩ 
ɣɩɢɱɡɷɩʀɳɡ ɥɯ ɭɩɮɩɭɴɭ!
�  ȵɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɲɡɭɯ ɢɦɨɴɰɱɦɸɮɯ 

ɵɴɮɫɷɩɯɮɩɱɡɺɩ ɴɱɦɥɩ.
�  ȼɯɥɥɻɱɧɡɪɳɦ ɩ ɰɯɸɩɲɳɣɡɪɳɦ ɴɱɦɥɡ 

ɱɦɥɯɣɮɯ.
�  ȼɱɩɤɯɥɦɳɦ ɮɡɸɩɮɡ ɲɩ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡ ɲɰɱʀɭɯ 

ɴɱɦɥɡ.
�  Ⱥɦ ɰɱɦɳɯɣɡɱɣɡɪɳɦ ɴɱɦɥɡ.
�  Ⱥɯɲɦɳɦ ɴɱɦɥɡ ɰɱɩ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯɲɳ ɨɡ 

ɰɱɯɣɦɱɫɡ.
�  ȵɨɫɬɿɸɣɡɪɳɦ ɴɱɦɥɡ, ɡɫɯ ɮɦ ɲɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡ.
�  Ⱥɯɲɦɳɦ ɱɻɫɡɣɩɷɩ.

5. ȼɱɦɥɩ ɰɴɲɫɡɮɦ ɣ ɦɫɲɰɬɯɡɳɡɷɩʀ
ȯɮɩɭɡɮɩɦ!
ȯɩɮɡɤɩ ɩɨɣɡɧɥɡɪɳɦ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ ɢɡɳɦɱɩʀ, 
ɰɱɦɥɩ ɥɡ ɩɨɣɻɱɹɣɡɳɦ ɮɡɲɳɱɯɪɫɩ ɰɯ ɴɱɦɥɡ.

Ȼɰɡɲɮɯɲɳ! ȼɯɲɳɡɣɦɳɦ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ 
ɢɡɳɦɱɩʀ ɦɥɣɡ ɳɯɤɡɣɡ, ɫɯɤɡɳɯ ɣɦɱɩɧɮɩʀɳ ɳɱɩɯɮ 
ɦ ɮɡɰɻɬɮɯ ɭɯɮɳɩɱɡɮ ɩ ɯɢɳʀɤɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ 
ɦ ɮɡɲɳɱɯɦɮɯ. ȷɯɤɡɳɯ ɩɨɣɻɱɹɣɡɳɦ ɱɡɢɯɳɩ ɰɯ 
ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ, ɣɩɮɡɤɩ ɮɯɲɦɳɦ ɰɱɦɥɰɡɨɮɩ 
ɱɻɫɡɣɩɷɩ, ɨɡ ɥɡ ɩɨɢɦɤɮɦɳɦ ɮɡɱɡɮʀɣɡɮɩʀ.

5.1 ȹɯɮɳɡɧ ɮɡ ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ ɩ 
ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ

� Ƚɡɨɯɰɡɫɯɣɡɪɳɦ ɣɮɩɭɡɳɦɬɮɯ ɣɲɩɸɫɩ ɸɡɲɳɩ, 
ɰɱɯɣɦɱɦɳɦ ɥɡɬɩ ɣɲɩɸɫɩ ɲɡ ɮɡɬɩɷɦ (Ɂɩɤ. 
2-3)

�  Ƚɡɨɶɬɡɢɦɳɦ ɲɫɱɦɰɩɳɦɬɮɩʀ ɣɩɮɳ ɨɡ ɫɡɰɡɫɡ 
ɮɡ ɣɦɱɩɧɮɯɳɯ ɫɯɬɦɬɯ (Ɂɩɤ. 4)

�  Ⱦɣɡɬɦɳɦ ɫɡɰɡɫɡ ɮɡ ɣɦɱɩɧɮɯɳɯ ɫɯɬɦɬɯ 
(Ɂɩɤ. 5)

�  ȼɯɲɳɡɣɦɳɦ ɣɦɱɩɤɡɳɡ ɫɡɫɳɯ ɦ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɣ 
ɯɢɩɫɡɬʀɺɩʀ ɫɡɮɡɬ ɮɡ ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ ɱɦɧɦɺ 
ɡɰɡɱɡɳ (Ɂɩɤ. 6A/ ȼɯɨ. A)

�  ȼɯɲɳɡɣɦɳɦ ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ ɩ 
ɣɦɱɩɤɡɳɡ ɫɡɫɳɯ ɦ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɣ ɥɻɱɧɡɸɡ ɮɡ 
ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ. ȼɱɩ ɳɯɣɡ ɰɱɯɫɡɱɡɪɳɦ 
ɣɦɱɩɤɡɳɡ ɯɫɯɬɯ ɭɡɬɫɯɳɯ ɨɻɢɮɯ ɫɯɬɦɬɯ 
(ȼɯɨ. B) (Ɂɩɤ. 6b/6c).

�  Ⱦɬɯɧɦɳɦ ɫɡɰɡɫɡ ɮɡ ɣɦɱɩɧɮɯɳɯ ɫɯɬɦɬɯ 
ɩ ɵɩɫɲɩɱɡɪɳɦ ɲɻɲ ɲɫɱɦɰɩɳɦɬɮɩʀ ɣɩɮɳ 
(Ɂɩɤ. 7). ȯɮɩɭɡɮɩɦ! Ⱦɫɱɦɰɩɳɦɬɮɩʀ 
ɣɩɮɳ ɨɡɳɦɤɮɦɳɦ ɯɫɯɮɸɡɳɦɬɮɯ ɦɥɣɡ ɲɬɦɥ 
ɮɡɲɳɱɯɪɫɡɳɡ ɮɡ ɯɰɻɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ 
(ȯɩɧ ɳɯɸɫɡ 5.2).

5.2 Ⱥɡɳʀɤɡɮɦ ɣɦɱɩɤɡɳɡ ɮɡ ɳɱɩɯɮɡ
ȯɮɩɭɡɮɩɦ! ȼɱɦɥɩ ɩɨɣɻɱɹɣɡɮɦ ɮɡ ɰɱɯɣɦɱɫɡ ɩ 
ɮɡɲɳɱɯɪɫɩ ɣɩɮɡɤɩ ɩɨɣɡɧɥɡɪɳɦ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ 
ɢɡɳɦɱɩʀ. ȷɯɤɡɳɯ ɩɨɣɻɱɹɣɡɳɦ ɱɡɢɯɳɩ ɰɯ 
ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ, ɣɩɮɡɤɩ ɮɯɲɦɳɦ ɰɱɦɥɰɡɨɮɩ 
ɱɻɫɡɣɩɷɩ, ɨɡ ɥɡ ɩɨɢɦɤɮɦɳɦ ɮɡɱɡɮʀɣɡɮɩʀ.
�  Ƚɡɨɶɬɡɢɦɳɦ ɲ ɮʀɫɯɬɫɯ ɱɡɨɣɻɱɳɡɮɩʀ 

ɲɫɱɦɰɩɳɦɬɮɩʀ ɣɩɮɳ ɨɡ ɫɡɰɡɫɡ ɮɡ 
ɣɦɱɩɧɮɯɳɯ ɫɯɬɦɬɯ (Ɂɩɤ. 4) 

�  Ⱥɡɲɳɱɯɪɳɦ ɯɰɻɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ ɲɻɲ 
ɨɡɳɦɤɡɳɦɬɮɩʀ ɢɯɬɳ (Ɂɩɤ. 8/ ȼɯɨ. 10). 
ȯɻɱɳɦɮɦɳɯ ɮɡɥʀɲɮɯ ɴɣɦɬɩɸɡɣɡ ɯɰɻɣɡɮɦɳɯ 
ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ, ɣɻɱɳɦɮɦɳɯ ɮɡɬʀɣɯ ɮɡɭɡɬʀɣɡ 
ɯɰɻɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ. Ƚɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ 
ɦ ɰɱɡɣɩɬɮɯ ɯɰɻɮɡɳɡ, ɫɯɤɡɳɯ ɣ ɲɱɦɥɡɳɡ ɮɡ 
ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ ɳʀ ɭɯɧɦ ɥɡ ɢɻɥɦ 
ɰɯɣɥɩɤɮɡɳɡ ɲ ɯɫɯɬɯ 3-4 ɭɭ (Ɂɩɤ.9).

�  ȴɡɳɦɤɮɦɳɦ ɲɫɱɦɰɩɳɦɬɮɩʀ ɣɩɮɳ ɨɡ ɫɡɰɡɫɡ ɮɡ 
ɣɦɱɩɧɮɯɳɯ ɫɯɬɦɬɯ (Ɂɩɤ.7).
ȯɮɩɭɡɮɩɦ! ȯɲɩɸɫɩ ɨɣɦɮɡ ɮɡ 
ɣɦɱɩɤɡɳɡ ɳɱʀɢɣɡ ɰɱɡɣɩɬɮɯ ɥɡ ɬɦɧɡɳ ɣ 
ɮɡɰɱɡɣɬʀɣɡɺɩʀ ɫɡɮɡɬ ɮɡ ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ 
ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ.

ɀɫɡɨɡɮɩʀ ɨɡ ɯɰɻɣɡɮɦ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ:
Ƚɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɦ ɰɱɡɣɩɬɮɯ 
ɯɰɻɮɡɳɡ, ɨɡ ɥɡ ɲɦ ɤɡɱɡɮɳɩɱɡ ɢɦɨɯɰɡɲɮɡ 
ɱɡɢɯɳɡ. ȯɩɦ ɺɦ ɰɯɨɮɡɦɳɦ ɯɰɳɩɭɡɬɮɯɳɯ 
ɯɰɻɣɡɮɦ, ɫɯɤɡɳɯ ɣ ɲɱɦɥɡɳɡ ɮɡ ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ 
ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɭɯɧɦ ɥɡ 
ɢɻɥɦ ɰɯɣɥɩɤɮɡɳɡ ɲ ɯɫɯɬɯ 3 - 4 ɭɭ. ȿɻɪ ɫɡɳɯ 
ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɲɦ ɨɡɤɱʀɣɡ ɯɳ ɱʀɨɡɮɦɳɯ ɩ 
ɰɯɱɡɥɩ ɳɯɣɡ ɰɱɯɭɦɮʀ ɥɻɬɧɩɮɡɳɡ ɲɩ, ɭɯɬʀ, 
ɰɱɯɣɦɱʀɣɡɪɳɦ ɮɡ ɣɲɦɫɩ 10 ɭɩɮ. ɯɰɻɣɡɮɦɳɯ ɮɡ 
ɣɦɱɩɤɡɳɡ ɩ ɰɱɩ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯɲɳ ɤɯ ɱɦɤɴɬɩɱɡɪɳɦ. 
ȿɯɣɡ ɣɡɧɩ ɯɲɯɢɦɮɯ ɨɡ ɮɯɣɩ ɱɦɧɦɺɩ 
ɣɦɱɩɤɩ. Ƚɡɨɶɬɡɢɦɳɦ ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɲɬɦɥ 
ɰɱɩɫɬɿɸɣɡɮɦ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡ, ɨɡɺɯɳɯ ɳʀ ɲɦ ɲɫɻɲʀɣɡ 
ɰɱɩ ɯɶɬɡɧɥɡɮɦ. ȿɡɫɡ ȯɩɦ ɺɦ ɰɱɦɥɯɳɣɱɡɳɩɳɦ 
ɰɯɣɱɦɧɥɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ.

5.3 Ⱦɭɡɨɣɡɮɦ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ
ȯɮɩɭɡɮɩɦ! ȼɱɦɥɩ ɩɨɣɻɱɹɣɡɮɦ ɮɡ ɰɱɯɣɦɱɫɡ ɩ 
ɮɡɲɳɱɯɪɫɩ ɣɩɮɡɤɩ ɩɨɣɡɧɥɡɪɳɦ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ 
ɢɡɳɦɱɩʀ. ȷɯɤɡɳɯ ɩɨɣɻɱɹɣɡɳɦ ɱɡɢɯɳɩ ɰɯ 
ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ, ɣɩɮɡɤɩ ɮɯɲɦɳɦ ɰɱɦɥɰɡɨɮɩ 
ɱɻɫɡɣɩɷɩ, ɨɡ ɥɡ ɩɨɢɦɤɮɦɳɦ ɮɡɱɡɮʀɣɡɮɩʀ.
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ȯɮɩɭɡɮɩɦ! Ⱥɩɫɯɤɡ ɮɦ ɯɲɳɡɣʀɪɳɦ ɣɦɱɩɤɡɳɡ 
ɥɡ ɱɡɢɯɳɩ ɢɦɨ ɭɡɲɬɯ ɨɡ ɱɦɧɦɺɡ ɣɦɱɩɤɡ! 
ȵɨɰɯɬɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ ɢɦɨ ɭɡɲɬɯ 
ɨɡ ɱɦɧɦɺɡ ɣɦɱɩɤɡ ɩɬɩ ɰɱɩ ɮɩɣɯ ɮɡ ɭɡɲɬɯɳɯ 
ɰɯɥ ɭɡɱɫɩɱɯɣɫɡɳɡ ɨɡ ɭɩɮɩɭɡɬɮɯ ɮɩɣɯ (Ɂɩɤ. 
10/ȼɯɨ. B) ɣɯɥɩ ɥɯ ɰɯɣɱɦɧɥɡɮɦ ɮɡ ɣɦɱɩɧɮɩʀ 
ɳɱɩɯɮ!
ȯɮɩɭɡɮɩɦ! Ⱦɻɢɬɿɥɡɣɡɪɳɦ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɮɩɳɦ 
ɴɲɬɯɣɩʀ: Ƚɡɨɬɩɸɮɩɳɦ ɯɫɯɬɮɩ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɩ 
ɩɨɩɲɫɣɡɳ ɲɭɡɨɯɸɮɩ ɲɱɦɥɲɳɣɡ ɲ ɦɥɮɡ ɥɯɲɳɡ 
ɱɡɨɬɩɸɮɡ ɣɩɲɫɯɨɮɯɲɳ. ȼɱɩ ɮɩɲɫɩ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɩ 
ȯɩɦ ɲɦ ɮɴɧɥɡɦɳɦ ɯɳ ɱɦɥɫɩ ɭɡɲɬɡ (ɮɩɲɫɡ 
ɣɩɲɫɯɨɮɯɲɳ), ɨɡ ɥɡ ɰɯɲɳɩɤɮɦɳɦ ɥɯɲɳɡɳɻɸɦɮ 
ɲɭɡɨɯɸɦɮ ɲɬɯɪ. ȭɫɯ ɯɢɡɸɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɳɦ 
ɲɻɺɯɳɯ ɭɡɲɬɯ ɰɱɦɨ ɬʀɳɯɳɯ, ɳɯ ɲɡɭɯ ɰɯɱɡɥɩ 
ɰɯ-ɣɩɲɯɫɩɳɦ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɩ ɳɯ ɢɩ ɲɦ ɣɳɦɸɮɩɬɯ 
ɥɯɰɻɬɮɩɳɦɬɮɯ. ȿɡɫɡ ɲɭɡɨɯɸɦɮ ɲɬɯɪ ɭɯɧɦ ɥɡ 
ɰɡɥɮɦ, ɣɦɱɩɤɡɳɡ ɢɩ ɲɦ ɰɱɦɤɱʀɬɡ ɩ ɭɯɧɦ ɥɡ ɲɦ 
ɰɯɣɱɦɥɩ. Ȼɲɣɦɮ ɳɯɣɡ ɲɭɡɨɯɸɮɯɳɯ ɭɡɲɬɯ ɩɨɤɡɱʀ 
ɩ ɣɯɥɩ ɥɯ ɦɥɮɯ ɮɦɮɴɧɮɯ ɮɡɳɯɣɡɱɣɡɮɦ ɲ ɣɱɦɥɮɩ 
ɣɦɺɦɲɳɣɡ.

ȼɻɬɮɦɮɦ ɮɡ ɭɡɲɬɦɮɩʀ ɱɦɨɦɱɣɯɡɱ:
�  ȼɯɲɳɡɣɦɳɦ ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɣɻɱɶɴ ɱɡɣɮɡ 

ɰɯɣɻɱɶɮɯɲɳ.
�  ȼɯɸɩɲɳɦɳɦ ɨɯɮɡɳɡ ɯɫɯɬɯ ɫɡɰɡɫɡ ɮɡ 

ɭɡɲɬɦɮɩʀ ɱɦɨɦɱɣɯɡɱ (Ɂɩɤ. 10/ȼɯɨ. A) ɩ 
ɲɬɦɥ ɳɯɣɡ ɤɯ ɯɳɣɯɱɦɳɦ.

�  Ⱥɡɰɻɬɮɦɳɦ ɱɦɨɦɱɣɯɡɱɡ ɲ ɭɡɲɬɯ ɨɡ 
ɱɦɧɦɺɡ ɣɦɱɩɤɡ. ȼɱɩ ɳɯɣɡ ɣɮɩɭɡɣɡɪɳɦ, ɣ 
ɱɦɨɦɱɣɯɡɱɡ ɥɡ ɮɦ ɰɯɰɡɥɮɦ ɭɱɻɲɯɳɩʀ, ɨɡ 
ɥɡ ɮɦ ɲɦ ɨɡɰɴɹɩ ɭɡɲɬɦɮɡɳɡ ɥɿɨɡ.

�  ȴɡɳɣɯɱɦɳɦ ɫɡɰɡɫɡ ɮɡ ɭɡɲɬɦɮɩʀ ɱɦɨɦɱɣɯɡɱ.

5.4 ȴɡɱɦɧɥɡɮɦ ɮɡ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ ɢɡɳɦɱɩʀ 
(ɵɩɤ. 11 - 12)

ȭɫɴɭɴɬɡɳɯɱɻɳ ɦ ɨɡɺɩɳɦɮ ɲɱɦɺɴ ɰɻɬɮɯ 
ɱɡɨɱɦɧɥɡɮɦ. ȷɯɤɡɳɯ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɻɳ ɦ ɱɡɨɱɦɥɦɮ, 
ɴɱɦɥɻɳ ɲɦ ɩɨɫɬɿɸɣɡ ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɮɯ ɯɳ ɣɤɱɡɥɦɮɡ 
ɨɡɺɩɳɡ.
ȯɮɩɭɡɮɩɦ! Ⱥɦ ɣɫɬɿɸɣɡɪɳɦ ɯɳɮɯɣɯ ɢɴɳɯɮɡ 
�Ⱦɳɡɱɳ/ɲɳɯɰ�, ɫɯɤɡɳɯ ɨɡɺɩɳɡɳɡ ɦ ɩɨɫɬɿɸɩɬɡ 
ɴɱɦɥɡ. ȿɯɣɡ ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɯɣɱɦɥɩ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɡ.
1. ȵɨɣɡɥɦɳɦ ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ ɯɳ ɱɻɫɯɶɣɡɳɫɡɳɡ, ɫɡɳɯ 

ɮɡɳɩɲɮɦɳɦ ɵɩɫɲɡɳɯɱɡ (13) ɮɡɥɯɬɴ.
2. Ⱦɱɡɣɮɦɳɦ ɥɡɬɩ ɰɯɲɯɸɦɮɯɳɯ ɮɡ ɵɡɢɱɩɸɮɡɳɡ 

ɳɡɢɦɬɡ ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦ ɲɻɣɰɡɥɡ ɲ ɳɯɣɡ 
ɯɳ ɭɱɦɧɡɳɡ. ȼɯɲɳɡɣɦɳɦ ɺɦɰɲɦɬɡ ɮɡ 
ɨɡɱʀɥɮɯɳɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ (18) ɣ ɫɯɮɳɡɫɳɡ. 
ȴɦɬɦɮɩʀɳ ɩɮɥɩɫɡɳɯɱ ɨɡɰɯɸɣɡ ɥɡ ɲɣɦɳɩ.

3. ȼɯɲɳɡɣɦɳɦ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ ɢɡɳɦɱɩʀ ɣ 
ɨɡɱʀɥɮɯɳɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ.

ȯ ɳɯɸɫɡ 12 (ɩɨɯɢɱɡɧɦɮɩɦ ɮɡ ɨɡɱʀɥɮɯɳɯ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ) ɺɦ ɮɡɭɦɱɩɳɦ ɳɡɢɬɩɷɡ ɲɻɲ 

ɨɮɡɸɦɮɩʀɳɡ ɮɡ ɩɮɥɩɫɡɳɯɱɡ ɮɡ ɨɡɱʀɥɮɯɳɯ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ.

ȭɫɯ ɮɦ ɲɦ ɯɲɻɺɦɲɳɣʀɣɡ ɨɡɱɦɧɥɡɮɦ ɮɡ 
ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ, ɭɯɬʀ ɰɱɯɣɦɱɦɳɦ:
�  ɥɡɬɩ ɩɭɡ ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦ ɣ ɫɯɮɳɡɫɳɡ;
�  ɥɡɬɩ ɣɱɻɨɫɡɳɡ ɮɡ ɫɯɮɳɡɫɳɩɳɦ ɮɡ ɨɡɱʀɥɮɯɳɯ 

ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɦ ɣ ɩɨɰɱɡɣɮɯɲɳ.

ȭɫɯ ɣɲɦ ɯɺɦ ɮɦ ɲɦ ɩɨɣɻɱɹɣɡ ɨɡɱɦɧɥɡɮɦ ɮɡ 
ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ, ɭɯɬʀ ɩɨɰɱɡɳɦɳɦ
�  ɨɡɱʀɥɮɯɳɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɩ ɡɥɡɰɳɦɱɡ
�  ɩ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ ɢɡɳɦɱɩʀ
ɮɡ ɮɡɹɡɳɡ ɲɦɱɣɩɨɮɡ ɲɬɴɧɢɡ.

ȴɡ ɰɱɡɣɩɬɮɡ ɥɯɲɳɡɣɫɡ, ɭɯɬʀ, ɲɣɻɱɧɦɳɦ 
ɲɦ ɲ ɮɡɹɡɳɡ ɲɬɴɧɢɡ ɨɡ ɯɢɲɬɴɧɣɡɮɦ ɮɡ 
ɫɬɩɦɮɳɩ ɩɬɩ ɮɡ ɭʀɲɳɯɳɯ ɮɡ ɰɱɯɥɡɧɢɡ, ɯɳ 
ɫɯɦɳɯ ɦ ɨɡɫɴɰɦɮ ɴɱɦɥɡ.

ȼɱɩ ɩɨɰɱɡɺɡɮɦ ɩɬɩ ɩɨɶɣɻɱɬʀɮɦ ɮɡ 
ɢɡɳɦɱɩɩ ɩɬɩ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɩ ɴɱɦɥɩ 
ɣɮɩɭɡɣɡɪɳɦ, ɳɦ ɥɡ ɢɻɥɡɳ ɯɰɡɫɯɣɡɮɩ ɣ 
ɯɳɥɦɬɮɩ ɮɡɪɬɯɮɯɣɩ ɳɯɱɢɩɸɫɩ, ɨɡ ɥɡ 
ɰɱɦɥɯɳɣɱɡɳɩɳɦ ɫɻɲɯ ɲɻɦɥɩɮɦɮɩɦ ɩɬɩ 
ɰɯɧɡɱ!

ȯ ɩɮɳɦɱɦɲ ɮɡ ɦɥɩɮ ɥɻɬɻɤ ɲɱɯɫ ɮɡ 
ɦɫɲɰɬɯɡɳɡɷɩʀ ɮɡ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɡ ɲɬɦɥɣɡ ɥɡ 
ɲɦ ɰɯɤɱɩɧɦɳɦ ɨɡ ɲɣɯɦɣɱɦɭɦɮɮɯɳɯ ɰɯɣɳɯɱɮɯ 
ɨɡɱɦɧɥɡɮɦ ɮɡ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɡ. ȿɯɣɡ ɣɻɣ ɣɲɦɫɩ 
ɲɬɴɸɡɪ ɦ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ, ɡɫɯ ɴɲɳɡɮɯɣɩɳɦ, ɸɦ 
ɭɯɺɮɯɲɳɳɡ ɮɡ ɴɱɦɥɡ ɮɡɭɡɬʀɣɡ. Ⱥɩɫɯɤɡ ɮɦ 
ɩɨɰɱɡɨɣɡɪɳɦ ɩɨɷʀɬɯ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɡ. ȿɯɣɡ ɣɯɥɩ 
ɥɯ ɥɦɵɦɫɳ ɮɡ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɡ!

5.5 ȵɮɥɩɫɡɳɯɱ ɮɡ ɫɡɰɡɷɩɳɦɳɡ 
ɮɡ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ ɢɡɳɦɱɩʀ 
(ɵɩɤ. 1/20 + ɵɩɤ. 11/B)

Ⱥɡɳɩɲɮɦɳɦ ɰɱɦɫɻɲɣɡɸɡ ɨɡ ɩɮɥɩɫɡɷɩʀ ɮɡ 
ɫɡɰɡɷɩɳɦɳɡ ɮɡ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ ɢɡɳɦɱɩʀ 
(A). ȵɮɥɩɫɡɳɯɱɻɳ ɮɡ ɫɡɰɡɷɩɳɦɳɡ ɮɡ 
ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ ɢɡɳɦɱɩʀ ɣɩ ɲɩɤɮɡɬɩɨɩɱɡ 
ɲɻɲɳɯʀɮɩɦɳɯ ɮɡ ɨɡɱɦɧɥɡɮɦ ɮɡ ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ ɲ 
ɰɯɭɯɺɳɡ ɮɡ 3 ɲɣɦɳɯɥɩɯɥɡ.

ȯɲɩɸɫɩɳɦ 3 ɲɣɦɳɯɥɩɯɥɡ ɲɣɦɳʀɳ:
ȭɫɴɭɴɬɡɳɯɱɻɳ ɦ ɮɡɰɻɬɮɯ ɨɡɱɦɥɦɮ.

2 ɩɬɩ 1 ɲɣɦɳɯɥɩɯɥɡ ɲɣɦɳʀɳ
ȭɫɴɭɴɬɡɳɯɱɻɳ ɱɡɨɰɯɬɡɤɡ ɲ ɥɯɲɳɡɳɻɸɮɯ 
ɯɲɳɡɳɻɸɦɮ ɨɡɱʀɥ.
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1 ɲɣɦɳɯɥɩɯɥ ɰɱɦɭɩɤɣɡ:
ȭɫɴɭɴɬɡɳɯɱɻɳ ɦ ɰɱɡɨɦɮ, ɨɡɱɦɥɦɳɦ 
ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɡ.

ȯɲɩɸɫɩ ɲɣɦɳɯɥɩɯɥɩ ɭɩɤɡɳ:
ȿɦɭɰɦɱɡɳɴɱɡɳɡ ɮɡ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɡ ɦ ɰɯɮɩɧɦɮɡ. 
Ȼɳɲɳɱɡɮɦɳɦ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɡ ɯɳ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯɳɯ ɩ ɤɯ 
ɯɲɳɡɣɦɳɦ ɮɡ ɲɳɡɪɮɡ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɡ ɨɡ ɦɥɩɮ ɥɦɮ. 
ȭɫɯ ɯɳɮɯɣɯ ɣɻɨɮɩɫɮɦ ɤɱɦɹɫɡ, ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɻɳ 
ɦ ɥɻɬɢɯɫɯ ɱɡɨɱɦɥɦɮ ɩ ɥɦɵɦɫɳɦɮ. Ȼɳɲɳɱɡɮɦɳɦ 
ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɡ ɯɳ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯɳɯ. ȱɦɵɦɫɳɦɮ 
ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱ ɮɦ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɢɻɥɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɮ ɩɬɩ 
ɨɡɱɦɧɥɡɮ ɰɯɣɦɸɦ.

6.  Ƚɡɢɯɳɡ
6.1 ȯɫɬɿɸɣɡɮɦ/ȵɨɫɬɿɸɣɡɮɦ

ȯɫɬɿɸɣɡɮɦ
� ȼɯɲɳɡɣɦɳɦ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ ɢɡɳɦɱɩʀ ɣ 

ɴɱɦɥɡ.
�  ȱɱɻɧɳɦ ɨɥɱɡɣɯ ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ ɲ ɥɣɦɳɦ 

ɱɻɷɦ ɨɡ ɥɱɻɧɫɩɳɦ ɫɡɫɳɯ ɦ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ 
Ɂɩɤ. 13 (ɰɡɬɷɩɳɦ ɥɡ ɢɻɥɡɳ ɰɯɥ ɥɱɻɧɫɡɳɡ).

�  Ⱥɡɳɩɲɮɦɳɦ ɢɬɯɫɩɱɯɣɫɡɳɡ ɲɱɦɺɴ 
ɣɫɬɿɸɣɡɮɦ ɩ ɨɡɥɱɻɧɳɦ (Ɂɩɤ. 1/ȼɯɨ. 5).

�  ȯɫɬɿɸɦɳɦ ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ ɲ 
ɰɱɦɣɫɬɿɸɣɡɳɦɬʀ ɣɫɬɿɸɦɮɯ/ɩɨɫɬɿɸɦɮɯ. 
Ⱦɦɤɡ ɢɬɯɫɩɱɯɣɫɡɳɡ ɲɱɦɺɴ ɣɫɬɿɸɣɡɮɦ 
ɭɯɧɦ ɯɳɮɯɣɯ ɥɡ ɢɻɥɦ ɯɲɣɯɢɯɥɦɮɡ.

ȵɨɫɬɿɸɣɡɮɦ
Ȼɲɣɯɢɯɥɦɳɦ ɰɱɦɣɫɬɿɸɣɡɳɦɬʀ ɣɫɬɿɸɦɮɯ/
ɩɨɫɬɿɸɦɮɯ (Ɂɩɤ. 1/ȼɯɨ. 6).

ȯɤɱɡɥɦɮɡɳɡ ɲɰɩɱɡɸɫɡ ɣ ɱɡɭɫɩɳɦ ɮɡ ɭɮɯɤɯ 
ɫɱɡɳɫɯ ɣɱɦɭɦ ɲɰɩɱɡ ɣɻɱɳʀɺɡɳɡ ɲɦ ɣɦɱɩɤɡ. 
ȯɩɮɡɤɩ ɩɨɥɻɱɰɣɡɪɳɦ ɺɦɰɲɦɬɡ, ɫɯɤɡɳɯ 
ɰɱɦɫɻɲɣɡɳɦ ɱɡɢɯɳɡ.

ȯɮɩɭɡɮɩɦ! Ⱥɯɲɦɳɦ ɳɱɩɯɮɡ ɲɡɭɯ ɨɡ ɰɱɦɥɮɡɳɡ 
ɱɻɫɯɶɣɡɳɫɡ! ȭɫɯ ɮɯɲɩɳɦ ɲɣɻɱɨɡɮɩʀ ɫɻɭ 
ɭɱɦɧɡɳɡ ɳɱɩɯɮ ɲɡɭɯ ɨɡ ɨɡɥɮɡɳɡ ɱɻɫɯɶɣɡɳɫɡ 
ɲ ɦɬɦɭɦɮɳɩɳɦ ɮɡ ɰɱɦɣɫɬɿɸɣɡɮɦ, ɭɯɧɦ ɥɡ ɲɦ 
ɲɬɴɸɩ ɳɡɫɡ, ɸɦ ɰɯ ɮɦɣɮɩɭɡɮɩɦ ɥɡ ɨɡɥɦɪɲɳɣɡɳɦ 
ɦɥɮɯɣɱɦɭɦɮɮɯ ɢɬɯɫɩɱɯɣɫɡɳɡ ɲɱɦɺɴ 
ɣɫɬɿɸɣɡɮɦ ɩ ɰɱɦɣɫɬɿɸɣɡɳɦɬʀ ɣɫɬɿɸɦɮɯ/
ɩɨɫɬɿɸɦɮɯ ɩ ɣɦɱɩɧɮɩʀɳ ɳɱɩɯɮ ɥɡ ɨɡɱɡɢɯɳɩ.

6.2 ȴɡɺɩɳɮɯ ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩɦ 

ȹɯɳɯɱɮɡ ɲɰɩɱɡɸɫɡ
ȹɯɳɯɱɻɳ ɲɰɩɱɡ ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ, ɣɦɥɮɡɤɡ 
ɲɬɦɥ ɫɡɳɯ ɲɦ ɯɲɣɯɢɯɥɩ ɰɱɦɣɫɬɿɸɣɡɳɦɬʀɳ 
ɣɫɬɿɸɦɮɯ/ɩɨɫɬɿɸɦɮɯ (Ɂɩɤ. 1/ȼɯɨ. 6) ɩɬɩ ɲɦ 
ɰɱɦɫɻɲɮɦ ɰɯɥɡɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɳɯɫ. ȼɯ ɳɯɨɩ ɮɡɸɩɮ 
ɨɮɡɸɩɳɦɬɮɯ ɲɦ ɮɡɭɡɬʀɣɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳɳɡ ɯɳ 
ɮɡɱɡɮʀɣɡɮɦ ɲ ɣɦɱɩɤɡ, ɫɯʀɳɯ ɰɱɯɥɻɬɧɡɣɡ ɥɡ ɲɦ 
ɥɣɩɧɩ ɰɯ ɩɮɦɱɷɩʀ.

ȯɦɱɩɧɮɡ ɲɰɩɱɡɸɫɡ
ȯɦɱɩɧɮɡɳɡ ɲɰɩɱɡɸɫɡ ɦ ɨɡɺɩɳɦɮ ɭɦɶɡɮɩɨɻɭ, 
ɫɯɪɳɯ ɲɦ ɨɡɥɦɪɲɳɣɡ ɮɡɥ ɤɯɱɮɡɳɡ ɨɡɺɩɳɡ 
ɮɡ ɱɻɷɦɳɦ (Ɂɩɤ. 1/ȼɯɨ. 2). ȭɫɯ ɣɦɱɩɧɮɩʀɳ 
ɳɱɩɯɮ ɢɻɥɦ ɩɨɶɣɻɱɬɦɮ ɰɯɱɡɥɩ ɯɢɱɡɳɦɮ ɴɥɡɱ, 
ɣɦɱɩɧɮɡɳɡ ɲɰɩɱɡɸɫɡ ɲɦ ɨɡɥɦɪɲɳɣɡ ɩ ɲɰɩɱɡ 
ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɲɬɦɥ ɰɯ-ɭɡɬɫɯ ɯɳ 0,1 
ɲɦɫɴɮɥɩ. ȼɱɯɣɦɱʀɣɡɪɳɦ ɱɦɥɯɣɮɯ ɵɴɮɫɷɩʀɳɡ 
ɮɡ ɣɦɱɩɧɮɡɳɡ ɲɰɩɱɡɸɫɡ. ȴɡ ɳɡɨɩ ɷɦɬ ɢɴɳɮɦɳɦ 
ɨɡɺɩɳɡɳɡ ɮɡ ɱɻɷɦɳɦ (Ɂɩɤ. 1/ȼɯɨ. 2) ɮɡɰɱɦɥ 
ɩ ɣɫɬɿɸɦɳɦ ɨɡ ɫɱɡɳɫɯ ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ. 
Ƚɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɮɦ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɨɡɰɯɸɣɡ ɥɡ ɲɦ 
ɥɣɩɧɩ.
ȱɱɻɰɮɦɳɦ ɮɡɨɡɥ ɰɱɦɥɮɡɳɡ ɨɡɺɩɳɡ ɨɡ ɱɻɷɦɳɦ 
(Ɂɩɤ. 1/ȼɯɨ. 2), ɥɯɫɡɳɯ ɳʀ ɲɦ ɵɩɫɲɩɱɡ, ɨɡ ɥɡ 
ɯɲɣɯɢɯɥɩɳɦ ɣɦɱɩɧɮɡɳɡ ɲɰɩɱɡɸɫɡ.

ȯɮɩɭɡɮɩɦ! Ⱥɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɳɱɩɯɮɡ, ɡɫɯ 
ɨɡɺɩɳɮɩɳɦ ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀ ɮɦ ɵɴɮɫɷɩɯɮɩɱɡɳ 
ɢɦɨɴɰɱɦɸɮɯ. Ⱥɦ ɲɦ ɯɰɩɳɣɡɪɳɦ ɲɡɭɩ ɥɡ 
ɰɯɰɱɡɣʀɳɦ ɨɡɺɩɳɮɩ ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀ, 
ɲɣɻɱɨɡɮɩ ɲ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɳɡ, ɡ ɲɦ ɯɢɻɱɮɦɳɦ ɫɻɭ 
ɮɡɹɩʀ ɲɦɱɣɩɨ ɩɬɩ ɫɻɭ ɰɯɥɯɢɦɮ ɫɣɡɬɩɵɩɷɩɱɡɮ 
ɲɦɱɣɩɨ.

ȴɡɺɩɳɡ ɮɡ ɱɻɷɦɳɦ 
ȼɱɦɥɮɡɳɡ ɨɡɺɩɳɡ ɮɡ ɱɻɷɦɳɦ (ɦɥɮɯɣɱɦɭɦɮɮɯ 
ɣɦɱɩɧɮɡ ɲɰɩɱɡɸɫɡ) (Ɂɩɤ. 1/ȼɯɨ.2) ɩ ɨɡɥɮɡɳɡ 
ɨɡɺɩɳɡ ɮɡ ɱɻɷɦɳɦ (Ɂɩɤ. 1/ȼɯɨ. 14) ɰɱɦɥɰɡɨɣɡɳ 
ɰɱɻɲɳɩɳɦ ɯɳ ɮɡɱɡɮʀɣɡɮɩʀ ɰɱɩ ɫɯɮɳɡɫɳɡ 
ɲ ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ, ɡɫɯ ɳʀ ɲɦ ɲɫɻɲɡ ɰɱɩ 
ɰɱɦɳɯɣɡɱɣɡɮɦ.
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7. Ƚɡɢɯɳɡ ɲ ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ
7.1 ȼɯɥɤɯɳɯɣɫɡ
ȼɱɦɥɩ ɣɲʀɫɯ ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɦ ɰɱɯɣɦɱʀɣɡɪɳɦ 
ɲɬɦɥɮɩɳɦ ɳɯɸɫɩ, ɨɡ ɥɡ ɭɯɧɦɳɦ ɥɡ ɱɡɢɯɳɩɳɦ 
ɲɩɤɴɱɮɯ:

Ⱦɻɲɳɯʀɮɩɦ ɮɡ ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ 
ȼɱɯɣɦɱʀɣɡɪɳɦ ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ ɰɱɦɥɩ 
ɮɡɸɡɬɯɳɯ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡɳɡ ɨɡ ɰɯɣɱɦɥɩ ɰɯ ɫɯɱɰɴɲɡ, 
ɭɱɦɧɯɣɩʀ ɫɡɢɦɬ, ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɩ 
ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ. Ⱥɩɫɯɤɡ ɮɦ ɰɴɲɫɡɪɳɦ 
ɣ ɦɫɲɰɬɯɡɳɡɷɩʀ ɯɸɦɣɩɥɮɯ ɰɯɣɱɦɥɦɮ ɴɱɦɥ.

ȹɡɲɬɦɮ ɱɦɨɦɱɣɯɡɱ
Ⱥɩɣɯ ɮɡ ɭɡɲɬɦɮɩʀ ɱɦɨɦɱɣɯɡɱ. ȼɱɯɣɦɱʀɣɡɪɳɦ 
ɩ ɰɯ ɣɱɦɭɦ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡ, ɥɡɬɩ ɣɩɮɡɤɩ ɩɭɡ 
ɥɯɲɳɡɳɻɸɮɯ ɭɡɲɬɯ. Ⱥɩɫɯɤɡ ɮɦ ɰɴɲɫɡɪɳɦ ɳɱɩɯɮɡ, 
ɡɫɯ ɮʀɭɡ ɭɡɲɬɯ ɩɬɩ ɡɫɯ ɮɩɣɯɳɯ ɮɡ ɭɡɲɬɯɳɯ ɦ 
ɲɰɡɥɮɡɬɯ ɰɯɥ ɭɡɱɫɩɱɯɣɫɡɳɡ ɨɡ ɭɩɮɩɭɡɬɮɯ 
ɮɩɣɯ (Ɂɩɤ. 10/ȼɯɨ. B), ɨɡ ɥɡ ɩɨɢɦɤɮɦɳɦ ɰɯɣɱɦɥɡ 
ɮɡ ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ.
Ȳɥɮɯ ɮɡɰɻɬɣɡɮɦ ɦ ɥɯɲɳɡɳɻɸɮɯ ɲɱɦɥɮɯ ɨɡ 
15 ɭɩɮɴɳɩ, ɣ ɨɡɣɩɲɩɭɯɲɳ ɯɳ ɰɡɴɨɩɳɦ ɩ ɯɳ 
ɮɡɳɯɣɡɱɣɡɮɦɳɯ.

Ƚɦɧɦɺɡ ɣɦɱɩɤɡ
Ȼɰɻɣɡɮɦ ɮɡ ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ, ɲɻɲɳɯʀɮɩɦ ɮɡ 
ɱʀɨɡɮɦ. ȷɯɬɫɯɳɯ ɦ ɰɯ-ɯɲɳɱɡ ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ, 
ɳɯɬɫɯɣɡ ɰɯ-ɬɦɲɮɯ ɩ ɰɯ-ɫɯɮɳɱɯɬɩɱɴɦɭɯ ɭɯɧɦ 
ɥɡ ɲɦ ɯɢɲɬɴɧɣɡ ɣɦɱɩɧɮɩʀɳ ɳɱɩɯɮ. Ⱦɻɺɯɳɯ 
ɣɡɧɩ ɨɡ ɯɰɻɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ. ȼɱɯɣɦɱʀɣɡɪɳɦ 
ɩ ɰɯ ɣɱɦɭɦ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡ ɮɡ ɣɲɦɫɩ 10 ɭɩɮɴɳɩ 
ɯɰɻɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ, ɨɡ ɥɡ ɴɣɦɬɩɸɩɳɦ 
ȯɡɹɡɳɡ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳ! Ȼɲɯɢɦɮɯ ɮɯɣɩɳɦ ɱɦɧɦɺɩ 
ɣɦɱɩɤɩ ɲɡ ɲɫɬɯɮɮɩ ɫɻɭ ɤɯɬʀɭɯ ɴɥɻɬɧɡɣɡɮɦ.
 
ȯɦɱɩɧɮɡ ɲɰɩɱɡɸɫɡ
ȼɱɯɣɦɱɦɳɦ ɵɴɮɫɷɩʀɳɡ ɮɡ ɣɦɱɩɧɮɡɳɡ 
ɲɰɩɱɡɸɫɡ ɫɡɫɳɯ ɦ ɯɰɩɲɡɮɯ ɣ ɱɡɨɥɦɬ �ȴɡɺɩɳɮɩ 
ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀ� ɩ ʀ ɯɲɣɯɢɯɥɦɳɦ.

ȴɡɺɩɳɮɯ ɯɢɬɦɫɬɯ
Ⱥɯɲɦɳɦ ɨɡɥɻɬɧɩɳɦɬɮɯ ɰɯɥɶɯɥʀɺɯɳɯ, 
ɰɱɩɬɦɰɮɡɬɯ ɨɡ ɳʀɬɯɳɯ ɨɡɺɩɳɮɯ ɯɢɬɦɫɬɯ ɫɡɳɯ 
ɨɡɺɩɳɦɮ ɲɱɦɺɴ ɲɱʀɨɣɡɮɦ ɰɡɮɳɡɬɯɮ, ɱɻɫɡɣɩɷɩ 
ɩ ɢɦɨɯɰɡɲɮɩ ɯɢɴɣɫɩ.

Ⱦɬɴɶɯɣɡ ɨɡɺɩɳɡ ɩ ɨɡɺɩɳɮɩ ɯɸɩɬɡ.
ȼɱɩ ɱɡɢɯɳɩ ɰɯ ɲɦɸɦɮɦ ɩ ɱɡɢɯɳɩ ɣ ɤɯɱɡɳɡ 
ɮɯɲɦɳɦ ɨɡɥɻɬɧɩɳɦɬɮɯ ɨɡɺɩɳɮɡ ɫɡɲɫɡ ɲ 
ɩɮɳɦɤɱɩɱɡɮɡ ɨɡɺɩɳɡ ɨɡ ɲɬɴɶɡ ɩ ɬɩɷɦɳɯ. ȿʀ 
ɰɱɦɥɬɡɤɡ ɨɡɺɩɳɡ ɯɳ ɰɡɥɡɺɩ ɩ ɯɳɲɫɡɸɡɺɩ 
ɮɡɨɡɥ ɫɬɯɮɩ.

7.2 Ƚɡɨʀɲɮɦɮɩɦ ɮɡ ɰɱɡɣɩɬɮɩʀ ɮɡɸɩɮ ɮɡ 
ɥɦɪɲɳɣɩɦ ɰɱɩ ɯɲɮɯɣɮɩɳɦ ɱɡɢɯɳɩ

Ȼɳɲɩɸɡɮɦ ɮɡ ɥɻɱɣɯ (Ɂɩɤ. 14 - 17)
ȭɫɯ ɥɣɦ ɩɬɩ ɰɯɣɦɸɦ ɬɩɷɡ ɱɦɧɡɳ ɩ ɲɦɫɡɳ 
ɦɥɮɯɣɱɦɭɦɮɮɯ, ɳɯ ɱɡɨɲɳɯʀɮɩɦɳɯ ɭɦɧɥɴ 
ɬɩɷɡɳɡ, ɫɯɩɳɯ ɲɦɫɡɳ ɩ ɱɦɧɡɳ, ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɢɻɥɦ 
ɭɩɮɩɭɴɭ ɥɣɯɪɮɡɳɡ ɣɩɲɯɸɩɮɡ ɮɡ ɥɻɱɣɯɳɯ, 
ɫɯɦɳɯ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɯɳɲɦɸɦ (Ɂɩɤ. 14). ȼɱɩ 
ɲɦɸɦɮɦɳɯ ɮɡ ɥɻɱɣɦɳɡ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɣɮɩɭɡɣɡ 
ɨɡ ɳɯɣɡ, ɥɱɴɤɩ ɬɩɷɡ ɥɡ ɮɦ ɲɡ ɩɨɬɯɧɦɮɩ ɮɡ 
ɯɰɡɲɮɯɲɳ, ɥɡ ɮɦ ɲɦ ɨɡɲʀɤɡɳ ɨɡɶɱɡɮɣɡɺɩ 
ɩɮɲɳɡɬɡɷɩɩ ɩ ɥɡ ɮɦ ɲɦ ɰɱɩɸɩɮʀɣɡɳ 
ɭɡɳɦɱɩɡɬɮɩ ɺɦɳɩ. ȭɫɯ ɥɡɥɦɮɯ ɥɻɱɣɯ ɲɦ 
ɥɯɰɱɦ ɣ ɨɡɶɱɡɮɣɡɺɡ ɩɮɲɳɡɬɡɷɩʀ, ɳɯ ɣɦɥɮɡɤɡ 
ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɴɣɦɥɯɭɩ ɫɯɭɰɦɳɦɮɳɮɯɳɯ 
ɦɬɦɫɳɱɯɲɮɡɢɥɩɳɦɬɮɯ ɰɱɦɥɰɱɩʀɳɩɦ. ȼɱɩ 
ɱɡɢɯɳɩ ɰɯ ɲɦɸɦɮɦ ɮɡ ɲɫɬɯɮ ɱɡɢɯɳɦɺɩʀɳ ɲ 
ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɮɡɭɩɱɡ ɣ ɨɯɮɡɳɡ 
ɯɳ ɤɯɱɮɡɳɡ ɲɳɱɡɮɡ ɮɡ ɥɻɱɣɯɳɯ, ɫɯɦɳɯ ɳɱʀɢɣɡ 
ɥɡ ɲɦ ɯɳɲɦɸɦ, ɨɡɺɯɳɯ ɲɬɦɥ ɯɳɲɩɸɡɮɦɳɯ ɥɻɱɣɯɳɯ 
ɺɦ ɲɦ ɩɨɳɻɱɫɴɬɩ ɩɬɩ ɺɦ ɲɦ ɰɯɥɶɬɻɨɮɦ ɮɡɥɯɬɴ 
ɰɯ ɲɫɬɯɮɡ (Ɂɩɤ. 15). 
ȼɱɦɥɩ ɯɳɲɩɸɡɮɦɳɯ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɰɱɦɥɣɩɥɩ 
ɡɣɡɱɩɦɮ ɰɻɳ ɩ ɡɫɯ ɦ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɳɯɪ ɥɡ ɲɦ 
ɯɲɣɯɢɯɥɩ. ȭɣɡɱɩɪɮɩʀɳ ɰɻɳ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɣɯɥɩ 
ɭɮɯɤɯ ɮɡɨɡɥ ɰɯ ɥɩɡɤɯɮɡɬ ɯɳ ɯɸɡɫɣɡɮɡɳɡ ɬɩɮɩʀ 
ɮɡ ɰɡɥɡɮɦ, ɫɡɫɳɯ ɦ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɵɩɤɴɱɡ 16 (A 
= ɯɰɡɲɮɡ ɨɯɮɡ, B = ɰɯɲɯɫɡ ɮɡ ɰɡɥɡɮɦ, C = ɨɯɮɡ 
ɨɡ ɡɣɡɱɩɪɮɯ ɢʀɤɲɳɣɯ).

ȼɱɦɥɩ ɯɳɲɩɸɡɮɦɳɯ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɣɨɦɭɦ ɰɯɥ 
ɣɮɩɭɡɮɩɦ ɦɲɳɦɲɳɣɦɮɩʀ ɮɡɫɬɯɮ ɮɡ ɥɻɱɣɯɳɯ, 
ɰɯɬɯɧɦɮɩɦɳɯ ɮɡ ɰɯ-ɤɯɬɦɭɩɳɦ ɫɬɯɮɯɣɦ ɩ 
ɰɯɲɯɫɡɳɡ ɮɡ ɣʀɳɻɱɡ, ɨɡ ɥɡ ɭɯɧɦ ɥɡ ɲɦ ɰɱɦɷɦɮɩ 
ɰɯɲɯɫɡɳɡ ɮɡ ɰɡɥɡɮɦ ɮɡ ɥɻɱɣɯɳɯ.
ȹɱɻɲɯɳɩʀɳɡ, ɫɡɭɻɮɩɳɦ, ɲɣɯɢɯɥɮɩɳɦ ɫɯɱɩ, 
ɤɣɯɨɥɦɩɳɦ, ɲɫɯɢɩɳɦ ɩ ɧɩɷɩɳɦ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ 
ɯɳɲɳɱɡɮʀɳ ɯɳ ɥɻɱɣɯɳɯ.

ȵɨɰɻɬɮʀɣɡɮɦ ɮɡ ɨɡɲɦɸeɮ ɱɡɨɱɦɨ (Ɂɩɤ. 17)
ȼɯɥ ɥɦɲɦɮ ɻɤɻɬ ɲɰɱʀɭɯ ɰɯɲɯɫɡɳɡ ɮɡ ɰɡɥɡɮɦ 
ɮɡɰɱɡɣɦɳɦ ɨɡɲɩɸɡɮɦ (A) ɲ ɥɦɢɦɬɩɮɡ 1/3 ɯɳ 
ɥɩɡɭɦɳɻɱɡ ɮɡ ɥɻɱɣɯɳɯ, ɫɡɫɳɯ ɦ ɰɯɫɡɨɡɮɯ 
ɮɡ ɵɩɤɴɱɡ 17. ȼɻɱɣɯ ɮɡɰɱɡɣɦɳɦ ɥɯɬɮɩʀ 
ɶɯɱɩɨɯɮɳɡɬɦɮ ɨɡɲɦɸeɮ ɱɡɨɱɦɨ (1). ȼɯ 
ɳɯɨɩ ɮɡɸɩɮ ɲɦ ɩɨɢʀɤɣɡ ɨɡɫɬɦɺɣɡɮɦɳɯ ɮɡ 
ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɩɬɩ ɮɡ ɣɯɥɦɺɡɳɡ ɹɩɮɡ ɰɱɩ 
ɩɨɰɻɬɮʀɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɳɯɱɩʀ ɨɡɲɦɸeɮ ɱɡɨɱɦɨ.

ȵɨɰɻɬɮʀɣɡɮɦ ɮɡ ɱɡɨɱɦɨ ɮɡ ɯɳɲɩɸɡɮɦ 
(Ɂɩɤ. 17)
Ⱥɡɰɱɡɣɦɳɦ ɱɡɨɱɦɨɡ ɮɡ ɯɳɲɩɸɡɮɦ ɮɡɪ-ɭɡɬɫɯ 
50 ɭɭ ɮɡɥ ɶɯɱɩɨɯɮɳɡɬɮɩʀ ɨɡɲɦɸeɮ ɱɡɨɱɦɨ. 
ȵɨɰɻɬɮɦɳɦ ɱɡɨɱɦɨɡ ɮɡ ɯɳɲɩɸɡɮɦ (B) ɴɲɰɯɱɦɥɮɯ 
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ɲɰɱʀɭɯ ɶɯɱɩɨɯɮɳɡɬɮɩʀ ɨɡɲɦɸeɮ ɱɡɨɱɦɨ. 
Ⱥɡɰɱɡɣɦɳɦ ɱɡɨɱɦɨɡ ɮɡ ɯɳɲɩɸɡɮɦ ɲɡɭɯ ɥɯ 
ɳɡɫɡɣɡ ɥɻɬɢɯɸɩɮɡ, ɸɦ ɥɡ ɯɲɳɡɮɦ ɮɦɥɯɯɳɱʀɨɡɮɡ 
ɸɡɲɳ (ɬɦɮɳɡ ɮɡ ɯɳɲɩɸɡɮɦ) (D), ɫɯʀɳɯ ɭɯɧɦ ɥɡ 
ɲɬɴɧɩ ɫɡɳɯ ɹɡɱɮɩɱ. Ⱥɦɥɯɯɳɱʀɨɡɮɡɳɡ ɸɡɲɳ 
ɰɱɦɥɯɳɣɱɡɳʀɣɡ ɥɻɱɣɯɳɯ ɥɡ ɲɦ ɨɡɣɻɱɳɩ ɩ 
ɥɡ ɰɡɥɮɦ ɣ ɤɱɦɹɮɡɳɡ ɰɯɲɯɫɡ. Ⱥɦ ɯɳɲɩɸɡɪɳɦ 
ɮɦɥɯɯɳɱʀɨɡɮɡɳɡ ɸɡɲɳ. ȼɱɩ ɥɯɢɬɩɧɡɣɡɮɦ ɮɡ 
ɱɡɨɱɦɨɡ ɮɡ ɯɳɲɩɸɡɮɦ ɥɯ ɮɦɥɯɯɳɱʀɨɡɮɡɳɡ ɸɡɲɳ 
ɥɻɱɣɯɳɯ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɨɡɰɯɸɮɦ ɥɡ ɰɡɥɡ. ȭɫɯ ɲɦ 
ɣɩɥɩ, ɸɦ ɥɻɱɣɯɳɯ ɣɦɱɯʀɳɮɯ ɮʀɭɡ ɥɡ ɰɡɥɮɦ ɣ 
ɧɦɬɡɮɡɳɡ ɰɯɲɯɫɡ (C) ɩɬɩ ɲɦ ɮɡɫɬɡɮʀ ɮɡɨɡɥ 
ɩ ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɲɦ ɨɡɫɬɦɺɩ, ɰɱɦɫɱɡɳɦɳɦ 
ɱɡɨɱɦɨɡ ɮɡ ɯɳɲɩɸɡɮɦ ɩ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɥɻɱɣɦɮɩ, 
ɰɬɡɲɳɭɡɲɯɣɩ ɩɬɩ ɡɬɴɭɩɮɩɦɣɩ ɫɬɩɮɯɣɦ 
ɨɡ ɯɳɣɡɱʀɮɦ ɮɡ ɱɡɨɱɦɨɡ ɩ ɨɡ ɯɢɱɻɺɡɮɦɳɯ 
ɮɡ ɥɻɱɣɯɳɯ ɣ ɧɦɬɡɮɡɳɡ ɬɩɮɩʀ ɮɡ ɰɡɥɡɮɦ. 
ȷɯɤɡɳɯ ɥɻɱɣɯɳɯ ɨɡɰɯɸɮɦ ɥɡ ɰɡɥɡ, ɯɳɲɳɱɡɮɦɳɦ 
ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ ɯɳ ɱɡɨɱɦɨɡ, ɩɨɫɬɿɸɦɳɦ ɤɯ, 
ɯɲɳɡɣɦɳɦ ɤɯ ɩ ɮɡɰɴɲɮɦɳɦ ɯɰɡɲɮɡɳɡ ɨɯɮɡ ɰɯ 
ɰɱɦɥɣɩɥɦɮɩʀ ɡɣɡɱɩɦɮ ɰɻɳ. ȯɮɩɭɡɣɡɪɳɦ ɨɡ 
ɰɡɥɡɺɩ ɫɬɯɮɩ ɩ ɮɦ ɲɦ ɰɱɦɰɻɣɡɪɳɦ.

Ȼɢɱʀɨɣɡɮɦ ɮɡ ɫɬɯɮɩ
ȼɯɥ ɳɯɣɡ ɲɦ ɱɡɨɢɩɱɡ ɯɳɥɦɬʀɮɦɳɯ ɮɡ ɫɬɯɮɩɳɦ 
ɯɳ ɯɳɲɦɸɦɮɯɳɯ ɥɻɱɣɯ. ȼɱɩ ɯɢɱʀɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ 
ɫɬɯɮɩɳɦ ɮɡ ɰɻɱɣɯ ɣɱɦɭɦ ɯɲɳɡɣɦɳɦ ɰɯ-ɤɯɬɦɭɩɳɦ 
ɮɡɲɯɸɦɮɩ ɮɡɥɯɬɴ ɫɬɯɮɩ, ɫɯɩɳɯ ɫɱɦɰʀɳ 
ɥɻɱɣɯɳɯ, ɥɯɫɡɳɯ ɳɱɴɰɻɳ ɦ ɯɳɲɦɸɦɮ. ȼɯ-ɭɡɬɫɩɳɦ 
ɫɬɯɮɩ ɲɻɤɬɡɲɮɯ ɵɩɤɴɱɡ 18 (A = ȼɯɲɯɫɡ ɮɡ 
ɱʀɨɡɮɦ ɰɱɩ ɫɡɲɳɱɦɮɦɳɯ ɮɡ ɫɬɯɮɩɳɦ, B = 
ȱɱɻɧɳɦ ɥɡɬɦɸ ɯɳ ɨɦɭʀɳɡ!
Ȼɲɳɡɣɦɳɦ ɰɯɥɰɩɱɡɺɩɳɦ ɫɬɯɮɩ ɥɯɫɡɳɯ ɳɱɴɰɻɳ 
ɦ ɯɳɲɦɸɦɮ) ɯɳɲɳɱɡɮɦɳɦ ɯɳ ɥɯɬɴ ɮɡɤɯɱɦ ɲ ɦɥɩɮ 
ɯɳɱɦɨ. ȷɬɯɮɩ, ɫɯɩɳɯ ɲɡ ɰɯɥ ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦ, 
ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɯɳɲɩɸɡɳ ɯɳ ɥɯɬɴ ɮɡɤɯɱɦ, ɨɡ ɥɡ ɲɦ 
ɩɨɢɦɤɮɦ ɨɡɫɬɦɺɣɡɮɦ ɮɡ ɳɱɩɯɮɡ.

Ƚɡɨɳɱɴɰɣɡɮɦ ɮɡ ɥɻɱɣɯɳɯ
ȼɯɥ ɳɯɣɡ ɲɦ ɱɡɨɢɩɱɡ ɱɡɨɥɦɬʀɮɦɳɯ ɮɡ 
ɯɳɲɦɸɦɮɯɳɯ ɥɻɱɣɯ ɮɡ ɸɡɲɳɩ. ȯɮɩɭɡɣɡɪɳɦ ɨɡ 
ȯɡɹɡɳɡ ɢɦɨɯɰɡɲɮɡ ɰɯɨɩɷɩʀ ɩ ɱɡɣɮɯɭɦɱɮɯɳɯ 
ɱɡɨɰɱɦɥɦɬɦɮɩɦ ɮɡ ɳɦɤɬɯɳɯ ɮɡ ȯɡɹɦɳɯ 
ɳʀɬɯ ɣɻɱɶɴ ɥɣɡɳɡ ɫɱɡɫɡ. ȭɫɯ ɦ ɣɻɨɭɯɧɮɯ 
ɰɯɥɬɯɧɦɳɦ ɩ ɴɫɱɦɰɦɳɦ ɥɻɱɣɯɳɯ ɲ ɫɬɯɮɩ, ɤɱɦɥɩ 
ɩɬɩ ɫɬɩɮɯɣɦ. Ⱦɬɦɥɣɡɪɳɦ ɬɦɲɮɩɳɦ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩɩ 
ɨɡ ɬɦɲɮɯ ɱʀɨɡɮɦ.
ȭɫɯ ɷʀɬɡɳɡ ɥɻɬɧɩɮɡ ɮɡ ɳɱɴɰɡ ɮɡ ɥɻɱɣɯɳɯ ɦ 
ɱɡɨɰɯɬɯɧɦɮɡ ɱɡɣɮɯɭɦɱɮɯ, ɫɡɫɳɯ ɦ ɰɯɫɡɨɡɮɯ 
ɮɡ ɵɩɤɴɱɡ 19, ɲɦ ɱɦɧɦ ɯɳ ɤɯɱɦ. ȯɮɩɭɡɣɡɪɳɦ 
ɰɱɩ ɳɯɣɡ ɥɡ ɮɦ ɱɦɧɦɳɦ ɣ ɨɦɭʀɳɡ.

ȭɫɯ ɳɱɴɰɻɳ ɮɡ ɥɻɱɣɯɳɯ ɬɦɧɩ ɮɡ ɦɥɩɮɩʀ ɲɩ 
ɫɱɡɪ, ɫɡɫɳɯ ɦ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɵɩɤɴɱɡ 20, ɰɻɱɣɯ 
ɯɳɱɦɧɦɳɦ 1/3 ɯɳ ɥɩɡɭɦɳɻɱɡ ɮɡ ɳɱɴɰɡ ɣ ɰɯɲɯɫɡ 

ɯɳ ɥɯɬɮɡɳɡ ɲɳɱɡɮɡ (A), ɨɡ ɥɡ ɩɨɢɦɤɮɦɳɦ 
ɱɡɨɷɦɰɣɡɮɦ. ȯɳɯɱɩʀ ɱɡɨɱɦɨ ɩɨɰɻɬɮɦɳɦ ɯɳ 
ɤɯɱɦ (2/3 ɥɩɡɭɦɳɻɱ) ɮɡ ɣɩɲɯɸɩɮɡɳɡ ɮɡ ɰɻɱɣɩʀ 
ɱɡɨɱɦɨ (B) (ɨɡ ɥɡ ɩɨɢɦɤɮɦɳɦ ɨɡɫɬɦɺɣɡɮɦ).

ȭɫɯ ɳɱɴɰɻɳ ɮɡ ɥɻɱɣɯɳɯ ɬɦɧɩ ɮɡ ɥɣɡɳɡ ɲɩ 
ɫɱɡʀ, ɫɡɫɳɯ ɦ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɵɩɤɴɱɡ 21, ɰɻɱɣɯ 
ɯɳɱɦɧɦɳɦ 1/3 ɯɳ ɥɩɡɭɦɳɻɱɡ ɮɡ ɳɱɴɰɡ ɣ 
ɰɯɲɯɫɡ ɯɳ ɤɯɱɮɡɳɡ ɲɳɱɡɮɡ, ɨɡ ɥɡ ɩɨɢɦɤɮɦɳɦ 
ɱɡɨɷɦɰɣɡɮɦ (A). ȯɳɯɱɩʀ ɱɡɨɱɦɨ ɩɨɰɻɬɮɦɳɦ ɯɳ 
ɥɯɬɴ (2/3 ɥɩɡɭɦɳɻɱ) ɮɡ ɣɩɲɯɸɩɮɡɳɡ ɮɡ ɰɻɱɣɩʀ 
ɱɡɨɱɦɨ (B) (ɨɡ ɥɡ ɩɨɢɦɤɮɦɳɦ ɨɡɫɬɦɺɣɡɮɦ).

ȼɱɩ ɱɦɧɦɺɩ ɱɡɢɯɳɩ ɮɡ ɲɫɬɯɮ ɣɩɮɡɤɩ ɲɳɯɪɳɦ ɯɳ 
ɤɯɱɮɡɳɡ ɲɳɱɡɮɡ ɮɡ ɳɱɴɰɡ ɮɡ ɥɻɱɣɯɳɯ, ɫɡɫɳɯ ɦ 
ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɵɩɤɴɱɡ 15. ȴɡ ɥɡ ɨɡɰɡɨɩɳɦ ɰɻɬɦɮ 
ɫɯɮɳɱɯɬ ɣ ɭɯɭɦɮɳɡ ɮɡ ɯɳɲɩɸɡɮɦɳɯ, ɫɻɭ ɫɱɡʀ 
ɮɡ ɱɡɨɱɦɨɡ ɮɡɭɡɬɦɳɦ ɮɡɳɩɲɫɡ ɮɡ ɰɱɩɳɩɲɫɡɮɦ, 
ɢɦɨ ɥɡ ɯɳɰɴɲɫɡɳɦ ɨɥɱɡɣɯɳɯ ɨɡɶɣɡɺɡɮɦ ɨɡ 
ɱɻɫɯɶɣɡɳɫɩɳɦ ɮɡ ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ. ȯɮɩɭɡɣɡɪɳɦ 
ɨɡ ɳɯɣɡ, ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɥɡ ɮɦ ɥɯɫɯɲɣɡ 
ɨɦɭʀɳɡ. Ⱦɬɦɥ ɩɨɰɻɬɮɦɮɩɦ ɮɡ ɱɡɨɱɦɨɡ 
ɩɨɸɡɫɡɪɳɦ ɲɰɩɱɡɮɦɳɯ ɮɡ ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ, 
ɰɱɦɥɩ ɥɡ ɯɳɲɳɱɡɮɩɳɦ ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ ɯɳ ɳɡɭ. 
ȯɩɮɡɤɩ ɩɨɫɬɿɸɣɡɪɳɦ ɭɯɳɯɱɡ ɮɡ ɣɦɱɩɧɮɩʀ 
ɳɱɩɯɮ, ɰɱɦɥɩ ɥɡ ɲɦ ɰɱɦɭɦɲɳɩɳɦ ɯɳ ɦɥɮɯ ɥɻɱɣɯ 
ɮɡ ɥɱɴɤɯ.

7.3 Ȼɢɱɡɳɦɮ ɴɥɡɱ
ȼɯɥ ɯɢɱɡɳɦɮ ɴɥɡɱ ɲɦ ɱɡɨɢɩɱɡ ɣɮɦɨɡɰɮɯɳɯ 
ɯɳɲɫɡɸɡɮɦ ɮɡɤɯɱɦ ɩ ɮɡɨɡɥ ɮɡ ɱɡɢɯɳɦɺɩʀ 
ɣɦɱɩɧɦɮ ɳɱɩɯɮ. ȼɱɩɸɩɮɩɳɦ ɲɡ ɮɡɪ-ɸɦɲɳɯ 
ɥɯɰɩɱɡɮɦɳɯ ɮɡ ɯɢɱɡɢɯɳɣɡɦɭɡɳɡ ɸɡɲɳ ɲ 
ɣɻɱɶɡ ɮɡ ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ ɩɬɩ 
ɨɡɫɬɦɺɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ.
ȼɱɩ ɯɢɱɡɳɦɮ ɴɥɡɱ ɲɦ ɰɯʀɣʀɣɡɳ ɣɮɦɨɡɰɮɯ 
ɤɯɬɦɭɩ ɲɩɬɩ. ȴɡɳɯɣɡ ɣ ɰɯɣɦɸɦɳɯ ɲɬɴɸɡɩ 
ɣɦɱɩɧɮɩʀɳ ɳɱɩɯɮ ɱɦɡɤɩɱɡ ɮɦɫɯɮɳɱɯɬɩɱɡɮɯ. 
ȼɯɲɬɦɥɩɷɩɳɦ ɲɡ ɸɦɲɳɯ ɮɡɪ-ɳɦɧɫɩ ɮɡɱɡɮʀɣɡɮɩʀ 
ɮɡ ɱɡɢɯɳɮɩɫɡ ɩɬɩ ɲɳɯʀɺɩɳɦ ɮɡɯɫɯɬɯ ɬɩɷɡ. 
Ȼɲɯɢɦɮɯ ɰɱɩ ɲɳɱɡɮɩɸɮɩ, ɮɡɰɱɦɸɮɩ ɩ ɮɡɥɬɻɧɮɩ 
ɱɡɨɱɦɨɩ ɯɰɡɲɮɯɲɳɳɡ ɯɳ ɯɢɱɡɳɦɮ ɴɥɡɱ ɦ 
ɯɲɯɢɦɮɯ ɤɯɬʀɭɡ, ɨɡɺɯɳɯ ɨɻɢɮɩʀɳ ɯɤɱɡɮɩɸɩɳɦɬ 
ɮɦ ɭɯɧɦ ɥɡ ɢɻɥɦ ɰɯɲɳɡɣɦɮ. ȼɯɱɡɥɩ ɳɯɣɡ ɰɯ 
ɣɻɨɭɯɧɮɯɲɳ ɩɨɢʀɤɣɡɪɳɦ ɳɡɫɩɣɡ ɱɡɨɱɦɨɩ ɩ 
ɱɡɢɯɳɦɳɦ ɯɲɯɢɦɮɯ ɣɮɩɭɡɳɦɬɮɯ, ɡɫɯ ɳɡɫɩɣɡ ɮɦ 
ɭɯɤɡɳ ɥɡ ɢɻɥɡɳ ɩɨɢɦɤɮɡɳɩ!

Ȼɰɡɲɮɯɲɳɳɡ ɯɳ ɯɢɱɡɳɦɮ ɴɥɡɱ ɦ ɮɡɪ-ɤɯɬʀɭɡ, 
ɫɯɤɡɳɯ ɰɯɲɳɡɣʀɳɦ ɳɱɩɯɮɡ ɣ ɨɯɮɡɳɡ ɮɡ ɣɻɱɶɡ ɮɡ 
ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ, ɨɡɺɯɳɯ ɳɡɭ ɦ ɮɡɪ-
ɲɩɬɮɯ ɥɦɪɲɳɣɩɦɳɯ ɫɡɳɯ ɬɯɲɳ (Ɂɩɤ. 22). ȼɯɱɡɥɩ 
ɳɯɣɡ ɣɩɮɡɤɩ ɰɯɲɳɡɣʀɪɳɦ ɳɱɩɯɮɡ ɣɻɨɭɯɧɮɯ 
ɮɡɪ-ɱɡɣɮɯ ɩ ɢɬɩɨɯ ɥɯ ɨɻɢɮɩʀ ɯɤɱɡɮɩɸɩɳɦɬ 
(Ɂɩɤ. 23).
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ȯɮɩɭɡɮɩɦ!
�  ȯɮɩɭɡɣɡɪɳɦ ɣɩɮɡɤɩ ɨɡ ɰɱɡɣɩɬɮɯɳɯ 

ɯɰɻɣɡɮɦ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ!
�  ȵɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɲɡɭɯ ɢɦɨɴɰɱɦɸɮɩ ɣɦɱɩɧɮɩ 

ɳɱɩɯɮɩ!
�  Ƚɡɢɯɳɦɳɦ ɲɡɭɯ ɲ ɱɦɧɦɺɡ ɣɦɱɩɤɡ, ɮɡɳɯɸɦɮɡ 

ɲɻɤɬɡɲɮɯ ɩɨɩɲɫɣɡɮɩʀɳɡ!
�  Ⱥɩɫɯɤɡ ɮɦ ɱɦɧɦɳɦ ɮɡ ɣɩɲɯɸɩɮɡ ɮɡɥ 

ɱɡɭɦɮɦɳɦ!
�  Ⱥɩɫɯɤɡ ɮɦ ɱɦɧɦɳɦ ɲ ɤɯɱɮɩʀ ɫɱɡɪ ɩɬɩ ɣɻɱɶɡ 

ɮɡ ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ!
�  ȱɱɻɧɳɦ ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ ɣɩɮɡɤɩ ɨɥɱɡɣɯ ɲ 

ɥɣɦɳɦ ɱɻɷɦ!
�  ȭɫɯ ɦ ɣɻɨɭɯɧɮɯ, ɣɩɮɡɤɩ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ 

ɨɻɢɮɩʀ ɯɤɱɡɮɩɸɩɳɦɬ ɫɡɳɯ ɳɯɸɫɡ ɮɡ ɬɯɲɳ

Ƚʀɨɡɮɦ ɮɡ ɥɻɱɣɯ ɰɯɥ ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦ
Ƚʀɨɡɮɦɳɯ ɮɡ ɥɻɱɣɯ, ɫɯɦɳɯ ɦ ɰɯɥ ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦ, 
ɩɨɩɲɫɣɡ ɯɲɯɢɦɮɡ ɰɱɦɥɰɡɨɬɩɣɯɲɳ! Ⱦɳɯʀɺɯɳɯ 
ɰɯɥ ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦ ɥɻɱɣɯ, ɫɯɦɳɯ ɸɱɦɨ ɯɳɲɩɸɡɮɦ 
ɲɦ ɯɲɣɯɢɯɧɥɡɣɡ ɯɳ ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦɳɯ, ɰɯɮʀɫɯɤɡ 
ɱɦɡɤɩɱɡ ɮɡɰɻɬɮɯ ɮɦɫɯɮɳɱɯɬɩɱɴɦɭɯ. ȿɯɣɡ 
ɭɯɧɦ ɥɡ ɥɯɣɦɥɦ ɥɯ ɮɡɪ-ɳɦɧɫɩ ɥɯ ɲɭɻɱɳɮɩ 
ɮɡɱɡɮʀɣɡɮɩʀ (Ɂɩɤ. 24 - 26).
ȿɡɫɩɣɡ ɱɡɢɯɳɩ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɩɨɣɻɱɹɣɡɳ ɲɡɭɯ 
ɯɳ ɯɢɱɡɨɯɣɡɮɩ ɲɰɦɷɩɡɬɩɲɳɩ.

8. ȼɯɸɩɲɳɣɡɮɦ, ɰɯɥɥɱɻɧɫɡ ɩ 
ɰɯɱɻɸɫɡ ɮɡ ɱɦɨɦɱɣɮɩ ɸɡɲɳɩ

Ȼɰɡɲɮɯɲɳ! 
�  ȼɱɦɥɩ ɣɲʀɫɯ ɰɯɸɩɲɳɣɡɮɦ ɩɨɣɡɧɥɡɪɳɦ 

ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ.
�  ȯ ɮɩɫɡɫɻɣ ɲɬɴɸɡɪ ɮɦ ɰɯɳɡɰʀɪɳɦ ɴɱɦɥɡ ɨɡ 

ɰɯɸɩɲɳɣɡɮɦ ɣɻɣ ɣɯɥɡ ɩɬɩ ɥɱɴɤɩ ɳɦɸɮɯɲɳɩ.

8.1 ȼɯɸɩɲɳɣɡɮɦ
�   ȼɯɸɩɲɳɣɡɪɳɦ ɱɦɥɯɣɮɯ ɯɰɻɣɡɺɩʀ 

ɭɦɶɡɮɩɨɻɭ, ɫɡɳɯ ɤɯ ɰɱɯɥɴɶɣɡɳɦ ɲɻɲ 
ɲɤɻɲɳɦɮ ɣɻɨɥɴɶ ɩɬɩ ɤɯ ɰɯɸɩɲɳɣɡɳɦ ɲ 
ɸɦɳɫɡ. Ⱥɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɪɳɦ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ɨɡ 
ɰɯɸɩɲɳɣɡɮɦ.

�  ȼɯɥɥɻɱɧɡɪɳɦ ɥɱɻɧɫɩɳɦ ɢɦɨ ɭɡɲɬɯ, ɨɡ ɥɡ 
ɩɭɡɳɦ ɣɩɮɡɤɩ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯ ɨɡɶɣɡɺɡɮɦ.

�  ȼɯɸɩɲɳɣɡɪɳɦ ɴɱɦɥɡ ɰɱɩ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɯɲɳ ɲ 
ɣɬɡɧɮɡ ɫɻɱɰɡ ɩ ɦɣɦɮɳɴɡɬɮɯ ɲ ɭɦɫ ɭɩɦɺ 
ɰɱɦɰɡɱɡɳ.

�  ȭɫɯ ɣɦɱɩɧɮɩʀɳ ɳɱɩɯɮ ɮɦ ɲɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡ 
ɥɻɬɤɯ ɣɱɦɭɦ, ɯɳɲɳɱɡɮɦɳɦ ɭɡɲɬɯɳɯ ɨɡ 
ɣɦɱɩɤɡɳɡ ɯɳ ɱɦɨɦɱɣɯɡɱɡ. ȼɯɲɳɡɣɦɳɦ 
ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɩ ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ ɱɦɧɦɺ 
ɡɰɡɱɡɳ ɨɡ ɫɱɡɳɫɯ ɣ ɭɡɲɬɦɮɡ ɢɡɮʀ ɩ ɲɬɦɥ 
ɳɯɣɡ ɤɩ ɨɡɤɻɱɮɦɳɦ ɣ ɮɡɭɡɲɬɦɮɡ ɶɡɱɳɩʀ.

8.2 ȼɯɥɥɱɻɧɫɡ 

 Ⱦɭʀɮɡ ɮɡ ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɩ ɮɡ ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ 
ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ
ȷɯɮɨɯɬɮɩʀɳ ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ 
ɰɯɥɮɯɣɩ, ɫɯɤɡɳɯ
�  ɮɡɰɱɡɣɬʀɣɡɺɩʀɳ ɫɡɮɡɬ ɮɡ ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ 

ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ ɦ ɩɨɮɯɲɦɮ.
�  ɷɩɬɩɮɥɱɩɸɮɯɳɯ ɨɻɢɮɯ ɫɯɬɦɬɯ ɣ ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ 

ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ ɦ ɰɯɣɱɦɥɦɮɯ ɩɬɩ ɩɨɮɯɲɦɮɯ.

ȱɦɭɯɮɳɩɱɡɪɳɦ ɮɡɰɱɡɣɬʀɣɡɺɯɳɯ ɫɯɬɦɬɯ (ɰɯɨ. 
19) ɯɳ ɹɩɮɡɳɡ, ɫɡɫɳɯ ɦ ɰɯɫɡɨɡɮɯ ɮɡ ɵɩɤ. 27. 
ȹɯɮɳɩɱɡɪɳɦ ɫɯɬɦɬɯɳɯ ɲɡɭɯ ɮɡ ɮɯɣɡ ɹɩɮɡ. 
ȼɯɲɳɻɰɦɳɦ ɫɡɫɳɯ ɦ ɰɯɲɯɸɦɮɯ ɣ ɤɬɡɣɡ �ȹɯɮɳɡɧ 
ɮɡ ɹɩɮɡɳɡ ɩ ɣɦɱɩɤɡɳɡ�!
ȼɱɯɣɦɱɫɡ ɮɡ ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɮɯɳɯ ɲɭɡɨɣɡɮɦ ɮɡ 
ɣɦɱɩɤɡɳɡ
ȼɱɯɣɦɱʀɣɡɪɳɦ ɱɦɥɯɣɮɯ ɵɴɮɫɷɩʀɳɡ ɮɡ 
ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɮɯ ɲɭɡɨɣɡɮɦ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ, ɨɡ ɥɡ 
ɰɱɦɥɯɳɣɱɡɳɩɳɦ ɰɱɦɤɱʀɣɡɮɦ ɩ ɲɣɻɱɨɡɮɯɳɯ ɲ 
ɳɯɣɡ ɰɯɣɱɦɧɥɡɮɦ ɮɡ ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ 
ɩ ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ. ȴɡ ɳɡɨɩ ɷɦɬ ɮɡɲɯɸɦɳɦ 
ɣɻɱɶɡ ɮɡ ɫɯɮɨɯɬɮɩʀ ɱɦɧɦɺ ɡɰɡɱɡɳ ɲɱɦɺɴ 
ɤɬɡɥɫɡ ɰɯɣɻɱɶɮɯɲɳ (ɥɻɲɫɡ, ɯɳɱʀɨɡɮɯ ɰɡɱɸɦ ɯɳ 
ɥɻɱɣɯ) ɩ ɯɲɳɡɣɦɳɦ ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ ɥɡ ɱɡɢɯɳɩ.
ȭɫɯ ɰɯ ɣɱɦɭɦ ɮɡ ɳɯɨɩ ɰɱɯɷɦɲ ɲɦ ɣɩɥɩ 
ɴɣɦɬɩɸɡɣɡɺɡ ɲɦ ɲɬɦɥɡ ɯɳ ɭɡɲɬɯ, ɳɯ 
ɡɣɳɯɭɡɳɩɸɮɯɳɯ ɲɭɡɨɣɡɮɦ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ ɱɡɢɯɳɩ 
ɢɦɨɴɰɱɦɸɮɯ. ȭɫɯ ɮɦ ɲɦ ɰɯɫɡɧɦ ʀɲɮɡ ɲɬɦɥɡ ɯɳ 
ɭɡɲɬɯ, ɭɯɬʀ, ɰɱɯɸɦɳɦɳɦ ɲɻɯɳɣɦɳɮɩɳɦ ɴɫɡɨɡɮɩʀ 
ɣ ɱɡɨɥɦɬ �ȿɻɱɲɦɮɦ ɮɡ ɤɱɦɹɫɩ�! ȭɫɯ ɩ ɳɦɨɩ 
ɴɫɡɨɡɮɩʀ ɮɦ ɰɯɭɯɤɮɡɳ, ɯɢɻɱɮɦɳɦ ɲɦ ɫɻɭ ɮɡɹɩʀ 
ɲɦɱɣɩɨ ɩɬɩ ɰɯɥɯɢɦɮ ɫɣɡɬɩɵɩɷɩɱɡɮ ɲɦɱɣɩɨ.

ȯɮɩɭɡɮɩɦ! ȼɱɩ ɳɯɣɡ ɮɦ ɥɯɫɯɲɣɡɪɳɦ 
ɰɯɣɻɱɶɮɯɲɳɳɡ. Ⱦɰɡɨɣɡɪɳɦ ɥɯɲɳɡɳɻɸɮɡ 
ɢɦɨɯɰɡɲɮɡ ɥɩɲɳɡɮɷɩʀ (ɯɫɯɬɯ 20 ɲɭ).

Ⱥɡɳɯɸɣɡɮɦ ɮɡ ɱɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ
Ȳɵɦɫɳɩɣɮɡ ɱɡɢɯɳɡ ɲ ɣɦɱɩɧɮɩʀ ɳɱɩɯɮ ɦ 
ɣɻɨɭɯɧɮɡ ɲɡɭɯ ɳɯɤɡɣɡ, ɫɯɤɡɳɯ ɱɦɧɦɺɡɳɡ 
ɣɦɱɩɤɡ ɦ ɣ ɥɯɢɱɯ ɲɻɲɳɯʀɮɩɦ ɩ ɦ ɯɲɳɱɡ. ȿɡɫɡ 
ɲɦ ɮɡɭɡɬʀɣɡ ɩ ɯɰɡɲɮɯɲɳɳɡ ɯɳ ɯɢɱɡɳɦɮ ɴɥɡɱ. 
Ƚɦɧɦɺɡɳɡ ɣɦɱɩɤɡ ɭɯɧɦ ɥɡ ɢɻɥɦ ɥɯɰɻɬɮɩɳɦɬɮɯ 
ɮɡɳɯɸɦɮɡ ɣɻɣ ɣɲɦɫɩ ɲɰɦɷɩɡɬɩɨɩɱɡɮ ɭɡɤɡɨɩɮ. 
Ⱥɦ ɲɦ ɯɰɩɳɣɡɪɳɦ ɲɡɭɩ ɥɡ ɮɡɳɯɸɣɡɳɦ ɱɦɧɦɺɡɳɡ 
ɣɦɱɩɤɡ, ɡɫɯ ɮɦ ɱɡɨɰɯɬɡɤɡɳɦ ɲ ɰɯɥɶɯɥʀɺ 
ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɩ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɩʀ ɯɰɩɳ.
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8.3 ȼɯɱɻɸɫɡ ɮɡ ɱɦɨɦɱɣɮɩ ɸɡɲɳɩ:
ȼɱɩ ɰɯɱɻɸɫɡɳɡ ɮɡ ɱɦɨɦɱɣɮɩ ɸɡɲɳɩ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ 
ɲɦ ɰɯɲɯɸɡɳ ɲɬɦɥɮɩɳɦ ɥɡɮɮɩ:
�  ȿɩɰ ɴɱɦɥ
�  ȭɱɳɩɫɴɬɦɮ ɮɯɭɦɱ ɮɡ ɴɱɦɥ
�  ȵɥɦɮɳɩɵɩɫɡɷɩɯɮɦɮ ɮɯɭɦɱ ɮɡ ɴɱɦɥ
�  Ⱥɯɭɦɱ ɮɡ ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɡɳɡ ɱɦɨɦɱɣɮɡ ɸɡɲɳ
ȭɫɳɴɡɬɮɩ ɷɦɮɩ ɩ ɩɮɵɯɱɭɡɷɩʀ ɺɦ ɯɳɫɱɩɦɳɦ ɮɡ 
www.Einhell-Service.com

9.  ɀɴɫɡɨɡɮɩʀ ɨɡ ɯɫɯɬɮɡɳɡ 
ɲɱɦɥɡ/Ȳɫɯɬɯɤɯɲɻɯɢɱɡɨɮɯ 
ɯɳɲɳɱɡɮʀɣɡɮɦ

 Ȼɳɲɳɱɡɮɦɳɦ ɴɱɦɥɡ ɰɯ ɦɫɯɬɯɤɯɲɻɯɢɱɡɨɦɮ 
ɮɡɸɩɮ ɲɻɯɢɱɡɨɮɯ ɩɨɩɲɫɣɡɮɩʀɳɡ, ɫɯɤɡɳɯ ɳɯɪ 
ɣɦɸɦ ɦ ɩɨɮɯɲɦɮ. Ȼɳɥɦɬɦɳɦ ɭɱɦɧɯɣɩʀ ɫɡɢɦɬ, ɨɡ 
ɥɡ ɩɨɢɦɤɮɦɳɦ ɨɬɯɴɰɯɳɱɦɢɡ. Ⱥɦ ɩɨɶɣɻɱɬʀɪɳɦ 
ɴɱɦɥɡ ɲ ɥɯɭɡɹɮɩʀ ɢɯɫɬɴɫ, ɡ ɤɯ ɰɱɦɥɡɪɳɦ ɣ 
ɩɮɳɦɱɦɲ ɮɡ ɯɰɡɨɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɯɫɯɬɮɡɳɡ ɲɱɦɥɡ 
ɣ ɰɱɦɥɡɣɡɳɦɬɦɮ ɰɴɮɫɳ ɨɡ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩ 
ɴɱɦɥɩ. ȯɡɹɡɳɡ ɫɯɭɰɦɳɦɮɳɮɡ ɯɢɺɩɮɡ ɺɦ 
ȯɩ ɩɮɵɯɱɭɩɱɡ ɲ ɴɥɯɣɯɬɲɳɣɩɦ ɯɳɮɯɲɮɯ 
ɡɥɱɦɲɩ ɩ ɱɡɢɯɳɮɯ ɣɱɦɭɦ. ȼɱɦɥɡɪɳɦ ɲɻɺɯ ɩ 
ɯɰɡɫɯɣɻɸɮɩɳɦ ɭɡɳɦɱɩɡɬɩ ɩ ɩɨɮɯɲɦɮɩɳɦ ɸɡɲɳɩ 
ɣ ɰɱɦɥɣɩɥɦɮɩɳɦ ɰɱɦɥɡɣɡɳɦɬɮɩ ɰɴɮɫɳɯɣɦ.

10. Ⱦɻɶɱɡɮɦɮɩɦ ɮɡ ɲɫɬɡɥ
Ⱦɫɬɡɥɩɱɡɪɳɦ ɴɱɦɥɡ ɩ ɰɱɩɮɡɥɬɦɧɮɯɲɳɩɳɦ ɭɴ 
ɮɡ ɳɻɭɮɯ, ɲɴɶɯ ɭʀɲɳɯ, ɫɻɥɦɳɯ ɮʀɭɡ ɯɰɡɲɮɯɲɳ 
ɯɳ ɨɡɭɱɻɨɣɡɮɦ ɩ ɫɯɦɳɯ ɥɡ ɦ ɮɦɥɯɲɳɻɰɮɯ 
ɨɡ ɥɦɷɡ. Ȼɰɳɩɭɡɬɮɡɳɡ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɡ ɮɡ 
ɲɫɬɡɥɩɱɡɮɦ ɦ ɭɦɧɥɴ 5 ɩ 30 ûC. Ⱦɻɶɱɡɮʀɣɡɪɳɦ 
ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩʀ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳ ɣ ɯɱɩɤɩɮɡɬɮɡɳɡ ɭɴ 
ɯɰɡɫɯɣɫɡ.
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11.  ȿɻɱɲɦɮɦ ɮɡ ɤɱɦɹɫɩ
Ȼɰɡɲɮɯɲɳ! 
ȼɱɦɥɩ ɳɻɱɲɦɮɦɳɯ ɮɡ ɰɯɣɱɦɥɡ ɩɨɫɬɿɸɦɳɦ ɴɱɦɥɡ ɩ ɩɨɣɡɥɦɳɦ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɡɳɡ ɢɡɳɦɱɩʀ.

Ⱦɬɦɥɣɡɺɡɳɡ ɳɡɢɬɩɷɡ ɰɯɫɡɨɣɡ ɲɩɭɰɳɯɭɩ ɮɡ ɤɱɦɹɫɩ ɩ ɯɰɩɲɣɡ ɫɡɫ ɭɯɧɦɳɦ ɥɡ ɮɡɭɦɱɩɳɦ ɮɡɸɩɮɩɳɦ 
ɨɡ ɯɳɲɳɱɡɮʀɣɡɮɦ ɮɡ ɮɦɱɦɥɮɯɲɳɩɳɦ, ɡɫɯ ɣ ɥɡɥɦɮ ɭɯɭɦɮɳ ȯɡɹɡɳɡ ɭɡɹɩɮɡ ɮɦ ɱɡɢɯɳɩ ɰɱɡɣɩɬɮɯ. ȭɫɯ 
ɳɡɫɡ ɮɦ ɭɯɧɦɳɦ ɥɡ ɬɯɫɡɬɩɨɩɱɡɳɦ ɩ ɯɳɲɳɱɡɮɩɳɦ ɰɱɯɢɬɦɭɡ, ɯɢɻɱɮɦɳɦ ɲɦ ɫɻɭ ȯɡɹɩʀ ɲɦɱɣɩɨ.

 ȼɱɩɸɩɮɡ  Ȱɱɦɹɫɡ  Ȼɳɲɳɱɡɮʀɣɡɮɦ
 ȯɦɱɩɧɮɩʀɳ ɳɱɩɯɮ 
ɮɦ ɱɡɢɯɳɩ.

- Ⱦɰɩɱɡɸɫɡ ɮɡ ɯɳɫɡɳɡ (ɣɦɱɩɧɮɡ 
ɲɰɩɱɡɸɫɡ) ɲɱɡɢɯɳɩɬɡ

-  ɮʀɭɡ ɨɡɶɱɡɮɣɡɮɦ

- ɥɱɻɰɮɦɳɦ ɱɻɸɮɩʀ ɰɱɦɥɰɡɨɩɳɦɬ ɮɡ 
ɲɻɯɳɣɦɳɮɡɳɡ ɰɯɨɩɷɩʀ

-  ɰɱɯɣɦɱɦɳɦ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɡ
 ȯɦɱɩɧɮɩʀɳ 
ɳɱɩɯɮ ɱɡɢɯɳɩ ɲ 
ɰɱɦɫɻɲɣɡɮɩʀ.

-   ɮɦɲɩɤɴɱɦɮ ɣɻɳɱɦɹɦɮ ɫɯɮɳɡɫɳ

-  ɰɯɣɱɦɥɦɮ ɢɴɳɯɮ �Ⱦɳɡɱɳ/ɲɳɯɰ�

- ɰɯɳɻɱɲɦɳɦ ɲɰɦɷɩɡɬɩɨɩɱɡɮ 
ɲɦɱɣɩɨ

-  ɰɯɳɻɱɲɦɳɦ ɲɰɦɷɩɡɬɩɨɩɱɡɮ 
ɲɦɱɣɩɨ

 Ⱦɴɶɡ ɱɦɧɦɺɡ 
ɣɦɱɩɤɡ

-   Ⱥʀɭɡ ɭɡɲɬɯ ɣ ɱɦɨɦɱɣɯɡɱɡ
- Ȼɳɣɯɱɻɳ ɰɱɩ ɫɡɰɡɫɡ ɮɡ 
ɱɦɨɦɱɣɯɡɱɡ ɨɡɰɴɹɦɮ 

- ȷɡɮɡɬɻɳ ɨɡ ɩɨɳɩɸɡɮɦ ɮɡ ɭɡɲɬɯɳɯ 
ɨɡɰɴɹɦɮ

-   ȱɯɬɦɪɳɦ ɭɡɲɬɯ
- ȼɯɸɩɲɳɦɳɦ ɫɡɰɡɫɡ ɮɡ ɱɦɨɦɱɣɯɡɱɡ

- Ȼɲɣɯɢɯɥɦɳɦ ɫɡɮɡɬɡ ɨɡ ɩɨɳɩɸɡɮɦ 
ɮɡ ɭɡɲɬɯɳɯ

 ȯɦɱɩɧɮɡɳɡ 
ɲɰɩɱɡɸɫɡ ɮɦ 
ɵɴɮɫɷɩɯɮɩɱɡ

-  ȼɱɯɢɬɦɭ ɲ ɫɯɭɴɳɡɷɩɯɮɮɩʀ 
ɭɦɶɡɮɩɨɻɭ ɣ ɰɱɦɥɮɡɳɡ ɨɡɺɩɳɡ ɮɡ 
ɱɻɷɦɳɦ

-   ȴɡɮɦɲɦɳɦ ɲ ɲɰɦɷɩɡɬɩɨɩɱɡɮ 
ɲɦɱɣɩɨ 

 ȯɦɱɩɤɡɳɡ/
ɮɡɰɱɡɣɬʀɣɡɺɡɳɡ 
ɹɩɮɡ ɤɯɱɦɺɡ

-   Ⱥʀɭɡ ɭɡɲɬɯ ɣ ɱɦɨɦɱɣɯɡɱɡ
- Ȼɳɣɯɱɻɳ ɰɱɩ ɫɡɰɡɫɡ ɮɡ 
ɱɦɨɦɱɣɯɡɱɡ ɨɡɰɴɹɦɮ

- ȷɡɮɡɬɻɳ ɨɡ ɩɨɳɩɸɡɮɦ ɮɡ ɭɡɲɬɯɳɯ 
ɨɡɰɴɹɦɮ

- ȯɦɱɩɤɡɳɡ ɦ ɩɨɳɻɰɦɮɡ

-   ȱɯɬɦɪɳɦ ɭɡɲɬɯ
- ȼɯɸɩɲɳɦɳɦ ɫɡɰɡɫɡ ɮɡ ɱɦɨɦɱɣɯɡɱɡ

- Ȼɲɣɯɢɯɥɦɳɦ ɫɡɮɡɬɡ ɨɡ ɩɨɳɩɸɡɮɦ 
ɮɡ ɭɡɲɬɯɳɯ

- Ⱥɡɳɯɸɦɳɦ ɣɦɱɩɤɡɳɡ ɩɬɩ ʀ ɲɭɦɮɦɳɦ 

 ȯɦɱɩɧɮɩʀɳ ɳɱɩɯɮ 
ɲɫɴɢɦ, ɣɩɢɱɩɱɡ 
ɩɬɩ ɮɦ ɱɦɧɦ 
ɰɱɡɣɩɬɮɯ.

-   Ȼɰɻɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɣɦɱɩɤɡɳɡ ɳɣɻɱɥɦ 
ɶɬɡɢɡɣɯ

- ȯɦɱɩɤɡɳɡ ɦ ɩɨɳɻɰɦɮɡ
- ȯɦɱɩɤɡɳɡ ɦ ɩɨɮɯɲɦɮɡ
- ȴɻɢɩɳɦ ɮɡ ɳɱɩɯɮɡ ɰɯɫɡɨɣɡɳ ɣ 
ɤɱɦɹɮɡɳɡ ɰɯɲɯɫɡ

-   Ⱥɡɲɳɱɯɪɳɦ ɯɰɻɣɡɮɦɳɯ ɮɡ 
ɣɦɱɩɤɡɳɡ

- Ⱥɡɳɯɸɦɳɦ ɣɦɱɩɤɡɳɡ ɩɬɩ ʀ ɲɭɦɮɦɳɦ
- Ⱦɭɦɮɦɳɦ ɣɦɱɩɤɡɳɡ 
- ȹɯɮɳɩɱɡɪɳɦ ɯɳɮɯɣɯ ɱɦɧɦɺɡɳɡ 
ɣɦɱɩɤɡ ɲ ɰɱɡɣɩɬɮɡ ɰɯɲɯɫɡ ɮɡ 
ɨɻɢɩɳɦ 
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12. ȵɮɥɩɫɡɳɯɱ ɮɡ ɨɡɱʀɥɮɯɳɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ
Ⱦɳɡɳɴɲ ɮɡ ɩɮɥɩɫɡɳɯɱɡ

ȴɮɡɸɦɮɩɦ ɩ ɭɦɱɫɩɄɦɱɣɦɮ 
ɣɦɳɯɥɩɯɥ

ȴɦɬɦɮ 
ɣɦɳɯɥɩɯɥ

ȵɨɫɬɿɸɦɮɯ ȹɩɤɡ  Ȱɯɳɯɣɮɯɲɳ ɨɡ ɱɡɢɯɳɡ
ȴɡɱʀɥɮɯɳɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɦ ɲɣɻɱɨɡɮɯ ɲ ɭɱɦɧɡɳɡ ɩ ɦ ɤɯɳɯɣɯ ɨɡ ɱɡɢɯɳɡ, 
ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ ɮɦ ɦ ɣ ɨɡɱʀɥɮɯɳɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ

ȯɫɬɿɸɦɮɯ ȵɨɫɬɿɸɦɮɯ ȴɡɱɦɧɥɡɮɦ
ȴɡɱʀɥɮɯɳɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɨɡɱɦɧɥɡ ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ ɣ ɢɻɱɨ ɱɦɧɩɭ ɮɡ ɱɡɢɯɳɡ. 
Ⱦɻɯɳɣɦɳɮɯɳɯ ɣɱɦɭɦ ɨɡ ɨɡɱɦɧɥɡɮɦ ɺɦ ɮɡɭɦɱɩɳɦ ɥɩɱɦɫɳɮɯ ɮɡ 
ɨɡɱʀɥɮɯɳɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ.
ɀɫɡɨɡɮɩɦ! ȯ ɨɡɣɩɲɩɭɯɲɳ ɯɳ ɮɡɬɩɸɮɩʀ ɨɡɱʀɥ ɮɡ ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ 
ɥɦɪɲɳɣɩɳɦɬɮɯɳɯ ɣɱɦɭɦ ɨɡ ɨɡɱɦɧɥɡɮɦ ɭɯɧɦ ɭɡɬɫɯ ɥɡ ɲɦ ɯɳɫɬɯɮʀɣɡ ɯɳ 
ɨɡɥɡɥɦɮɯɳɯ ɣɱɦɭɦ.

ȵɨɫɬɿɸɦɮɯ ȯɫɬɿɸɦɮɯ Ȯɡɳɦɱɩʀɳɡ ɦ ɨɡɱɦɥɦɮɡ ɩ ɤɯɳɯɣɡ ɨɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ. (READY TO GO)
Ⱦɬɦɥ ɳɯɣɡ ɥɯ ɰɻɬɮɯɳɯ ɨɡɱɦɧɥɡɮɦ ɮɡ ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ ɲɦ ɰɱɦɣɫɬɿɸɣɡ ɮɡ 
ɺɡɥʀɺɯ ɨɡɱɦɧɥɡɮɦ.
ȴɡɳɯɣɡ ɯɲɳɡɣɦɳɦ ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ ɯɫɯɬɯ 15 ɭɩɮɴɳɩ ɰɯ-ɥɻɬɤɯ ɮɡ ɨɡɱʀɥɮɯɳɯ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ.
ȹʀɱɫɡ:
ȵɨɣɡɥɦɳɦ ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ ɯɳ ɨɡɱʀɥɮɯɳɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ. Ƚɡɨɦɥɩɮɦɳɦ ɨɡɱʀɥɮɯɳɯ 
ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɯɳ ɭɱɦɧɡɳɡ

ȹɩɤɡ ȵɨɫɬɿɸɦɮɯ ȭɥɡɰɳɩɱɡɺɯ ɲɦ ɨɡɱɦɧɥɡɮɦ
ȴɡɱʀɥɮɯɳɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ ɲɦ ɮɡɭɩɱɡ ɣ ɱɦɧɩɭ ɮɡ ɺɡɥʀɺɯ ɨɡɱɦɧɥɡɮɦ.
ȼɱɩ ɳɯɣɡ ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ ɲɦ ɨɡɱɦɧɥɡ ɰɯ-ɢɡɣɮɯ ɰɯɱɡɥɩ ɰɱɩɸɩɮɩ ɮɡ 
ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳɳɡ ɩ ɲɦ ɮɴɧɥɡɦ ɯɳ ɰɯɣɦɸɦ ɣɱɦɭɦ. ȼɱɩɸɩɮɩɳɦ ɨɡ ɳɯɣɡ 
ɭɯɧɦ ɥɡ ɲɡ ɲɬɦɥɮɩɳɦ:
- Ȯɡɳɦɱɩʀɳɡ ɮɦ ɦ ɢɩɬɡ ɨɡɱɦɧɥɡɮɡ ɭɮɯɤɯ ɥɻɬɤɯ ɣɱɦɭɦ.
- ȿɦɭɰɦɱɡɳɴɱɡɳɡ ɮɡ ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ ɮɦ ɦ ɣ ɩɥɦɡɬɮɩʀ ɥɩɡɰɡɨɯɮ.
ȹʀɱɫɡ:
ȵɨɸɡɫɡɪɳɦ ɥɯɫɡɳɯ ɰɱɯɷɦɲɻɳ ɮɡ ɨɡɱɦɧɥɡɮɦ ɨɡɣɻɱɹɩ, ɣɻɰɱɦɫɩ ɳɯɣɡ 
ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ ɭɯɧɦ ɥɡ ɰɱɯɥɻɬɧɩ ɥɡ ɲɦ ɨɡɱɦɧɥɡ.

ȹɩɤɡ ȹɩɤɡ Ⱥɦɩɨɰɱɡɣɮɯɲɳ
ȼɯɣɦɸɦ ɮɦ ɦ ɣɻɨɭɯɧɮɯ ɨɡɱɦɧɥɡɮɦ. Ȯɡɳɦɱɩʀɳɡ ɦ ɰɯɣɱɦɥɦɮɡ.
ȹʀɱɫɡ:
ȼɯɣɱɦɥɦɮɡ ɢɡɳɦɱɩʀ ɮɦ ɭɯɧɦ ɥɡ ɢɻɥɦ ɨɡɱɦɧɥɡɮɡ ɰɯɣɦɸɦ.
ȵɨɣɡɥɦɳɦ ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ ɯɳ ɨɡɱʀɥɮɯɳɯ ɴɲɳɱɯɪɲɳɣɯ.

ȯɫɬɿɸɦɮɯ ȯɫɬɿɸɦɮɯ ȿɦɭɰɦɱɡɳɴɱɮɡ ɮɦɩɨɰɱɡɣɮɯɲɳ
Ȯɡɳɦɱɩʀɳɡ ɦ ɭɮɯɤɯ ɤɯɱɦɺɡ (ɮɡɰɱ. ɥɩɱɦɫɳɮɯ ɲɬɻɮɸɦɣɯ ɬɻɸɦɮɩɦ) ɩɬɩ 
ɭɮɯɤɯ ɲɳɴɥɦɮɡ (ɰɯɥ 0 °C)
ȹʀɱɫɡ:
ȵɨɣɡɥɦɳɦ ɢɡɳɦɱɩʀɳɡ ɩ ʀ ɲɻɶɱɡɮʀɣɡɪɳɦ 1 ɥɦɮ ɰɱɩ ɲɳɡɪɮɡ ɳɦɭɰɦɱɡɳɴɱɡ 
(ɯɫɯɬɯ 20 °C).
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13. ȱɯɰɴɲɳɩɭɩ ɤɡɱɮɩɳɴɱɩ ɨɡ ɱʀɨɡɮɦ
ȱɻɬɤɡ ɤɡɱɮɩɳɴɱɡ ɨɡ ɱʀɨɡɮɦ 350 mm (14��) 400 mm (16��) 450 mm (18��)

ȱɻɬɧɩɮɡ ɮɡ ɱʀɨɡɮɦ ɭɡɫɲ. 340 mm 380 mm 440 mm

Oregon

ȯɦɱɩɤɡ 91PX052X 91PX056X 91PX062X

Ⱥɡɰɱɡɣɬʀɣɡɺɡ 
ɹɩɮɡ

140SDEA041
518302

160SDEA041
647949

180SDEA041
518303

Excelsior & Sharp

ȯɦɱɩɤɡ 3/8LP.050 52E ES91YOP 3/8LP.050 56E ES91YOP 3/8LP.050 62E ES91YOP

Ⱥɡɰɱɡɣɬʀɣɡɺɡ 
ɹɩɮɡ

ES140SDEA041 ES160SDEA041 ES180SDEA041
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ȵɨɶɣɻɱɬʀɮɦ 
  

Ȳɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩɳɦ, ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɩɳɦ ɢɡɳɦɱɩɩ ɩ ɥɯɰɻɬɮɩɳɦɬɮɩɳɦ ɰɱɩɲɰɯɲɯɢɬɦɮɩʀ ɨɡ ɳʀɶ 
ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɢɻɥɡɳ ɰɱɦɥɡɣɡɮɩ ɨɡ ɱɦɷɩɫɬɩɱɡɮɦ ɲ ɷɦɬ ɯɰɯɬɨɯɳɣɯɱʀɣɡɮɦ ɮɡ ɲɻɥɻɱɧɡɺɩɳɦ ɲɦ ɣ ɳʀɶ 
ɲɴɱɯɣɩɮɩ. 
Ⱥɦ ɩɨɶɣɻɱɬʀɪɳɦ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ɩ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɩ ɩɬɩ ɯɢɩɫɮɯɣɦɮɩ ɢɡɳɦɱɩɩ ɰɱɩ ɢɩɳɯɣɩɳɦ 
ɯɳɰɡɥɻɷɩ! 

Ⱦɡɭɯ ɨɡ ɲɳɱɡɮɩ ɯɳ ȲȾ: 
Ⱦɻɤɬɡɲɮɯ ɦɣɱɯɰɦɪɲɫɡ ɥɩɱɦɫɳɩɣɡ 2012/19/EȾ ɯɳɮɯɲɮɯ ɯɳɰɡɥɻɷɩɳɦ ɯɳ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɯ ɩ ɦɬɦɫɳɱɯɮɮɯ 
ɯɢɯɱɴɥɣɡɮɦ ɩ ɦɣɱɯɰɦɪɲɫɡ ɥɩɱɦɫɳɩɣɡ 2006/66/EȻ ɯɳɮɯɲɮɯ ɢɡɳɦɱɩɩɳɦ ɩ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɩɳɦ 
ɩ ɯɳɰɡɥɻɷɩɳɦ ɯɳ ɢɡɳɦɱɩɩ ɩ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɩ, ɩ ɳʀɶɮɯɳɯ ɳɱɡɮɲɰɯɮɩɱɡɮɦ ɣ ɮɡɷɩɯɮɡɬɮɯɳɯ 
ɨɡɫɯɮɯɥɡɳɦɬɲɳɣɯ ɦɬɦɫɳɱɯɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ, ɫɯɩɳɯ ɮɦ ɭɯɤɡɳ ɥɡ ɲɦ ɩɨɰɯɬɨɣɡɳ ɰɯɣɦɸɦ, ɫɡɫɳɯ ɩ 
ɰɯɣɱɦɥɦɮɩ ɩɬɩ ɩɨɶɡɢɦɮɩ ɯɢɩɫɮɯɣɦɮɩ ɩɬɩ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɩ ɢɡɳɦɱɩɩ ɳɱʀɢɣɡ ɥɡ ɲɦ ɲɻɢɩɱɡɳ ɩ 
ɰɱɦɥɡɣɡɳ ɨɡ ɱɦɷɩɫɬɩɱɡɮɦ ɲ ɷɦɬ ɯɰɯɬɨɯɳɣɯɱʀɣɡɮɦ ɮɡ ɲɻɥɻɱɧɡɺɩɳɦ ɲɦ ɣ ɳʀɶ ɲɴɱɯɣɩɮɩ. 
ȼɱɩ ɩɨɶɣɻɱɬʀɮɦ ɮɡ ɲɳɡɱɩɳɦ ɦɬɦɫɳɱɩɸɦɲɫɩ ɩ ɦɬɦɫɳɱɯɮɮɩ ɴɱɦɥɩ ɮɡ ɱɡɨɬɩɸɮɩ ɯɳ ɯɰɱɦɥɦɬɦɮɩɳɦ 
ɨɡ ɷɦɬɳɡ ɭɦɲɳɡ ɳɦ ɭɯɤɡɳ ɥɡ ɯɫɡɧɡɳ ɣɱɦɥɮɯ ɣɬɩʀɮɩɦ ɣɻɱɶɴ ɯɫɯɬɮɡɳɡ ɲɱɦɥɡ ɩ ɸɯɣɦɹɫɯɳɯ ɨɥɱɡɣɦ 
ɰɯɱɡɥɩ ɣɻɨɭɯɧɮɯɳɯ ɮɡɬɩɸɩɦ ɮɡ ɯɰɡɲɮɩ ɣɦɺɦɲɳɣɡ ɣ ɳʀɶ. 

ȼɱɦɰɦɸɡɳɣɡɮɦɳɯ ɩɬɩ ɥɱɴɤ ɣɩɥ ɱɡɨɭɮɯɧɡɣɡɮɦ ɮɡ ɥɯɫɴɭɦɮɳɡɷɩʀ ɩ ɲɻɰɱɯɣɯɥɩɳɦɬɮɩ ɥɯɫɴɭɦɮɳɩ ɮɡ 
ɰɱɯɥɴɫɳɩɳɦ, ɲɻɺɯ ɳɡɫɡ ɮɡ ɸɡɲɳɩ ɦ ɥɯɰɴɲɳɩɭɯ ɲɡɭɯ ɲ ɩɨɱɩɸɮɯɳɯ ɲɻɤɬɡɲɩɦ ɮɡ Einhell Germany AG /
ȵȾȷ Ȱɭɢɂ/.

 ȴɡɰɡɨɦɮɯ ɦ ɰɱɡɣɯɳɯ ɨɡ ɩɨɣɻɱɹɣɡɮɦ ɮɡ ɳɦɶɮɩɸɦɲɫɩ ɰɱɯɭɦɮɩ
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 ȵɮɵɯɱɭɡɷɩʀ ɯɳɮɯɲɮɯ ɯɢɲɬɴɧɣɡɮɦɳɯ
ȯɻɣ ɣɲɩɸɫɩ ɥɻɱɧɡɣɩ, ɫɯɩɳɯ ɲɡ ɴɰɯɭɦɮɡɳɩ ɣ ɤɡɱɡɮɷɩɯɮɮɡɳɡ ɫɡɱɳɡ, ɮɩɦ ɱɡɨɰɯɬɡɤɡɭɦ ɲ 
ɫɯɭɰɦɳɦɮɳɮɩ ɣ ɯɢɲɬɴɧɣɡɮɦɳɯ ɰɡɱɳɮɽɯɱɩ, ɸɩɩɳɯ ɫɯɮɳɡɫɳɩ ɺɦ ɮɡɭɦɱɩɳɦ ɣ ɤɡɱɡɮɷɩɯɮɮɡɳɡ ɫɡɱɳɡ. 
Ⱦɻɺɩɳɦ ɲɡ ɮɡ ȯɡɹɦ ɱɡɨɰɯɬɯɧɦɮɩɦ ɨɡ ɣɲʀɫɡɫɻɣ ɣɩɥ ɲɦɱɣɩɨɮɩ ɱɡɢɯɳɩ ɫɡɳɯ ɱɦɭɯɮɳ, ɮɡɢɡɣʀɮɦ ɮɡ 
ɱɦɨɦɱɣɮɩ ɩ ɩɨɮɯɲɣɡɺɩ ɲɦ ɸɡɲɳɩ ɩɬɩ ɲɮɡɢɥʀɣɡɮɦ ɲ ɫɯɮɲɴɭɡɳɩɣɩ.

Ⱥɦɯɢɶɯɥɩɭɯ ɦ ɥɡ ɲɦ ɣɨɦɭɦ ɰɯɥ ɣɮɩɭɡɮɩɦ, ɸɦ ɲɬɦɥɮɩɳɦ ɸɡɲɳɩ ɰɱɩ ɳɯɨɩ ɰɱɯɥɴɫɳ ɰɯɥɬɦɧɡɳ 
ɮɡ ɦɲɳɦɲɳɣɦɮɯ ɩɨɮɯɲɣɡɮɦ ɩɬɩ ɳɡɫɯɣɡ ɣɲɬɦɥɲɳɣɩɦ ɮɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡɳɡ ɩɭ ɱɦɲɰ. ɲɬɦɥɮɩɳɦ ɸɡɲɳɩ ɲɡ 
ɮɦɯɢɶɯɥɩɭɩ ɫɡɳɯ ɫɯɮɲɴɭɡɳɩɣɩ.

ȷɡɳɦɤɯɱɩʀ ȼɱɩɭɦɱ
 ȵɨɮɯɲɣɡɺɩ ɲɦ ɸɡɲɳɩ* Ⱥɯɧ, ȭɫɴɭɴɬɡɳɯɱ
 ȷɯɮɲɴɭɡɳɩɣɮɩ ɭɡɳɦɱɩɡɬɩ/ɫɯɮɲɴɭɡɳɩɣɩ* Ƚɦɧɦɺɡ ɣɦɱɩɤɡ
 ȸɩɰɲɣɡɺɩ ɸɡɲɳɩ

* Ⱥɦ ɲɦ ɣɫɬɿɸɣɡɳ ɨɡɥɻɬɧɩɳɦɬɮɯ ɣ ɥɯɲɳɡɣɦɮɩʀ ɫɯɭɰɬɦɫɳ!

ȼɱɩ ɮɦɥɯɲɳɡɳɻɷɩ ɩɬɩ ɥɦɵɦɫɳɩ ȯɩ ɭɯɬɩɭ ɥɡ ɴɣɦɥɯɭɩɳɦ ɨɡ ɲɬɴɸɡʀ ɮɡ ɥɦɵɦɫɳ ɣ ɩɮɳɦɱɮɦɳ ɮɡ 
www.Einhell-Service.com. ȹɯɬʀ, ɯɢɻɱɮɦɳɦ ɣɮɩɭɡɮɩɦ ɮɡ ɳɯɸɮɯɳɯ ɯɰɩɲɡɮɩɦ ɮɡ ɥɦɵɦɫɳɡ ɩ ɣɻɣ ɣɲɦɫɩ 
ɲɬɴɸɡɪ ɯɳɤɯɣɯɱɦɳɦ ɨɡ ɷɦɬɳɡ ɮɡ ɲɬɦɥɮɩɳɦ ɣɻɰɱɯɲɩ:

� ɀɱɦɥɻɳ ɱɡɢɯɳɩɬ ɬɩ ɦ ɣɦɸɦ ɩɬɩ ɥɦɵɦɫɳɻɳ ɲɦ ɦ ɰɱɯʀɣɩɬ ɣ ɲɡɭɯɳɯ ɮɡɸɡɬɯ? 
� Ⱥɦɺɯ ɮɡɰɱɡɣɩɬɯ ɬɩ ȯɩ ɦ ɣɰɦɸɡɳɬɦɮɩɦ ɰɱɦɥɩ ɥɡ ɲɦ ɰɱɯʀɣɩ ɥɦɵɦɫɳɻɳ (ɩɮɥɩɫɡɷɩʀ ɨɡ ɥɦɵɦɫɳɡ)?
� Ⱦɰɯɱɦɥ ȯɡɲ ɣ ɫɡɫɣɯ ɲɦ ɲɻɲɳɯɩ ɥɦɵɦɫɳɻɳ ɮɡ ɴɱɦɥɡ (ɯɲɮɯɣɮɡ ɩɮɥɩɫɡɷɩʀ)?  

Ȼɰɩɹɦɳɦ ɥɦɵɦɫɳɡ.
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 Ȱɡɱɡɮɷɩɯɮɮɡ ɫɡɱɳɡ
ɀɣɡɧɡɦɭɩ ɫɬɩɦɮɳɩ,
ɮɡɹɩɳɦ ɰɱɯɥɴɫɳɩ ɰɯɥɬɦɧɡɳ ɮɡ ɲɳɱɯɤ ɫɯɮɳɱɯɬ ɮɡ ɫɡɸɦɲɳɣɯɳɯ. ȭɫɯ ɣɲɦ ɰɡɫ ȯɡɹɩʀɳ ɴɱɦɥ ɮɦ ɵɴɮɫɷɩɯɮɩɱɡ 
ɢɦɨɴɰɱɦɸɮɯ, ɳɯ ɮɩɦ ɲɻɧɡɬʀɣɡɭɦ ɨɡ ɳɯɣɡ ɩ ȯɩ ɭɯɬɩɭ ɥɡ ɲɦ ɯɢɻɱɮɦɳɦ ɫɻɭ ɮɡɹɡɳɡ ɲɦɱɣɩɨɮɡ ɲɬɴɧɢɡ ɮɡ 
ɰɯɲɯɸɦɮɩʀ ɮɡ ɳɡɨɩ ɤɡɱɡɮɷɩɯɮɮɡ ɫɡɱɳɡ ɡɥɱɦɲ. Ⱦ ɴɥɯɣɯɬɲɳɣɩɦ ɲɭɦ ɮɡ ȯɡɹɦ ɱɡɨɰɯɬɯɧɦɮɩɦ ɩ ɰɯ ɳɦɬɦɵɯɮɡ ɮɡ 
ɰɯɲɯɸɦɮɩʀ ɮɯɭɦɱ ɨɡ ɯɢɲɬɴɧɣɡɮɦ. ȴɡ ɰɱɦɥʀɣʀɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɰɱɦɳɦɮɷɩɩ ɰɯ ɤɡɱɡɮɷɩʀɳɡ ɣɡɧɩ ɲɬɦɥɮɯɳɯ:
1. ȿɦɨɩ ɤɡɱɡɮɷɩɯɮɮɩ ɴɲɬɯɣɩʀ ɲɡ ɮɡɲɯɸɦɮɩ ɩɨɷʀɬɯ ɫɻɭ ɰɯɳɱɦɢɩɳɦɬɩɳɦ, ɳɯɦɲɳ ɫɻɭ ɵɩɨɩɸɦɲɫɩ ɬɩɷɡ, ɫɯɩɳɯ 

ɮɦ ɣɻɨɮɡɭɦɱʀɣɡɳ ɥɡ ɩɨɰɯɬɨɣɡɳ ɳɯɨɩ ɰɱɯɥɴɫɳ ɮɩɳɯ ɣ ɱɡɭɫɩɳɦ ɮɡ ɲɣɯʀɳɡ ɰɱɯɭɩɹɬɦɮɡ, ɮɩɳɯ ɣ ɱɡɭɫɩɳɦ ɮɡ 
ɲɣɯʀɳɡ ɲɡɭɯɲɳɯʀɳɦɬɮɡ ɥɦɪɮɯɲɳ. ȿɦɨɩ ɤɡɱɡɮɷɩɯɮɮɩ ɴɲɬɯɣɩʀ ɱɦɤɴɬɩɱɡɳ ɥɯɰɻɬɮɩɳɦɬɮɩ ɴɲɬɴɤɩ ɰɯ ɤɡɱɡɮɷɩʀɳɡ, 
ɫɯɩɳɯ ɥɯɬɴɰɯɲɯɸɦɮɩʀɳ ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɦɬ ɥɯɰɻɬɮɩɳɦɬɮɯ ɦ ɯɢɦɺɡɬ ɮɡ ɫɴɰɴɣɡɸɩɳɦ ɮɡ ɮɦɤɯɣɩɳɦ ɮɯɣɩ ɴɱɦɥɩ ɫɻɭ 
ɨɡɫɯɮɮɡɳɡ ɤɡɱɡɮɷɩʀ. ȯɡɹɩɳɦ ɨɡɫɯɮɮɯ ɯɢɯɲɮɯɣɡɮɩ ɰɱɦɳɦɮɷɩɩ ɰɯ ɤɡɱɡɮɷɩʀɳɡ ɮɦ ɲɦ ɨɡɲʀɤɡɳ ɯɳ ɳɡɨɩ ɤɡɱɡɮɷɩʀ. 
Ⱥɡɹɩɳɦ ɴɲɬɴɤɩ ɰɯ ɤɡɱɡɮɷɩʀɳɡ ɲɡ ɢɦɨɰɬɡɳɮɩ ɨɡ ȯɡɲ.

2. ɀɲɬɴɤɡɳɡ ɰɯ ɤɡɱɡɮɷɩʀɳɡ ɲɦ ɱɡɨɰɱɯɲɳɩɱɡ ɩɨɫɬɿɸɩɳɦɬɮɯ ɲɡɭɯ ɨɡ ɥɦɵɦɫɳɩ ɰɯ ɰɱɩɥɯɢɩɳɩʀ ɯɳ ȯɡɲ ɣ ɲɳɱɡɮɩɳɦ 
ɯɳ Ȳɣɱɯɰɦɪɲɫɩʀ ɲɻɿɨ ɮɯɣ ɴɱɦɥ ɮɡ ɥɯɬɴɰɯɲɯɸɦɮɩʀ ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɦɬ, ɣ ɯɲɮɯɣɡɳɡ ɮɡ ɫɯɩɳɯ ɦ ɤɱɦɹɫɡ ɮɡ 
ɭɡɳɦɱɩɡɬɡ ɩɬɩ ɯɳ ɰɱɯɩɨɣɯɥɩɳɦɬʀ ɩ ɰɯ ɮɡɹ ɩɨɢɯɱ ɲɦ ɯɤɱɡɮɩɸɡɣɡ ɥɯ ɯɳɲɳɱɡɮʀɣɡɮɦ ɮɡ ɳɦɨɩ ɥɦɵɦɫɳɩ ɩɬɩ 
ɥɯ ɰɯɥɭʀɮɡ ɮɡ ɴɱɦɥɡ. ȹɯɬʀ ɯɢɻɱɮɦɳɦ ɣɮɩɭɡɮɩɦ, ɸɦ ɮɡɹɩɳɦ ɴɱɦɥɩ ɮɦ ɲɡ ɫɯɮɲɳɱɴɩɱɡɮɩ ɨɡ ɰɱɯɭɩɹɬɦɮɡ, 
ɨɡɮɡʀɳɸɩɪɲɫɡ ɩɬɩ ɰɱɯɵɦɲɩɯɮɡɬɮɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ. ȴɡɳɯɣɡ ɦɥɩɮ ɥɯɤɯɣɯɱ ɨɡ ɤɡɱɡɮɷɩʀ ɮɦ ɣɬɩɨɡ ɣ ɲɩɬɡ, ɡɫɯ ɴɱɦɥɻɳ 
ɣ ɱɡɭɫɩɳɦ ɮɡ ɤɡɱɡɮɷɩɯɮɮɩʀ ɲɱɯɫ ɦ ɢɩɬ ɩɨɰɯɬɨɣɡɮ ɨɡ ɰɱɯɭɩɹɬɦɮɩ, ɨɡɮɡʀɳɸɩɪɲɫɩ ɩɬɩ ɰɱɯɵɦɲɩɯɮɡɬɮɩ 
ɷɦɬɩ ɩɬɩ ɨɡ ɥɱɴɤɯ ɰɯɥɯɢɮɯ ɰɱɩɬɯɧɦɮɩɦ. ȼɱɩ ɡɱɳɩɫɴɬɩ ɲ ɭɡɱɫɡɳɡ �Professional� /ɰɱɯɵɦɲɩɯɮɡɬɦɮ/ ɮɦ  ɣɡɧɩ 
ɩɨɫɬɿɸɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɰɱɯɭɩɹɬɦɮɡ, ɨɡɮɡʀɳɸɩɪɲɫɡ ɩɬɩ ɰɱɯɵɦɲɩɯɮɡɬɮɡ ɴɰɯɳɱɦɢɡ.

3. Ȼɳ ɮɡɹɡɳɡ ɤɡɱɡɮɷɩʀ ɲɦ ɩɨɫɬɿɸɣɡɳ:
� ȼɯɣɱɦɥɩ ɰɯ ɴɱɦɥɡ, ɣɻɨɮɩɫɮɡɬɩ ɰɯɱɡɥɩ ɮɦɲɰɡɨɣɡɮɦ ɮɡ ɩɮɲɳɱɴɫɷɩʀɳɡ ɨɡ ɭɯɮɳɡɧ ɩɬɩ ɰɯɱɡɥɩ ɮɦɰɱɡɣɩɬɮɡ 

ɩɮɲɳɡɬɡɷɩʀ, ɮɦɲɰɡɨɣɡɮɦ ɮɡ ɱɻɫɯɣɯɥɲɳɣɯɳɯ ɨɡ ɦɫɲɰɬɯɡɳɡɷɩʀ (ɫɡɳɯ ɮɡɰɱ. ɰɯɱɡɥɩ ɲɣɻɱɨɣɡɮɦ ɲ 
ɮɦɰɱɡɣɩɬɮɯ ɮɡɰɱɦɧɦɮɩɦ ɮɡ ɭɱɦɧɡɳɡ ɩɬɩ ɣɩɥ ɳɯɫ) ɩɬɩ ɮɦɲɰɡɨɣɡɮɦ ɮɡ ɰɱɦɥɰɩɲɡɮɩʀɳɡ ɨɡ ɰɯɥɥɱɻɧɫɡ 
ɩ ɢɦɨɯɰɡɲɮɯɲɳ ɩɬɩ ɰɯɱɡɥɩ ɩɨɬɡɤɡɮɦ ɮɡ ɴɱɦɥɡ ɮɡ ɡɮɯɭɡɬɮɩ ɴɲɬɯɣɩʀ ɮɡ ɯɫɯɬɮɡɳɡ ɲɱɦɥɡ ɩɬɩ ɰɯɱɡɥɩ 
ɮɦɥɯɲɳɡɳɻɸɮɡ ɤɱɩɧɡ ɩɬɩ ɰɯɥɥɱɻɧɫɡ.

� Ɇɦɳɩ ɰɯ ɴɱɦɥɡ, ɣɻɨɮɩɫɮɡɬɩ ɰɯɱɡɥɩ ɨɬɯɴɰɯɳɱɦɢɡ ɩɬɩ ɥɱɴɤɯ ɮɦɰɱɡɣɯɭɦɱɮɯ ɰɱɩɬɯɧɦɮɩɦ (ɫɡɳɯ ɮɡɰɱ. 
ɰɱɦɮɡɳɯɣɡɱɣɡɮɦ ɮɡ ɴɱɦɥɡ ɩɬɩ ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɦ ɮɡ ɮɦɱɡɨɱɦɹɦɮɩ ɩɮɲɳɱɴɭɦɮɳɩ ɩ ɫɯɭɰɯɮɦɮɳɩ ɫɻɭ ɮɦɤɯ), 
ɮɡɶɬɴɣɡɮɦ ɮɡ ɸɴɧɥɩ ɳɦɬɡ ɣ ɴɱɦɥɡ (ɫɡɳɯ ɮɡɰɱ. ɰʀɲɻɫ, ɫɡɭɻɮɩ ɩɬɩ ɰɱɡɶ, ...), ɳɱɡɮɲɰɯɱɳɮɩ ɺɦɳɩ, ɲɩɬɯɣɯ 
ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɦ ɩɬɩ ɣɻɮɹɮɩ ɣɬɩʀɮɩʀ (ɫɡɳɯ ɮɡɰɱ. ɺɦɳɩ ɯɳ ɰɡɥɡɮɦ).

� Ɇɦɳɩ ɰɯ ɴɱɦɥɡ ɩɬɩ ɰɯ ɸɡɲɳɩ ɯɳ ɮɦɤɯ, ɰɱɩɸɩɮɡɳɡ ɨɡ ɫɯɩɳɯ ɦ ɲɣɻɱɨɡɮɯ ɲ ɴɰɯɳɱɦɢɡ, ɲ ɯɢɩɸɡɪɮɯ ɨɡ ɴɱɦɥɡ 
ɩɬɩ ɥɱɴɤɯ ɦɲɳɦɲɳɣɦɮɯ ɩɨɮɯɲɣɡɮɦ. ȿɡɫɡ ɮɡɰɱɩɭɦɱ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɩɳɦ ɩ ɡɫɴɭɴɬɡɳɯɱɮɩɳɦ ɫɯɭɰɯɮɦɮɳɩ ɲɡ 
ɩɨɬɯɧɦɮɩ ɮɡ ɦɲɳɦɲɳɣɦɮɯ ɩɨɮɯɲɣɡɮɦ ɩ ɯɢɴɲɬɯɣɦɮɯ ɯɳ ɳʀɶɮɡɳɡ ɫɯɮɲɳɱɴɫɷɩʀ ɩɨɣɻɱɹɣɡɳ ɯɰɱɦɥɦɬɦɮ ɢɱɯɪ 
ɷɩɫɬɩ. ȵɨɮɯɲɣɡɮɦɳɯ ɲɦ ɰɯɣɬɩʀɣɡ ɯɳɱɩɷɡɳɦɬɮɯ ɯɲɯɢɦɮɯ ɯɳ ɮɡɥɮɯɱɭɦɮɩ ɳɯɣɡɱɩ, ɲɫɯɱɯɲɳɩ ɮɡ ɳɯɣɡɱɦɮɦ, 
ɮɯ ɩ ɰɯɱɡɥɩ ɩɨɬɡɤɡɮɦ ɮɡ ɤɯɱɦɺɩɮɡ, ɲɳɴɥ, ɣɩɢɱɡɷɩɩ ɩ ɴɥɡɱɩ.

4. Ȱɡɱɡɮɷɩɯɮɮɩʀɳ ɲɱɯɫ ɣɻɨɬɩɨɡ ɮɡ 2 ɤɯɥɩɮɩ ɩ ɨɡɰɯɸɣɡ ɯɳ ɥɡɳɡɳɡ ɮɡ ɨɡɫɴɰɴɣɡɮɦ ɮɡ ɴɱɦɥɡ. ȼɱɦɳɦɮɷɩɩ ɨɡ 
ɤɡɱɡɮɷɩʀ ɭɯɤɡɳ ɥɡ ɲɦ ɰɱɦɥʀɣʀɳ ɰɱɦɥɩ ɩɨɳɩɸɡɮɦɳɯ ɮɡ ɤɡɱɡɮɷɩɯɮɮɩʀ ɲɱɯɫ ɣ ɱɡɭɫɩɳɦ ɮɡ ɥɣɦ ɲɦɥɭɩɷɩ ɲɬɦɥ 
ɫɯɮɲɳɡɳɩɱɡɮɦɳɯ ɮɡ ɥɦɵɦɫɳɡ. ȼɱɦɥʀɣʀɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɰɱɦɳɦɮɷɩɩ ɨɡ ɤɡɱɡɮɷɩʀ ɲɬɦɥ ɩɨɳɩɸɡɮɦɳɯ ɮɡ ɤɡɱɡɮɷɩɯɮɮɩʀ 
ɲɱɯɫ ɦ ɩɨɫɬɿɸɦɮɯ. Ƚɦɭɯɮɳɻɳ ɩɬɩ ɰɯɥɭʀɮɡɳɡ ɮɡ ɴɱɦɥɡ ɮɦ ɣɯɥɩ ɮɩɳɯ ɥɯ ɴɥɻɬɧɡɣɡɮɦ ɮɡ ɤɡɱɡɮɷɩɯɮɮɩʀ ɲɱɯɫ, 
ɮɩɳɯ ɥɯ ɯɰɱɦɥɦɬʀɮɦɳɯ ɮɡ ɮɯɣ ɤɡɱɡɮɷɩɯɮɦɮ ɲɱɯɫ ɨɡɱɡɥɩ ɳɡɨɩ ɴɲɬɴɤɡ, ɲɣɻɱɨɡɮɡ ɲ ɴɱɦɥɡ ɩɬɩ ɨɡ ɲɻɯɳɣɦɳɮɩɳɦ 
ɣɤɱɡɥɦɮɩ ɱɦɨɦɱɣɮɩ ɸɡɲɳɩ. ȿɯɣɡ ɣɡɧɩ ɩ ɰɱɩ ɩɨɰɯɬɨɣɡɮɦ ɮɡ ɯɢɲɬɴɧɣɡɮɦ ɮɡ ɭʀɲɳɯ.

5. ȴɡ ɰɱɦɥʀɣʀɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ȯɡɹɩɳɦ ɰɱɦɳɦɮɷɩɩ ɰɯ ɤɡɱɡɮɷɩʀɳɡ ɭɯɬʀ ɥɡ ɲɻɯɢɺɩɳɦ ɨɡ ɥɦɵɦɫɳɮɩʀ ɴɱɦɥ ɮɡ ɡɥɱɦɲ: 
www.Einhell-Service.com. ȹɯɬʀ ɨɡɰɡɨɦɳɦ ɫɡɲɯɣɡɳɡ ɢɦɬɦɧɫɡ ɩɬɩ ɥɱɴɤɩ ɥɯɫɡɨɡɳɦɬɲɳɣɡ ɨɡ ȯɡɹɡɳɡ ɰɯɫɴɰɫɡ 
ɮɡ ɮɯɣ ɴɱɦɥ. ɀɱɦɥɩ, ɫɯɩɳɯ ɲɦ ɩɨɰɱɡɺɡɳ ɢɦɨ ɲɻɯɳɣɦɳɮɩɳɦ ɤɯɱɦɰɯɲɯɸɦɮɩ ɥɯɫɡɨɡɳɦɬɲɳɣɡ ɨɡ ɰɯɫɴɰɫɡ ɩɬɩ 
ɢɦɨ ɳɩɰɯɣɡ ɳɡɢɦɬɫɡ, ɲɦ ɩɨɫɬɿɸɣɡɳ ɯɳ ɩɨɣɻɱɹɣɡɮɦɳɯ ɮɡ ɴɲɬɴɤɡ ɰɯ ɤɡɱɡɮɷɩʀɳɡ ɨɡɱɡɥɩ ɮɦɥɯɲɳɡɳɻɸɮɡ 
ɣɻɨɭɯɧɮɯɲɳ ɨɡ ɫɬɡɲɩɵɩɷɩɱɡɮɦ. ȭɫɯ ɥɦɵɦɫɳɻɳ ɮɡ ɴɱɦɥɡ ɦ ɣɫɬɿɸɦɮ ɣ ɮɡɹɡɳɡ ɴɲɬɴɤɡ ɰɯ ɤɡɱɡɮɷɩʀɳɡ, ɳɯ ȯɩɦ 
ɮɦɨɡɢɡɣɮɯ ɺɦ ɰɯɬɴɸɩɳɦ ɯɢɱɡɳɮɯ ɱɦɭɯɮɳɩɱɡɮ ɩɬɩ ɮɯɣ ɴɱɦɥ.

6. ȭɫɯ ɩɨɰɯɬɨɣɡɳɦ ɴɱɦɥɡ ɣ ɥɱɴɤɡ ɲɳɱɡɮɡ ɯɳ Ȳɣɱɯɰɦɪɲɫɩʀ ɲɻɿɨ, ɱɡɨɬɩɸɮɡ ɯɳ ɲɳɱɡɮɡɳɡ, ɣ ɫɯʀɳɯ ɲɳɦ ɤɯ ɨɡɫɴɰɩɬɩ, 
ɳɯ ɮɩɦ ɺɦ ɩɨɣɻɱɹɩɭ ɴɲɬɴɤɡɳɡ ɰɯ ɤɡɱɡɮɷɩʀɳɡ ɸɱɦɨ ɮɡɹ ɭɦɲɳɦɮ ɲɦɱɣɩɨɦɮ ɰɡɱɳɮɽɯɱ. ȼɱɩ ɩɨɮɡɲʀɮɦ ɩɨɣɻɮ 
Ȳɣɱɯɰɦɪɲɫɩʀ ɲɻɿɨ ɮʀɭɡɳɦ ɰɱɡɣɯ ɮɡ ɰɱɦɳɦɮɷɩɩ ɨɡ ɤɡɱɡɮɷɩʀ. 

Ȳɲɳɦɲɳɣɦɮɯ ɮɩɦ - ɲɱɦɺɴ ɰɯɦɭɡɮɦ ɮɡ ɱɡɨɶɯɥɩɳɦ ɯɳ ȯɡɹɦ ɲɳɱɡɮɡ - ɺɦ ɯɳɲɳɱɡɮɩɭ ɩ ɥɦɵɦɫɳɩ, ɫɯɩɳɯ ɮɦ ɲɡ ɣɻɯɢɺɦ 
ɩɬɩ ɣɦɸɦ ɮɦ ɲɡ ɣɫɬɿɸɦɮɩ ɣ ɯɢɶɣɡɳɡ ɮɡ ɤɡɱɡɮɷɩʀɳɡ. ȴɡ ɷɦɬɳɡ ɭɯɬʀ ɩɨɰɱɡɳɦɳɦ ɴɱɦɥɡ ɥɯ ɮɡɹɩʀ ɲɦɱɣɩɨɦɮ ɡɥɱɦɲ. 
ȼɱɩ ɩɨɮɯɲɦɮɩ, ɡɭɯɱɳɩɨɩɱɡɮɩ ɩ ɬɩɰɲɣɡɺɩ ɸɡɲɳɩ ɺɦ ȯɩ ɯɢɻɱɮɦɭ ɣɮɩɭɡɮɩɦ ɫɻɭ ɯɤɱɡɮɩɸɦɮɩʀɳɡ ɮɡ ɳɡɨɩ ɤɡɱɡɮɷɩʀ 
ɲɰɯɱɦɥ ɩɮɵɯɱɭɡɷɩʀɳɡ ɨɡ ɲɦɱɣɩɨ ɣ ɳɯɣɡ ɱɻɫɯɣɯɥɲɳɣɯ ɨɡ ɦɫɲɰɬɯɡɳɡɷɩʀ.

ɰɯɱɻɸɩɳɦɬ/ ɯɢɲɬɴɧɣɡɮɦ: Einhell Bulgaria Ltd.Blvd. �Tzar Osvoboditel� No 331, 9000 Varna
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D  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l�article

I Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l�articolo 

DK Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CZ Prohlá�ení o shodě: Prohla�ujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podĲa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

E Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SLO IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

H Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraşie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei ři normelor UE pentru articolul 

GR ǦȣĐȟȘċ ȘȚđđȧĖțȟȘċȗ: ǦċĐȫĒĔȚđĉ ȘȚđđȧĖțȟȘċ ȘȨđțȟĒą đĉ 
ǱĈċćȤą ǧĉ ďąĎ ĕĖȧșȚĕą ćĎą șą ĕĖĔȥȧĒșą 

P Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

RS DEKLARACIJA O USUGLA�ENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktiÞ  ve ürün standartlarõ uyarõnca 
uygunluĜunu beyan ederiz 

RUS ȴɡʀɣɬɦɮɩɦ ɯ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɩɩ ɳɯɣɡɱɡ: Ⱥɡɲɳɯʀɺɩɭ 
ɴɥɯɲɳɯɣɦɱʀɦɳɲʀ, ɸɳɯ ɲɬɦɥɴɿɺɩɦ ɰɱɯɥɴɫɳɼ ɲɯɯɳɣɦɳɲɳɣɴɿɳ 
ɥɩɱɦɫɳɩɣɡɭ ɩ ɮɯɱɭɡɭ ȲȾ 

EE Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstħbas deklarācija: Mēs apliecinām atbilstħbu ES direktħvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja ZgodnoŖci - deklarujemy zgodnoŖć wymienionego 
poniƁej artykuĵu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG ȱɦɫɬɡɱɡɷɩʀ ɨɡ ɲɻɯɳɣɦɳɲɳɣɩɦ: Ⱥɩɦ ɥɦɫɬɡɱɩɱɡɭɦ ɲɻɯɳɣɦɳɲɳɣɩɦ 
ɮɡ ȱɩɱɦɫɳɩɣɩɳɦ ɩ ɮɯɱɭɩɳɦ (ȲȾ) ɨɡ ɩɨɥɦɬɩʀ 

UKR ȱɦɫɬɡɱɡɷʉʀ ɣʉɥɰɯɣʉɥɮɯɲɳʉ: ɭɩ ɨɡʀɣɬʀʇɭɯ ɰɱɯ ɣʉɥɰɯɣʉɥɮʉɲɳɽ 
ɨɤʉɥɮɯ ɨ ȱɩɱɦɫɳɩɣɯɿ ɓȾ ɳɡ ɲɳɡɮɥɡɱɳɡɭɩ ɲɳɯɲɯɣɮɯ ɡɱɳɩɫɴɬɡ 

MK ȵɨʋɡɣɡ ɨɡ ɲɯɯɢɱɡɨɮɯɲɳ: ȵɨʋɡɣɴɣɡɭɦ ɲɯɯɢɱɡɨɮɯɲɳ ɲɯ 
ɱɦɤɴɬɡɳɩɣɡɳɡ ɩ ɲɯ ɮɯɱɭɩɳɦ ɮɡ Ȳɀ ɨɡ ɡɱɳɩɫɬɩ 

N Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS SamræmisyÞ rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Kettensäge* GP-LC 36/40 Li BL (Einhell)

  2014/29/EU 

 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188

 2014/35/EU 

 2006/28/EC 
X  2014/30/EU 

 2014/32/EU 

 2014/53/EU 

 2014/68/EU 

 (EU)2016/426 
NotiÞ ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

 X  2006/42/EC
X  Annex IV

NotiÞ ed Body: TÜV SÜD Product Service GmbH ZertiÞ zierstellen (NB 0123); 
Ridlerstraße 65; 80339 München; Germany
Reg. No.: M6A0241922061

X  2000/14/EC_2005/88/EC
X  Annex V

 Annex VI
  Noise: measured LWA = 100,7 dB (A); guaranteed LWA = 105 dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
NotiÞ ed Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard references: EN 62841-1; EN 62841-4-1; EN 55014-1; EN 55014-2

Landau/Isar, den 13.05.2024

First CE:    Archive-File/Record: NAPR024557
Art.-No.: 46.000.50 I.-No.: 21013 Documents registrar: Markus Jehl
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* GB Cordless Chainsaw · F Tronçonneuse sans Þ l · I Motosega a batteria · DK/N Akku-kædesav · S Batteridriven kedjesåg · CZ Akumulátorová Ŕetězová pila · SK Akumulátorová reŞazová píla · NL 
Accu-kettingzaag · E Motosierra de batería · FIN Akkukäyttöinen ketjusaha · SLO Akumulatorska veri�na �aga · H Akkus-láncfŪrész · RO Ferăstrău cu lanş cu acumulator · GR ǣĐȚȘĔĕĖȤĔĒĔ đĕąșąĖȤąȗ 
· P Serra sem Þ o · HR/BIH Akumulatorska lančana pila · RS Akumulatorska lančana testera · PL  Akumulatorowa piĵa ĵaĶcuchowa · TR Akülü zincirli testere · RUS  ȭɫɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɡʀ ɷɦɰɯɸɮɡʀ ɰɩɬɡ · EE 
Akukettsaag · LV Akumulatora įēdes zāĞis · LT Akumuliatorinis grandininis pjŧkla · BG ȭɫɴɭɴɬɡɳɯɱɦɮ ɣɦɱɩɧɦɮ ɳɱɩɯɮ · UKR ȭɫɴɭɴɬʀɳɯɱɮɡ ɬɡɮɷɿɤɯɣɡ ɰɩɬɡ · MK ȼɩɬɡ ɲɯ ɬɡɮɦɷ, ɮɡ ɢɡɳɦɱɩɩ · NO 
Batteridrevet kjedesag · IS Hleðslu-keðjusög

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   350Anl_GP_LC_36_40_Li_BL_SPK13.indb   350 23.05.2024   07:34:5223.05.2024   07:34:52



Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.
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Declaration of conformity

Cordless Chain Saw GP-LC 36/40 Li BL (Einhell)

Standards: EN 62841-1; EN 62841-4-1-; EN 55014-1; EN 55014-2

Wirral, 2024.05.13

 Archive-File/Record: NAPR024557
Article Number: 46.000.50       I.-No.: 21013 Documents registrar: Markus Jehl
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB, 

United Kingdom 

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

  Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation  X  Electromagnetic Compatibility Regulation

  Electrical Equipment (Safety) Regulation   Measuring Instruments Regulation

  Radio Equipment Regulation   Pressure Equipment (Safety) Regulation

  Personal Protective Equipment Regulation

  The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation

 X  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

X  Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

X  Annex V

 Annex VI
  Noise: measured LWA = 100.7 dB (A); guaranteed LWA = 105 dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Approved Body: 

X  Supply of Machinery (Safety) Regulation

X  Annex IV
UK Approved Body: TÜV SÜD Product Service GmbH ZertiÞ zierstellen (NB 0123); Ridlerstraße 65; 80339 München; Germany

UKTE CertiÞ cate No.: M6A0241922061

UK legislation    
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EH 05/2024 (01)
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